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I 
FECHA DE COMPOSICION 

-VI-

La techa en que. OicercSn escrib16 esta obra ea:t&. ás o menos 

b-ie:n establecida. Las tgsgulanaa fueron escritas inmediatame:n-
-

te después de Sgbre 101 ;r1na,a de los bienes y los malea, y antes 

de Sobre la nat11ra1eza de los_diosei. l) 

El 29 de mayo del ailo 45 a.o., el tratado Sobre· 1os fines de 

los biene·s y: loa nyiles ya e~taba concluido. 2> Ese mismo día 

Cicer6n pide a Át.ico :S) que le enrle la obra de Dicearco Sobre: 

el a,Jrna, p~ra la redacci6n de un tratado que pensaba escribir, 

y qu:e es, sin duda, las: Diaputas tu.sgnlanas~ Hacia el. 5, de agos

'to de ese mismo afio, plld~ a s11 amigo 4> la obra. del epiC1Ú'eo 

Fedro Sobre 1os dioses, cte la cual se sirvi6, seguramente, pa

ra la ex.pnsici6n de la teología epicúrea en Sobre 1a na turale-
'-' 

za de los dio,sea (primera·. par-te del. libro primero). 

De esto ae puede concluir, con mucha probabilidacl., que laa. 

,:O.scn1ana.q; fueron escritas en l.os meaea de junio 7 ~ulio del 

afio 45 a.c • .&.unos dos mesea del. asesina-to de Julio César, C1-

cer6n, en una carta fechada e118 de mayo de1 ailo 44 a.c., 5) , 
d:ice a Atico: "Me gozo en verdad por el hecho de que la pri-

l.) c:r. l2B .dix., II, l., 2:; c:f. tamJ)Hn Tusc., V, ll, 32. 

2) c:r. liichel. Ruch, LA »riambule dans 1és oeuvres philosophiques 
de Q;tcéron,. Paria~. 1958, pág.· 149ss .• c:r. también Cic., Al 
Aü., llII, 32, 3. 

)) ü A,ü., llII, 32, 2; cf • .1R14., XIII, 31, 1, y XIII, 32,2. 
4) .A.4 A:t:t., XIII, 39, 2. 

5) Ad A.ti;., XV, 2, 4. 
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me:ra Tusculana te rean1rna." Sin embargo, de esto no se puede 

concluir con certeza que la obra haya sido terminada. o publi

cada sdlo ha&ta esa :t:eeha o un p.oco antes. Paree~, más bien, 
/ 

que en aquellos momentos di:tícilea, Atico hall6 en ese libro 

et.e las; Tnsev]Mas, que trata sobre e1 desprecio de la muerte, 

ideas que le dieron ~ortaleza 7 seguridad ante cualquier peli

gro~ 



OOllTDIDO D.E LA. OBRA.. 

El!. títul.o 4:e esta obra no diee nada en relación con l.c;,s temas: 

que all.! se tratan.. S6lo alude al. lugar donde, supuestamente, se 

llevaron a cabo las disputas de cinco días. Si la forma dialo

gística, que en cierta medida tiene la obra, responde a un dli-

1ogo real eD:tre Oice:r6n J un "adolescente", es cues:ti6n aparta, 

si bien no hay n:i.ngdn indicio seguro para afirmar que así haya 

sido. De lo que no har duda es que en Tlisoul.o, una col.in& cerca

na al. moderno Frascati, Cicer6n tenía una villa y que en ella 

reiact.6 1os cinco libros de la obra que nos oc,.u.pa. 6) 

Oicer6n mismo seflala 7l el contenido.de esta obra: el. primer 

libro trata sobre el desprecio de la muerte (.41 oontemnenda 
mox:te) ¡ el segundo sobre la tol.erancia del. d.ol.or· (de tole;:ando 

do1ore); el tercero sobre el alivio de la aflioci6n (b aem
tudine 1enienda)¡ e1 ag.arto sobre las demás perturbaciones 

del alma (de reliQ,Uis an1rni pertµrbationibus); Y' el. quin-UO 

ensefla que la 'Vlirtud esti contenta consigo misma para vivir di

chosamente Cdoc.e:t .... d beate yiyend_um virtuitem se il!sa esse 

contentam). 
Una exposici6n ús detallada sobre el contenido de las Dispu

tas· tns®lanas, aparece en el. capítulo de esta 1ntroduc.ci6n 
/ 

11DESCRIPCI0N DE LA OBRA"• 

6) Cf. %u&l§ .• , I, 4, 7; 1, 49, 119'~ 
7) l2a .41.r., II, 1, 2. 
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LAS FUENTES 

Antes de expresar mis puntos de vista, expondré sintéticamente 

lo dicho por los eruditos sobre las fuentes de que OicercSn pu

do valerse para la composioicSn de las Tusculanas. Quiero hacer 

notar que la impresi6n que 70 tengo respecto a algunos críti

cos en la identificaci6n de las fuentes de las obras cicero

nianas, es que l.o hacen para restar t.odo mérito a nuestro au

tor: "la b:,isqgeda de las fuentes· es su especialidad", comenta 

A. Mi~he1. S) 

R. llirsel g) considera que la fuente de, las Tuscnlanas es ú

nica:; una obra hipotética del. académico Fil.6n de Larisa. 
,. 

Segdn la ma7.or:ía de l.os críticos, las fuentes son varias, 7 

ás o menos c·;0inoiden en lo sigui.ente!:; 

Para la primera parte de1 libro primero (so~e la inmortali

dad del alma) la f.'Uente sería una obra del. estoico- Posidonio; 

7 para la segunda parte (&el párrafo 82 a1 final), un escri1r.o 

del acad~mico Crantor'. Sin embargo, algunos lO) consideran que 

la fuente de todo. el. libro primero fue una obrai. de Posidonio. 

8) Histpria· de la filosofía (del. mundo romano al Islam medie
val.), siglo XXI editores, .Madricl, 1972, pág. 25. 

9) R. litirzel., Investipciones sobre los eseritol filos6ticos 
de Qicer6n,. tercera parte, las :CU,scul,nas, p g. 342-492, 
L eipzig, 1883; citado, entre otros, por J. Rumbert, enh§
.cnlauas, tomo I, Soeiet·& d•edition "LES BELLES LETTRES", 
Paria, l.96,.J.t pág •.. X. 
... . . 

10) Como Oo:rssen, citado por D .. Accinni en Le ¡:sgp]ane, libro I, 
S.ocieta editrice Dante Alighieri, 1972~ p ji. 26. Corsen fue 
seguido por Zeller, Diels y otros (et. D'Accinni,_iR1,d.). 
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-
Para el. libro segundo, la fuente ser!a el e-stoico Panecio, 

quien. escribió una obra· sobre el. desprecio del dolor. N.o se 

sabe si otros eat.oicos escribieron obra específica sobre 

este tema. ll) 

Los principal.e~ elementos de los libros tercero y c.uar\o, es

tarían tomados del. estoico Crisipo. 

Para el. libro quin-to 1as fuent.es serían: del capítulo V al 

XXVI, Posidonio; del. oapítul.o XXIX al. XXXÍ,. Antíoco de Asca

iona; 7 Epicuro a cuya doctrina son dedicadas varias; páginas 

de la il¾ima parte. l2) 

Sin embargo, todo esto se basa en simples conjeturas ya que, 

si exceptuamos a Epiauro, no queda n:h1g1ma. obra de los fil6so

f'os que se mencionan como fuentes probables o posibles, y aun 

para reconstruir su pensamiento no siempre se ponen de ac.uer

do l.os críticos·; 

De Fil.6n de Larisa sólo se conoce su teoría del. conocimiento, 
- 1}) gracias a las cuestiones académicas de Cicerón. Tambi~n 

sabemos que Fii6n fue maestro del Arpinate, 14> mas; dé ello no 

se puede concluir nada con c.erteza sobre las fuentes de las %1a,

cuJa;oa.s. Bn esta obra Fil6n es citaao s6lo tres veces, l5) y en 

ll) c:r. Tnseu.lanargm disputationum liber seclidus, a cura: di 
Alberto Grilli, Parav:ia,. Torino_,. 1955~. P8• .. XX. o:r. tambi~n 
D'Accinni,. Le Tuss;nJape, libro U,1960, pág. 24 y 25. 

12) Of. D'Accinni, Le Tuseulane, libro V,"196~, pág. 26. 
13) Vid.,-.por ejemplo, ~.,. II, 3, i~ 
14) Of. h,G., II, 3, 9. . 
15) .%11.wt., II, 3, 9; II, ll, 26; V, 37, 107. 
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ninguna de ellas dice Cicerón que estt§ siguiendo a su maestro, 

salvo en e1 hecho de ilustrar y ameni.zar la exposici6n filos6-

fica con citas de po,etaa, en lo cual hace notar nuestro autor 

que é1 se v.ale del.os poetas latinos, as! como de los griegos 

cuando no encuentra en los latinos citas adecuadas. 

Tampoco queda nada de las obras de Posidoni.o, de manera que 

la reconstrucc16n de su pensamiento "presenta 4ificul.tades ~ 

serias." l6) Este fil6sofo ni siquiera es menc:ionado en el li

bro primero de laa fuscm,lanas, y· no se sabe con c.erteza cuál. 

era ~ parecer sobre el. alma. Len 17) supone que Posidonio no 
~ 

le atribu!a una inmortalidad ilimitada; en cambio, Oicer6n de-

fiende la tesis contraria, o sea, que el. alma humana es eter

na ('?J¡sc., I, párrafos 26-81). 

n conce-pto de la naturaleza de Dios n.o parece que haya si

do exactamente igual en Posidonio y CicercSn. Segmi Di6genes 

Laercio, 18) Posidonio identifica,. a -Dios con el ciel.o. Oice

r6n, por su part.e, concibe a Dios como "una mente independien

te y libre, segregada de toda composici6n mortal" (Tusc., I, 

27, 66). Segwi..un t.exto, 19) t.odos 1os estoicos cleeían que la 

raz6n, o sea la parte hegem6nica del. alma, se halla en el co-

16) Of. A. Len, Historia de 1a filosofía romana, Eudeba, 1969, 
pig .• :rl. 

17) lbid •• p4g. 22. 

18) Di6genes Laereio, Vil, 139. 
19). Aecio, na.a., IV, 5,.6 (citado en l[ondolf'o, El pens,;mfento 

antiguo_, ed. Losada, tomo II. Buen.os Aires. 1969, pag. 1}2). 
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~az-6n. 20> En cambio, OicercSn dice que él. cree que se halla 

en la cabeza (bac., I, 29, 70). Por· otra parte, algunos de 

los argumentos sobre la :inmortalidad del alma, los toma Cice

r6n del. fundador de la Academia .. 21) Adas, cuando habla de 

la naturaleza del alma humana, cita un pasaje de su Consola

ci6n., 22) una obra anterioJt· a las !u.scul&n&s'.. 
C:t'antor es o:itacto en las·!usgpJanas s6lo cuatro vecea, 23) 

.. 
y en ninguna de ellas dice Cice:r6n que se haya apoyado en al.-

guna ob:ra de este :t:!14sofo ~eactémico. l5n el párrafo ll5 del 
1 

libro primero s61.o se refiere un.hechQ que se halla en la ..Q.Qn.

aolaci6n de Crantor. En. l.os piírrafos 81. y s.igllientes, para re

dactar los cuales se die.e que CicercSn se sirvi.6 de una obra de 

Cranto~·, encontramos varias an~odotas de romanos, 24-) laa cua~ 

ies no pudieron figurar en es:a obra de Crantor aquí meneiona

da,. dadi.o que los griegos no solían introducir" en sus obras anéc

dotas de romanos, 25) y casi todos estos romanos, a•, quienes 

se refieren las anécdotas, fueron. posteriores a Crantor. 

Panecio ni siquiera es mel!lo ionado en el libro segundo de laa 

Tµsmtla,na.a:~ En. cambio, aparece en el libro primero (párrafos 

42, 79 y 81), donde Cicer6ri expone algunas ideas de Panecio 

20) c:r. J·~ Brun, El e.st:oioismo, Elldeba, 1962r pág. 39•;· 
21) Vid., .1Ua..a., I, 23, 53-54.; 11 41, 97-99. 
22) Vid., .ilñ4., I, 27, 66. Recu~rdese que esta obra fue es.crita 

por Cicer6n para hallar· consuelo, tras la muerte de su hija 
Tulia·. 

23) ~., I, 48, 11.5; III, 6, 12; III, 29, 71; V,'3·7, 107. 
24) Por ejem.p1o, de Mete1o (fusg., I, '35,8~; ~e ~ompeyo Cibid., 

· párra~o 86); de L. Bru~o, los Decios y otros (ibid.párrafo 89). 
25) c:r. A. Levi, .Qll ... .Q.U., pág. 78. 
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sobre el. alma, para refutarlas después; aparece tambi,n en el 

libro cuar'to (párra:Co 4), donde se dice que este fil.6so:fo ala

baba mucho un carmen de Apio el Ciego; en el. libro quint;o (párra

!o 107), Panecio es menc:ionado en una lista de fil6sof os 

que pasaron su vida en un lug_ar distinto al de su nacimiento. 

Bn ninguna de las. once ocasiones en que es citado Orisipo1 nos 

dice Oicer6n que haya seguido a este fi16sofo en la elabora.-, 

ci6n de una o más partes de las t]lscu,lNJasr~ Es seguro que haya 

acudido, aunque no nec'.esariamente ;en el. momento preciao de 14 

reclacci6n de· esta obra,. a alguna o algunas obras, de uno o más 

estoic·os, para exponer las doctrinas de fatos ~obre la tesis: 
\ ~octrinal!., 

de que. el sabio no está sujet.o a la aflicci6n,y que en el. libro 

~ereero (párrafos 14-21) aparecen "a la manera de los estoicos, 
~ 

quienes en f.orma breve suelen condensar sus argumentos. n Lo 
-

mismo puede d:ecirse respecto a las di.visiones, subdivisiones 

y definiciones de las perturbaciones del alma que hacían los es

t:oioos, y que Oicer6n nos presenta en el.- libro c.uarto (párrafos 

11-33)'~-

En. e1 párrafo 9 del mismo libro, Cicer6n dice que "Crisipo 7 

l.os estoicos" cuando tratan de las. perturbaciones del aJ.ma., se 

ocupan mucho en dividirlas: y definirlas. S~ embargo, no afirma, 

como dije ant,e,s ,. qne se haya basado en Or:Lsipo para dar esas 

divisiones y definiciones. Bn el párrafo 5~ del. libro mencionado, 

aparece la de~inici6n que de la fortaleza daba Crisipo; pero 

Oieer6n no hace ningÚn comentario sobre la fuent;e directa. de que 
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se sirvi.6. 

Sabemos que Crisipo escribió alrededor de 705 obras y que fue 

c.onside,rado como el. segundo fundador del estoicismo y sost.§n 

del P6rtico, porque s:tstematiz6 y per:teccion6 la doctrina de· 

esta escuela y la defendi6 contra los epicmreos y los académi

cos. 26') Pero de e:sto no se puede concluir nada con certeza 
·-

respecto a las fuentes de las !u.squ.lanaa'~ 

An.t!oco de Ascalona es mencionado tras veces, 27) pero, como 

oc.'tll're con los f'il6sofos anteriores, Cice11.6n no dice si alguna. 

obra de Antíoeo le sirvi6 como gu:ía en alguna parte de las llli.

c;u,lanas ·~ En. cambio, aí hace re:terencia (Tusa., V, a, 21-22) a 

una discus·i6n que, sobre la vi.rtud., tu.vo con es'te f.:U6sofo. 

Por lo que res.pecta a Bpieuro ¡, muy probablemente Cicer6n acu

di.6 a aua o.bras mismas,' ;> dado que en una parte 

(ibid., III, 1.9, 4.4) 2B) dice que: el texto de Epicuro que. cita. 

lo tradujo palabra por palabra. 

Ahora bien, el. único dato seguro que sobre las fu.entes tene

mos, ea que Cicerdn, en una carta fechada el 29 de mayo del 

año 45 a. o., pide a Ático 29) le envíe el tratado Sobre el 
I 

a,lma_de Dicearco. Sin embargo, este ---;,.,, es mencionad.o en 

las Tuseulanas s61o seis Teces, lO)- donde aparecen sus concep-

26) o:r. J. Brun, Ql2! .. e:i-t., pág. 12. . 
27) .tu.G., III, 25, 59; V, 8, 21-22; V, '57, 107. 
28) ar:. .11w1., III, párra,:to 41.. 
29) Ad A;,tt., XIII, ;2:, 2 .• 
30) TuJUt-., I,10, 21; l., 11, 24; I, 18, 41; I, 22, 51; 1, 31, 77; 
. - IV, 34, . n,. . 

( 
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tos sobre el. alma. r esto me hace suponer que Cicer6n ponía in

terés en doeumemtarse lo mejor que le era posibl.e. n tenía la 

intenoi6n de ex.poner las diversas opiniones de los filósofos 

sobre el. alma, 31.) 1 seguramente no recordaba o no conocía la: 

de Dicearco;~ 

Oreo que la informaci6n fllos6fica de nuestro autor erabas.

tante amplia, como puede demostrarse p:or la wriedad de fil6-

sofos a quienes escuch6, trabando amistad con casi todos ellos: 

"Fi16n 32:} a quien nosotros o!mos con frecuencia" (~se., II, 
~ ~ 

3, 9); "nuestro Posidonio a quien yo mismo vi mucha& veces" 

(ibid., II, 25, 61); "Es.to dice, y esto solía sostener y de.ci:rr· 

a magna voz, cuando lo oía yo en Atenas, aquel ••• anciano Ze

n6n"· 33) (ibid., III, 11, ,S.); "tu.ve esa disensi6n [ sobre· cues,

tiones relacionadas con la vir-tud] tant.o con Antíoo:o muahas 

veces, o omo con Aria to 3:4) hace poco, ca.ando me hos ped, en 

su casa en Atenas:" (ihi.d., V, 8, 22); el estoico Diod!.oto vf.vi6 

varios años en· la casa de Cicer6n, e inclusivie· allí muri6 (1D14., 

V, }9, 11'.j) • 3,S) 

Además, como es bien sabido, escuchó las lecciones de otros 

fll.6sofos, tales como la.a, del epic'ltreo Fedro 36> y laa del 

31) Il41~ .i.W., I, párrafos 18-22 .• 
32) c:r. Brutus, 89, 306; c:r. tambie:Sn Plutarco, Cicer6n, III, l"~ 
33) Fil6sofo epiclireo. 
34-} Filósofo académieo, hermano y segÜi.dor· de Antíoeo. 
35) C:t'. Ad .!a.m. , XIII, 16. 
;6) Cf. ihid., XIII, 1, 2. 
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tambi~n epicúreo Patron. 37> 

Por otra parte, sabemos que Oicer6n disponía de buenas bi

bliotecas tanto en su villa de Túsc.ulo como en la de Aneto 

y en la de Aatura; y también sabemos que podía disponer de la 

biblioteca ~e su hermano Quinto,. '3B.) as! como de las de algu

nos de sus amigos. :sg) Además., mientras partioip6 en las ac-
, 

tividades públicas, no descuid6 del todo los conoc:imientos fi

los6ficos que había adquirido desde su juventud; por el contra

rio, siempre· que le era posibl.e los refrescaba con la leotu

~a. 40). 

Todo esto nos hace pensar con derecho que, como antes dije, 

Oicer6n estaba bien documentado cuando se puso a redactar las 

Tnsculanaa. La dificultad misma c.on que _tropiezan loQ cr!ti-
l su intento ~op 

cos. éií('esta~lecer· las; fuentes de esta obra, puede deberse, 

aparte ele las razones antes sefialadas, al hecho de que segurai,. 

mente nueatro autor no se apeg6 a una sola obra o a varias de 

ellaa, haciendo el ofici.o de traductor. 

ñ critica,en las; Tu,scmlanas; (II, ,, 7), el procedimiento de .. 
algunos fil6sofos latinos que habían escrito sus obras· sin "pre-

cisi6n", sin "distribuoi6n", sin "elegancia" y sin "ornato". 
~ 

Luego tenía la ilitenoi6n de escribir- esta obra precisamente con 

esas eualidades. 

37) Of. ibid., XII, 1, 2. 
38) o:r. Ad.0u1nt. fratrem, III, 4, 5. 
39) Of. Ad fam., IX, 1-8. 
40) Of • .Aw., I,. l, ll. 
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Creo que viene D1U3' a prv6si to aquel texto de su obra Sobre. 

los fines de los bienes x los males~ 41> 
"losotros no desempefiam.os l.a :tunei6n de traductores, sino 

que defendemos aquellas cosas que fueron dichas: por aque

llos. a quiene& aprobamos, 1 a éstas agregamos nuestro jui

cio 1 nuestro orden de escribir·. n 

Por otra parte, y como es bien sabido, Cicer6n confiesa con 

toda sinceridad que, en Su obra Sobre los deberes, sigu.e a 

los estoicos. Sin embargo, insiste en que sigue a estos til6so

fos y en particular· a Panecio, no como sim.pl.e traduetor (Jlml 

ni interprete,), sino "~omo 

tea' de aauerclo c:on nuestro 

solemos, [tomando J 
juicio y arbitrio, 

rezca y en el modo que nos parezca." 42) 
. . 

de· sus fuen

cuant.o nos pa-

As! pues;, no se puede llegar a conclusiones ciertas sobre 

las fuentes precisas de que ·ai.eer6n dispuso 4-}) para1• la com

posici6n de las Tusculan.as, ya que su intenc16n no era tradu

cir tal o cual obra para darla a conocer a quienes no sabían 

griego, sino expresar, sobre los temas del tratado que nos. 

ocupa y mediante la éonf'rontaci6n de los distintos parecere~, 

sus puntos· de vis-ta, co:ineidieran o no coineidieran oon los 

de otros fil6sofos. De hecho vemos que, mientras. en la ,tica 

sigue espee:ialmente ~ los estoicos, il defiend~ casi en r·orma 

41) lle !iJ:L. , I , 2 , 6~ 7. 
42) .l2I .a!f., I, 2, 7; e~. ilil., II, 17, 60, y III, 2, 7. 
43:) Rec:uérdese lo dicho antes sobre Dicearco. 
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apasionada la inmortalidad del alma, que generalmente era nega

da por aquellos filósofos. 

S.i, como dij.e, Cicerón menciona la fuente principal de Sobre 

los deberes, y en cambio no lo hace con relaci6n a las: hseula

m.a, es 16gico suponer que no tom6 ninguna obra comó guía en 

la elaboraci6n ele ese tratado, sino que manej6 :tos textos con 

gran libertad, 44> y: que :tas Disl)Utaa ;lmscgl.anas tienen una 

índol.e propia. 

Ray en. es.ta obra varias cosaa que Cicer·6n no tom6 de nin

guna fuente, e:omo, por ejemplo, la an~cdota de Pos:idonio y 

Pompey-o (tua~., II, 25, 61), que nueatro autor narr&. de acuerdo 

con :to que o!a al. propio Pompeyo. "Leímos el 1ibro de Clit6-

maeo ••• " (,iW .• , III, 22, 54); luego :to que en este párrafo 

cuenta 1.o tom6 directamente de Olit6maco, y n.o de algún trata

d.o f':Llos6fico donde estuviera ese pasaje. Y así se podrían dar 

otros ejempl.os, como l.os que hace poc.o mencio~. 

Es not_oria la influencia del estoic:ismo en Oicer6n, sobre to

do~ partir del libro tercero. Sin embargo, tambi~n debe no

tarse que afirma,' c.on cierta frecuencia, que muchas cosas que 

dijeron :tos estoicos habían sido pensadas antes por los propios 

roma.nos, o sea, que había cierta coinc:idenc:ia entre la auste

ridad de la: moral. estoica y 1a austeridad de las costumbres de 

"nuestros mayores". Quizá por ello, c.uando trata cuestiones mo-

44-} c:r. ·Ma.rinone, f]lsculane III, ,Firenze, 1.967, pág. XX-XXI; 
cf. también Pierre Boyance,, lrtudes §Y ½' humanisme c·icérg
nie;n, Latomus, Bruxelles, 1970, pág. 19 ss. 
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ral.es, afirma: "temo que ellos solos [ los estoicos] sean fil6-

sofos" {Tu,sc.~ IVt 24, 53·). 
. . . 

Cuando el interlocutor le pregunta si toda oonmoci6n del alma 

le parece insania, Cicerón responde: 

"en verdad no s6lo a mí, sino que entiendo que tambi,n a 

nuestros mayores, lo cual. suelo admirar muchas veces, así 

les. pareei6, muchos siglos antes de S6crates, ele quien 

man6 toda esta filosofía que trata de la vida y de las 

costumbres" (ibi4., III, 4, 8). 

1"s adelante dice:: "Nuestros mayores pensa ron esto mismo que, 
'-J 

recibido ele S6crates., retuvieron 1os estoicos: que todos l.os in-

sipientes no e.stáJi. sanos" (ibid., III, 5, 10). 

Al hablar· de la doctrina estoica sobre el dominio de sí mis

mo, o sea, de la raz6n sobre las pasiones, Cicer6n, para refe

rirse a los que no tienen ese dominio, echa mano de una expre

si6n latina: erlre ex potestate (salir de su potestad), es de

cir, de la potestad de la mente, para demostrar que este con

cepto ya se hallaba entre los romanos (.illi., III, 5, 11).45> 
Por otra parte, Cicer6n de clara que la disciplina del bien ,r,i

'rlr, 1os romanos la habían "cultivado más con la vida que con 

las; letras." (ibid., IV, 3, 6). 

45) Pueden verse otros conceptos semejantes, por ejemp1o sobre 
;t'rn¡alitas (Tu,sc;., III, párrafo 16sa); sobre aegrotatio y 
aegritudo Cibid., III, 10, 22-23); sobre morosus Cibid.., 
IV, 24, 54), etcétera. 
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As:! pues, no hay ningÚn indicio seguro de que Oicex6n se baya 

apegado a una obra griega, siguiándola como modelo, para escri

bir las Tnscula,na,s. Por el oontrari.o, todo hace suponer que su 

intención. fue e:scrl.bir una obra personal. lSs seguro, como dije 

antes:, que se vali6 de algunas fuentes sobre todo para a~uellas 

p.al"tes donde. exp.one el pensamiento de los estoic.osi sin embargo, 

nos e puede decir con toda certeza cuáles, fueron las obras pre-v . 

eisas de que dispuso, ,,que no las menciona y, ademáa, las doc-

trinas del. P6rtico no fueron puea,taa por ea:orito únicamente por 

un estoico. Pienso que si Diodoto vivi6 tantos afros en la casa 

de Oictir6n, &ate pudo recibir las doctrinas estoicas de labios 

del. propio Diodoto. 

Por otra parte, Oicer6n solía usaT las fuentes pa:ea conf"ron-

tar l.os diversos pareceres de acuerdo e:on su método (del. cual 

hablaré en el siguiente capítulo de la introducci6n), y no como 

s.imp1e historiaclor de la filosofía griega, o e:omo simple ex.po

si tor de ella para sus conc:iudadanos!~ 

l!in. fin, creo que resumen muy bien lo que pienso sobre el tema 

que aquí tratamos, las. siguiente:s palabras de Marinone: 46) 

"Desde este punto de vista, la búsqueda de las fuentes 

no puede en modo alguno debilitar la validez intrínsec~ 

de la obra: sería e:omo querer juzgar una bella arqui

tectura por l.os elementos de estructura que sost.ienen al 

edific.io." 

46) Marinone, @-• w.,. pág. XXI. 
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LO PROBABLE EN LAS DISPUTAS TUSCULANAS 

"toda eorrecci6n. •• del.os••• vicios y pecados nues

tros, ha de pedirse a la filosofía, a cuyo seno habién

donos impulsado desde l.os primeros tiempos de edad, nues

tra voluntad 1 afici6n, en el mismo puer~o de donde ha

bíamos salido nos refUg:Lamos agitados por una magna 

tempestad. ¡Oh filosofía, guiadora de la vida, oh inda-· 

gadora cte la virtud, oh ex.pulsadora de los vicios; •• \ 

En ti nos refugiamos, de ti pedimos ayuda, a t~ noso

tros, e omo antes en magna parte, así ahora nos entre

gamos sin reserva ,- enteros" (Tusc., V, 2, 5f~ 

Estas 1 otras bellísimas expresiones, esparcidas al.o 1argo 

de las Tnscnlanae, manifiestan c:on toda claridad la profunda 

admiraci6n del Arpinate hacia la filosofía, y la necesidad 

que de ella sinti6 en su vida. En efecto, buscaba en ella la 

euraci6n de su alma (.ibi.4.., IV, 27, 58), liberarse del mie

do, a la muerte (ib;t.d., I, 46, 111), desechar "las inquietudes 

inanes", deshacerse d:e 1os deseos desordemdos, arrojar 1os 

temores infU.nctados (ibid., II, 5, ll). 

Maa no pretendía :til.osofar únicamente para sí mismo, s.ino 

que buscaba,~ través de sus escritos, ser úti.l. al.os demás, 

1 por ello afirmaba que la filosofía 

"debe ser ilustra.da y despertad.a por· nosotros, de mane

ra que si, estando ocupados [ en la vida pública J , fui-
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mos útiles en algo a nuestros cohciudadanos, lo seamos 

tambi~n, si podemos, estando ociosos (ibid., I, 2, 5). 

r se decidi6 a escribir aun a sabiendas de· que sus escritos 

desperts.rían. contra .Sl. la hostilidad de muchos (ilw\., II, 2, 

5). Además, no pretend:!a con esto, es decir, c·on el filosofar, 

hac.er "os:tentaci6n de ciencia", sino buscar una "ley de vida." 

(ibid., II, 5;, 11) • 

Así que, por lo menos en e:sto, Cicer6n no fue un consumado 

egoísta, como opinaba I'. Drnrnrnan, 47> o, según el juicio de 

Th. Mornmsen, 48) "un-. m!ope egoísta 11t Bfeoidvament:e, el hecho 
-

mismo' de poner en la tin l.os grande·s tema& filos6f icos, fue ya 

de por sí un magn.o servicio a los romalios:: para los que sabían 

griego, porque se les hac:ía ver que la lengua latina, manejada 

sabiamente, disponía de elementos suficient.es para expresar los 

distintos conceptos f.Uos6ficos; para los que no sabían aque

lla lengua, porque las fuentes de la filosofía se abrían tam

bién para ellos. Por otra parte, todavía hoy 1os fil.6sofos en

c.uentran. en los tratados de Cicer6n un valiosísimo medio para 

reconstruir las doetrina& de varios pensadores griegos~ 

Ahora bien, a la vista de los conc aptos ant:es s eña1ados de 

4-7) w. Dm1rnrnan, Geschich:te Roma in seinem Ubergange von der re
~ublika.nisc?,en zmr monarschrischen Yertassung, Konigsherg 
1834-1844; c:itado por José Guillén en At.ti de1 I -congresso 
interna.zionale di studi, cic;eron18Ui, RQrna, volumme I, 1961, 
pág. 74. 

48) ~· Mom.m.sen, Romische Geschi.o-~~, III, Berlin, 1888-89, cita.
do por Jos, Guil.l,n, llid., p g. 75 •. 
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que, por ejemp1o, la filoso:r·:(a es la medicina del alma, y de 

muchos otros que podría cti tar, nos preguntamos de 

inmed'ia"to si la acti'tiud de 01Cer.·6n es escépt.ica .. , como podrían 

pensar algunos, dado que, a l.o largo de las hsculfl,pas, aseve

ra que sigue lo probabl.e, usando a veces la palabra verosímil. 
textos 

De los varioAnlacionados con esta afirmaci6n, citaré s6lo 

algunos·: 

"Nosotros': •• seguimos lo probable y no podemos avanzar 
.... 
más lejos de lo que se nos presenta como verosímil ••• " 

(.iJú.d., II, 2, 5). 

"La c:ostumbre de lo.a peripatéticos y de 1a Academia de 
. -. 

disertar acerca de todas las cosas en los sentidos con-

trarios, me ha placido siempre, no sólo porque de ot.ro 

modo no pueda encontrarse qu4 sea verosímil en cada cues

ti6n, sino también p·orque es ésta la máxima ejercita ci6n 
V 

del decir u (1.'b14. , II, ;., 9) • 

"Su método múltiple [de S6cr~tesJ de disputar y 1a va
riedad de sus temas y la magnitud de su ingenio ••• pro-

eron 
duj/ muchas. escuelas de fil6sofos discrepantes, de laa 

cuales nosotros seguimos especialmente esto. que juz~

bamos que S6crates había usado:: ocu.1tar nosotros mismos 

nuestra sentencia. libera.r a otros de sa erroJt' y buscar 

en 'ti.oda dis.puta qué sea lo más verosímil" (ibid •, V, 4. nr. 
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Como pueie verse, nuestro autor relaciona su actitud,ante 

las cuestiones filos6ficas, con la actitud de S6crates:. r. 
~omo es sabido, había un doble aspecto en e1 m,todo socráti-

., 

eo: uno negativo o crítico, la re:futaci6n de los errore81 de 
1 . 

la presunei6n de saber de ios demás; otro positivo o eonstrue-

tivo: la· may~ut:ica, o sea, el a rte de lle.var la mente de sus 
\J 

int,erlocutores a dar a lus las ideas que subyacen en el fon-

do de la. raz.6n humana (.Elic., Kond.ol.fo.) 49> 

Entiendo que hay algunas. semejanzas entre el método socráti-

eo 7 el de Oicer6n, pues dice éste:. 

"Cuando aquel que deseaba oír había dicho cuál era su pa

recer, entonces yo 1o eontradec:ía .. En. efecto, ,ate es ••• 

el m~todo antiguo y socrátie:o de disertar contra la opi

ni.6n de otro .. Pu.ea S6c.rates juzga be. que de es.ta manera ·se 

podía encontrar muy fácil.mente qu, fu.era lo nms verosímil" 

Ctu,sg., I, 4, s). 

Efectivamente, en las; Tusgulana§ Oicer6n parte de la a·itir~ 

ci6n de su interlocutor, contraria a la que Cicerón mismo sos-· 1. 

tendrá despu~s. As:Í, por ejemplo, en el libro primero el "ado-
,., 

lescente que Cicerón hace intervenir en esta. obra., diee que 
··-···---------------- . 

. ------ ----------·· ------
,' 

·------- --·----------

49) Mondolfo, El pensamiento antiguo, ed. Losada, Buenos Aire·s, 

1969, tomo 1, pág. 153ss. 
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la muerte le parece un mal, y luego Oicer6n demostrará que la 

mue:rte no s6lo no es un mal, sino que inclusive es un bien~ Sin 

embargo, el. diálogo no tiena la viveza y continuidad, salvo en 

unos cuantos p4rra:Cos, que daba S6crates al suyo; pue·s en Ci

cer6n el. diálogo cede su. lugar, poco a poc·o, a una diserta

ci6n ·prolongada para demostrar la tesis contraria a la del in

terlocutor.,.. 
es.tablece 

M4s que dial.oga.r con el "adolescente", /\ una e,specie de di4-

logo entre _los puntos de vista de: varias escuelas filos6ficas~ 

I" hace que el interlocutor a:tirme al final que ya, está persua

dido de que se hallaba en un error y de que está mu.y !irme en 

que, por ejemplo, la muerte no es un mal. !rata, pues, Cicer6n 

de ajustarse, en cierta medida, a la ir.onía socrática~~ 

Sin embargo,· insiJte·, .,como de.c!amos, en que s 610 busca lo 

pl!obabl.e, lo veros:ímil; y lo primero que nos. sugieren es-tas: 

palabra& es que Cicer6n s6l.o busca una verdad. relativista, 

aprorlma. tivflf; 

Mas, por otra parte, las conclusiones a q ue llega en cada 
V 

tema, no las afirma como algo que puede ser; no dice., por ejem-

pilo, probablemente el alma existe y 81:$ in.mortal y, además, de 

naturaleza divina, sino que después. de va~ios raz.onam.ientos., 

hace esta.a a!irmaa:iones con p1ena seguridad., defendié_ndolas 

como ciertas. Veamos algunos ejemplos al respecto:; 

'trciertamente (cerj¡e} [ la. m.emo:ri~ no proviene del cora

z6n" {Tusa., r~ 25, 60)~ 
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"jamáa se encontrará de d6nde pueda llegar [ la facultad 

de la memo~ia y de la invenci61f} al hombre, sino de 

Dios'" (ihid._, I, 27, 66); 

"ni el dios mismo que nosotros concebimos puede concebir

se de otro modo, sino como una mente independiente 'T li

bre, segregada·de toda e:omposici6n mortal" (ibid;.) 
4 

"no podemos dudar (dubitar_e non possumus)... que n&9· 

mixto tienen los ánimos, [ es decir, las- alma!) nada. 

compuesto, nada ensamblado ••• 111 (ibid., l, 29, nr. 

Y así podría cñtar muchos otros text.os de eata misma obra, en 
. 

donde expresa sus pareae·res con igual. certeza~. 

Era tal su seguridad sobre la inmortalidad del alma, que, en 

el último cap!t:ulo de su obra Sobre la vejez, afirma que si 

yerra al. decir que las almas: humanas. son inmortales., no quiere 

que nadie lo aparte de ese error, porque "en él me gozo"'• 

T:caa exponer un buen número de argumentos para demostrar la 

inmortalidad del alma 7 la esperanza segura de una dicha eterna 

en el más allá, pasa a demos;trar que aun en el caso de que 

las, almas: sean mortales, la muerte no es un. mal. JSsto pudiera 

ofrecer cierto viso de duda·. respecto a su certeza en que las 

almas no mueren, aobre todo euando, l.uego que su interlo:cutor 
l 

le dice que está plenament.e eonvencido d'e que el alma vivirá 

para. siempre, Cicer6n le advierte que "en nada conviene con

fiar demasiado" ('fnsc., I, :52, 78). Sin embargo, añade despu~s: 
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"·Si eato (el que algunas veces, conmovidos por un Jta.

zonamiento agud:.o, vacilamos y mudamos de op,ini6~ llega 

a suceder, estemos preparados" (1ll14.). 

Sin duda, al decirlo, pensaba en los argumentos de Panecio 

sobre la mortalidad de1 alma (ibid .• , I, 3i2·, 79), I.os et181!

les son refutados por Cicer6n mismo en los párrafos siguientes. 

lío s.:e -trata, pues;, de alguna duda· o desconfianza en sus con

vicciones. En e.fecto, el tema del. libro primero no es direc

tamente la inmortalidad del alma, sino la demostraci6n de que 

la muerte no es un ma1, o mejor, que la muerte es un bie~ Por 
.. 

ello insist.e en decir:. 3)1:g.oniendo que el alma muere juntamente 

con el. cuerpo, aun así la muerte no es un mal. 

Así pues, tenemos por una parte su afirma.ci.6n de que s6lc; 

busca lo pro)able, 7 por otra, el hecho de que afirma con 

certeza sus puntos ele vis-ta. De ea-to deduzco que para Cicer·6n 

lo, p'robable significa, al menos en esta obra, algo que pued'e 

probarse y por lo mismo aprobarse. Es decir, algo qu:e está ba

sado en s6lidos argumentos. 
/ 

Ac.lemás, quiere decir, según entiendo, que sus conclusiones 

son m verdad, y por lo mismo no quiere hacer afirmaciones ab

s;olutas,, ni, menos aún, imponerlas a nadie, ni defenderlas en 

forma dogmática·. ll no era pariidario del )iagis:ter dixit; 50> 
por el contrario, exprea6 su deseo de: ser refutado "p:orque 

50) cr. c1c., h:t-. w.., 1, 5, 10. 
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las~ erít.icaa vigorizan la filosofía" (Tusg., II, 2, 5). 

Cuando e1 "adolescente" le pi de pruebas sobre la tesis de 
V' 

que la muerte no ea un mal, Cicer6n responde: 

"CumpJ.ir.S tu deseo, 1 explicar, estas co:saa que quieres, 
~-

·como pueda., sin embargo, no como Apolo Pitio para que 

sean ciertas 7 fijas: las; cosas que diga, sino como un 

hombrecmo (homungulus) de entre muchos siguiendo, 

por conjetura, las Cosas probables." (ibid .. , I, 9, 17). 

HaT., puea, reconocimientó de los límites. de la inteligencia 

humana que, aunque es de naturaleza divina (il2i4.. , I, 27, 

66), no se identifica con Dios mismo (ibid .. , 1, 26, 65). Y 

as,í, aunque tiene firmes convicciones, eomo he dicho, s.e da 

cuenta de que ignora muchas cosas, varias- de las euales. s6lo 

podrá c.onocerlas; cuando, después de llevar una vida hones:ta, 

se encuentre su alma en las regiones celes.tes, 

111¿:Ho es verdad que los mejores 1 ds.: graves: [ de los fi-

16so!osJ confiesan que ell.cDs ign.or.an muchas eosas 

1 que tienen, una y otra vez, que aprender· muchas?"' 

(ibid., III, 28, 69). 

"Ciertament.e [la facultad ·de la memor~ no proviene 

del coras6n, ni de la sangre, ni de1 cerebro, ni de 

los átomos:; que provenga del aire: o del fuego, no lo sé; 

y no me avergüenzo [como otros] de confesar que no sé 
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lo que no sé•• (ibid., I, 25, 60). 

"Sin duda seremos dichosos cuando, abandonados los cuer

pos, estemos exentos tanto de ansias como de envidias; 7 

lo que ahora hacemos cuando estamos libres de, cuidados, 

a saber, que queremos observar· y ver algo, entonces lo 

baremos mucho nms libremente, 7 nos pondremos enteros a 

eontemplar 1 examj nar las, cosas., ya que por naturaleza 

hay en nuestras mentes un deseo insaciab1e de vEm· lo ver

dadero" (iJ2i4., I, 19, 44). 

Existe, pues, la vudacl, 7· él anda en busca de ella:; p·ero, 

consciente de las limitacionea humanas, no le pare.ce adecuado 

hacer afirmaciones abs·olutas.. Con lo cual. se ve que la actitud 

de Cicex.6n muestra ante todo su reacción antidogética. Sabe-
~o/ clor de que ningún sistema ni homb.y, ,alguno está en p-osesi6n 

de la verdad absoluta, y aunque t§l tiene, como dije ya muchas 

v.eees, firmes convicciones, ant.e los demás s6lo las afirma como 

probabl.es,. como muy cercanas a la verdad'. 

l!isto lo llev6 a s,entir respe\,,}o por las. opiniones de los de

más, aunque no a evitar la mtica, como puede demostrarse por 

las: amistades que tuvo con fi16sofos pertenecientes a distin

taa escuelas. No se ajusta totalmente a los puntos de vista 
4'. 

del e·stnicismo, y ~in embargo durante muchos años tuvo en su 

casa como huésped al estoico Diodotor 5l) no comulgaba con las 

51) O:t. ~., V, 39, 113. 
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doctrinas: del epicureísmo, y no obstante fu.e él quien, como se. 

dice, public6 la obra de Lucrecio, el máa importante expositor, 
I 

en Roma, de las teoríaa de EpicuroJ fit:o Pomponio Atico, parti-

dario del epicureísmo, fue amigo íntimo de Oicer6n:~ 

Pienso ·a menudo que si nuestro autor hubiera abrazado 1aa 

doctrina.a de una so1a escuela, c.omo hcieron otros romanos, no 

sena tan desw.lorizada, como lo es p.or muchos, su p,roducci6n 

filos6:fica. Creo que en esto mismo ven algunos un reflejo de 

sus "vacilacione.s", lo cual me parece propio de quien s 610 

se propone desprestigiarlo a toda cos~ y por todos los me

dios. A mí me parece que, por una parte, no hay ningÚn titubeo 

en laa convicciones. que expresa en las Tu,scu1&1as; y por otra 

parte, que la decisi6n suya de no adherirse a un S!)l.O sis:tema, 

significa una rebeldía e:rítica, un espíritu de libertad de pen

samiento: 

"Dafienda cada quien lo que si ente [es decir, lo que pien

sa] , pues, los juicios son libre,s. Nosotros mantendremos 

nuestra actitud y, no constreñidos por las leyes de nin

guna disciplina [es decir, escm.el€J , a las que necesa

riamente obedezcamos en :f.ilosof'ía, siempre ·buscaremos qué 

sea en cada cosa lo más probable" (ibid., IV, 4, 7). 

¿Acas:o un solo ais,tema o un solo hombre b. dicho ya toda la ver

dad, la verdad s.6:Lo y nada -más -que la verdad? ¿Podemos decir que 

laa: Tusculanas s,on "s,imp1ea ga.raba to·s 11 , como afirma te-
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merariamente Mommsen 52) de toda la obra filos6fica de Cice

~6n? Pienso que nadie podría afirmar tal C;osa, a menos que tu

nera._ la coD:Signa o e,l malévolo prop6si to de difama.r, con ra-

z6n o s:in ella, al infatigable escritor· de Arpino: 

Yo no sé si Ka.reo Tulio es: "el mejor prosis,ta. de la tierra", 

como asevera Menéndez. -y Pelayo, 5}) pero creo que es uno de 

los mejores. s.1 nos atenemos a 1os argumentos de autoridad, ha

bría que ver a quién se debe dar mayor crédit.o, si a un. histo

riador como Mommsen, o a un críti.co literario éomo Menéndez; y 
... r---,-

Pelayo~ 
• 

Yo podr1a citar página& y más páginas de las Tuscul.a.nas, don

de aparecen la fluidez, la armonía, la elegancia unida a la 

sencillez., la variedad y el encanto, la claridad y precisi6n, 

y s:obre todo ''la nobleza y rectitud. de ideaa11 .54) 

lio creo, como piensa D'Accinni, 55) que las TusQUlanas. son 

5.2) Citado por José Guillén, @, g,11., pág. 75. 

5}) Obrae¡ completas d:e M, Tulio Qice;r6n, Biblioteca Cláaica, to
mo XIV, Madrid, 1889~ pp~ V-VII, citado p.or J·. Gu.illén., .QJ2.• 
.ai.t.,.. pág. 77~ 

54) Menéndez y Pelayo, 11214. 

55) ~ Tusg.ulane, libro I, Dante Alighieri, 1972, pág. 18. 
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obra filos6fica únicament,e en cuanto que recogen una va~ta 

florescencia de eulma f1los6~iea, sacada de los pensadores 

griegos. Decía yo, hace poco, que 

a6l.o sis',tema: suele d.ársele,, despeet.iYamente,. 
· · no 

emba.Jgo, he di.cho ya :que su intenci6n11 era s6lo la de tra-

ducto.r, la de. ex.p.osi tor de ideas griegas. A lo largo d.e laa 

to,scm1anas s.e ve -----~ que se trata de una lmsqueda de 

la verd·ad dondequiera que é-sta se encuentre; que Cicer6n se 

esfuerza por encontrar la medicina del alma, da su propia al

ma 1 la de aquellos que quieran escucharlo:: 

''h lo cual [en poner por e.scrit;o las Disputas Tuscula

naaJ de cuánta ut.ilidacl vayamos a ser para los de-

más, no podría clecirl.o con facilidad; ciertamente, pa-

ra nues:tr·os ~ acerbos dolores y para las varias- y por 

"todas partes asediantes molestias, ningÚn otro alivio 

pudo encontrarse" (!l!nsc., V, 41., 1.21). 

Las ideas no tienen patria, o mejor, no son el patrimonio ex

clusivo de nadie. Y así, Plat,6n viaj6 a Italia para conocer 

a los pitag6ricos y "aprendi6 todQ lo pitag6rie:o", 1 tuvo el 
-· 

mismo sentir que Pitágoras s.obre la inmortalidad del alma (ibid., 

I, 16, 39). Sabemos tam.bi~n que, como afirman los eríticos, 

muchas: doctrinas no enin exclusivas de una sola escuela; 

que algunos pensamientos de Plat:6n, como la teoría de la re

miniscencia, arrancaron de algunas enseñanzas de S6crates (ibid., 
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I, 24, 47-58), y que la teoría plat6nica de la metempsicosis 
-
había sido enseñada ant.es por Pitágoras (ibid., V, 3·, 9). La 

teoría atomística de Epicuro había sido enseñada antes por 

Leuoipo y por Dem6crito de Abdera.. r así podrían darse otros 

ejempl.oa. 

Pienso, por lo denma, que fil6sofo no es únicamente quien b&

ce teorías, novedosas o absolutamente originales, pues, si así 

fuera, el número de fil6sofos se vería lllU.Y' reducido. Fil6so

fo ea tambián, creo yo, el que reflexiona, el que medita en 

las grand'.es interrogantes de la 'Wida humana y trata de hallar 

:rresp ~e,stas satisfactorias. Pienso qua esto es lo que hizo 01-

" cer6n,_pues en ninguna parte de las Tuscu]gnas. pretende o:rre-

cer teorías totalmente nuevas; s6lo se propone encontrar reme

dios para su alma y para el "adoleseente", es decir, para otros 

que deseen oír su voz (Tusc., V, 41, 121)~ 

¿Acaso San Agustín,56> tras leer el Hort.ensio de Oicer·6n, 

se conmovi6 y cambi6 de vida porque en esta· obra encon-

tró una sorprendente originalidad? ¿?(o sería, más bien, porque 

hall6 en ella sinceridad y nobleza de ideas: que sacudieron su 

alma? CUando leemos un tratado moral únicamente por afán de 

erudici6n, o para hacer "ostentae:i6n de c-i.encia", es fácil ce-. 
garse y desdeifar .tal obra. Mas cuando en ella buscamos caminos 

y luc.es para nues.tras; propias. vidas• entonces se asume aquella 

humana aetitud de Cice-r6n, respetuosa de las opiniones ajenas. 

56) c:r. San Agust.:!n., Qon;Cesione11, III, 4. 7. 



, 

-XXXIV-

Si en ta1 obra encontramos algo que nos ilumine, lo acep-tamos 

e;on humildad 1 reconocimiento. Pero si los senderos allí se

ñalados se apartan, a nuestro juicio, de lo mejor, los recha

zamos respetuosamen.t e• 

Viendo, pues., Cicer6n que en muchas cosas los. dis,tintos sis

temas. eran discrepantas entre s:!, 57> pens6 sin duda que en 

ninguno de ellos s.e hallaba toda la verdad, T que la mente hu

mana es falible. Sin embargo, convengo con A. Levi 5B) en que 

Cicerón tenía una gran confianza en la naturaleza. Si e.l al-
v V 

ma humana es divina, aunque no precisamente, un dios. (';rusc., 

I, 27, 66,126, 65), Tes, además, eterna, es probable que 
· hallan 
Cicerón. haya pensado que en ella se A por l.o menos algunas 

ideas innatas'. 59> Como quiera qu~ sea, Cicerón siente una 

gran c-onfianza en la naturaleza:. 

"el máximo argumento es. que la naturaleza misma juzga¡. 

tácita. sobre l.a inmortalidad de los ánimos, 60> pues 

todos tienen cuidados, y en verdad los máximos,aquello 

que sue:ederá después de; la muert.e" (Tnsc., I, 14, ;1). 

Quizá por e·sto se asombraba de que los epicúreas, quienes 

admiraban el conocimiento de la naturaleza, hubieran llegado 

a la conc:lusi6n de que el alma humana es mortal (ibid~, I, 

57) O!. Cie., h:t.. .dJul.., I, 1, 1-2). 
58) l,eVJi., .Qll. m.:t.. ~ pág. 98. __ 
5.9) c:r. A¡ Michel, .n¡i. ill,., pág. ,:2 .• 
60) Es: decir, almaa. 
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21, 48-4.-9) • 

T'ambién siente confianza en el consenso universal., y así, 

sobre la existencia de los dioses le parece "muy firme',- el 
' 

argumento de que todos los pueblos, p:or incultos que sean, t.ie-

nen esa creencia, 7 añadei 

"es;to [esta creencia J no lo hizo un e oloquio o una a

samblea de hombras; la opinión [sobre la existencia de 1.os 

dioses] no fue eonfirmada por instituciones, tampoco por le

yes, maa en todo caso el consenso de. todos los pueblos debe 

ser· e onside·rado eomo una ley de ;La naturaleza (ibid., I, 13, 

}O) 61) 

Considero también.que esta co~ianza que Cicerón deposita 

en la naturaleza, la cual puso en las. almas de: todos las 

nsemillas innatas de las virtudes"¡ Cihil., III, 1, 3), lo lle

va a aeudir constantemente a los hechos, sin olvidar, por ello, 

los razonamientos. Si. trata, por ejemplo, de hallar remedios 

para enfrentarse con dignidad al dolor físico, anal.iza las, te

orías de varios fil6sofos, relac:rlonadas con el dolor, pero en 

un momento dado. afirma que si el dolor es. o no es un mal, que 

lo vean los estoicos Cib.id-., II, 18, 42). O sea, poco le im

porta el. as.pecto te6rieo sobre el dolor. Por el contrario, se 

deleita presentando h.echos, anécdotas llenas de 'Vi.veza exp:ra-
1 

61) or. Tnsc., I, 15, 35. 
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siva, para concluir que si otros, que supieron desarrollar 

las. semillas innatas de las. virtudes, pudieron sobrellevar con 

ente·reza sus: males, también nosotros podemos. Véas.e, por ejem

pl.o, el cas.'O de c. Mario Cihid., II, 22, 53), y el de Posido

nio (ibid., II, 25, 61). fambién puede verse, ent.re muchas. o-
.. 

tras, la anécdota de Dionisio el Vie:jo, tirano de Siracusa 

(ibid., V, .20~-57ss), ~onde se demuestra que un hombre que no 

tuvo el coraje ele desarrollar las semillas de las, virtud.es, es 

muy- misera ble. 

En fin, no quiero alargarme demasiado. Cada quien podrá llegar 

a sus p:ropias conclusiones. S6lo me permitiré pres.entar una úl

tima raa6n de mi ·tesis fundamental: la certeza que nues-tro au

t.or tenía en sus conviccione.s y su determinaci6n de no mostrar

las ante los demás en :torma dogmática. 

Ci.cer6n, hablando de la muer-te, recuerda (iba., r. 41, 97ss:) 

aquellaSi palabras que Pl.at6n pone en bocai de S6erate:s, cuando 

éna es.ta.ba para beber· la cicuta. En. una parte del texto, dice 

s·6crates: 

"Mas cuál de las dos cosas fg.ue el alma sea inmorta...,l ~ 

qÜe perezca juntamente con. el. cuerpo) sea mejor, los 

tliose.s inmortales lo saben; pienso ••• que ningdn hombre 

lo sabe." 

Cicer6n, por su parte, añade después: 
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"'Aunque niega [s6e:ra te~ que fuera de los dioses alguien 

sepa cuál de las dos cosas. es mejor, ~l mismo lo sabe, pues 

lo dijo antes; pero aquello suyo [és1 dec:tr·, aquella ac

titud su;ra] de no afirmar nada, lo man tiene hasta el 

final~~" 

sí, aquello suyo, o sea, el hecho de no hacer. afirmaciones ab

s.olutas., a pesar de la certeza que tenía en la inmortalidad del 

alma. Indudablement..e, Oicer6n cita esto para reafirmar· que, co

mo dije antes, trata de: acercarse en c:ierta medida a la acti

tud soe:rática. 

Tan firmes eran sus conviccioms morales, que cuando se tra

ta de fstas, dice:: 

11r a esa Nueva Academia fundada por Arceailao y Carné

ades, tan perturbad.ora de todas estas. cosas, pidámosle 

que calle~,,62) 

Efectivamente, Arcesilao deaía que no hay nada que pueda sa

berse, porque t.odo está oculto a nuestros ojos y no hay- cosa 

alguna. que pueda eompr:endeTse. 6') A su vez,, Oarnéades negaba 

que existiera algún criterio de verdad: ni. raz6n, ni sensibi

lidad, ni representaciones, ni. ninguna otra cosa, pues todos 

62:) Cic. , 1m J.e.&., I, 13, ~g·; 
63,) Of. Cia .• , Aca,d., I, 12, 45). 
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és.tos nos engañan igu.almen'te. 64) 

64) c:r. Serlo Emp-., A.. L, VII, 1.59, citado p;or· Mondolfo, SUll• 

.c.1:t.~, tomo II, pág. 151. 
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Adolfo Levi, quien suel.e se·r muy 
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objetivo en su expos.ici6n 

de; la :filosofía ciceroniana, dice lo siguiente: 

"Al. Plat.6n del Fed6n se remonta ••• un pasaje de las, %wl.

qulanaa,. (I, párrafos 74-75) segttn el cual t:oda la vida 

de los fil6sofos no es sino una medi.taci6n sobre la muer

te, porque cuando nos esfo~zamos por· alejar el ánimo del 

p1acer -es decir, del cuerpo-,, de ·1as sustancias, die la 

vida política (a.republica) y de toda actividad pcrácti

ca no hacemos otra cosa1 que eso. Tenemos aquí la afir~ 

ci6n de un pesimismo y un asceticismo que, en cuanto s,e 

ref'iere al al.ejamiento del. Es;tado, se hallan en insal.va

ble contradieci6n con las conv.icciones y con la vida s:-0-

cial 1 política a·e Cicer6n ql].ien., por lo denms, enseña. 

constantemente- que Íos debere~ má~ urgentes son los re

lativos a la vida social y política y principalmente los 

que s.e refieren a la patria. 11' 65) 

Yo no veo ninguna aontradicci6n, pues el inaiso "alejar el 

ánimo de. la úda p·olítica y de t-od:a actividad práctica','·, no 

quiere decir necesairiamente que Cicer-6n esU predicando o ~eco

mendando el rehuir la partiaipaci6n en t:oda actividad p'd.blica. 

Si as.í fuera, evidentemente habría una "insalvable contradic-

65) A .. Levi, Historia de 1a filosofía. romana,. pág~ 1oz. 
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oi6n." 

Si se lee el pasaje de las. :CUseu:tanas:, se verá que no se pre

dica. es,to. El tex.t.o dice: 

"'¿Qu.é otra cosa hacemos cuando del placer, est.o e s del 
V 

,cuerpo, cuando del patrimonio familiar que es airviente 

y criado del cuerpo, cuando de la cosa pliblica, cuando de 

todo negocio apartamos el. ánimo? ¿Qu.é, decía, hacemos en

tonces., sino volverlo a sí mismo, obligándolo a que esté 

consigo y, sobre todo, alejarlo del. cuerpo•1 11 

No dice, pues, que el hombre deba permanecer aleja.do en todo 

momento de toda actividad pública, para prepararse a morir·. Es

te pasaje podría interpretars.e en el s...,entido de que el. hombre 

necesita a veces estar solo c·:onsi.go mismo, teniendo de eate~ modo 

la tranq uilidad ne·eesaria para meditar. De hecho, mientras tom6 

"""' parte en los asuntos del Estado, mientras estuvo investido de al-

guna magistratura., aprovech6 l.os días libres para retirarse a sus 

villas y dedicarse al.os estudios filosóficos y, desde luego, a 

l.a meditaci6n. 66) Y seguramente en esos momentos de estudio, a 

la luz de la raz-6n y de la realidad misma, c:0ncluy6 que "los 

deberes nu!s urgentes s:0n l.os relativos a la vida social. y po

lÍtica y principalmente l.os que se refieren a la patria.'' 

Pero tal interpretaci6n, aunque no descabellada, no sería del 

66J Cf • Cic., l1Q ~., 13. 
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todo objetiva. Parece, más bien, que ese retiro de la cosa pú

blica significa un alejam.ient.o de las deshonestas ambiciones 

políticas., en cuanto que muchos hombres buscan en los e.argos 
67) 

públicos, antes que nada, la fama popular; pero no de un 

alejamiento del servicio a los demás, dado que cuando recal.ca 

ese recogimiento del alma, insiste en la separaei6n de ésta de 

los placeres, naturalmente no de los go:ws., 68) como l.os llama 

él mismo, del. alma racional. Se trata, en efecto, de separar 

el alma d.e las perturbaciones provocadas por 1.os deseos . irra

cionales, como el de la fama popular, para. que pueda más :ticil

mente encontrar lo verdadero~ 

De hecho, CicercSn estll parafraseando un text-o p1.at6nico, 69) 

donde S6crates dice que cual.quiera q~e desee examinar con el 

pensamiento, lo más profundamente que sea posib1e, lo que in

tenta saber, 1.ogrará esto cuando aprenda a separar su alma del. 

cuerpo, pues éste nos llena de amores, de d.eseos, de temores, 

de mil. quimeras y de toda clase de necesidades, de manera que 

el cuerpo nunca nos c:onduce a la sabiduría. En efecto, tenemos 

el ansia de amonj:r riquezas, y nos vemos obligados a amontonar

las a causa del cuerpo, para servir como esclavos a sus nece

sidades. I así, uno de los males mayores consiste en que, cuan

do nos ponemos a meditar, interviene el. cuerpo en nuestras. in

dagaciones, nos embaraza, nos turba y no nos deja discernir la 

67.) ct~-.:tuu~ •. _.J, . .:-36, 104·; 
68) Cf. ¡[bid., IV, '1, 66. 
6,9) Plat6n, Fed6n, 67d ss. 
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verdad. 

Ahora 'bien, es.te separarse el alma del cuerpo eonsti tuye una 
-

purificaci6n que la prepara para conocer lo verdadero; por otra. 

parte, la auténtica virtud, se dic:e en el mismo pasaje plat6-

nioo, c:onsiste en la purificaci6n de toda suerte de pasiones. 

Si'l,emos, dice Sócrates allí mismo, que un hombre se estremece 

cuando está a punto de morir, es una prueba segura de que tal 

hombre ama, no la sabiduría, sino su cuerpo, y c:on e;r.. cuerpo 

los honores y riquez~s. En efecto, el alma podrá gozar de la 

sabiduría cuando esté libre de las ataduraa corporales, como 

ocurrirá en la vida celeste. Por ello, la vida de ahora será 

semejant.e a aquélla cuando aprendamos a separar el alma del 

cuerpo. 

Pienso,pues, que Sócrates, al hablar de la separaci6n del 

alma de las pas~ones, no incluye ·entre, éstas el deseo 

de los cargos públicos desde !los cuales·puede prestarse un ser-

vicio a la comunidad, sino del.a puri~icaci6n de los apetitos 

desordenados, y desde luego de aquellos que conducen al hombre 

a buscar en ~a1es cargos la fama popular. 

Considero que en este sentido dice Cicerón que el hombre apren

de a morir cuando aleja su alma de la cosa públic:a, dadoque "ho

nores", y en el c·ont,ext,o antes señalado, es la única palabra 

·del texto plat6nico a la que puede aludir la expresi6n m :publi

a .del pasaje correspondiente de las Tu,sculanase 

En varios pasajes de e,sta obra (por ejemplo, I, párrafo, 110; 
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III, párrafo 3), se refiere Cicer6n a la gloria y dice que 

especialmen.te los espíritus nobles aspiran a ella, pero que el 

sabio debe disti~ir entre la verdadera gloria, que se funda 

en la virtud, y la: fama popular, c.ega.dos por la cual. muchos 
' 

()., 
hombres llegan inclusive a arruinarAsus porpias ciudades. 

No dice, pues, Cicer6n: ¿Qué otra cosa hacen los fil6sofqa 

que siempre viven alejados del la vida pública ••• ? Si S6c:ra -

tes o Cicerón hubieran dicho esto en el sentido de un retiro ta

tal de las actividades públicas, Epicuro hubiera alabado a 

S6crates, y Cicer6n a Epicuro·. 

En. el libro tercero (párrafo 57) hab1a de los hombres sin 

cargos públicos, pero lo hace para eneontrar medios de con-

suelo para ,quienes no logral!On obtener la magistratura. que de

seaban. JSn el libro quiit.o (párra:Co 54), se, ref'ie~e alL consu

lado· de Cayo Lelio, llamad·.o 11 el. sapiente" por su cultura filo

s6ftca., haciendo no~r que Lelio. alcanzó este cargo después 

de haber sido rechazado del mismo un año antes; y advierte Ci

cerón que cuando un hombre virtuoso no obtiene el favor del. 

pueblo en las elecciones, es precisamente el pueblo quien su.fre 

las peores consecuencias. 

En cambio, c:onsidera que si un hombre honesto pasa a ocuparse 

de los negocios del. Estado, las cosas irán mejor, porque -~l 

hombre recto puede ~isc.ernir, con su prud.enc ia, la utilidad 

de sus conciudadanos, por la justicia no busca su propio pro

vecho, y además usa los frutos de sus virtudes en beneficio de 
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todos (T11sc;., V, 25, 72). 

Por otra parte, no hallo ningún pesimismo en el pasaje de 

las Tuscu1anas citado por A. Levi. El hecho d·e que el hombre 

se es;fuerce pol!· dominar sus impul.sos irracionales y, en este 

sentido, separar su alma del cue~o, tiene da de optimism<? 
...... 

que de pesi,mismo, pues de es,e modo la vida será más dichosa, 
\JI 

dado que se busca la f'elicidad en los bienes del esp!ri tu, 

es alecir, en los bienes permanentes, f'ijos., estables, en los 

euales e1 hombre puede !leposi tar su confianza.; y los otros 

bienes, como la belleza física, la fama, la.a riquezas, pueden 

perderse inclmsive de un momento a otro (il.14.., V, 14, 40)'~ 

Ademáa, Cicer6n está convencido, como se v~6n la primera. 

parte del libro primero, de que el alma es inmorta l. y que, -
cuando esté libre de las ataduras del cuellpo, entonces. ten-

drá su verdadera vida. hs esto en modo alguno significa que 

mientras se vi ve esperando esa verdadera vida, e1 hombre. deba 

afiigirse y acongojarse p·orque su alma se encuentra. en los 

"grilletes, del cuerpo" (ibid., I, 31, 75). Por el. contrario, 

tratará de mostrar Cicer6n, en los libros .. ---~ siguientes, 

los medios para vivir dichosamente en eata vida, dicha que a.e 

acrecienta. con la. esperanza. segima de una felicidad sin lí

mites, en el tiempo. 

Por eso, mientras llega la hora auprema, el hombre debe acos

tumbrarse a morir (ibid.). Y ¿.de qu~ modo? Haciendo que el al

ma empiece a saborear su verdadera vida, alejándose del cuer

p.o, esto es; es.rortfndose· por dominar sus pasiones·. 



-XLV-

J 
EL GOBIERNO DE SI MISMO 

El hombre viv,e, o· debe vivir, de ideales, es decir, de metas 

que se propone alcanzar~ Sin embargo, los objetivos a que 

asp,ira no siempre son el.e'VB.doa·. Todos buscan la felicidad, 

la. felicidad plena, pero muchas veces por caminos errados. ~ 

efecto, la dicha es buscada con frecuencia en aquellos bienes 
que, 

cuya poses.i6n no siempre depende de uno mismo, yA por ello, 

fácilmente pueden perderse. 

La belleza del cuerpo, la salud, las riquezas, la fama, s.on 

cosas que, por su inestabilidad, no pueden ofrecer esa dicha,. 

que tanto se anhela. Y así, el lÚdco refugio .sesu.ro lo cons

tituye·n los bienes del. alma, cuya posesi6n depende de la vo

luntad del hombre: y, por lo mismo, siempre pueden conservarse. 

!!is.tos bienes, o sea, los del espíritu, son los únicos que 

nadie puede arrebatarnos (tu.se., v, 10, 28-30); en ellos el 

hombre puede depositar toda su confianza (112.id., V, párrafo 

40). 

Sin embargo, cuando el hombre e onsidera:. los azare:s en los cua

l.es con frec:u.encia es vehementemente at,ormentado, desconfía. 

de la eficacia de los bienes superiores para la vida dicho-

sa ( ibid., V; 1, 1), y prefiere a:-ondenar a. la suerte, o a. 

otras cosas, antes que a sus propias debilidades {1J>id., 

V, 1, 4). 

Pero el t.ipo de hombre virtuoso, totalmente viEtuoso, qµe 

sepa dominar sus pasiones de tal manera que jamás s.ea abatido 
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p.or la aflicci6n, que nunca se deje llevar por los deseos 

desordenados, qµe en ningdn moment:o se: atemorice ante la& 

contingencias humana~, moralmente perfecto, es algo 

que s:61o exis:te en nuea"b:a imagiliaci6n (ibid·. ,II, 22, 51). 

Mas el hombre se propone muchas veces. objetivos inasequi

bles para es~orzarse día a dí& por acercarse lo más que le 
1·os 

a.ea p·osible a ellos, aunque de ante mano. sabe que nunca A-alcan-

zará. Se. trata de. un progreso in termina ble, dado que los hu

manos s.on seres perfectibles; y esto requiere de una ejerei-
<J.~ Clia.ndo 

taei6n constante, como(los atle:ta.sAejercitan sus ouer.pos y 

s.e someten a varias pri vacione:s para intentar la v.ictoria. 

Sln embargo, la voluntad huma.na es agitada por sus propias 

debilidades en forma asidua. Es evidente que los humanos deben 

aprender a dominar los impulsos irracionales que tratan de 
""V arrastrarlos hacia los bienes aparentes. -Debenu1 sar todas 

J l... 

las armas: que est~n a su alcance para combatir las flaquezas 

de su voluntad y aprender el difícil arte de imparar sobre 

ellos mismos. 

Así pues, para acercarse a esos objetivos inasequibles, es 

necesario que los humanos s.e ejerciten en el dominio de sí 

mismos. Pero si las ideas. que. tienen aobre. los verdaderos 

bienes no son suficientemente firmes, la voluntad difícil

mente se decidirá a la acci6n; por ello, les es inclispensable 

meditar, refl.exionar· para tener presentes los verda-

deros valores humanos: la honestidad, la dignidad, la hon-
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ra_ (ilwl., II, 1'3, ~), la grandeza de alma (ibid~, II, 26, 

64), y tambián las. propiaa posibilidades con todas sus li-

(!~ mitaciones, a. y 'iu.1:S no sean presa del desaliento y del aburri-

miento en los tropiezos cotidianos~ 

Para 1.ograr ese dominio, se requiere la "tensi6n"' de-1 alma., 
' 

es decir-, la ~uerza de voluntad (ibid,., II, 22, 51), que se 

logra a base de ejercitaei6n diaria: "la tensi.6n del ánimo 
. - 70) 

es la custodia de todos los deberes" (ibid., II, 2'3-, 55). · 

Algun,os, pon· motivos de ambiai6n o de gloria_, son capaces de 

enfrentarse a las. situaciones nu!s difíciles, pero como les 

.falta la fuerza de voluntad, despuás no pueden sufrir ni pri

varse de nada por moti vos de virtud, y ceden ante sus prop,ioa, 

caprichos (ibid., II, 21, 65). 

Un arma para adquirir ese dominio es el sermo intimus, es, 

decir, la conversaei6n interior (ibid., II; 22, 51). Decir'Se 

uno a sí mismo cada ct!a: "cuídate: de cualquier cosa torpe, 

lmigllida., no viril"'• 71.) 

Se trata., pues, de una renovaci6n cotidiana del deseo de 

superaei6n moral; de cobrar nuevas fuerzas para seguir· ade

lante sin dejamiento·. Siil. embargo, uno no debe decirse tmi

camente: quisiera ir en pos de los verdaderos bienes; me gus

tarla hoy hacer un e;sfu.erz:o por supe-rarme'. Por- el. oontrario, 

70) 

71) 

Cf. nota.; al capítulo XXII, del libro segundo, en NOTAS 
AL TEXT.'O ESPANOL. 
Los ps.ic6logos afirman que el. moment.o más propicio para 
e:sta conversaci6n interior, es el que precede o sigue al 
sueño. 
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uno debe decirse un "quiero" lleno de decisión, un "tengo que 

hacer esto"'. 

Para 1ograr el. objetivo de superaci6n moral, es muy útil 

tambi~n la consideraci6n de los 6ptimos ejemplos. (ibid., 

II, 22, 52r~ Si otros ha~ progresado en el .dominio de sí mis,-

mos., si -~ han avanzado en el 

camino de la belleza moral., tamb.i~n podemos. nosotros., Las. 

buenas acciones que otros realizan, ciespiertan en los demás 

la emulaci6n, sobre todo cuando se es;tá deciclido ~ aupara.rae·~ 

En. los hombre:& honestos encuentran 1os demis· la cristaliza-

ci6n de lo que deaean. y pueden realizar¡ las vidas honea-

ta.s son un testimonio vivo de la posi.b;lidad humana de su

peraci6n interior. 

Tambi~n e s. eficaz, en e:s1ie I!l."ome1tedor arte del dominio de 

sí mismo, la ayuda de- los amigos y parientes. (il214,., II, 21, 

48), y de modo especial cuando se. muestra di.sposici6n de ~cep

tar sus advertencias, sus amone.s:tae:iones, aun cuanl o esto vaya 

en detriment.o del amor propio de quienes las. acepta»:. 

A esa :r·ortaleza de la voluntad, a ese imperar sobl!'e uno 

mismo, se sigue como consecuencia la libertad interior·, pues 

cuando el hombre se: deja conducir por las pasiones, por la. 

ambic:i6n desmedida, por los deseos desordenados, se hace es

clavo de sus: propios impuls;os. Quien 1o apete·ce todo con in

saciable avidez., de mofo que es abrasado por una sed tanto 

más int.ensa cuan to más a bundant.es son l.os placeres a que se. 
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entrega, es misárrimo (ibid., V, 6, 16). 

"ilerjes, colmadio· de todos los privilegios y clones d.e. la 

.!ortuna, no contento con la. caballería, ni con las tro

pas,; pedestres, ni con la mul.ti tud de naves, ni con el 

in.!init-.o peso de oro, propuso 1;1D. pemio para. el que en

contrara un nuevo placer: con este mismo no estuvo con

tento, pues el deseo jamás ene:ontrará un- l:!mite:•t (~., 

V, 7, 20). 

Dionisio, un tir~no de Siracus.a, por su injusta. ambiei6n de 

poder, no se fiaba; de nadie, pues 1.o .ahogaba el temor de per

d.er su mando. Desconfiaba de: sus esposas, de sus hijas, de 

los jovencitos a quienes estaba unido por el amor; iste, pues, 

en cieJrta forma se había recluido en un.a cárcel (ibicl.~, V, 20, 

57ss). 

Con estas y otras an~cdotas trata Cicer6n de mostra~· la es

elavi tud a que neciamente se someten qµienes no logran el dio

minio de sí mismos.. Yo no he pretendido ago.tar el tema, s6lo 

quise hacer unas breves consideraciones al. respecto, inter

pretando el pensamiento de Cicer6n, para llamar la atenci6n 

sobre cuest.iones. que: me pareoen de ea,pecial inter,s~; 
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' CONTRA LA CAVILACION 

Cuando ea atormentado por algunos acontecimientos. desfavora

bles, el hombre se entrega a veces a la aflicci6n, como si 

en ella fuese a encontrar los remedios que alivien su alma, 

y considera que todo e1 mundo de.be compadecerlo como si ~1 

fuera el mico que sufre de ese modo. Pe.ro evidentemente esto 

acrecienta sus pesares. Se da a la cavilaci6n72) y se 

consume en la congoja., a:omo Artem:ii.sia que, por la muerte. de 

su marido Mausolo, mientras vivi6 'Vivió en el. luto (Tu.se., 

III, 31, 75). 

Frente a esta acti. tud es,tá la del hombre que ant.e sus de.a

gracias busca el alivio en la re.fU.erl6n, tratando de explicar

se la naturaleza de las cosas que lo a fiigen o preocupan, y 

buscando medios. para armarse de fuerzas; y poder sobr·enevar 

las cosas. con entereza. 

"Tratemos es;ta.s cosas y especialmente aquellas. que tie

nen el aliV,io de las a.fiicoiones, miedos, deseos, que 

es el fruto, ub~rrimo de t,oda filosofía"' (ill4., 1·, 49, 

119). 

72) Es decir, a una reflexi6n tenaz sobre sus males, atribu

yéndoles una importa.noia q ue no tienen, sin buscar 1os: 
V X 

remedios adecuados para esos males; o también a una refie~16n 
tenaz; sobre sus dudas sin buscar· las respuestas satis.fac -
torias para esas dudas. 
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Todos sabemos, que CiomrcSn, cuando surg16 la guerra civil 

entre Julio Cisar y Pompeyo, se decidi.6 por ~ate Último, y 

que,, derrotado P·omp·eyo, tuvo miedo por su propio futuro; 7'3) 

que, por la dictadura de Julio o,sar, se vio obligado a reti

rarse de la vida pública que· bab!a cons:tituido la werdadera 

raz6n da su existencia; que, un poco antes de escribir las 

TusQJ1lana.s:, había perdido a su hija Tul.ia a quien amaba con 

predilección. 

Ouando Pompeyo fu.e derrotado en Fa~salia, en agosto diel añiO 
, 

48 a.;o., los · ipompeyanos. ae mtiraron a A.frica para sega.ir 

combatiendo; Cicer6n, en c:;ambi.o, regres6 a Brindis esperando 

el perd6n de Cásar. El 8 de diciembre del mismo a.ñio, Quinto, 

el hijo de Oicer6n, afirmaba que: veía en su padre: a su peor 

enemigo, y enseñó a un amigo de Cicerón el manus,crito de un 

discurso que pensaba pronunciar ante Julio César en contra 

de su padre. 74> 
En el año 46 a.c., sus relaciones conyugales se enfriaron 

de tal manera, que lo llevaron a div,orciarse de Terencia; y 

a finales del. mismo año, cuando tenía 60 años. de edad, con

trajo nuevas nupcias con Publilia, una j_ovencita perteneciente 
li'"' a una rica familia., Pero este matrimonio fracas,6, y siete: mese,s 

más tal"d& vino. el divorcio. 

73) cr. Ad Att., n, 9·~ 
74) Oí.· ibid., XI, .. 10, l. 
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A todo esto, es oportuno recordar que tel1!t"a/e5 aconteci

mientos. ocurrieron despuás de los gloriosos días del año 6} a.e·. 

cuando, tras. aplastar la conjuraci6n de Oatilina, Cicer6n fue 

nombrado por el Senado "Padre de la patr.ia". Sin embargo, tam-
~ 

bitm es oportuno recordar que. en 58 a.e~, 

e:<ir---- :f'ue dester.rad:o & Roma bajo- la acusaci6n di.e haber ejecu

tado a los ci6mp1ices de la consp.iraci6n de Catilina sin seguir 

el procedimiento lega¡1. 

Pero,. ooao es sabido, el Arpinate gozaba de magno pre:&tigio 

an+.e los romanos por sus exoep·oionales dotes de orador·. Re

cuérdese su valentía al defender a Sexto Roscio de Amerlai 

''lfas la gloria y el favor se engendran especialmente con 

las defensas·, ·Y tanto más grandes si alguna· vez oou

rre que se ayuda a aquel que parece que es rodea-
¡' ,~ 

..... ·.·:.:· 

do y- abatido por los poderes de algdn. poderoso, como 

nos ovos llicimos muchas otras vece.s y-, siendo adol.escen

tes, en fa'Vior de Sexto Roscio Amarino contra el poder 

de L. Sila que dominaba" entonces en Roma, 75) 

En fin, una Vlida, e.-omo muchas. vidas, de luc-es y sombras·. Sin 

embargo., cuando los golpes de la fortuna se acumularon, cuando 

parecía que nuestro hombre se iba a hundir en las agu.as. de la 

amargura, aquellas lu~s que había recibido de sus estudios :ti-

75) De ott., II, 14, 51. 
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los.6ficos 1 de su propia experiencia no se apagaron del todo. 

Por el c:ontrario, l.e permitieron refugiarse entero en el seno 

de la filosofía (fg;sg., V, 2, 5). 

La muerte de su hija, 76> su edad avanzada 1 los peligros: 

a que pudo sentirse expuest:o por el triunfo de C~sar, lo lle

varon a renexionar sobre la muerte; y esas refiexiones le die

ron seguridad y e:onflanza (Tu.se;,, I, 46, 112), al concluir que 

la muerte no es un nial, sino, al contrario, un bien: la filoso

fía promete tal medicinas el tratamiento apropiado para desde

fiar la muerte 1 el dolor (ibid., II, 18, 4:S); y, convencido de 

esto, no dud6, como había dudado en otras ocasiones, en expo

nerse a los peligros en su lucha por las libertades republi

canas·, que a su. juicio habían desaparecido con la dictadura 

de Julio OE§sar. 
haber 

Cuando al final, en el año 43 a.o. 1 luego dApronunciado sus 

famosos discursos en contra de Marco Antonio el año anterior, 

fue alcanzado por Herinio y Popilio 77) y sus acompañantes, 

todos los cuales habían sido enviados por Marco Antonio para 
le 

que dieran muerte a O:icer6n, a no vacil6, sino que alarg6 

" el cuello desde su iitera para recibir el golpe fatal. 78) Se-

76) 

77) 

78) 

Plutarco (Qic·er6n, XLI) dice que Cicer6n repudi6 a Publilia 
por parec&rle que se había al.agrado de la muerte de h.lia. 
Popilio, acusado de parricidio, había sido defendido por 
Cicer6n. 
Of. Pl.utarco, Qicer6n, XLVIII. Segwi Pluta.....,rco (ibid.), 
Filologo, un jovencito que había sido._educado por 01cer6n 
en las letras y ciencias liberales, fue quien indic6 a 
Popilio el lugar donde se hallaba Cicer6n. 
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guramente en esos momentos Oicer6n record6 lo que poco antes 

había escrito en las fueculanae, citando un pasaje de una obra 

platónica que yo me permito reproducir aqu! casi completo, 

donde S6crates, ya condenado a muerte, dice lo siguiente: 

"Una magna esperanza ••• me sostiene, jueces, consistente 

en que es para m! un buen suceso el ser enviado a la 

muerte; en efecto, es necesario que haya una de dos co

saa: o que en absoluto todos los sentidos nos los quite 

la muerte, o que de estos lugares se pase, con la muerte, 

a algdn otro lugar. Por ello, si el sentido se extingue 

y la muerte es semejante a aquel sueño que alguna vez, 

aun sin las visiones de los suefios, proporciona un des-
e canso muy apac.iblJt, fdioses buenos, qu~ lucro es morir: 

¿O cuán muchos días pueden encontrarse que se prefieran 

& tal noche? Si a ,ata ha de ser semejante la perpetui

dad de todo e1 tiempo que sigue, ¿quién más dichoso que 

yo? 

"P.ero si es verdadero lo que se dice: que la muerte es 

la vuelta a aquellas regiones que habitan los que han 

salido de la vida, esto es ya mucho más dichoso. Que 

tú, cuando te hayas evadido de aquellos que pretenden 

ser tenidos en el número de los jueces ••• , te encuentres 

con aquellos que vivieron en justicia y fe, ¿puede pare

ceros mediocre este viaje ••• ! Efe ctivamente, deaear::!a 
\J 

morir muehas veces, si fu.era posible, para enco~trar es.-
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tas cosaa que digo ••• Bi siquiera vosotros los jueces 

que me absol.vis_teis, temáis la muerte. 

"En efect.o, a n1ngÚn bueno, ni vivo ni muerto, le pue

de suoed~r mal alguno, y su situación nunca es desaten

dida por los dioses inmortales, y a mí mismo no me acae

c:e esto fortuitamente. Por cierto, no tengo ningún moti-

vo para irritarme contra aquellos por quienes tui 

acusado o por q-µienes fui condenado, sino el hecho de 

que creyeron que ellos me hacían da.iio" (Tusc., I, 41, 

97-99). 

La meditaoi6n, la reflexi6n profunda sobre las grandes inte

rrogantes de la vida humana, puede dar al hombre· serenidad y 

seguridad suficientes ante las situaciones más difíciles. Ci

c.er6n oomprendi6 que el. hombre es capaz de sobrellevar el do

lor sin cobardía (libro segundo); que no hay ra~6n para afli

girse (libro tercero); que no debemos ceder ante las pasiones 

(lib~o cuarto); que los únicos bienes que ofrecen garantíás 

se. guras de felicidad, son lo.a bienes del espíritu (libro 
'-._/ -

quinto); que el hombre se engaiia cuando en los actos diarios 

d·e su vida s6lo busca el aplauso: 

"Nosotros .... no sabemos desdeiiarlos [ios honores del 

pueblo] antes de haber empezado a arrepe~tirnos de 

ellos 11 (.ba.Q., V, 36, 105); 

"me parecen sin duda más laudables todas las. cosas que 

se hacen sin vanidad y sin tener al pueblo por testi-
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go ••• , porque ••• ningdn teatro es mayor para la vir

tud que la conciencia" (ihid., II, 26, 64). 
1 

Así pues, si antes. dilJ que la vida de Oicer6n fue semejan

te a la de muchos hombres, debo decir ahora que una diferencia 

entre su vida y la de otros es que, mientras muchos se entre

garon 'fa ~esesperaoi6n, royendo su coraz6n ellos mismos, ante 

las; graves desgracias y las inquietantes dudas, dejándose aba

tir por ellas a veo,es hasta la muerte, Oicer6n hiz.o a un lado 

la cavilaci6n y busa6 un puerto seguro en la filosofía, es de

cir, en la meditación, en la renexi6n serena y profunda, 

llegando a la co11ºlusi6n de-4ue-no-~odo termina 

con la muerte, porque, a.parte de otras razones; 
·----- -- ---·----·- __ ..._ __ ·-- ----------------~-

"Siente ••• el imimo que se mueve. Cuando esto siente, 

siente tambiln_que se muev-e por su propia :tue:rza, no 

por una ajena, y que no puede acaecer que ~l sea aban

donado jamtCs por 11 mismo .. Con esto se demuestra su 

eternidad"' (ibid., I, 2:,, 55). 

Esta. actitud suya contrari~ a la cavilac.i6n, es, ~1:ndudabl.e-

mente, uno de 10.s grandes valores que podemos apreciar en 

las Disputas tu sculana a;. 

I; 
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, 
DESCRIPCION DE LA OBRA 

LIBRO PRIMERO 

I 

1 INTRODUCCION Libre al fin de sus ocupaciones públicas., Ci-

(párrafos 1-8) cer6n se vuelve a los estudios filos6ficos, 

esp.ecialmente a la ética, con el fin de trans

mitir estos temas, no en lengua griega, sino en el idioma de 
I 

los romanos. Bstos, en efecto, son. superiores a los griegos en 

muchas cosas:, como lo demuestran las instituciones públicas y 

privadas de Roma, así como la milicia· y las virtudes de "nues

tros mayores" (1-2). 

Grecia aventajaba a los romanos en doot.riita.y:·en todo género 

~e .letras:, lo cual er~ fácil que ocurriera, dado que los pri-

meros p·oe-;a.s griegos existieron antes de fundada Roma y, en un 

principio, los estudios literarios fueron considerados por los 

romanos como algo no digno de ocuparse en e,llo. Sin embargo, 

l.os poc:os poetas. la tinos que aparecieron desp~és1 estuvieron a 
n ¡,a-rre., 

la al tura de los griegos. P"'o.,,. oTYa /1 oradores- bien dotados e, 

incluso, eruditos pronto los tuvo Roma, y luego otros "·tan mag

nos, que no mucho o en nada en absoluto se cedía a los griegos ... 

(3-5) 

Tratando de ser· útil a sus conciudadanos, Oic;er6n ilustrará 

en letras latinas el saber filos6fico, y lo hará con tanto ma

yor empeño, cua-t1TO p,algunos temas habían sido tra·ta.dos ya por 

otros romanos que no eran suficientemeni.te eruditos y que, ade

más, lo habían hecho en forma descuidada. Sin embargo, al de-
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dicarse a la filosofía, Cicerón no dejará la elocuencia, por

que ésta lo ayudará a "tratar los t.emas, filos6ficos en forma co

piosa y ornada (6-7). 

Rodeado de amigos en su villa de Túsculo, Cioer6n dis;putaba 

con ellos s:obre algún tema. Alguien decía su sentencia, y lue

go el Arpinate lo contradecía, ajustándose al método socxáti

co 11de disertar contra l.a opinión de.J.. otro·" Las, disputas de 

cine.o días serán expuestas, en forma de diálogo, en eat.os cin

co libros (7-8). 

2 TEMA DEL LIBRO PRI- n inter1ocuton· afirma. que la muerte 

MERO (párrafo 9 ) es un mal, tanto para los. que ya mu

rieron e:omo para los que habrán de 

morir, así como para los que aún no han nac·ido. 

I 
3 REFUTACION l. Algunos hombres- temen la muerte, quizá 

(párrafos lU-111) porque se aterrorizan ante la creencia en 

los infiernos, llenos de terribles mons

truos, de c.ondenados y de jueees inexorables. Pero esto no es 

otra cosa que "portentos de poetas y pintores" (10-11). 

El inte1rl.ocutor a.firma que ciertamente los muert-os no están 

en los infiernos y que ni s iqu.ie·ra· e.xisten, pero que aon des

dichados preaisamente porque no ex.is ten, en cuanto que eo1:1 la 

muerte., el hombre pierde sus riquezas, su fama, etcétera (ll-

12). 

Cicerón báce ver que esto es. una c:ontradicci6n,. dado que si 

alguien no existe, no puede ser misera·ble. lsl in ter locutor ad-
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mi te en"t:oncea que los muertos no son de·sdichados, pero af'irma 

que los 'Vivos no pueden encontra:r. deleite alguno en la vida, 

al pensar por días y noches en que habrán de morir. Pide lue

go a Oieer6n que le demuestre, s.i e.s posible, que no es- cosa. 

míe.era el hecho de que tengamos que llegar al día final (13·-

15). 

2. Si después <le la muerte -continúa Cicerón- no hay mal al

gtl?lO, 1a muerte no es un mal. Veamos, pues, qué es la muerte. 

Para unos, la muerte consiste en que el alma a.e separa del cue~

po; otros, sos:tienen q:ue el alma muere juntamente con el cuerpo. 

De los que dicen que el alma se separa, unos af'irman que se 

dis.ipa al instante; otros que dura por algún tiempo, y otros 

que siempre permanece (16-18). 

En cuant-.o al alma, unos s:ost.ienen que es, e,l coraz6n mismo; 

Empédocles., que ea la sangre es.parcida en el c:oraz.6n; otros que 

es una parte del. cerebro. En cambio, otros dicen que el alma no 

se identifica con el c-o.raz6n ni c.:on el cerebro, sino que, seglÚl 

unos, su sede es.t¡Í:,._en el. coraz.6n; según otros, en el cerebro. 

Unos afirman que el. alma es aire, otros, que es fuego. Plat6n 

sostuvo la existencia de un alma .formada de tres: partes, cuya: 

part.e hegem6nica, la ra.z.6n, la si tu6 en la cabeza, mientras que 

las. dos infeniores., la irascible y la aoncupiscible, las, eolo

e6 en el pecho y debajo del dia·fragma, reapectivamente (19-20) 

Dicearco as.ienta. que el alma no existe, pues,, según él, aque

lla fuerza con la cual haeemos o sent.imos algo, está dilundida 

igualmente en todos los seres vivos y no es otra c:osa que el 
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cuerp:o uno y simple. Arist6teles asegura que hay una quinta 

naturaleza de la cua1 procede el alma~ dado que actividades 

como el pensamiento y la memoria,y sentimientos como el amo~ y 

el odio no se hallan en ninguno de los cuatro elementos ( tierra., 

agua, aire, f.uego) de los cuales. provienen las: demás. cosas. De

m6crito ase.ver6 que el alma está formada de átomos lis.oa y re

dondos (21-22). 

De estas sentencias se, siguen dos cosaa: o que el alma desapa

reoe juntamente con el. cuerpo, y entonces la muerte no es un 

mal; o que permanece, y ent·onc es la muerte es un bien. En efecto, 

si el alma es; el coraz.6n o el. cerebro, de·saparecerá guntamente 

eon el cue:rpo; si es aire tal vez. s.e disipará; si es fuego se 

extinguirá; y si c:on la muer·te se pterde el sentido, no habrá 

ningÚn mal en·la muerte. Eil cambio, si las almas per.m.an.ecen, te

nemos, la esperanza de una vida nuís dichosa. (23-25). 

3. La inmortalidad del il). Esta sentencia puede demostrarse 

aJrna (pá:z:rafos 2.6-81) por el tes.timonio de los nuís: antiguos, 

en los cuales estaba 11:!nsita.:tt lacre

enaia de que con la muert:e el hombre no desaparece del t:odo; y 

así, con ouidado sumo, eelebraban las ceremonias fúnebres. ~llos 

consideraban·la muerte eomo un cambio de vida, gracias; al cual 

las almas, de los hombres honestos subían.al. cielo, mientras que 

las otras permanecían en la ti.erra (26-27). 

Con esta creencia se relaciona la divinizaci6n de muchos hom

bres: R6mulo, Hércules, Líber, Cástor, P6lux; y de· acuerdo con 

algunas tradiciones., dioses como Júpit.er, A.polo, Marte, eran 
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hombres que, des,pués de su muerte, fue~on deificados. Puede re

cordarse el caso de los misterios (en cuyos ritos, los inicia

dos buscaban la purif'icac·i6n del alma, e on la esperanza de c·.on

seguir más pronto el aseenso ai cielo del alma inmortal). Sin 

embargo., es.ta c:re:enc.ia no se bas·aba en conocimientos filos6-

ficos, sino en las "advertencias"' de la naturaleza (28-29). 

El consenso universal "debe ser considerado como una ley de 

la naturaleza!', Asi como todos los pueblos admiten la existencia 

de los dioses, a pesar de que muchos "t.ienen falsas: ideas:. sobre 

la divinidad, así acbniten un alma inmortal, c:omo puede c:ompro

barse por la aflieci6n que experimentan los hombres ante la muer

te de los suyos, pues oonsideran que los muertos es"tán privados 

de los bienes de la vida terrena y que ~e dan cuenta de esa pri

vaei6.n (30). 

La raz6n más importante proviene de la naturaleza misma, pues 

los hombres, instintivamente, se preooupan por la vida de ultra

tumba; y el hecho de que muchos se preocupen por el ordenamiento 

del Es.tado, por la procreaci6n de hijos, por los testamentos, sig

nifica que miran haeia el futuro (31). 

Si Hércul.es: :fue c:onsiderado en el número de los dioses,, se de

be a que se crey6 que mientras es.tuvo en la tierra ayud6 y pro

te,gi6 a los hombres. Quienes dan la vida por su patria, lQ hacen 

porque tienen la esperanza de la inmortalidad. Los poetas y pin

t.ores desean permanecer famosos aun después de la muerte. Los. 

fil6sofos ponen sus nombres también en las obrit,;,s que escriben 

sobre el desprecio de la gloria (32-34). 
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Hay consenso general en que no todo termina con la muerte. Si 

los hombres buenos sirven de la mejor manera a la posteridad, 

sin duda hay algo de lo cual ellos tendrán conocimiento des

pu6s. de la mue:rte ( }5). 

Pero. por instinto s6lo llegamos: a la opini6n de la supervive·n

e'.ia del alma. En cambio, toca a la raz6n investi·gar cuál. sea su 

naturaleza,¡ cuál su morada c.ua.E.do se desp.renda del cuerpo. La. 

ignorancia d·.e esto cre6 en el vulgo la creencia en los infiernos 

y en los terribles tormentos &e ultratumba; t;odo lo cual fue 

fomentado por los. poetas;, especialmente, en el t;eatro donde se 

oyen c:árm.enes aomo és.tos: 

Llego y vengo de Aqueronte apenas por vía honda y ardua, 

Por es.peiluncas formadas,. de ás,peras· rocas, pendiente,s, 

Máximas, do se. halla rígida, de infiernos .• crasa calígine. 

Y aunque sabían que los cuerpos hab:ían sido ineinerados., sin em

bargo imaginaban que las sombras de los difuntos poseíán cuerpos 

reales, porque no eran oapaces de entender que las almas pueden 

vivir sin los cuerp,os (36-;8). 

2) De los eJ.ementos que forman t.odas las. cosas, el aire y el 

fuego t,ienden bac.ia las· regiones superiore.s. Si, pues, el alma 

es. aérea· o ígnea., necesariamente se ir·á hac-ia el cielo. Pero si 

es un número, como de·cía Jen6crates., o la quinta naturaleza. de 

Arist6teles,, estas c:.osas· son mucho más. puras, de modo que fácil

mente pueden aléjars.e de la tierra. Si el alma consta de un aire 

inflama.do, como sostenía Paneoio, también se irá a las regiones 

más al tas, ( 39-43). 
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As:í pues, liberadas del cuerpo, y por tanto, también de las 

pasiones, las almas. podr~ entregarse a la contemplaci6n del 

universo, saciando su des.eo irresistible de e;onocimiento, lo 

cual les dará la dicha plena. La. bella.za de las cosas c:elestes 

hizo nacell' en la tierra las indagaciones de los primeros fi16-

sof os. Si ahora nos parece extraordinaria la empresa de los hom

bres que llegaron al Bósforo, o la de quienes vieron el estrecho 

de Gibral.tar, ¡9-ué espectáculo será el del alma cuando contemple 

desde lo al to toda la tierra! Ahora, encerrada en el cuerpo, s6-

lo ve a través de sus ventana~,, que son los sentidos. Por eso, 

una vez alejada del cuerpo, su vis,i6n será mucho más pura y cla

ra, y nada le impedirá que conozoa la naturaleza de las cosas. 

l44-47). 

Los ep-icúreos veneran a su maestro como a un dios., porque se 

eonsi.deraban liberados por.· él d:el miedo a la muerte. Sin embargo, 

éstos neoesi tE\...,ron de profundas indagaciones para dejar de temer 

aquello que ni s iquiera las anc:ianas temen ahora t los monstruos 

de los infiernos. Pero quién sabe qué cosas excelsas aprendieron, 

pues creen que las almas se destruyen juntamente con los cuerpos 

(48-49). 

3) Muchos niegan la inmortalidad del alma, porque son incapaces 

de imaginarla separada d.el cuerpo. En cambio, a mí -dic,e Cicer6n

me eB más fácil.-entender.la alejada del cuerpo, esto es, en su 

sede natural que es el cielo. Cosa magna es que el alma pueda co

nocer su propia esencia, y éste e:s el sentido del p~ecepto de A

polo: "Conócete a ti mismo," pues no manda que conozcamos nuestro 

cuerpo, el cual no es otra cosa que un "vaso o receptáculo del 
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alma. •r Si ella no puede verse a sí misma, por lo menos ver~ que 

exist.e y que se ··mueve {50-53). 

S6crates, en el Fedro de Pl.at6n, expone esta prueba de la in

mortalidad del almas Lo que es. movid:o por otra cosa, puede dete

nerse, y por lo mismo, moril1·, cuando cesa el impulso del movi

miento recibido. En cambio, l.o que se mueve a sí mismo, puesto que 

nunca es abandonado por sí mismo, nunca deja de moverse, y por 

tanto, es. etem.o y es el principio del movimiento. Ahora bien, 

la esencia del. alma es la facu1 tad de moverse a sí misma, pues, 

lo que es movido por un impulso ajeno, es, inanimado; y lo que 

se mueve a sí mismo, no es otra cosa que el alma. Jlas el alma. 

siente que s.e mueve por: su propia fuerza, síguese entonces .. que 

el alma es inmortal (53.-55). 

Si su única faculiad fuera el darnos la vida física, no habría 

diferencia en t.re la. vida huma.na y la de las plan.tas. Igualmente , 

s.i su fuerza s·e redujera a apetecer o rechazar algo, s-eríamos i

gu.ales. que laa bestias. El alma goza. ante todo de la memoria, 

que P1at6n juzga que es "la recordaei6n de una vida azrterior. 11 

Pero dejando a un lado la doctrina p2at6nica sobre la reminiscen

cia, :E>"Odemos admirar l.a memoria c:omún, por la cual retenemos las 

cosas aprendidas en esta vida. Ciertamente la memoria no se ori

gina de ninguna parte del cuerpo ni de los átomos. Si es de ai-

re o de fuego, e·s. difícil saberlo. Pero como quiera que sea, el 

alma es div.ina, pues siendo tan grande. la capacidad de la memoria, 

el alma no puede ser material , ~do que ningÚn recipient.e puede 

contener tantas. cosas: como la memoria. {56-61) 0 

Por· otra parte, 1a fvul tad_ del pensamiento, con su poder de 
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invenc·i6n, no puede estar .formada del elemento terreno. Gracias 

a esta facultad, los, hombre·s pusieron nombres a las oosas, crea

ron la vida en sociedad, inventaron el alfabeto, advi rtieron 
V 

los movimientos de los planetas,. desoubrieron las cosas necesa-

rias. para la vida, así como la música. Oonoc.iendo el orden de los 

astros, eono:luyeron ·que su alma es. semejante al que fa.b'I'ic6 es

tas e.osas en el cie1o. Si, como die:e Plat6n, Dios oonstruy6 el 

mundo y regula los movimientos de los as:ttros., Arquímedes no hu

biera podido, sin un .ingenio divino, imitar esos movimientos en 

su es.fexa (62-6:}). 

La fuerza divina del alma aparece también en la poes·ía, la ora

toria y, sobre todo, en la filosofía que es "invento de dioses~·

y don para los hombres. Con ella, los hombres descubrieron el 

culto de· los dioses, la. justicia entre los. hombre:s y las. virtu

des. Ella, en f"in, los llev6 a la investigaci6n de todas, las e:o

sas. Facultades netamente divinas, s.on la memoria, la inveno.i6n, 

~1 pensamient:o, pues e.a evidente que los dioses. se complacen c-on 

esto, y no c:on el néc~r y amb-rosía. As.í pues, la náturaleza del 

alma es. divina. Eurípides se atreve a decir que el alma es un 

dios (64-65). 

El alma es. simpile e indivisible, pues no consta de los elemen

tos de que están formadas las. a:osas naturales, ya que en estos, 

elementos nos e encuentran ni la memoria, ni el p.ensamiento,ni 

la raz6n. Por· ello, el alma tiene que ser d'e origen divino y sin 

duda también eterna. Aunque no pueda ver.·sé a sí misma, ve cier

tamente que sus faoultades son divinas. Qué rostro tenga o d6nde 
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habite, ni siquiera debe indagarse (66-67). 

Contemplando las cosas del universo, c'.omo el c:ielo matizado 

de estrellas, los. mares., los animales, al hombre mismo "como 

contemplador del eie1<p1 no p·odemos dudar de que es.tas cosas es

tán pre·sididas o por un hacedor o por un regidor; pues, aunque 

a Dios no lo vemos, s·in embargo lo reconocemos por sus obras. 

As.í también, aun.4..,ue no vemos al alma, re.conocemos su natura

leza divina por sus act:ividades. Poc:o importa si el alma está 

en la cabeza: ciertamente está en nosotli"os; y siendo simple, co

mo dijimos antes, no puede morir, pues la muerte consiste en la 

disgregación de aquellas partes que, ante·s de la muerte, se man

tenían unidas (68-71). 

S6cra.tes, convencido de esto, afront-0 serenamente su condena 
T 

a la pena capital. lm los postre .os momentos de su vida, diser-
/1 

t6 lar-gamente sobre la inmortalidad del alma. Decía que hay dos 

caminos para las almas c.uando se desprenden de sus cuerpos: uno, 

alejado del concilio de los dioses:, para quienes se enfangaron 

en los vicios; otro, que conduce a las moradas divinas, para 

quienes en la tierra imitaron la vida de los dioses. Decía tam

bién que, aonsiderando el bien que hay en la muerte, los buenos 

deben enfrentarla c·.on cantos de placer (72-73). 

Dios nos prohíbe quefsalgamos · de la vida f s.in su ~rde]J. Pero 

cuando baya un motivo justo, podremos interpretar es:to conio un 

signo de la voluntad:. divina, c:.omo hizo Cat6n el Uticense (que 

con ánimo equitativo se quit6 la vida, despu~s de la batalla de 

Tapso, antes que ver a su patria privada de la libertad). La vi

da de los sabios es una preparac·i6n a la muerte, pues cuando o-
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bligamos al ánimo a concentrase en sí mismo, al alejarlo de los 

negocios y de otras preocupaoiones terrenas, aprendemos a morir, 

y de este modo, nuestra vida se hace semejante a la eelest.e, a 

donde llegaremos c.on mayor facilidad cuando el alma quede libre 

de los "grilletes del cuerpo.••· As.i pues, la muerte no es un mal~ 

más aún,ningúna otra oosa es un bien preferible a ella, "puesto 

que nosotros mismos o seremos dioses o con los dioses estare

m~st' '(74-76). 

El estoico Panecio considera que las almas mueren, p,orque di

ce que son naci.das, ya que si existieran desde siempre no habría 

s.emejanza. d;e ingenio entre padres e hijos., y la semejanza sería 

s6lo física. Dice también que si las almas ae duelen, deben mo

rir·, p.orque todo lo que se duele puede enfermar, y lo que enfex

ma tamhién muere'. s:in embargo, Panecio no entendi6 

alma, y no a la iras,c'ible y la c:oncupiscible,, en las cuales se 

hallan las aflicciones, las iras. y los deseos. Además, la seme

janza se manifiesta especialmente en 1.os cuerpos, ya que de pa

dres excelentes hay mucnas veces hijos degenerados (77-81)·. 

4, A,1nq:ne el alma muera, la muerte 
no es 1m· mal (párrafos 82-111) 

Supongamos, e·omo defien

den Panecio y otros fi-

16sofos, que el alm~ no 

es eterna, Si así fuera, ciertamente nos privaríamos de una vi-

da más j oounda.. Pero supongamos que el alma muere juntamente e on 

el cuerpo. Si al morir~no:.~qlledár,ningÚn sentido en el cuerpo, no 

puede haber mal en la muerte; además, por lo común, la muerte 
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ocurre sin dolor y en un instante (82). 

Pero, más que de los bienes, la muerte nos aleja de los malesº 

Hegesias el ciremico habl.6 tanto sobre los males, de la vida, que 

muchos, d.e·spués de oírlo, se suicidaban. Cleombroto de Ambracia, 

aunque había llevado una vida sin adversidades, se arroj6 al mar 

desde un muro, después de leer el Fed6n pJ.at.ónic:o (pues se había 

eonvencido de que la muerte es un bien). A mí mismo -dioe Cice

rón-, si la muerte me hubiera advenido antes, me habría separa

do de 1.os males., no de los bienes (8:'.5-84). 

Es· verdad que muc:hos mueren d.espués de una vida sin terribles 

mal.es, pero aun para ést.os e.s la muerte una liberaci6n, pues es

capan a posibles males futuros. Príamo había viv.ido en medio de 

rique·zas y rodeado de numerosa prol.e; si la muerte l.e hubiera.. 

venido mientras su re.ino estaba ino6lu.me·, no habr{a sido des

truido junto al. ara d.e Zeus. por el. hijo de Aqµiles. Pompeyo, des

pués de enfermar gravemente en Nápoles: (50 a.c.), ae restable

ei6; si hubiera muerto entonces, no habría caído. inerme en las 

manos a·e sus asesinos t48 a.c.),d-sino que s.e habría alejado de 

l.a vida C'Uando l.e sonreía la fortuna (85-86). 

Pero pongamos que la muerte nos separa de los bienes~ sin em

bargo, dado que los muertos no existen, el.los no tienen con

ciencia de la earencia de nada;; afirmar lo contrario sería tan 

absurdo como decir que los vivo_s. carecemos de cuernos o de plu

mas·. "Carecer" es propio del. que sient.e, y no habiendo sentido 

en los muertos, no puede decirse que carezcan de algo (87-88). 

Sin necesidad de la filosofía, puede entenderse que la muerte 

no es algo terrible, por los ejemplos de tantos generales roma-
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nos que c:orrieron a una muerte s egu.ra. Luc:i'o Bruto muxi6 com-

ba t.iendo después de haber expulsado de Roma a Tarquinio el So

berbio; los dos hermanos Cneo y Publ.io Cornelio Escipi6n caye

ron en España c:omba tiendo contra AsdrÚbal; otros cayeron en em

boscadas cartaginesa.e. De éstos no puede decirse que ahora sean 

desdic.bados, puesto que ya no exist:en. Ademáa, es.tar muerto equi

vale a no hab.e:rr nacido nunca o a no haber venido aún a la exis

tencia (89-90). 

El_ amor a la patria hace que el sabio mire por el. bien del Es

tado más allá de los límites de; su propia vida, de tal manera 
J 

que sus acciones o la ~luenciaide ellas, perduren por un tiempo 

del. cual. él., después de morir, no tendrá 0;onoc.imiento (desde lue

go, en e1 supueato de que el alma sea morta1). Y en est.:e sentido 

podemos afirmar que rea1izan obras e.ternas,. Algunos afirman que 

la muerte es semejante al s~ueño:· ¿podemos dudar entonces: que en 

ella es. nulo el sentido, cuando vemos que en su i~gen (e·1 sue

ño) no hay sentido alguno? (91-92). 

Hay quienes ase:guran que morir a temprana edad es c:osa mísera; 

pero no advierten que la naturaleza nos dio la vida o.omo un prés.

tamo, sin fijar la fecha de la res.t.ituci6n, y que,por tanto, 

puede pedírnosla c;ua.ndo quiera. Tampoco advierten que muchos que 

mueren a edad avanzada "lagrimaron" más que otros que murieron 

siendo j6venes. Por otra parte, nuestra edad· más prolongada, si 

la c.iomparamos con la eternidad, sería tan breve como la de aque

llos animalitos que s6lo viven un día. Así pués, debemos despreo

cuparnos de la muerte y centrar nuestra vida en la grandeza de 

alma y en las virtudes y en el desprecio de las cosas humanas 

(93-95). 
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¡Con qué ecuanimidad se encar6 a la muerte Teramnes, luego 

de ser condenado por los Trein~a Tiranos: No habría obrado a

s!, si hubiera c:onsiderado la muerte como un mal. Pocos años 

de.s.pués S6crates bebe la copa mortífera, condenado por la ini

quidad de los jueces; y poco antes de morir ex.presa estas ide

as: después de morir, sucederá una de dos cosas, pues o perde

remos todo sentido o pasaremos a otro lugar. Si oourre lo pri

mero, la muerte es ganancia al proporcionarnos un descanso apa

cible; pero ai aon la muert.e hemos de volver a las regiones ce-

1.est.es, esto será mucho más conf~able: entonces. podré encon

trarme y dial.ogar c:on var·onés: ilustres como Homero y Hes·íodo; 

entonces podré interrogar a los hombres, como lo hacía en la. 

t.iexra., y no seré cas t;i.gado; a nadie, ni vivo ni muerto, puede 

advenir1e mal alguno, porque los dioses. no se descuidan de no

sotros; ni siquiera mi condena es algo fortuito. Yo voy a morix: 

vosotros, jueces, seguiréis viviendo; cuál de· las dos cosas sea 

mejor, s6lcrlos dioses l.o saben. Esto dijo S6crates, y sin duda 

sabía muy bien cuál. de la.!3 dos c:osas era la mejor, pero has.ta 

el último instant.e de su vida mantuvo su actitud de no afirmar 

nada l96-99). 

Un espartano, condenado por los éforos, mostraba su rostro 

alegre y goz:oso. Como alguien le preguntara s.i despreciaba las 

leyes de Licurgo, respondi6 que, antes. bien,. estaba agraJecido 

con quien lo había condenado. Pero no s6lo l.os generales y los. 

hombres importan.tes muestran tal actitud ante la muerte; tam

bién legiones enteras van alegres, e on frec,menc.ia, a luga0 es 
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de donde no habrán de volver. Una espartana, cuando supo que 

había muerto su hijo en la guerra, dijo: ºPara eso lo había 

engendrado, para que no hubiera quien dudara en enfrentarse 

a la muert.e por su patria" (100-102). 

Digamos algo acerca de la sepultura. S6c·rat.es., en el Fedón, 

no le atribuye ninguna importancia, pues considera que ella no 

t:iene nada que v-er eon el alma, sino únicamente con el cuerpo, 

\ el cual, después. de la muerte, pe,rd.erá toda sensibili4ad. Di6-

~genes el. cínico, teniendo el mismo sentir de S6crates sobre es

to, orden6 que lo dejaran insepulto. Sus amigos le dijeron que 

si lo arrojaban a las aves y fieras.; él. respondi6 que pusieran 

un bast6n junto a su cadáver, para ahuyentarlas;; los amigos l.e 

dijeron que c6mo podría hacer eso, si entonces no tendría nin

gún conocimient;:,; él. respondi6: 11¿C6mo, pues·, habrá de dañarme 

la mordedura de las fieras·., cuando nada sienta?" Debemos adver·

·tir que la inhumación s6lo se refiere al cuerpo, sea que el al

ma sobreviva, sea que muera (103-104). 

Pero hay muchos prejuicios en todo esto. Aquiles. arrastra. a 

Héctor· para vengarse, somo si no supiera que s6lo arrastra un 

cadáver privado de toda sensibilidad. Estos prejuicios se ha

llan también en el teatro: en una tragedia, sal.e de la tierra 

una sombra para pedir a su madre que le dé sepultura., antes 

que las aves y las fieras devoren su cuerpo; otros personajes 

de tragedia, en sus imprecaciones, desean a sus enemigos que 

cuando éstos pierdan la vida, sus cuerpos no tengan sepulcro, 

pues estiman que los muertos descansan en la tumba. Por su par-
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te, los egipcios embalsaman a los muertos y l.os guardan en ca-
~ 

JÁ ~ 1,t )" 
sa; los persas· enceran l.os cadáveres para que se conserven e:;.:::_!../ 

f~ible. Ahora bien, por l.o que toca al.os nuestros, no de

bemos descuidar la, sepul.tura (confo.rme con la pi~tas. tradicional), 

s.in olvidar, no obstante, 11-que los cuerpos de los muertos nada 

sienten" (1.05-108). 

La muerte del hombre virtuos·o nunca es· prematura, porque no 

puede deoirse que quien ha cumplido con todos sus deberes. "ha 

vivido demasiado poco. •r. Además, lo~ muertos no carecen de l.os 

bienes· de la gloria, porque la gloria s·igue necesariamente a la 

virtud, y de esta manera, el hombre honesto vi.virá en la memoria 

de los hombres vivos, como es el cas:o de muchos varones ins.ig

nes de Grecia y Roma. Por ello, 1os hombres morigerados, cuando 

las. circunstancias lo reclamen, caminarán aerenos hacia la muer

te, en la c:ua.1. o está un bien sumo o no hay ningún mal. En fin 

-dice Cicer6n- si fui bastante c:opioso en estas consideraciones, 

ello se debe a que quería arrancar de m:! mismo las falsas opinio

nes del vulgo sobre la sit-uación de los muertos (109-1.1.1). , 
4 EPILOGO (párrafos 112-ll6) De acuerdo con las normas de 

lo.s ret6ric.os (según los cuales, 

el epílogo debía aducir· ejempl.os en sostén del.o tratado), el 

autor nos presenta ejemplos tomados de Herodoto y de otros an

tiguos esoritorea, para confirmar su tesis: la muerte no es un 

mal., o mejor, l.a muerte es un bien. 

Una sacerdotisa, después de haber recibido atenciones de par

te de sus hijos Cleobis y Biton, pidi6 al.a diosa Hera que con-
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cediera a sus hijos el don más grande que pudiera ser dado 

al. hombre por un dios: al d:Ía siguiente, los j6venes murieron. 

Lo.a arqui teotos Trofonio y Agamedes construyeron un templo para. 

Apolo; éstos pidieron al dios la recompensa de su obra.: dos días 

después, los. arquitectos perecieron. 

El Sátiro Sileno, como pago a Midas de un favor, demostr6 a 

éste que para el hombre es. mejor no nacer o morir cuant,0 antes·. 

Eurípide.s dice que deberíamos llorar, antes que alegra.moa, 

cuando alguien es: dado a luz, pensando en los distint,os males, 

de 1a vida hum~. En fin, l.as muertes afrontadas por l.a pa

tria, pueden,parecer a :tos ret6ricos "no s6lo g1oriosas:, sino 

también dichosas.'" 

I 
5. OONCLUSIOB (párra-

fos 117-ll9) 

Aunque estos ejempl.os demuestren 

que la muerte no es un mal, no obs

tante debemos emp1ear la e1ocuencia 

para convencer al.os hombres de que no teman la muerte. Cuando 

Dios nos indique que debemos salir de la vida, le daremos las 

gracias pensando que nos va a liberar de las cadenas del cuer

po para que pasemos a una vida mejor, o que nos va a privar de 

1.as molesta.as de la vida terrena, si la muerte es una aniqui

laci6n total. En efect-0., si la muerte fue establecida por ·l.os 

dioses, la muerte no puede ser un mal.. Ella es antes que nada 

"un puerto y refugio preparado para nosotros. •t 
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LIBRO SEGUNDO 

I 

1 INTRODUCCION Asienta el Arpina te que es necesario entregar-

(párra:fos l.-13) s.e sin límites a la reflexión filos6fica, pues 

también e:t que dice que se eont.enta con pocas. 

cuestiones, necea.ita conocer la mayor part.e de ellas. para ha

cer su elección. Y cuando se está ocupado en los asuntos públi

cos, aun esas, p:ocas cuest.iones pueden ayudar para la l.iberaci6n, 

en mayor o menor grado, de las pasiones. Asl, con la disputa de 

ayer se logró una magna despreocupaeión por la muerte, obtenien

do con ello un medio eficaz para la vida dichosa (1-2). 

Cicerón estaba consciente de las críticas. que sus tratados i

ban a suscitar, y de que evitarlas era imposible, pues si sus 

discurs.os, que tenían la aprobación popular, eran sin embargo 

vituperados por muchos., ahora, como escritor de obras filosófi

cas, será más .criticado, pues ni siquiera tendrá el ap.oyo de la 

admiración pública, -tlado que la filosofía es sos.pechosa y moles

ta para las multitudes; y quienes deseen desprestigiar a la Aca

demia, escue:ta seguida por él, podrán ha.cerl.o con la ayuda de 

los fil6sofos de __ otras escuelas. Pero él había respondido ya, 

en su Hortensia, a los detractores de toda la filosofía; y su 

defensa de la Academia había sido hecha en las Cuestiones aca

démicas. Con todo, las polémicas de los doctos dan vi talid_ad a 

la filosofía, como ocurrió en Grecia (3-4). 

Quitemos -continúa el autor- a Grecia ya en decadencia l.as 

glorias filosóficas, y, ayudada por.nosotros, nazca. l.a filoso

fía en las letras latinas y permitamos que también nos refuten 

.... 
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a nosotros. S6lo quienes creen estar en posesi6n de la verdad 

no toleran la crítica; mas nosotros los académicos, que sólo 

buscamos lo probable, estamos preparados tanto para refutar 

como para ser refut.ados. Si la filosofía es transladada a Roma, 

no tendremos necesidad de las bibliotecas griegas, en las cua~ 

les hay una infinita mul ti tüd de libros, pues las mismas aos as, 

fueron dichas por muchos. Estimulemos, pues, a los doctos ro

manos que "filosofan con orden y método" (5-6). 

Viene una crítica severa hacia algunos e:picúreos rumanos que· 

habían ~scrlto: o.bras sin atender al método ni al estilo, de 

modo que Cicer6n estima que tales obras son d~gn.as de ser leí

das únicamente por sus autores. En cambio -continúa el Arpina

te- Plat.6n y los demás socráticos son leídos aun por aquellos 

que no aprueban sus doctrinas, mientras que a Epicur~ y a su 

discípulo l'.letrod·oro .casi nadie los toma en sus manos. Todo lo 

que se escribe debe hacerse en tal forma, que sea gustado por 

todos los eruditos (7-8). 

A Cioer6n place la actitud de los peripatéticos y de la Aca

demia, consistente en discutir en cada cuestión los par~ceres 

contrarios, no s6lo porque de este moao puede encontrarse lo 

verosímil, sino también porque éste es un excelente ejercicio 

retórico. Siguiendo la costumbre del académico Filón, el Arpi

nat:e dedicaba la mañana a la or~toria, y la tarde a las dis.

putas filosóficas. En este libro expondrá la discusión del se

gundo día casi con las· mismas palabras usadas en la disputa 

oral (9). 
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El interlocutor recuerda la ayuda que recibi6, un día antes, 

al se.r liberado del miedo a la muerte. No es de extrañarse, res

ponde Cicer6n, p·orque l.a fil.osofía aura a la,s almas de la.s angus

tias y temores; sin embargo, la eficacia. de esta medicina:. depen

de de la disposici6n de cada uno, y así, vemos que muchos f'il6-

sofos, que no tienen la disposici6n adecuada, o.ontradicen ~ 

su vida a sus propias enseñan.zas; lo cual es tanto más vergon

zoso porque tropiezan precisame.nte en aquello de lo cual. ellos 

se profesan maestros. Entonces el. interl.ocutor opina que esto 

puede ser un argumento. de que la filosofía no aprovecha. Cice

r6n replica que así como no todos los campos cultivados dan fru

tos, así no todas las almas cultivadas por la filosofía. son fru

gíferas; pero que, no obstante, al igual que un campo, por fér

til que sea, no produce frut.os sin el. cultivo, así también l.as 

almas sin el. cultivo de la fil.osofía no pueden ser fructuosas 

(10-13)0 

2 TEMA DEL LIBRO SEGUNDO El interlocutor asevera que el dolor 

es el máximo de los males, pero inme

diatamente rectific:a su parecer, ante la observación hecha por 
t. o 11.1-~ 

el Arpinate ·de que el mal()-v' es mayor que el dolor mismo. 

Sin embargo, el interlocutor afirma que, aunque el dolor no sea 

el máximo de todos los males, es c:iertamente un mal (14). 

I 
3 DISCUSION DEL TEMA 

(párrafos 15-65) 

l. Opiniones a.e algunos filósofos. El 

socrático Aristipo juzg6 que el dolor es 

el sumo mal; lo; mismo pensaba Epicuro-; 
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Jer6nimo de Rodas. consideraba como sumo bien el estar libre 

de dolor. Otros pensaban que el dolor es un mal, pero que otros 

males son peores (15). 

Si el. dolor fuera el sumo mal, no seríamos capaces de cumplir 

con nuestros deberes cuando, para cumplirlos, t.uvitSramos que 

afrontar algunos dolores; por otra parte, se.ríamos muy desdicha

dos al experimentar acres dolores o al pensar que esto nos pue-. 

de ocurrir (16). 

Metrodoro estima dichoso a quien tiene buena cons.ti tuc·ión fí

sica y la esperanza de que siempre la tendrá. Sin embargo, ad

vierte Cicerón, nadie puede tener esta seguridad. A su vez, Epi

curo afirma que el sabio, si se encuentra en medio de tormento.a, 

no s6lo s.obrellevará esto, sino que, además, dirá: "Cuán suave 

es esto." No obstante, aun los que afirman que no es un mal el. 

dolor, no consideran que los tormentos sean algo dulc:e. Mas·. E

picuro se contradice al llamar· dulce al tormento, pues afirmaba 

que el dolor es el sumo mal. Por mi parte -dice Cicer6n- no creo 

que la sapiencia tenga tanta efica.cia contra el dolor, al grado 
• 

de que nos alegremos cuando lo sentimos; lo importante es que 

nos armemos de fortaleza para sobrellevarlo (17-18). 

2. El dolor es un mal. Filoctetes (que había sido abandonado 

por los griegos en la isla de Lemnos), mordido en el pie por u

na serpiente, prorrumpe en lastimeros gemidos, sin que nada lo 

consuele, y, deseando morir, pide que alguien lo arroje a las 

ondas saladas (19). 

H~rcules, abrasado por crueles dolores después de :vestir la 

túnica teñida en sangre del Centauro Neso, que su esposa Deya-
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nira le había mandado, se entrega a terribles alaridos, como 

dice S6focles en las Trai¡yJnj as: ni la ira de Juno, ni Euristeo 

con los traba:¡jos que le había impuesto, ni su l.ucha contra los 

Gigantes, ni la que sos tuvo contra el Centauro Nes:o l.e provoca

ron tanto mal como Deyanira. Ahora Hércules, después de reali

zar tan grandes hazañas, se lamenta como una muchacha; ahora su 

val.or se ve afeminado; ahora suplica a Júpiter, al no poder so

portar esos t:ormentos, que le mande un rayo; ahora pide a. su 

hijo que le lleve a:;_·Deyanira arras.trándola. A todo esto, afirma 

Cicer6n que el dolor es un mal (20-22). 

Prometeo, habiendo, contra la vgluntad de Júpiter, robado el 

fuego del vol.cán de la isl.a de. Lemnos, l.o entreg6 a los morta

les, y en castigo de esto sufrió crueles tormentos, como C'Uenta. 

Esquilo: encadenado por Vulcano en l.as 'rocas del. Cáucaso, el 

águila de Jove bajaba cada tercer día a devorarle el hígado; 

luego que la parte consumida se regeneraba, el águila. volvía 

de nuevo, con lo cual el suplicio se reproducía una y otra vez. 

Pro3t1eteo ansiaba la muert.e, pero Júpiter se l.a negaba. Cice

rón advierte de nuevo que si alguien sufre en esta forma, el 

dolor es un mal. (23-25). 

3. Una obse·rvación. El interlocutor pregunta el motivo de es

tas citas poéticas; Cicer6n responde que es costumbre de les fi-

1_6sofos intercalar este tipo de ci~s en sus lecciones, y que, 

así, él se vale de los poetas latinos, pero que también cita 

a los griegos cuando en los la tinos no encuentra. los pasajes a·

decuados al. tema; por otra parte, observa. el mal. que hacen los 
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poetas,cuyos versos no s61o son leía.os sino también aprendidos 

de memoria; éstos, a.l presentar a los hombres más fuertes la

metándose, debilitan nuestros ánimos. Por eso, continúa el au

t.or, P¡a.t6n exaluye a los poetas de su Estado ideal (26-27). 

Mas. también hacen d~ño los filósofos, llamados maestros de 

virtud, que asientan que el dolor es el sumo mal. Si interrogá

ramos a Epicuro, respondería que el. más pequeño dolor es un 

mal mayor que la máxima d,eshonra. Pero nosot,ros, pensando lo 

contrario, podremos resisi tir muy fácilmente al. dolor. Así pues., 

más, que investigar si el dolor es un mal., debemos fortalec.er

nos para t.olera:rlo (28). 

4. Ar¡ucia estoica. Zen6n, el fundador del. estoicismo, con 

"razonc.illas" concluye que el dolor no es un mal., como si fuera 

cosa de palabras. y no de una realidad. Para él sólo el vicio 

es un mal, mientras que el dolor es algo indiferente, si bien, 

no deseable, porque es áspero, contra la naturaleza, difícil de 

soportar. Cicerón afirma que esto es palabrería, pues ciertamen

t.e el dolor no es un vicio moral, pero sí un mal, daJo que to

do l.o que la naturaleza rechaza está entra los males; sin em

bargo, es tan grande la virtud -continúa el autor- que está 

por enci.ma: de todos los bienes materiales, y ningún mal puede 

ser superior a los males del alma (29-30). 

5. El dolor es tole:r:able. 1) Si estamos persuadidos de que 

las manifestaciones de dolor, como el llanto, el lamento, el 

alarido, son indignas de un var6n; y si tenemos siempre a la 

vista nuestra dignidad y honra, sabre.mas dominarnos y la virtud 
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se impondrá sobre el dolor. Así pues, la virtud contiene el 

desprecio del dolor:. ¿qué sería de la prudencia, sin la cual. 

no pcxlemos entender ninguna virtud? ¿qué de la justic.ia cuando 

alguien. por miedo al dolor, traiciona a sus socios? ¿qué de 

la templanza que manda que no hagamos nada en forma inmoderada? 

¿y qué de la fortaleza cuyas compañeras son la magnanimidad, 

la paciencia y el desprecio de las cosas ~uman.as? (31-}2). 

Así pues, las virtudes son inseparables, pues ¿c6mo podríamos 

llamar a Filoctetes vv6n fuerte, magnánimo-, paciente, grave, 

desdeñador de. las cosas. humanas.? Yo -continúa el aut.or.2 no pre

tendo negar la realidad del dolor; pero digo que puede superar

se con la paciencia y la fortal.e.za (32-33). 

2) En Esparta se educa a los j6venes acostumbrándolos al es

fuerz,o físico y exponiéndolos al hambre, al. frío, al calor; 

Allí mismo cada año se realiza la flagelaci6n de los muchachos, 

los cuales nunca gimen. Si la costumbre ayuda a sobrellevar el 

dolor, también la raz6n nos ayudará (34). 

Entre trabajo y dolor hay alguna semejanza. El trabajo es la 

ejecución de una tarea relatiyamente gr~ve; el dolor es un im

p~s.o físico que repugna a los sentidos. Cuando a Cayo Mario le 

operaban 1Js várices, se dolía; cuando conducía su ejército, 

trabajaba. Sin embargo, la costumbre del trabajo hace más.lle

vaderos los dolores. Por eso, en Esparta fortifican a. los j6ve

nes con el trabajo y también las mujeres se entregan a varios 

ejercicios como la nataci6n, las carreras, la milicia, con lo 

cual se les hace, por así decir, un callo frente al dolor (35-

36). 
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Los soldados romanos, además _ __,~,,,, del esc·udo, la espada 

y el casco, llevan las provisiones de más de quince días, así 

como la es.tacada y algunas otras cosas que desean para su uso 

personal. Con estos y otros ejercie:ios están preparados para 

sobreilevar las heridas. Y así, los soldados j6venes, que no .se 

han ejercitado lo suficiente, al menor golpe lanzan gritos de

saforados; porque a soportar las heridas enseña la costumbre. 

Y así el griego Eu.rípil.o, un ve·terano, cuando fue herido en el 

combate, no se lament6: s6lo busc6 un médico que le vendara 

la herida. Por· ello, Patroc:lo, al. ver su entereza, excl.a:ma.: 

11 ¡Ciert.o, Eurípilo es éste, un hombre probado!" Así pues, s.i 

7 un soldado puede sufrir tantas cosas, ¿no podrá hacerlo el. 

var6n sapiente? (3-7-39). 

Las ancianas, que se han acostumbrado al pooo aliment.o., pue

den sufrir el hambre dos o tres días; los cazadores pasan la 

noche sobre la nieve; l.os hindúes soportan el ser quemados; 1os 

púgiles no gimen ante los golpes: magna es la fuerza de la cos

tumbre. Los. gladiador.es s,61.o se preocupan por satisfacer a sus 

amos o al público, y nunca se quejan: tanta eficacia tiene la 

ejercitaci6n. Si, pues, un gladiador es capaz de esto, el var6n 

nacido para la gloria ¿no fortificará su alma con la prepara

ción y la ra~6n'l (4(?-41). 

3) Si el dolor es o no un mal, que l.o vean los estoic·os. Yo 

-dice Cicer6n- creo que no es tan grande como parece; lo que 

ocurre es que los hombres se forman un falso juicio del dolor 

y por ello se impresionan con él en forma desmedida. Todos 
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coincfden en que es propio del var6n fuert.e y magnánimo el so-

portar el dolor; es, pues, vergonzoso temer el dolor cuando vie

ne o no sobrellevarl.o cuando se presenta. La fortaleza es esen

cial. a la virtud, pues virtud se deriv6 de n,r (var6n); y pro

pio del var6n es ante todo la fortaleza; por ello, si queremos 

ser virtuosos, debemos despreciar la muerte y el dol.or:. la .filo

sofía nos dará la medicina para desdeñarlos (42-43). 

4) Mas. no la encontraremos en Epicuro quien se contra~ice, 

dado que por una parte .dice que despreciemos el dol.or; por ótra 

parte, que el dolor es. el. sumo mal.. Dice también que si el do

lor es extremo necesariamente será breve. Yo -dice Ciaer.6n- no 

digo que el dolor extremo sea necesariamente breve, y puedo nom

brar a muchos varones que durante muchos años fueron atormenta.

dos por dol.ores de podagra.. Busquemos, pues, el remedio del do

lor en los fil6sofos qµe consideran l.a virtud como el sumo bien 

y el. vicio como el sumo mal.. Así, ante éstos tú no osarás gemir, 

pues la virtud misma hablará contigo: (44-45) 

Si sabes que muchos jóvenes reciben golpes muy duros y los su

fren en silencio, tú no podrás decir que la naturaleza no con

siente esto; al contrario, e·lla pide que sobrelleves el dolor, 

pues nada es más sobresaliente que la virtud, y lo mejor para el. 

hombre es aquello que es deseable por sí mismo, lo cual procede 

de la virtud o en ella tiene su fundament·o y es laudable de mo

do espontánea {46). 

Así pues, si estás convencido de que hay mayor mal en el vi

c·io que en el dolor, s6lo queda que imperes sobre ti mismo, lo 
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cual significa que la razón debe imponerse sobre la parte irra

cional del alma, como el. amo sobre sus siervos, como el general 

sobre el soldado o como el padre sobre el hijo. Quien se entre

ga a los lamentos, debe ser vigilado por sus parientes y amigos, 

para que si la raz:ón no logra hacerlo que se domine, lo haga la 

vergüenza. Los. que son más .fuertes, pero no muy robust.os, debe

rán ser amonestados, como se hace con el buen soldado. Ulises, 

en la tragedia Niptra, no se lamen.ta en forma inmoderada, pues 

el prudente poeta sabe que la costumbre de sobrellevar el. dolor 
a es una m}tes.tra no despreciable. Y así, Ulises, despuás de vaci-

lar un poco, deja de hacerlo, e inc·luso reprende a otros: 

Quejarse,está bien,de adversa suerte; no lamentarse. 

De. hombre éste es deber; el llanto diose a mujeril natura 

(47-50). 

5) La part,e irracional del alma obedecerá a la racional, co

como el. buen hijo a su just.o padre. Para res-ist.ir al dolor, el 

sabio se armará de la tensión del ánimo, de la .firmeza, de la 

conversaci6n interior: "Cuídat.e de. cualquier· cosa no viril." 

Ante sí pondrá imágenes de varones honestos.: Zen6n el Eleata, 

quien lo sufri6 todo antes que delatar a sus cómplices en el a

batimiento d.e la tiranía; Anaxarco el democríteo, quien con ad

mirable firmeza sufri6 crueles tormentos; el indo Calano que 

vol.untariamente se puso sobre un rogo. Después que Cayo Mario 

sufri6 valientemente la operaci6n de sus várices, otros siguie

ron su ejemplo, lo cual indica que nos afeminamos ante el dolor 

1 

~ 
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por los falsos juicios que de él nos formamos, y que, al contra

rio, soportar el dolor ·está de acuerdo con la naturaleza. As.í 

pues, todo depende de que sepamos dominarnos a nosotros mismos. 

Además, el pensamiento sobre la fortal.eza y la grandeza de alma, 
' 

hace más leve al. dolor mismo ( 51-53)-. 

Así como los soldados valientes salen por lo común victorio

sos, así, el que resiste al dolor, casi siempre lo vence. Cuan

do el cuerpo está tenso, puede resistir muchas cargas; cuando 

el ánimo está tenso puede repeler la presión del do.lor. La ten

si6n del ánimo es la custodia del deber. Ante el dolor no debe-

mos comportarnos de manera cobarde o mujeril: algunas veces se 

ha concedido el gemir al var6n; el al.arido, ni siquiera a la 

mujer. Pero el sabio nunca gime, a no ser pa'-'ra ponerse tenso ~ 
con miras a la fortaleza, como los atl€tas cuando claman para 

dar mayor tensión a su cuerpo. Si el gemi~o sirve en el dolor 

para. robust.ecer al ánimo, lo tt.saremos; pero si se hace por c·o

bardía~ apenas llamaremos va r6n a quien lo emita (54-57). -
Pero no sólo l.os generales son fuert.es ante el. dolor. Dioni-

F 
1 

sio de Heraclea había aprendido de Zen6n (el príncipe de los 1 
i 

estoicos) la fortaleza, pero, vencido por los dolores, abandon6 ~ 

la escuela de_su maestro. En cambio, Posidonio se comportó de 

manera distinta: aunque se ballaga. gravemente enfermo, recibi6 

a Pompeyo y después de disertar copiosamente sobre lo honesto, 

al sent:i.r los aguijones del dolor, dijo: 11 ¡Nada logras, dolor! 

Por más que seas molesto, nunca confesaré !f"C tú seas un mal" 

(60-61). 
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Quienes luchan por conseguir la gloria sufren muchos esfuer

zos, como hacen los gimnastas, los candores, los polític·os. No

sotros:, sin que d.ependamos del juicio de la multitud que no sa

be 'distinguir el concepto real de virtud, debemos atender s6lo 
. 1 a cvai . 

a nuestra conciencia /\ nos pide que sigamos 1o recto; si así 

sucede, sabremos vencernos a nosotros mismos. La grandeza de al

ma se manifiesta cuando despreciamos el dolor, sobre todo cuan

do hacemos esto sin buscar el aplauso, pues "ningún teatro es 

mayor para la virtud que la conciencia" (62-64). 

La capacidad de sobrellevar el dolor en tódas las circunsti:µi.

cias depende de la raz6n, que es fuente de equilibrio interior·. 
e 

S6lo la razón puede darnos una paciencia s~pre inalterable. 

Y así, los que sufren algunas cosas por ambición o gloria, no 

pueden sufrir otras, Los Cimbros y los Celtíberos se mues-

tran alegres en lo.s combates, pero s.e lamentan en las enfer

medades (65). 
I 

4 COUCLUSION Por tanto, si quienes s6lo miran a la ambición 

(párrafos 66-67) y la gloria., pueden sobrellevar los dolores, 

el dolor o no es un mal o si sé le quiere considerar un mal en 

cuanto que es repugnante a la naturaleza, debemos pensar sin 

embargo que es una cosa insignificante si se le compara c~n la 

virtud. S61o con la virtud podremos desdeñar no s6lo los dolo~ 

res, sino también todas las adversidades de la suerte. Pero 

cuando les dolores sean tan graves que rebasen los límites del 

deber de soportarlos con dignidad, buscaremos en la muerte un 

refugio seguro. 
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El interlocutor hace notar que en estos dos días de disputas, 

él ha sido liberado de dos cosas que temía en extremo. Oicer6n!e 
tp a e uµPJ./R SI,·:, dese es 

dice que~ñana a.n s del mediodía volverá a los ejercicios 

ret6ricos y por la tarde a las discusiones filos6ficas• 

LIBRO TERCERO 

I 
1 INTRODUCCION Se pregunta el. autor por qué l.os hombres, que 

(párrafos 1-:6') constan de alma y cuerpo, se preocupan más por 

la medicina del cuerpo que por la del alma. Es

to se debe, quizá, a que el alma advierte las enfermedades cor

p:orales, mientras que el cuerpo no advierte las del alma. Por 

eso, el alma debe juzgar sobre sí misma precisamente cu.ando la 

facultad de juzgar está enferma. Si 1a naturaleza nos hubiera 

creado tales. que pudiéramos contemplarla directamente, no ha

bría necesidad de la filosofía; sin embargo, s6lo nos dio par

vos fueguecillos que apagamos muy pronto a causa de las malas 

costumbres y prejuicios. Ella puso en nosotros las semillas de 

las virtudes, pero desde pequeños nos vemos envueltos en la mal

dad y el error, de modo que la naturaleza misma cede su lugar 

a las fal.sas opiniones arraigadas en nosotros (1-2). 

Estos prejuicios son aumentados por los poetas y las multitu

des cuando consienten las malas acciones, de modo que con faci

lidad nos alejrunos de la naturaleza y estimamos que la han cono

cido a fondo quienes consideran que lo mejor para el hombre es 

la gloria popular. Mas 1~ verdadera §loria se funda en la virtud, 
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pues la gloria responde a las buenas acciones como un eco. En 

cambio, la falsa gloria, que alaba incluso los vicios, corrom

ire la honestidad, y así, muchos que perseguían las cosas. eleva~ 

das equi.vocaron el camino. Si hay quienes están· per-

turbadQS por el deseo de riquezas y placeres, sus almas re

quieren una curaci6n (3-4). 

Los morbos del alma son más nocivos. que los del cuerpo; bas

ta pensax, por ejemp1o, en la aflicci6n y el deseo. Si e1 alma 

descubri6.remedios par11_ el cuerpo, ella podrá curarse a sí misma, 
-

y tanto más porque, mientras los cuerpos no siempre sanan, e11a 

sanará sin duda si obedece los preceptos de .los sabios: su medi

cina es la filosofía. En otros tratados -continúa Ci.cer6n- diji

mos con cuánt.o empeño debe cultivarse la filosofía; mas en esta 

obra es.tán expuestas las disputas tenidas: en Túsculo con._nues

tros amigos. La disputa de1: t.ercer día está contenida en este 

libro (5-6). 

2 TEIJA DEL LIBRO El interlocutor afirma que la aflicción ca

TERCERO be en el sabio. Cicer6n le pregunta si tam-

bién las demás perturbaciones como el miedo, 

el deseo, la iracundia, y }ace esta observación: los griegos 

llaman páthe a estas perturbaciones, y, traduciendo literalmen

te, yo podría llamarlas morbos, pero no res.pondería a nuestro 

uso, pue.s también llaman morbos (páthe) a la compasión, a la 

envidia, a la alegría desenfrenada; nosotros, en cambio, a es

tos movimientos del alma podemos llamarlos perturbaciones (7). 
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El interlocutor afirma que estas perturbaciones alcanzan al 

sabio; Cicer6n replica que en tal caso la sapiencia no difiere 

mucho de la insania, dado que toda perturbaci6n del alma es in-
,,, 

sania, como l.es pareci6 a "nuestros mayores j en efecto -con-

tinúa el Arpinate- ellos llamaron insania a la falta de salud 

en la mente, pues estimaban que la salud consiste en el equili

brio int.erior, y así, al estado del alma agitada por las pasio

nes lo llamaron insania. Si llamaron demenc·ia al ofuscamiento 

de la raz,6n por las pasiones, pensaron lo mismo que S6c.rates 

y los estoicos: que los insipientes no están s:anos (8-1.0)., 

Nada mejo.r que el lenguaje latino cuando decimos que "han sa

lido de su potestadº quienes se dejan llevar por el deseo o la 

iracundia; cuando usamos esta expresi6n, queremos decir que los 

que así s~e conducen no están bajo la potes.tad de la mente. La 

insania, que unida a la estult.icia adquiere una acepci6n más 

amplia, nosotros la distinguimos del furor. Aunque parece que 

el furor (una obsecaci6n momentánea) es más grave que la insa

nia (estado permanente de perturbaci6n), sin embargo el sabio 

puede caer en el furor, pero no en la insania (11). 

' 3 DISCUSION DEL TE- 1.Es humano -dice al interlocutor- que es-

MA (párrafas 1.2-80) times, que el sabio está sujeto a la aflic

ci6n, pues no nacimos de una roca y bay 

algo blando en nuestras. almas. Mas no debemos ser indulgentes 

con nuestra debilidad, sino fuertes. para arrancar todas las ra

íces de nuestras miserias, lo cual se hará con la filosofía: 
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entreguémenos a ella para que nos cure. Nosotros trataremos 

de todas las ·pasiones, pero en primer lugar de la aflicci6n; 

emplearemos, primero, breves argumentos como hacen los estoi-

cos, y, después, nos extenderemos seglin nuestra costumbre (12-13). 

2. El hombre fuerte confía en sí mismo; y quien confía no te

me• p·ero teme el que se aflige, pues nos afligimos cuando se 

presentan aquellas cosas que tememos cuando amenazan; luego la 

aflicci6n está reñida con la fortaleza; mas el sabio es fuerte; 

luego el sabio no se aflige (14). 

Quien es fuerte es magnánimo; quien magnánimo, invicto; quien 

invic:to, desprecia 1as cosas hnma:nas; quien esto desprecia, no 

está sujeto a la aflic.ci6n; per·o el hómbre fuerte no es alcan

zado por la aflicci6n, luego el sabio no se a_fiige. Por otra 

parte, el alma turbada no usa bien de la raz6n; pero el alma 

del sabio siet11pre la usa bien, 1.uego el alma del sabio nunca 

está perturba.da; es así que la afiicci6n e.s una perturbaci6n, 

luego el sabio no se aflige (15). 

Viene en seguida una larga digres.i6n que resumo así: lo que 

nosotros llamamos temperancia,los griegos la llaman sophrosyne, 
' .,, 

y no sá si pueda llamarse "frugalidaa, pues est.e término tie-

ne un sentido muy amplio al grado de abarcar a todas las virtu

des: l.a fortaleza, la justicia, la prudencia; la otra vixtud, 

para- que baya una c·uarta, es la frugalidad misma, que tiene por 

objeto calmar los apetitos impulsivos del alma (16-18). ,,. 
Quien· e:s 1tfruga:r, o sea moderado, es c:onstante·; quien cons-

tante, quieto; quien quieto, libre de toda perturbaci6n; pero 

la aflicci6n perturba; luego qu:i.en es quieto no se aflige; es 
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así que el "frugal" no se aflige, y el sapieñt:e es frugal; lue

go el sapiente no se aflige (18)" 

El alma hinchada está en estado vicioso; pero el alma. del. sa

bio no tiene defecto; luego su alma no se hincha; es. así q:ue el 

alma. del airado se hincha; luego el sabio no se aíra .• Si se aí

ra, también de-sea, pues el airado desea vengarse; si logra esto, 

también se goza del mal ·ajeno; pero esto no ocurre en el sabio; 

luego tampoco se aíra. Quien está suj et.o a la af1icci6n, tam

bién lo está a la ira; pero el sabio no está sujeto a 'l.a ixa; 

luego no se afiige (19). 

Si el s~bio se aflige, también se compadece y envidia, pues 

quien se compadece s~ aflige, por las adversidades de otxo; y 

quien envidia se aflige por la buena fortuna del envidiado: 

así, por ejemp1o, Teofrasto, doliéndose por la muert:e de su 

compañero Calístenes (quien fue muerto por Alejandro Magno), 

se angustia por l.a prosperidad de Alejandro. Ahora bien, el sa

bio ni se compadece ni envidia, ]nego tampoco se aflige (20-21). 

3. Así dicen estas cosas los estoicos, pero deben decirse con 

un poco más de amplitud. Sin embargo, debemos valernos de los 

fil6sofos que tienen sentencias viriles, pues. a prop6sito de 

las perturbaciones no aprobamos el justo medio de los peripa

téticos, ya qu.e todo mal, por pequeño que sea, es un mal. Los. 

griegos ~aman páthos (en~ermedad) a toda perturbaci6~ del al

ma; nosotros usamos una palabra semejante s6lo para la aflic

ci6n (aegrotatio), pues la aflicci6n es muy semejante .a la en

fermedad (aegritudo) del. cuerpo, mientras que perturbaaiones 
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cqmo el deseo y la alegría inmoderada no son semejantes a la 

enfermedad. Encontremos, pues, la causa de la afiieci6n, para. 

encontrar los medios de curarla (22-23). 

1) La causa de la aflicci6n y de las otras perturbaciones, 

es. el prej~icio, una representaei6n falaz que está en desa

cuerdo con la raz6n. Y así, de las falsas opiniones resultan 

cuatro perturbaciones, dos de la opini6n del bien: la alegría 

excesiva en sus manifestacio~s. exteriores, y e1 deseo, est:o es., 

un apetito- que no obedece a la raz6nr y dos; de la opini6n del 

mal: el miedo, p:or la opini6n de un magno mal amenazante, y la 

afiicci6n, por ~ opinión de un ma1 presente, de tal modo que 

nos parece recto el. angus,tiarnos en él. Mas debemos resistir 

a la aflicci6n, para que llevemos una p:lácida vida (24-25). , 
2) T~estes., bisnieto de Júpiter, se sumi6 e..'11. la más profunda 

afiicci6n (cuando supo que había comido las carnes de sus hijos, 

servidas. por su hermano Atreo), y presa del dolor huye de Mi

cenas. También Eetes., hijo del Sol, y padre. d~ Medea, se aflige 

(cual.ldo pierde el reino, luego que Jas6n conquist6 .el velloci-, 
no de oro). Este se aflige por la falsa opini6n que tiene de 

las cosas, pues se lamenta de males dependientes de la fortuna, 

y no por los males verdaderos que s,on. los del alma ( todo lo con-

trario a la virtud). Otros s.e duelen por la pérdida de bi~nes 

q-µe no pertenecen al alma, como Dionisio, tirano de Siracusa, 

cuando fue expulsado de esta ciudad; como Tarquinio el Sobe:r-

bio cuando perdi6 el trono de Roma. Si no logramos des,p.ojarnos 

de la aflieci6n, seremos miserables (26-27). 
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3) La aflicci6n aparece cuando creemos que un magno mal es

tá presente y nos oprime. Epicuro dice que si alguien imagina 

que un mal le acaeci6, de inmecliato se sumerge en la aflicci6n. 

Los cirenaicos asientan que la aflicci6n es causada s6lo por 

1os males inesperados. En. efecto, los mal.es rep,entinos pare

cen más graves; por. eso e.s alabado lo dicho p·or Telam6n que, 
I 

cuando supo que su hijo Ayax había muerto·, expresa que de ante.-

mano sabía que lo había enviado a una ge.erra mortífera. La re

nexi6n anticipada hace más leves los. mal.es cuando se pre.sentan; 

por ello, alabamos también lo expresado por Teseo en Euríp.ides: 

meditaba conmigo en las futuras. miserias, para que 11no a. mí 

desprevenido hiriera cuita súbita." Anaxágoras, cuando le anun

c.iaron la muerte de su hijo, coment.6: 11Sabía que lo había engen

drado mortal.." Aunque la circunstancia de que un mal. sea ines

perado no produce la máxima aflic.ci6n, sin embargo conviene me

ditar en todo lo que puede ocurrirnos, porque la previsi6n dis

minuy~ el dolor. Terencio dice que cuando la fortuna nos sonrí

e, debemos pensar en todos los peligros a que estamos expuestos, 

para que no nos sorprendan los males {28-30). 

Jantipa solía hacer notar el rostro.siempre imperturbable de 

su marido S6crates. De Marco Craso·el viejo se dice que s6lo 

una vez serio en su vida, pero su aspec1to era tranquilo porque 

su mente no estaba perturbada. Acepto, pue.s, de los cirenaicos 

la reflexi6n anticipada como un ann.a contra los azares, pero 

la aflicci6n proviene de los prejuicios y no de la naturaleza 

(31). 
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4) Epicuro dice que es necedad el pensar en los males, pues 

esto es fuente de afiicci6n dado que ni con la duraci6n ni con 

la previsi6n disminuye la intensidad del mal. Sostiene, además, 

que la aflicci6n se cura si nos olvidamos de los males y s61o 

pensamos en el place:r,_:·pues, segim él, 1a r11z6n nos aparta de 

la meditaci6n en las miserias y nos lleva a contemplar los di

versos placeres, de 1os cuales el sabio está lleno por el re

cuerdo de los pasados y la esperanza de los futuros (32-3.3). 

Sin embargo, la aflicci6n se lenifica cuando reflexionamos en 

que no hay nada que no pueda ocurrirnos, cuando:,.meditamos en la 

eondi~i6n humana y en la ley de la vida y nos dis,ponemos a obe

decerla. En efecto, cuando el hombre piensa. en la flaqueza hu

mana, no se acongoja, sino que cumple entonces con la func:i6n 

del sabio, pues al. meditar en la naturaleza de la..s cosas encuen

tra satisfaci6n al. cumplir con el deber del fil6sofo y, por otra 

parte, se cura de las advers.idades con una consolaci6n triple: 

primero,porque pens6 en lo que podía suceder, lo cual atenúa 

las penas; luego, porque ~omprende que las cosas humanas deben 

sufrirse humanamente; y por último, porque entiende que el ver

dadero mal es el vicio y que,de aquello por lo cual uno se afli

ge, no es moralmente responsable (34). 

Olvidarnos de los. males es un remedio contra naturaleza, pues 

ella misma noa dio el auxilio del t.iempo contra el dolor. Epicu

ro quiere que s6lo pensemos en los bienes, pe,ro ojalá él pensa

ra en los verdaderos bienes, que son los; del alma. Pitágoras, 

S6crates o Plat6n dirían: no te acongojes, no cedas ante la for-
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tuna; magna eficacia hay en las virtudes; si en ti están ador

mecidas, despiértalas: pronto te asistirá la fortaleza, que ha

rc! que desprecies 1as cosas humanas; te asistirá también la tem

planza que no dejará que hagas nada¿en forma torpe; y también 

la justicia que te llevari a no apetecer lo propio de los dio

s.es (s6lo a ellos no puede ocurrirle desgracia alguna); y la 

prudencia te enseñará que basta la virtud para ser dichosos. Si 

Epicuro me llama a estos bienes, obedezc~ y me olvido de las 

adversidades, pues ni siquiera las considero -entre los verda

deros males. Mas él nos invita a pensar en los placeres del 

cuerpo (35-3-7). 

El epicúreo Zen6n decía, y l.o es·cuché yo en Atenas, que es 

dichoso quien disfruta ,los placeres presentes y confía en que 

habrá de disfrutarles después, sin que intervenga el dolor; que 

es dichoso quien estcí contento con los placeres antes disfruta

dos y no teme la muerte nial.os dioses. ¿Acaso el pensmniento 

en-una vida como ésa, podría aliviar a Tiestes o a Eetes? Bus

quemos, pues, la medicina en Pitágoras, en S6crates, en Plat6n, 

y no en los epicúreos. Si,como dice Epicuro, el no dolerse es 

el sumo bien, no podremos mitigar la aflicci6n con esto, pues 

-el no dolers.e no es un placer, ya que el. no dol~rse es un es

tado puramente negativo; y si el. dolor es el sumo ~al, ¿basta

rá el no dolerse para que seamos diehosos? (}8-40). 

Ep1curo sostiene que el placer -y aquí Cicer6n dice que t.ra

duce literall!lente un fragmento de una obra de ·Epic.uro- espiri

tual depende de la esperanza. de disfrutar los placeres engen

drados por los sentidos. También afi,rma que que los ot.ros fi-
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16sofos emitirán voces inanes si, cuando hablan de los bienes_, 

suprimen los placeres sensuales, y que si quieren hacer alarde 

de virtud dirán que ésta es s6lo un medio de placer. De acuerdo 

con esto, si Epie:uro ve afiigido a alguien le dará un exquisito 

pez antes que un librito socrático, le dirá que escuche las vo

ces. de un 6rgano antes que las de Pla t6n; le ofrecerá guirnal~· 
"""" 

das, le ofrecerá otros placeres (quizá los sexuales) (41-43). 

Si alguien, como Tiestes, s·e acongoja por la pérdida de un 

reino y sus riquezas, ¿le daremos un cáliz de vino dul.ce? An

dr6maca, caída Troya y muerto su marido Héctor·, se lamenta por4t 

que no halla a quién recurrir y po·rq,ue están deatruidos los 

templos, las aras, el. palacio de :Príamo: ¿aliviaremos a ésta.

colocándola en un 1.echo de, plumas., acercándol.e una tañedora de 

lira, o con comidas y bebidas. agradables? Estaría de acuerdo 
r 

con Epic.uro en vol.verme a pensar en los bienes, si con él. con

viniera en el concepto defien. En e:(e.cto, aunque a veces ha

bla de la virtud, sin embargo cuando dice que el. sumo bien es 

el placer, especifica en qué consiste este placer: el sabor, el 

abrazo sexual, los juegos y cantos, las -agradables sensaciones·, 

de la vista (44-46). 

Este fi16sofo se contradice porque, por una parte, dice que 

no conoce otro bien sino el. pl.acer de 1.os sentidos, y por otra 

part-e que el placer sumo es la carencia de dolor. Además, no 
' 

distingue el placer (condici6n positiva), del no dol.erse lcon-

dici6n negativa). Así pues, Epicuro separó de la virtud el sumo 

bien (para él, la virtud es un medio de placer, no un fiij{47). 
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Es verdad que Epicur.o alaba l.a virtud; pero también Cayo Gra

co, después de vaciar el erario, con palabras l.o defendía. Lu

cio Pis6n se había opuesto al.a ley frumentaria, sin embaFgo, 

cuando se promulgó l.a l.ey, se pr~s:ent6 a recibir el. trigo, y 

dijo a Graco: no me gustaría que repartieras mis bienes, pero 

si lo hicieres pediré mi parte. Epicuro dice que no se puede 

ser felia s.i no se vive virtuosamente, pero esto contradice a 

su teoría del placer, pues cuando habla del pl.acer se refiere 

a aquellas cosas en las cuales no hay nada de virtud. Además, 

si el dolor es para él el sumo mal, ¿c6mo puede hablar de vir

tud? (48-49). 

Los epicúreos se quejan de que yo ataco a su e.orife.o, pero 

son ellos los que agredE?n. Yo pongo el sumo bien en el alma, 

él en el cuerpo .. Y hay muchos que l.os ayudan en sus ataques. 

Los epicúre.os obran con demasiada iracundia, pero estoy dis

puesto a ceder cuando dig11n la. verdad; s6lo l.es advierto que 

por no ser plausibles sus enseñan.zas, no se jacten de ellas 

(50-51). 

5) Los cirenaicos aseveran que la afiicci6n proviene única.

mente de los sucesos inopinados; Crisipo sostiene que l.o impre

visto golpea con nuís fuerza. Pero los. males inesperados nos pa

recen más graves, p:orque no tuvimos tiempo de evaluar su ~nti

dad, y luego porque nos ·culpamos a nosotros mismos de no haber

los prevenido. En. ef.ecto, la aflicci6n, al pasar del tiempo, 

no s6lo se mitiga sino que muchas veces se elide del todo. Mu

chos cartagineses y muchos macedonios vinieron a Roma como 

prisioneros d~ guerra. Todos est.os podrían lamentarse como .An.-
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dr6maca, mas era t~l su semblante que no parecía que hubiesen 

sufrido tantas desgracias, pues el. tiempo había hecho en sus 

almas una especie de callo (52-53)º 

Si el libro que envi6 Olit6maco a los cartagineses para con

solarlos, hubiera sido enviado algunos. años después, no cura

ría herid~s sino cicatrices, pues con el tiempo la afiicci6n 

se apaga ins.ensiblemente. En e.fecto, la experiencia nos dice 

que son más l.eves l.as cosas que una vez nos pa-ecieron más gra

ves. El pensar en que todo puede ocurrirnos, ayuda para la con

s,olac.i6n, pero no lo su.fic'iente; así pues, los sue:esos inopi

nados nos parecen mayores porque son re cien.tes, no porq_ue s.on 

repentinos (54-55). 

Son dos los caminos para conocer la verdad sobre, lo quepa

ree.e un mal o un bien: uno es la discusi6n teórica sobre la na

turaleza e importancia de las cosas; el otro, práctico, basado 

en los ejemplos. Mediante ·los ejemplos de muchos que muestran.:.. 

paciencia para sobrellevar sus mal.es, entendemos que las cosas 

son menos graves de lo que habíamos'imaginado y que no deben te

merse como las teme el wlgo. Así pues, los sucesos inopinados 

nos hieren más fuerte, pero esto no quiere decir que cuando a 

dos les advienen desgracias iguales, s6lo se aflige aquel a 

quien es.to le ocurri6 en forma inesperada, pues algunos, al 

conocer la condici6n comtm de los hombres, en vez de hallar ali

vio, sufrieron sus penas. con mayor pesar ( 56-59). 

6) ilirma Carnéades que el pensar en los azares de otros, 

no cura la aflicci6n, sino que consuela s6lo a los que se gozan 
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del mal ajeno. En. cambio yo -continúa Cicerón- pienso de otro 

modo, pues el tener que afrontar la condici6n hiim~na, nos re

cuerda que no s.omos dioses, sino hombres, y esto nos alivia de 

la aflicción. Y cuando vemos que otros sufren y han sufrido 

con serenidad sus males, somos invitados a proc/ igual (60). 

7) La aflicci6n no es otra cosa que la opinión de tj.n ma1 pre

sente y abrumador. Cuando se ha vivido en .forma honesta, la 

aflicción o no alcanza al hombre o apenas lo toca. Pero cuando 

nos parece un deber el sufrir con pesar lo que nos ocurre, en

tonces nos·. afligimos; y de es.ta opini6n surgen las manifesta

ciones ext.eriores. de luto. Y así, Esquines fue mordaz con Demós

tenes porque éste no guard6 el luto prescrito a la. muerte de su 

hija; Belerofonte anduvo errante, luego de la muerte de sus hi

jos; otros hablan, en su luto, con la soledad misma pára contar

le sus penas. Todo esto es hecho porque se considera como una 

verdadera obligaci6n; y así, en el luto doméstico, las madres 

obligan a sus hijos a que lloren (61-64). 

Sin embargo otros, como el atormentador de sí mismo (en la 

obra hon6nima de Terencio) se afligen voluntariamente; otros, 

como cuenta Ho~ero, al ver las masacres cotidianas, calman su 

congoja; otros, ante el temor de un peligro inmediato, se olvi

dan por un momento de la aflicción. Así pues, la aflicción pro

viene del juicio equivocado que tenemos de las cosas, no de la. 

naturaleza. ¿No podrá, por consiguiente, la raz6n alejar del 

sabio la congoja? (65-66). 

Cuando pacientemente se han sufrido muchos males, con más fa-
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cilidad se sufren los qué vienen. Los grandes fi16sofos no se 

entregan a la aflicción cuando saben que no han conseguido la 

sapiencia, pues entienden que la af'licci6n no es ,;m deber, y, 

al contrario, son.oo.1µ3cientes de que ingnoran muchas cosas y 

que aún deben aprender más y más. Quinto :Máximo, Lucio Paulo 

y Cat6n el Censor no lloraron ante la muerte de sus hijos, pues 

consideraban que la congoja no es propia del var6n. Todo esto 
~ 

demuestra que, la a.flic:ci6n se or.igina de nuestras falsas opi-

niones, y no de la naturaleza (67-71). 

8) Los peripatétiaos, sostienen que el dolo:rr· es natural y 

que por tanto no puede r'esistirse, como sucede cuando conso.

lamos a otros y luego no somos capaces de sobrellevar nuestros 

propios males. Sin embargo, éstos se contradicen pues af"irman 

que a veces nos afligimos más G.e lo que p~r naturaleza. debe.

ríamos. Mas las causas de la aflicci6n son varias': las f'als.as 

op,iniones del. mal; e.l creer que los muertos se alegran cuando 

nos. enlutamos por ellos; el creer que agradamos a los dioses 

si nos c.onfe.samos abatidos p·or los golpes de ~stos. Las gent.es 

s.e contradicen, pues alaban a quien muere con serenidad, y lue

go vituperan a qui'en serenamente sobrelleva la muerte de otro, 

como si amáramos a los otros más que a nosotros mismos. Pode

mos amarlos igual. que a nosotros, pero más no puede ser- (71-

73). 

La. cu1pa de. la afl.icci6n no está en la na.tura.laza, sino en 

nosotros mismos, pues los que no encuentran alivio cuando son 

consolados por otros, ellos mismos se invitan a la aflicc.i6n;. 
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y quienes sobrellevan sus desventuras de modo distint.o a como 

aconsejaron a otros, son tan viciosos como el avaro que repren

de al avaro, pues es propio de la estulticia ver los vicios a

jenos y olvidar los propios. Si con el pasar del tiempo se mi

tiga la afi.icci6n, aunque la desgracia y la persona que la su

fre no cambien, esto se debe~- que la re~lexi6n constante nos 

dice que en realidad no hay mal. alguno. Si, pues., la aflicci6n 

depende de las. falsas opiniones, debemos erradicarlas. Es la 

aflicci6n la opini6n de un. mal presente (7}-74). 

9) Los est.oicos añaden a es.te concepto de la anicci6n, que 

tal opini6n es reciente, y por reciente entienden todo el tiem

po que e~ mal opinado conserva su fuerza; y así, Artemisia, por 

la m.uert.e de su esposo, toda s:u vida la pas6 en el luto e, in

cluso, se consumi6 a causa de esto. Cuando aquella opini6n es 

marchitada por el tiempo, ya no se a.ice reciente (75). 

10) Cleant,es- dica que es deber del. consolan.te mostrar que no 

es un mal lo que el a:Cl.igido considera como tal. Los p:eripa té

ticos afirman. que el consolante debe adver·t.irle que no se tra

ta de un magno mal. Ep,icuro nos lleva de los males a los bienes. 

Los cirenaicos consideran sufü.ciente el mostrar que nada ino

pinado aoaeci6. Crisipo piensa que el consolant,e debe·ante to

do quitar al afligido la opini6n de que cumple con un deb~r 

cu.ando se aflige. Otros juntan todos estos métodos como hice 

yo en mi Qonso1ación. Pero estos métodos tienen una parte de 

validez en relación C;on las circunstancias; y ssí, por ejem

plo, no siempre es apropiado el método de Cleant.es, pues si al 
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afligido le probamos que s6lo el. vicio es un mal, no le quita

remos la congoja, sino la estulticia, y en ocasiones alguien 

se aflige precisamente porque no tiene la virtud. Debemos, pues, 

saber aplicar el remedio oportuno de acuerdo con las circuns

tancias y la situaci6n concreta del afligido. Así, para conso

lar a alguien no basta hacerl.e notar las desgracias que cada 

uno ba padecido, sino la manera sabia como las sufri6 alguno 

de ellos {76-79). 

11) Volviendo al punto de partida, es fácil observar que e1 

sabio no está sujeto a la aflicci6n, pues s.i ésta no es. natu

ral sino que depende de las falsas opiniones y el sabio no tie

ne prejuici9s, el sabio no puede experimentar la aflicción(80). 

' 4 CONOLUSIOU Hay ~ecciones especiales para cada. suceso que 

(párrafos 81-84) puede provocar a·nicci6n. Pero la filosofía., 

al suprimir la a:d.icci6n en gen.eral, suprime 

también los casos p:articulare:s de la misma. No olvi.demos. que en 

el sabio no cabe la aflicci6n pues ~sta no ayuda en nada, y no 

proviene de la naturaleza sino de las falsas opiniones. La a,

flicci6n tiene numer~as ramificaciones que son definidas por 

los estoicos; y trataremos de éstas en otro lugar. Obra difícil 

es arrancar todas las fibras de la aflicción, pero t~do lo pre

claro es arduo. No obstan.t.e, la filosofía nvs promete que ella 

lo hará, con tal. que aceptemos su curaci6n. 
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LIBRO CUARTO 

I 
1 lNTRODUCCIOM Son admirables el ingenio y las virtudes de 

(párrafos 1-7) los romanos en muchas cosas, pero de modo es

p.ecial. en los estudios que importaron de Gre

cia y que hasta muy tarde despertaron su interés. Desde los al-

bares de nuestra urbe -continúa Cicer6n- fueron e.sta.blecidas 

muchas. cosas como los ritos religiosos, los comicios, el sena

do. Y cuando Roma se liber6 del dominio de los reyes, se hicie

ron bas,tantes progresos.; en mi tratado . .Sobre la re~ública está 
' 

expuesta la organizaci6n de nuestro Estado (l.). 

Hay raz.ones para pensar que los estudios f'ilos6ficós nos lle

garon de otra parte y que fueron conservados y cultivados, pues 

Pitágoras estuvo en el sur de Italia en los tiempos en que Bru

t-0 liberó a Roma del do.minio regio, y su do~trina lleg6 Lhasta. 

esta urbe dado que nuestro.a hombres. no pudieron cerrar sus oí

dos a las doctas voces de los pitagóricos:. Pienso, que por la 

admiraci6n hacia estos fil6sofos se crey6 que N~ Pompilio, 

quien se distingu.Ía por su sapiencia, había sido oyente de Pi-. 
tágoras (2-3)o 

Se cuenta que los pitagóricos solían transmitir en cármenes 

algunas enseñanzas, y que buscaban la tranquilidad de su espí-

ritu:~en los cantos? las liras. Ca t6n dice en sus Origen.es 

que nuestros mayores cantaban al son de la flauta las virtudes 

de los hombres insignes.. Tal!lbién las Doce Tablas declaran 

que ya desde entonces. se hacían cármenes. A mí el. carmen de .. 
~pio el Ciego me parece pAtag6rico. Parece que ta.rn.bién muchas 
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cosas de nuestras instituciones las tomamos de los pitag6ricos 

(3-4). 

Mas pront.o surgieron en es.ta urbe grandes p.oetas y oradores; 

la filosofía es vieja en nuestro Estado, pero no obstante, antes 

de Lelio y Escipi6n, no. sé a quiénes des;tgnar por su nombre. 

El. estoico Di6gene.s y el académico Carnéades fueron enviados 

como embajadores. a Roma, y esto no habría ocurrido si entonces 
-

no hubiera habido conocimientos filos6ficos en los principales 

de Roma. Unos escribieron sobre derecho civil, otros sus dis

cursos, otros cuestiones hist6ricas; y la ética la cult.ivaron 

con la vida misma, más que con las letras (5). 

Prácticamente no hay li~ros latinos que se ocupen de la filo

sofía derivada de S6crates.; y es.to se debe., quizá, a la gran

deza de sus temas y a la ocupaci6n de nuestros hombres, o a la 

idea de que estas cosas no agradaban a los im.peritos. En cambio, 

los más se dedicaron al epicureísmo, c.onmovidos por los libros 

de Cayo A1nafinio; y esto se ·explica, tal vez., porque esta doc

trina era fácil de conocer, o porque los romanos se dejaban 

llevar por 10.s atractivos del placer, o porque nada mejor se 

había publicado (6-7). 

Pero _cada quien defi·enda su parecer, pues "los juicios son 

libres." Yo mantendré mi actitud, buscando en cada cosa lo pro

bable, como hice hace. poco en-Túsculo. Y ahora. expondrá la cuar

ta disputa (7). 

2 TEMA DEL LIBRO CUARTO Afirma el interlocutor que el sabio 

no está exento de todas las perturba-
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ciones del alma. Dice, además, CJ..Ue ya está convencido de que el 

sabio no está sujeto a la aflicci6n. Cicer6n replica que si el 

sabio no es víctima de la afiicci6n, tampoco lo es de las otras 

perturbaciones, pues. que si el. miedo es de las. cosas. que amena

zan, de las cuales, cuando están. presentes, es la aflicci6n; y 

si la alegría inmoderada y el deseo no alcanzan al sabio, éste 

se halla libre de tora perturbaci6n (8). 

Plan de la disputa. Cicer6n pregunta al interlo.cutor si p.refie

re el método de 1.o.s estoicos, quienes se ocupan es.pecialmente en 

div~dir y subdivid:f_r las perturbaciones, sin detenerse mucho en 

los remdios; o bien., eI de los peripatéticos, quienes. se ocupan 

de !ilodo especial. en los rem.eclios. Luego que convienen en usar 

sucesivamente ambos métodos, el maestro die.e a su interloc.utor 

que, al. exp·lic,ar las perturbac.iones, seguirá la divisi6n. plat6-

nica del alma: ti.na parte racional y otra irracional (9-10). 

I 
3 DISCUSION DEL TEMA. 1. Primera ;parte. Según los estoicos, la 

(párrafos perturbaci6n Cpáthosl es··un sacudimiento 

irraci-onal del alma, contraria a la natu

raleza. Son cuatro ~s perturbaciones: el deseo y la alegría, que 

11-81) 

nacen de las falsas opiniones de los bienes., y el miedo y la 

af1 ice; 6n que nacen de l.os males. opinados. Cuando se desea algo 

de acuerdo con la raz6n, el apetito se llama voluntad (boúlesis), 

y sólo se halla en el. sabio; cuando el. ape.tito es irracional, se 

llama deseo desen.f:fenado, y se ha.lla en los estultos. Si la im.pre

si6n de hallarnos ante un bien, se produce en for!!la. equilibrada y 

racional, esto se llama ~ozo; pero cuando el alI!!.a eA"Ulta en forma 
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irracional, entonces se tiene la alezría nimia. Cuando nos aleja

mos de los males en forma racional, esto se llama cauci6n, y ·G6lo 
"'19,/ 

aparece en los sabios; auando\'hacemos sin raz.6n y en forma cons-

ternada, entonces. e.sto se llama miedQ. (ll-13). 

Son, pues, cuatro las perturbaciones: el deseo, la a1egría. 

e1 miedo y la aflic.c.i6n; tres los estados racionales: voluntad, 

gozo y caución, pues a. la afiicci6n no se opone ningÚn estado ra

cional. La afiicci6n es la opinión recie.nte de un. mal present.e; 

la alegría, la opinión recienta de un bien pres.ente; el miedo, 

la opini6n de un mal amenazante; el deseo, la opini6n de un bien 

venturo (l4). 

De los falsos juicios provienen las perturbaciones y los efec

tos a.e éxtas: de la aflicción una morde·ftura de dolor; del miedo 

el. pánico del al!!la; de la alegría una profusa hilaridad; del de

seo un apetito de.sordenado (15). 

Bajo la aflicción están comprendidas varias perturbaciones: la 

envidia es. la aflicción experimentada por la prosperidad de otro 

aunque ésta en nada dañe al envidioso; la ermJ.aci6n .Jt experimen

tduando alguien disfruta lo que hel!l.Os anhela~$oseemos; 

los cel.os, una aflic.c.i6n nacida del hecho de que también otro 

pos.ee lo que un.o ha anhelado; la misericordia, una aflie.ci6n por 

el que ~re algo "I!njus·tam~; l.a allo'"'11Stia, una aflicción que 

opril!le; el luto, U..."1.a aflicci6n por la muerte de los seres queri

dos; la congoja, una aflicción con lágrimas; el afán, una aflic

ción laboriosa; el. dolor, una afiic.ción que atormenta; la lamen

tación, una aflicci6n con alarido; la inquietud, una aflic.ci6n 

con reflexión; la ~olestía, una aflicción permanente; el abati

miento una aflicción con vejación física; la desesperación, una 
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aflicción si."1 esperanza de cosas ne jores (16-18). 

El miedo abarca: la piz~icia, miedo al trabajo; el terror, un 

miedo que estremece; el temor, un miedo a un mal que se a.cerca; 

el pavor, un miedo que saca a la mente. de su lugar; la conster

naci6n, Ull miedo que sigue al pavor; la conturbaci6n, un miedo 

que al;ita al pensamiento. Bajo el placer (1a·a1egría irracional) 

se hallan: la malevolencia,- placer que U!l.O siente por el mal 

ajeno, sin prQvecho propio; la delectaci6n, el placer derivado 

de las sensaciones ,de los sentidos; la jactanc.ia, un placer in

moderado e insolente (19-20). 

El deseo comprende: la ira, un deseo d.e castigar a quien nos 

parece que nos da:ñ:6 injustamente; la excandescencia, la ira que 

surge de súbito; el odio, una ira inveterada; la enemistad, una 

ira que espía el monento de la venganza; la discó:rdia, una ira 

acerba nacida en lo hondo del alma; la codicia, un deseo insa

ciable; la impaciencia, el deseo de ver a quien está lejos (21). 

Dicen los estoicos que la causa de toda perturbaci6n es la in

temperancia, la cual se aparta en tal forma. de la recta raz6n, 

que no pueden controiarse los. apetitos del alma. La conturbaci6n, 

nacida de las. falsas opiniones y de la contradicci6n entre ellas., 

quita al alma la salüd. Dicen tanbién que a.e las perturbacio::ies 

nacen los morbos· (nosémata.) y las cosas. contrarias a ~stos, así 

como las enfermedad.es. (a;r:;rostémata) y las aversiones contrarias; 

Mas en este punto se han tomado demasiado trabajo mientras c.onpa

ran los morbos del alma con los del cuerpo (22-23). 

Segt.m 1.os es.toicos., la enfermedad del alma es una opini6n te

naz, profundamente arraigada, que nos lleva a.. desear l.o que no 
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debe desearse; lo que nace de la aversi6n lo definen como una 

opini6n tenaz, profundamente arraigada., que nos lleva a blejar

nos de lo g_uefse c1.ebe rehuir. La enfe:r.medad abarca a la avaricia, 

la ambici6n, la pasi6n por las mujeres, la vinolencia, etcétera. 

Son aversiones la 1..nhospitalidad, la misoginia, la misantropía.. 

Por otra parte, unos son más propensos a una perturbaci6n, otros 

a otra. Y hay diferencia entre la pertu.rbaci6n y la propensi6n 

a ella; por ejemplo, la. iracundia indica una predisposici6n, y la 

ira es la manifestac.i6n de la iracundia;. lo mismo puede decirse 

de ansiedad y angustia, de ebriosidad :r ebriedad (26-27). 

La. predisp,osici6n a un vicio ae llama enfermedad; y la predis-

posici6n a lo buen~ f'acilidad .• Cu.ando se trata d.el cuer-

po, entendemos por :morbo la corrupci6n de todo él; y por enferne

dad un morbo con debilidad.; mientras que por vicio, un d.efecto 

corporal.. Tratándose del. alma,_ s6lo con la mente podemos di.stin

gu.ir el. n.orbo de la enfemedaa.·. Y as! en el. alma, el morbo :r la 

enferm.edadt nacen de la corrupci6n de las opini.ones; de l.a vicio

cidad, la incoherencia y l.a contradicci6n (28-29). 

Hay salud física cuando las partes del. cuerpo están en armonía; 

la salud del alI!la consist.e en la armonía de sus juicios y opini o

nes; mas la salud del. al!!la es la virtud y s6lo se halla en el sa

bio. Y as.í como la conformaci6n armoniosa de los miembros del 

cuerpo se llama belleza, así, el equilibrio eatable de los· jui

cios constituye la belleza del. alma. También hay semejanza entre 

la. celeridad a.el. cuerpo y la del al.na, pues el ingenio puede 

recorrer muchas cosas. en poco tienpo. En cambio, mientras l.os 

cuerpos sanos pueden ser atacad.os por una enfernedad, el alma 
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sana :io puede. Pero ~ientras una dolencia física puede ocurrir 

si~ culpa nuestra, los morbos del al.r!la se deben a nosotros mis

mos, pues sure;en cuando no obedecenos a. la raz6n (30•3l.). 

El. alma del ingenioso, aunque no sea u..'11 sa'!lio, no cae en todos 

los norbos y enfer:::iedades, pues no cae en nillt,~o bestial y ~ons

truoso; cae en algunas perturoo.ciones que tienen cierto aspecto 

de humanas como la miaericordia, la a.flicci6n, el miedo. Mas 

:piensan. los estoicos que~ efás difícil erradicar del. al.ma la 

en.f ermedad y el morbo que lo.s vic·ios más graves, pues no es po

sible curar los morbos con la misma ra.pidez con que los \t.i..cios 

ae eliminan. Así disput.a.nJestas cosastLos estoico~ g_ue l.lanan 

"conclusiones 16gicas", :pues las analizan en forma sutil (32-33) º 

2. Sef¡Unda part.e. 1) La virtud es una dis.posici6n interna, 

constante y congruent,e qué hace laudables. a quienes la tienen, 

y que es lauda.ble por sí sola. De ésta proceden las rectas incli

naciones y toda recta raz6n, si bien, recta raz6n puede llamar

se la virtud misma. Contraria a la virt.ud es la disposici6n al 

vicio, de donde nacen las perturbaciones del a.J..ma, contrarius 

a la raz6n y a la vida tra:-iquil~. La curaci6n de estas pertur-. 
baciones depende de la virtud.¿Q'J.ién más. :r:ds.erable que el hom-

bxe postrado por la aflicci6n? No menos Irlserable es el que te

me algún mal que se acerca (34-35). 

A.sí cm!lo la aflicci6n y el niedo consunen la mente, así, el 

deseo insaciable y la vana alegría no es.tán muy lejos de la de

mencia. Es dichoso quien esté liln~e de estas pasiones; para el 

cual nada de lo 21-L>J.ano p·ri.ccle pr.recer intolerable como :para aba.-
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tirs:e, ni demasiado letificante como para alegrarse en forma 

loca; en efecto·, nada .de l.o humano puede parecer magno a,_ quien 
~'t"~ ,,~ 

-rte ~eyla eternidad 'TVJ.a _grandeza del universo; 7 ,a.te de tal 

manera está alerta que nada puede ocurrirle en fo.rma inopinada. 

En cambio, quien es agitado por las perturbaciones plerde el 

equilibrio y la salud de su alma {36-38). 

2) Es;, pues, enervaJa la doctrina·. peripat,tiea. sobre el jus

to medio de las perturbaciones, pues no puede admitirse un li

mite en el vicio, 7 la raz6n nos dice que el deseo desenfrenado 

7 la alegría insolente no son b.ienes, y que aquello por lo cual 
es vt'I 

nos afligimos, o tenemos miedo no ,f A mal. Todo esto o demasia-

do triste o demasiado alegre na~e de un error; 7 s.i este error 

puede extinguirse con el tiempo en los estult.os, de ninguna ma

nera alcanza al sabio ('38-3.9). 

Si se toma la afiiceicSn. como ejempl.o, a causa de la cual algu

nos mueren, s·e entenderá que no es p.osibl.e fijar un 1ími te a las 

perturbaciones;, Fijar un lÍmite:· al. vie:io equiva:l.e a p·ensar que 

si alguien se precipita des.de un promontorio puede detenerse 

cuando quiera. Las cosas viciosas. son tales desde el momento 

en que nacen y no s61.o cuando crecen, pues desde que el hombre. 

se aleja de la razón la voluntad débil es indulgente consigo mis

ma y avanza imprudente y no halla donde detenerse. Aprobar la 

moderada perturbaci6n es 1.o mismo que aprobar, por ejemp~o, la. 

moderada injusticia; pues. quien fija un límite al vicio, admite 

una parte del mismo (40-42). 

Los peripatéticos dicen que las perturbaciones son naturales 
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y Útiles; y as!, consideran quefes úill lfa. iracundi~ para el 

guerrero, para el gobernante, para e1 orador. Die.en ineluso que 

no es vartSn quien no sabe airarse; y no s6lo a1aban 1a ira sino 

el deseo en general, pues. estiman que nadie puede hacer nada 

en forma·P. reclara sino lo que desea. Plat6n.y otros fi16sofos 
'"" 

añduvieron po,r tierras lejanas para conoe:er todo lo que podían, 

y l.os. peripatéticos piensan que esto· no puede hacerse sin e1 

ardor del deseo (43-44). 

También consideran que es úti1 la aflieci6n, porque de ella 

deriva e1 remordimiento de conciencia. y que lo son también las 

especies de aflicci6n: la miseric:ordia,para ayudar a otros; la 

em.ulaci6n, l.os cel:.os, para tratar de conseguir lo mismo que o

tros; el. miedo, para temer a las leyes, a los ma"'gistrados,~l.a;. 

pobreza,;la l;gnominia-,. "3- do1or. Diicen que estas pasiones de

ben tener un limite, p·ero que· no deben extirparse del. todo, si

no mantener en todo el justo. medio (45-46). 

;) Ante·s de refutar la posici6n peripatética, Oicer6n recuer

da a su interlocutor que sigue la actitud de los académicos al 

bus.car lo más veros-:!mil; recuerda también la definición estoica 

(dada en el párrafo 11) d~ la perturbaci6n. El varón fcontñnúa 

el Arpinate- no necesita enJolerizarse para ser fuerte; esto 

sería propio de 1os gladiadores que se llenan de ira y de (?dio 
/ 

en 1a lucha. En cambio Ayax y Réctor, como dice Romero, no hi-

cieron nada en forma iracunda ni siquiera cuando vinieron a las 

manos; forcuato no- estaba airado cuando despojó a1 gigante ga1o 

de su collar; sin duda. tampoco 1o· estuvo Escipi6n cu.ando en el 
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combate alav6 la espada en e1 ~echo del enemigo. Así pues, la i

ra no es indispensable a 1a fortaleza; n,roul.es no luch6 airado 

con el l.e6n de Hemea~ y sin embargo su forta1eza· lo llev6 hasta 

el cie1o; la !incündi&• es propia de 1~. estulticia (47-50). 

Cuando se tiene bien establecido· que deben despreciarse las 

cosas· humanas: y que. son tol.erables los dolaare,s, la fortaleza es 

robusta y no requiere la iracundia para obrar con energía y ani

mosidad. Creo que ni siquiera Escipi6n Serap.io estuvo airado en 

su lucha contra fiberio Graco. llfo si si yo mismo hi.ce algo con 

.fortal.eza d.urant.e mis c:argos públicos, pero si lo hice no lo 

hice iracundo. Enio d.ijo que la ira es el principio de la insa

nia. El aspecto de un hombre encolerizado y su falta de dominio , 
sobre sí mismo, no tienen nada de sanidad. A Ayax la ira lo lle-

v6 al furor y a la muerte. La f9rtaleza no necesita. ·de la: iracun

dia, pues está suficientemente armada por sí misma; de otro mo

do tendríamos que decir que la vinolenaia y la demencia s.on ne-
ac.r~a.,, 

cesa:rias a 1a fortaleza, pues 1os insanos y los ebrios. -1 a 

menudo con bastante vehemencia (51-52). 

Es· la fortaleza la disposici6n del alma· para sobrellevar las 

cosas., que obedece a la ley suma sin temor. LcisFst.oicos ponen 

el carácter irracional. de la ira frente al. raciona1 de la forta

leza, y dicen que todos los estu.lt:os son insanos de la misma ma

nera que todo ci.eno huele mal. Ho siempre el iracundo está· aira

do, perm. si. lo· provocamos, de inmediato se pondrá íurent.e. La 

mente perturbada no puede hacer mejor las cosas que la que c·on

se·rva ~l equilibrio. No conviene que el orador se aíre, puede 

sin embargo simularlo. Cuando hablamos con vehemenc·ia no necesa-
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riamente estamos airados. Ni Esopo recit6 airado, ni Accio escri

bi6 así. Cuando, para alabar el de·seo, se habla de Platdn y de 

otros filósofos, nosotros debemos pensar que sus a:tic·iones no 

s.on deseos desarreglados; mas estas aficiones de·ben,sin embargo, 

ser tranqui1as... S61.o a qui.en no puede. usar la razón, puede pare

cerle Útil el. uso de las·. pasiones (53-55). 

Máa que compadecernos., debemos ayudar cuando podemos, pu.es no 

s~ trata de que nos afiijamos sino de aliviar a otros de su afiic

ci6n. 1· más que afiigirnos ¡,:or los celos o la emulaci6n, debemos 

e·sforzarnos si queremos tener alguna; cosa, pues querer i~er _al

go en. :torma exclusiva, es decir, s,in que tambi,n otro lo tenga, 

es demenc.ia·. suma. lío podemos alaba:E e1 .. ;~us"to medio de l.os mal.es, 

pues, por ejemp1-o, quien tiene ira1 es iracundo; quien angustia!. 

ansioso; y el. sabio no es ni iracundo,, ni deseoso, ni ansioso, 

ni temeroso .. n sabio imita las cosas divinas:, y todo lo humano 

l.o considera inferior al.a viirtud. La perturba.ci6n nace del.os 

errores, los cuales: deben ser extirpados totalmente y no s6lo 

hasta cierto límite (56-57). 

4) La natural.eza, que hall6 remedios para el cuerp.o, los ha

ll6 tamb,ién para el. alma, y los del alma están en ella misma, 

pues cuando se aplica bien la raz6n ~sta encuentra lo, óptimo; 

cuando se le desprecia, nos implicamos en muchos errores. Hay 

varias curaaiones pues, por ejemplo, no t.odo tipo de. aflicci6n 

se calma con el. mismo mátodo. Mas hay esta distinción: si el 

tratamiento se debe aplicar a la perturbaci6n en genera1- o 

a cada una d,fuas; y si es mejor demostrar que uno no debe a

fligirse por el motivo especÍfico que provoc6 la afiicci6n, o 
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bien, consider4ia afl.icci6n en general. sin a tender al motivo 

que la suscitó; p:or ejemplo, si' alguien se aflige por la pobre

za, hacemos la distinci6n: si. es mejor demostrarle que lapo

breza no es un ma1, o bien, que el. hombre no debe afligirse por 

nada. Sin duda, es mejor el tratar de eliminar la perturbaci6n 

en s! misma, demostrando que es de por sí viciosa y que no ea 

natural. ni necesaria. Es útil usar ambos métodos, pero esto no 

puede aplicarse a la mayoría (58-60). 

Algunas aflicciones no pueden curarse con el. método que~can.+.t

siste en demostrar que uno no debe afiii-.girse por el motivo esfl"' 

pecirico que las provoca. Por ejempl.o, si alguien se aflige 

porque no tiene ninguna virtud, se afiigirá por un verdadero 

ma1. En este cas:o debe aplicarse otro remedio, que puede ser e1 

de todos los fil.6sof os pues, a pesar de sus dis~epancias .. , de

ben convenir en que la p~rturbaci6n es viciosa po,r sí misma (61). 
o 

El mét '.do cmrativo de todos 1os fil.6sofos es. único: hablar de 

la perturbación misma y no del motivo que la suscit6. Por ejem

p1o, si se trata de1 deseo, más. que demostrar si es o no un bien 

1o que l.o provoca, debe suprimirse el deseo mismo, pues, si aun 

de la virtud hubiese un deseo irracional., este deseo debería 

eliminarse con todas nuestras fuerzas. Mas para curarnos debemos 

tener a la vista la naturaleza hu,mana (62). 

Debemos saber que todo puede ocurrirnos; y,para convencernos 

de que todo puede .sufrirse, es útil pensar en quienes han 

sobrellevado~anto en el libro t'eY"c~1--o como en mi Consola

.ció.u, hablamos de los remedios de la aflicci6n. A ésta es afín 

el miedo, pues l.a- afiioci6n es de un mal presente, y el miedo de 
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uno futuro. Pero, attnque es op.ortuno curar el miedo en sí mis

mo, es c·onveniente combatir los motivos que 1o provocan. Y a·s·í, 

fue mu.y pertinente e·1 que hayamos hablado los días anteriores 

de la& cosas que especialmente se temen: la muerte y el dolor 

(6;-64). 

5) Ahora tratemos de. la alegría y el deseo. Creo que las per

turbaciones dependen de nuestra voluntad que se ve influenciada 

por los falsos juicios; por ello, estos juicios deben extirparse. 

Pero deben aplicarse remedios dist.intos para cada perturbaci6n. 

Supongamos que son bien.es 1os honores, 1as riquezas, l.os place

res:; sin embargo, al disfrutar e.sta·s cosas., la alegría exu1 tan

te es torpe, pues tan viciosa es ésta como la depre,ai6nJ..en el 

dolor; y tan irracional es, el. deseo en el apetecer como la ale

gría en el disfrutar; y tan 1eve e1 que se abate demasiado como 

el que demasiado a.e transpo:r.·ta de alegría. Y así como es conve

niente el gozo (del sabio), as.í es incoveniente la alegría (del 

insipientef(65-66). 

Así, mientras al:.guien se go~ por la alabanza que recibe de .5v 

padre, siendo ~-ste un va:r6n digno de elogio, otros se alegran 

p.orque con plata sedujeron a una alcahueta. Es, fácil advertir 

la torpeza de, esta al.agría; tan t.orpe es el que se tt-ansporta 

de alegría cuando disfruta los placeres sexuales, c:0mo el que 

los. desea con ardor. Todo· lo que wlgarmente se llama amor· se 

funda en. lo irracional. Son, pues, reprobables los: poetas que 

ensalzan allmor. En Oecilio s-e dice que el.- amor· es un dios muy 

grande; Medea, en otro poeta, dice que ella tuvo por marido a 

aquel que el Amor 1e había dado, y que el amor puede y vale más. 
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que un padre (67-69). 

Pienso e:on Epicuro que el amor tiene un carácter sensual, pues. 

si existieTa. el amor ideal alguien amaría a un deforme jovenci

to o a un. anciano hermoso. Estos amores nacieron en los gimna

sios griegos, pues allí son libres y permitidos. Aunque los aman

tes sean púdicos, como puede ocurrir, sin embargo se angustian 

porque ellos mismos se contienen y reprimen. Para el amor a la 

mujer la naturaleza dio mayor licenc·ia. Los poetas hablan del 

amor de Júpiter por Ganime_des; del de Layo por el joven Crisipo. 

Otros poetas. hablan de sus propios amores, como hace Alceo. To

dos estos amores son .libidinosos. Mas los es.toicos dicen que el 

sabmo amará por efecto de la belleza exterior enun intento de 

hacer amistad. Si ha7, pues, un amor sin inquietud, que exista 

en buena hora. Pero el amor que no está lejos de la insania no 

se halla en el sa~io (70-n)·. 

Para curar a quien está afectado p.or esta pasi6n, es convenien

te mostrarle la vanidad y lo despreciable de su deseo; también 

es oportuno distraerlo haeia otras actividades, hacia otros pen

samientos, y aun cambiarlo de lugar como se hace con algunos en

fermos. Pero más que nada se le debe hacer notar el furor de la 

pasi6n amorosa. En el. amor se hallan, como dice Terencio, cosas 

tan leves. como éstas: sospechas, enemistades., treguas, guerra, 

de nuevo la paz .• Debe también mostrársele que la pasi6n amorosa 

no es natural sino, vol.un.ta.ria, pues si fuese natural. no aJ>arta

ría ae ella a unos la vergüenza, a otros la reflexi6n, a otros 

la saeiedad {74-76). 

6) No hay duda de que la ira es insania; por ella surgen que-
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rellas aun entre hermanos, oomo entre Agamen6n y Menelao. Atreo 

sirve a su hermano Tiestee las carnes de los hijos de éste. Por 

ello se dice con propiedad qúe los airados han perdido ei con

trol de su mente. Es o,portuno llevar lejos del airado a la per

sona cont.ra la cuai~stá,. o suplicarle que difiera;. para;. 

otro momento su venganza hasta que la ira se e al'Wle ., como la , 
. ~~ 

difirió Arquitas. Si la ira es un impulso co-r,r-ra'-rio arcierta'!-

mente no es natural. ni útil. Si fuese natural, nadie se arrepen

tiría de lo que hizo por ira. Así pues, la ira proviene'de las 

falsa.e opiniones y de la voluntad. Aunque las perturbaciones· 

del alma son enfermedades, no obstante pueden curarse. Zo:tiro, 

observando la fisonomía de Sócrates, dedujo que éste tenía mu

c·hos vicios; S6crates; dijo entonces que esos vicios habían es

tado innatos· en él, pero que los había superado con ayuda de 

la razón. Los vicios se-deben a las falsas. opiniones de lo bue

no y lo malo; y es. más difícil erradicar un vicio invet.erado 

que una per~baci6n ( 17-81). 

/ 
4. CONCLUSION Conoc~da ya la causa. de la perturbaci6n, demos 

fin a es.ta disputa; y no olvidemos que nada me

jor puede pedirse a la filosofía que lo expuesto en estos cua

tro libros; y -dado, que la aflicción es fuente de miserias, fue . 
muy oportuno que hayamos tratado de ella en un libro aparte. Sin 

embargo, el remedlo d~ todas las perturbaciones consiste en de

mostrar que todas se fundan en la opini6n. Entreguémonos, pues, 

a la filosofía para'que nos cure, pues mientras la perturbación 

esté en nosotros, no seremos sanos ni dichosos ( ~2. ,. sf ). 
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LIBRO QUINTO 

, 
1 lNTRODUCCION Dirigéndose a Bruto, anuncia Cicer6n la tesis. 

(párrafos 1-11) de este libro: la virtud se basta. a.sí misma: 

para hacer dichosa la vida. Mas advierte que 

esto es difícil. de aprobar a causa del.os varios golpes de la 

fortuna, pero que debe lue:harse para que se apruebe porque se 

trata de una cuesti6n fil.os6fica muy importante. 1· as·í -conti

núa Oicer6n- 1os primeros fil6sófos, hechas a un lado la& de

más: c·osas, se dedicaron del todo a la búsqueda de la mejor for

ma de vida por la esperanza de vivir dichosamente. Pero si la 

vi.rtud no fuera suficiente para la vida dichosa~ no quedaría 

más que hacer votos a los dioses (1-2). 

Cuando considero los azares que me trajo la fortuna, dudo a 

veces de es.ta verdad, pero me corrijo a mí mismo porque -con 

:trecuencia pensamos en la. eficacia de la virtud con base en la 

debilidad de otros, y no con base en la virtud misma. Ella está 

por encima de las cosas humanas; pero nosotros, aterrorizados 

por las adversidades, culpamos a la naturaleza antes que a nues

tro error (3-4.). 

De este error y de los vicios nos corrige la filosofía, en cu

yo seno me he refugiado acosado por una gran t.empestad. La filo

sofía indaga la virtud y guía nuestras vidas; ella engendr6 las 

urbes, ella cre6 la vida en sociedad, ella invent6 las leyes; 

a ella me entrego del todo. Un solo día vivido conforme a sus 

preceptos, vale más que una eternidad en el pecado. Ella nos 
1 

dio tranquilidad y el desprecio de la muerte; sin embargo, es 

mancillada por muchos (5-6). 
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La filosofía es muy antigua, pero su nombre es reciente; en 

cambio la sapiencia es antigua también en su nombre, y así, la. 

tradici6n habla de los Siete Sabios, y en los tiempos heroicos 

Ulises y Néstor eran considerados como sabios. Este deseo anti

guo de saber es manifestado por los mi tos sobre Atlas', Prometeo 

y Cefeo. Quienes-se dedicaban al estudio de la naturaleza eran 

llamados sabios, y este nombre lleg6 hasta los tiempos de Pitá-, 
goras. Este viaj6 a Fliunte y, habiéndole preguntado el prínci-

pe de ese lugar en qu, arte confiaba, respondió que él no sa

bía ninguna pero que era fil6sofo. Admirado el príncipe p·or la 

novedad del nombre, pregunt6 quiénes eran filósofos. Pitágoras, 

re·spondi6 que así eomo -,en 1os juegos olímpicos unos buscan el 

triunfo y otros la g~ancia al comprar o vender, mientras que 

otros asisten con la intenci6n de observar, así, los hombres, 

habiendo venido de otra existencia a esta vida, unos sirven Si. 

la gloria o al dinero, y otros observan la naturaleza, y estos 

últimos son los amantes de la sabiduría (osea, fi16sofos) 

(7-9). 

Pitágoras invent6 el nombre de filmsofía y ampli6 el ámbito 

de estas investigaeiones. Pero antes de S6crat.es, los fil6so-

fos se dedicaron al estu·dio de la naturaleza, y él fue el pri

mero que oblig6 a la filosofía a investigar sobre la vida_y cos

tumbres. La complejidad del método soc'.rático y la variedad de 

los temas tratados por S6crates, produjeron varias escuelas dis

crepantes entre sí. Yo me adapto al método socrático, c:onsistente 

en ocultar uno mismo su parec-er, liberar a otros de su error y 

¡ 

r 
-! 
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<f~ 
buscar en todo lOfmás verosímil (10-11). 

2 TEMA. DEL LIBRO QUINTO El "ado/esce&1t~v manifiesta su opini6n 

de que la virtud no basta para la vida 

dichosa. Cicer6n le pregunta si la virtud no basta para vivir 
"º~es7~ · 

et> fo·r11-1a ,1 , a lo cua1 responde aquél. afirmativamente. Cice-

r6n le pregunta si, por -tat1ro, no es mísero el que vive 

mal, y dic·hoso el que vive bien. El interlocutor responde 

'f ve ~o J pues considera. que también el hombre virtuoso puede 

ser sometido a los más crueles tormentos, como ocurri6 con Mar

co A tilio y otros~ y aduce que la prudencia misma nos dice qu:e 

no todos los buenos son también dichosos: (12-14). 

I 

3.DISOUSIO:N DEL TEMA 1.. Cicer6n pregunta a su inter1ocutor si 

(párrafos 15-118) en l.as disputas anteriores s.e logr6 algc,; 

éste responde 1ue. s~ Quien está 

sujeto -continúa Cicer6n- al miedo de la muerte o del dolor o 

al miedo a otras cosas, como la pobreza, la ignominia, la cegue

ra, no puede ser dichoso; y el que es doblegado por la aflicci6n 

o se deja llevar por el deseo insac.iable o por la vana alegría, 
o 

es miserable; en cambio, el que sabe resistir a \dos estos im-

pul.sos es dichoso·., pues su alma no es agitada por ninguna per

turbaci6n. Y si por la virtud el hombre no teme _nada nis~ afli

ge de nada, ni desea ni se alegra en forma ir·racional., por lo 

cual es dichoso, la virtud se basta a sí misma para hacer dichosa 

la vida (15-1.7~. 

El interlocutor asiente en que el hombre que está libre de 
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esas perturbaciones es dichoso, y afirma que en las disput~s 

anteriores se demostró que el sabio está vacuo de esos movimien

tos del alma. Cicerón dice que, al contrario de los matemáticos, 

los filósofos acumulan todos los argumentos relacionados con el 

tema en cuesti6n,aunque varios de ellos hayan sido examinados 

cc,1 a.,,re-,·io,·ldad y que, así, un estoico, cuando se le pregunta si 

basta la virtud para vivir dic·hosamente, no se contenta con res

ponder que ya antes demostr6 que nada es bueno sino la virtud, 
• y que, por consecvea.tCta , la vida dichosa se c:ontenta c.on la vir-

tud; y as.í, 1.os estoicos desarrollan por separado el tema de la 

felicidad, aunque antes se haya hablado de lo honesto y del su

mo bien. Y esto debe haeerse sobre todo c.uando se trata de un 

t.ema tan importante c:omo el que ahora nos ocupa. La filosofía 

nos promete que, si la obecedemos, estaremos armados para vivir 

recta y dichosamente (l.8-19). 

Ahora veremos qué puede lograr la filosofía. Jerjes, no conten

to con sus riquezas y todos los dones de la fortuna, propuso un 

premio para quien descubriera un nuevo placer; pero no se conten-

1ro C!On éste, pues el deseo no tiene límites. Me gustaría atraer 

con un premio a quien nos adujera algo con lo cual creyéramos 

más :firmemente en que la virtud es suficiente para la dieha (20). 

2. El interlocutor hace úna pregunta: qué se debe pensar sobre 

la afirmaci6n de Bruto de que la virtud puede hacer dichosa la 

vida, aunque haya otros bienes fuera de la virtud (21). 

Arieto y Antíooo -responde Cicer6n- admiten que la virtud por 

sí sola puede·hacernos dichosos, pero no muy dichosos, pues las 

cosas suelen designarse con base en su elemento predominant-e; y 
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que la vida dtbhosa, aunc¡u~ en ella se pre·sente algún elemento 

negativo, puede llamarse dichosa. Esto -continúa Cicerón- no 

es muy coherente, pues si a alguien le falta algo para ser di

choso, no puede considerarse dichoso. Los, peripatéticos admiten 

tres géneros de bienes y tres de males; si alguien, pues, es abru

mado por los males del cuerpo y de la fortuna, no podemos decir 

que a éste le falta poco para vivir dichosament.e (22-23). 

El peripatético Teofrasto af'irma.ba que el que sufre muchos ma

les, como tormentos, como el exilio, no puede ser dichoso; y en 

verdad es coherente conJigo mismo, pues considera entre los ma,, 
l.es los dolores del cuerpo y "los naufragios de la fortuna, y 

llega a sostener e.ato: 

La Fortuna a la vid~ rige, no la sapiencia; 

y si la fortuna es. la señora de todas las cosas, ella puede más. 

que la sabiduría (24-25). 

Epicuro es incoherente: dic;e que no se puede ser dichoso, si 

no se vive con virtud'f pero también atirma que el placer es el 

bien sumo; niega además el poder de la fortuna sobre el sabio, 

pero asienta que el. dolor es el único y sumo mal. Otro tanto pue

de decirse de su discípulo Metrodoro, para el. cual el sumo bien 

está en la salud del cuerpo (26-27). 

Son buenos (o sabios) l.os que tienen todas las virtudes, di

chosos l.os que tienen todos los bienes sin mezcla alguna de ma

les. Si además de la virtud hay otros bienes, ella no puede ha

cernos dichosos. Si la pobreza, la obscuridad de linaje, la pér

dida de la salud y otras cosas semejantes, son males, nadie pue

de sostener que el sabio es siempre dichoso. Así pues, no estoy 
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de acuerdo con Arist6teles., _ni con Antíoco,ni con Brut.o, ni 

con otros fil6sofos cuando dicen que el sabio es siempre dicho-

" so y admiten entre los males las cosas que arriba menciono. Es-

tos dicen cosas dignas: de los magnos varones, y por otra parte 

tienen entre los bienes y los males las mismas cosaa que el 

vulgo. l!ipicuro, queriendo decir cosas elevadas,. afirma que el 

sabio es siempre dichoso; sin embargo, aunque sostiene que el 

dolor es el sumo mal, piensa que el sabio dirá: "Cuán suave es 

esto~ cuando sea atormentado por el dolo-r (28-3=1). 

El "adolerce11re 1• echa en cara a Cicer6n su incoherencia, porque 

en el libro euaF.to de Sobre los fines, el Arpinate había afirmf!:

do que entre el estoico Zen6n y los peripa tétic·os la diferencia 

era s6lo de palabras. Cicer6n replica que él no está sujeto a 

leyes impuestas, y que afirma cualquier cosa que lo haya impre

sionado con el aspecto de probabilidad. Pero -continúa Cicer6n

ahora no debemos preguntarnos si es verdad que s6lo lo honesto 

e·s bueno, sino, más. bien, si ,admitido este principio, no es 

16gico que la virtud puede por sí misma darnos la dicha (32-33). 

La tesis de que nada es un bien fuera de la virtud, es compro

bada por ?.lat6n. S.6crates, en el Gorgias, cuando le preguntvon 

si. consideraba dichoso a Arquelao, respondi6 que no lo "sabía por

que nunca había e:onversado con él.; luego de preguntarle si tam

poco del rey de los persas podía decir si era dichoso, él res

pondi6 que no pod!a porque ignoraba si ese rey era bueno; y di

jo entonces que a los buenos los consideraba dichosos, y míse

ros a los malos. En el E;pitafio dic:e S6crates que ha encontra-

do el camino de la dicha el var6n que hace depender de sí mis-
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molo que lleva a la vida.dichosa; que éste es moderado, fuerte, 

sabio, que nunca se alegra ni se acongoja demasiado, porque tie

ne en sí mismo toda su esperanza (34-36). 

3. La naturaleza quiso que cada cosa fuese perfecta en su gé

nero; y así, unas plantas siempre verdecen; otras, deshojadas 

en e1 invierno, se recubren en primavera; y todas, vivificadas 

por un impulso interior, producen flores o frutos. Al.os anima

les les dio el. sentido, y mientras unos son-acuáticos, otros dis

frutan del libre cielo y otros viven en la tierra. il hombre, 

en cambio, le dio algo mucho más prestante: el alma • Si 

ésta ha sido cultivada de modo que no la cieguen los errores, 

se hace mente perfecta, que es. 1.o mismo que virtud. Si es dicho

s·o aquel a quien nada· le falta y, dentro de l.os ámbt tos de su 

naturaleza, está colmado, y esto es propio de la virtud., el hom

bre virtuoso tiene la dicha; y en esto oonyengo con Bruto, con 

Arist.6teles y con otros (37-?9). 

Más aún,el. hombre de virtud me parece no s6lo dichoso, sino 

muy dichoso, pues nada le falta para la dicha a quien confía en 

sus bienes. En cambio, el. que divide l.os bienes en tres catego

rías, ·necesariamente desconfía, pues no puede confiar en la du

rac:i6n de la salud ni ·en la estabilidad de la fortuna. Para· ser 

dic:hoso, el hombre debe tener la seguridad de sus bienes-, _a fin 

de que evite el miedo de perderlos; y s.i hay otros bienes fuera 

de la virtud, no se puede tener tal seguridad. Si no depende to

do de nosotros mismos, no podemos despreciar l.os azares humanos. 

liada falta para ser dichoso a aquel~ .quien la fortaleza lo ale

j:a de la aflicción y el miedof y la templanza, de l.os deseos y 
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la vana alegría (40-42). 

Dado que las perturbaoiones hacen miserable la vida, es di

choso quien está libre de ellas. Además, todo bien es laudable, 

y lo que es laudable es honesto; luego lo que es bueno es hones

to. Quíenes, admiten otros bienes fuera de la virtud, no l.os lla

man hon~stos; lueg.o s6lo es bueno l.o que es honesto. Si alguien, 

abundando en muchas cosas, puede ser misérrimo, tales cosas no 

deben considerarse entre l.os bienes. No podemos llamar no míse

ro a quien, teniendo buena salud y belleza,y además, riquezas, 

honores·, po~er, gloria, es sin embargo injusto, intemperante, 
, 

ti_~d9i de ,ingenio embotado o nul.o. Lo que es bueno debe desear

se; y 1.o·que debe desearse se debe aprobar; y a lo que se debe 

aprobar se atribuye la dignidad; y lo que es digno es laudable; 

por tanto todo bien es laudable; luego s6lo lo que es honesto 

es bueno (43-45:). 

Si no es as:!, muchas cosas como las riquezas, la fama popular, 

la belleza física, etcétera, deberán ser tenidas por bienes; y 

si t.enemos por bienes· estas cosas., no habrá mucha diferencia 

entre la gravedad del filósofo y las opiniones del vulgo. Es cie~-

.to que los estoicos llaman preferibles a muchas cosas que los 

peripatétic.os c·onsideran bienes, pero dicen que no s·on indis

pensables para la dicha, mientras que los peripatéticos sostie

nen que sin ellas· el hombre no puede. ser dichoso, o que, si es 

dichoso, no es muy dichoso. Nosotros decimos que él hombre de 

virtud es muy dichos o. En un diálogo pla t6nico decía S6cra t.es 

que la disp~sici6n de alma en el var6n honesto es laudable, y 

que, por tanto, la vida del buen varón es laudable y honesta por 
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ser laudable. Por nuestras disputas anteriores se comprob6 que 

el sabio está libre de t.odas las perturbaciones del alma y que 

hay en él una paz, muy grande; así pues el. sabio es siempre di

choso. Pero la vida dichosa es laudable y nada es laudable sino 

la virtud; luego la virtud hace dichosa la ~1da (46-48). 

En la vida mísera no hay nada digno de ser glorificado. Si la 

vida dichosa. no es la honesta, habrá otra eosa mejor que la v.ida 

dichosa. Cuando nuestros adversarios afirman que en los vicios 

hay una fuerza suficientemente grand.e para hacer mífl._;,era la Y.i

da, deberían confesar que ~n la virtud hay una fuerza igual 

para hac·ernos dichosos. E1 peripatético Oritolao, poniendo en 

un platillo los bienes del alma y en el otro los del c:uerpo y los 

de la fortuna, constdera que aquél se inclina tan to que oprime a 

la tierra; entone.es, ¿por qué duda en poner en la virtud no s6-

l.o la vida dichósa sino la muy dichosa? Si no fuera así, se se

guría la ruina de las virtudes. (49-51). 

Quien está sujeto a la afiicci6n, también lo está al miedo; 

y en quien cabe el miedo, también caben el pánico, la t.imidez, 

la ignavia.; y éste será venc·ido, y además, un siervo. Pero la 

virtud es: libre e invicta; y si no es as·!, la virtud está des

cartada. Si con la virtud se vive en forma honesta, también se 

vive dichosamente; pues si tenemos fortaleza, seremos magnáni

mos y no tendremos miedo por nada y estaremos invictos. Lasa

biduría siempre está contenta con lo que está presente, mientras 

que la estulticia, aunque haya logrado lo que dese6, nunca cree 

haber alcanzado lo suficiente. ¿Creemos que fue semejante el 
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único e onsulado de Lelio a los cuatro de Cina? Lelio, si lmbie

ra tocado a alguien con el dedo, le habría dado una satisfacci6n; 

pero Cina man.d6 cortar la cabeza de· varios hombres nobilísimos. 

¿Es dichoso quien a éstos mat6? Cayo Mario fue más dichoso cuan

do comparti6 la gloria de la victoria címbrica con su colega 

Oatulo, que cuando a los amigos de éste que le suplicaban res

pondi6 muchas veces: "Que muera." ·Mario ensombreci6 con la muer

te de un var6n tal sus seis co~sulados (52-56). 

Dionisia· el Viejo fu.e tirano de Siracusa durante muchos años. 

Era moderado en la comida y.activo en sus negocios, pero málé

fico e inj.ust:o; por eso, a quien ve la realidad de las cosas, 

este hombre debe pare!!erle muy desdicha.do, pues ni siq uiera 
':..el 

cuando creía poderl.o todo, obtenía. lo que había deseado. Aunque 

tenía abundantes amistades y el amor d.e muchos jovencit.os, como 

se acostumbra en Grec:ia, no se fiaba de ninguno de ellos. Se ha

bía hecho una guardia de esclavos ,escogidos. Para no confiar el 
el a..,re ele, 

cuello al barbero, enseñ6 a sus hijas 4yt[feitar, mas. cuando és-

tas fueron adultas, ordenó que le quemaran el cabello c:on cás

caras e-andantes de nueces .• Para acercarse a sus dos esposas por 

la noche, antes lo examinaba todo. Había una ancha fosa alrede

dor de su alcoba, a donde se lleg;aba por un puentecillo (57-59). 

Un día que deseaba jugar a la pelota, se quitó la túnica y la 

entreg6 a un jovencito a quien amaba. Entonces, habiéndole· di

cho un amigo que al menos a ese joven confiaba la vida, el ~i

rano orden6 que ambos fueran muerto~; y de tal manera se dóli6 

de esto, que nada más grave sufri6 en su vida. Así ocurre con 

los apetitos desordenados: cuando se cede a uno (el deseo de man-
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do), se tiene que resistir al otro (el amor por el joveneito) 

(60). 

Uno de sus aduladores,. Dámocles, ensalzó las riquezas y el po-
' der del tirano. Este le pregunt6 entonces si quería experimentar 

aquella vida. Como Dácomles respondiera afirmat.ivamente, Dioni

sio orden6cp.e pusieran a su adulador en un lecho y que lo sir

vieran esclavos selectos. Lo rodearon de lujos y llenaron las 

mesas de exquisitos manjares. Pero Dionisio orden6 que ~ol.garan 

s:obre la:;cabeza de Dámocles una espada· atada al teeho con una_ 

cerda. equina. Entonces el adu1ador suplicó a Dionisio que l.o, 

dejara retiTarse porque ya no quería ser dic.hoso:. Con esto el 

tirano mismo quiso· indicar que no puede ser diohoso aquel sobre 

el cual. pende siempre algún terror. Pero Diónisio,-ya no tenía 

la posibilidad de volver a la justic·ia., pues desde adolescente 

se había enredado en muchas bajas acciones (61.-62). 

Por otra parte, las amistades, cuya infidelidad temía, las, 

echaba de menos, com_o se ve por el caso de dos pi tag6ricos, de 

los cuales habiendo sido oondenad~uerte por Dionisio, el o

tro se qued6 ·como rehén mientras su amigo iba a la ciudad para 

arreglar algunos asuntos. Pero éste regres6 a su debido tiempo. 

y entonces dijo Dionisio: "¡Ojalá yo fuera admitido como un ter

cer amigo para vosotrost 11' Para éste. era cosa mísera el. carecer 

de la intimidad de l.os amigos. Vivía con facinerosos,, con 'fugiti

vos, con extranjeros •. A nadie que quisiera ser libre lo consi

deraba un amigo para sí. Yo no c:ompararé con éste a Plat6n o 

Arquitas, hombr~s plenamente sabios. Es preferible a la de Dio

nisio, la vida del siracusano Arquímedes, cuyo sepulcro descu-
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brí yo siendo cuestor. ¿Quién que tenga alguna cultur~e!ie

re ser este matemático antes que aquel tirano? ¿Quién antepon

drá el reino y las riquezas de Dionisia a los estudios y delei

tes de Dem6crito, de Pitágoras, de Anaxágoras? (63.-66). 

Lo mejor para el. hombre debe hallarse. en la parte 6ptima del 

mismo; mas esta parte es la mente, y el bien de la mente es la 

virtud; luego en ésta radica la vida dichosa. Además, la dicha 

nace de goces perpetuos y plenos, y éstos s6lo se hallan en la 

virtud (67). 

Imaginemos a un hombre de gran ingenio y amor por· la verdad; 

el producto de su alma. será triple: el conocimiento de la natu

raleza, la determ.inaci6n del mejor modo de vida, y los principios 

de la 16gica. Su alma se llenará de gozo cuando observe los mo

vimientos de los as.tros e indague el origen de las c:osas anima

das, o inanimadas •. En un alma como esta surge aquel conocimiento 

prescrito por Apolo: que el alma se conozca a sí misma y.ad

vierta su comunidad con la mente divina; así, la mente h11roana 

no se sentirá limitada a la brevedad de esta v.ida. Luego de con

templar la naturaleza, considera las cosas humanas y descubre el 

sumo bien y el sumo mal y el mejor modo de vida, y llega a enten

der que la virtud es garantía suficiente para la vida dichosa 

(68-71). 

En todas las partes del. saber se di!un~e el tercer producto de 

su alma: la l.6gic-a, la cual ayuda a definir las cosas., a distin

guir los géneros, a formular conclusiones, a discernir l.o verda

dero de lo falso. De esto surge un deleite digno de la sabiduría. 

Además, el sabio se llena de gozo cuando tiene la posibilidad de 
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poner los frutos de su .virtud al servicio de los demás en la 

vida pública. Si gozar de los bienes del alma aporta dicha, y 

el sabio los disfruta, el sabio es dichoso (72). 

La dicha acompaña al. sabio aun cuando se halla en medio 

de tormentos. Epicuro, aunque afirma que el dolor es e1 sumo 

mal, y el placer el. sumo bien, dice que el sabio es _siempre di

choso. Sus remedios para soportar el. dolor no se apoyan en la 

fortaleza ni en la vergüenza del.o torpe, ni en la dureza viril, 

sino únicamente en el. recuerdo de los placeres tenidos antes. Si 

Epicuro, aun c.ontradiciéndose, af'irma que el sabio es siempre 

dichoso, los peripatéticos y l.os antiguos académicos deben deci

dirse a confesar lo mismo; pues aun aceptando los tres géneros 

de bienes, se debe atribuir un valor mucho w,~ f-ra1-1de a los 

bienes del alma y admitir que s6lo éstos pueden hacer muy dicho-

sala vida. Contra la muerte y las perturbaciones parece 

que nos armamos lo;~áu:tieiente en 1os días anteriores. Sin embar

go, é1 dolor es el adversario acérrimo de la virtud (73-76). 

Pero la virtud no cede ante el. dolor. Los niños espartanos no 

gimen cuando son az·otados; y cuando luchan unos con otros, antes 

quedan exánimes que confesars.e vencidos. Entre los hindúes, quie

nes son llamados sapientes viven desnudos y, sin dol.erse, sufren 

el rigor del frío y no gimen cuando se arrojan al fuego; al mo

rir un hindú, la esposa a quien más amaba aquél es puesta,ale

gre, en el rogo de su marido. Esto no quiere decir que no se 

sienta el. dolor, sino que la costumbre nos hace fuertes para 

sobrellevarlo con entereza; sin embargo, nos hacemos cobardes 

cuando nos dejamos llevar por las falsas opiniones y las malas 
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c·ostumbres. Los. egipcios afrontan cualquier tormento an-

t,es que )"rofanar alguno de sus animales sagrados. Aun los hom

bres ambiciosos tol.eran muchas cosas para alcanzar un cargo 
co'fJ\0 

pÚblicoWslibidinosos para satisfacer un deseo; en fin, la 

vida está llena de ejemplos (77-79). 

Dado que la virtud no puede subsistir sin la vida dichosa, 

ni ésta sin la virtud, la vida dichosa irá a la tortura y, ha; .. 

biendo· ae:ompañado a la justucia, a la templanza, a la grandeza. 

de alma, a la fortaleza, no se de:tendrá cuando vea el rostro 

del torturador. La virtud no permitirá que la vida dichosa dé 

la espalda, sino que la arrastrará consigo a cualquier tortura. 

a que ella sea conducida. El sabio t:odo lo hace en forma cons

tante·, honesta, grave; no se atemoriza por lo que pueda ocurrir, 

ni se sorprende cuando algo sucede; siempre se atiene a sus 

ju.ic:ios, y nada puede ser más dichoso que esto. Los estoicos 

afirman que el sumo bien con sis te en vivir de acuerdo con la na

turaleza; y si esto está en la potestad de alguien, en la de 

ese mismo está la vida dichosa (80-82). 

4; El interl.ocutor pregunta de qué modo los peripatétieo,s y 

los viejos acad,micos pueden, sin dejar· de ser coherentes, de

cir que el. sabio es siempre dichoso. Pienso -c·ontinúa Cicer6n

que deseas sostener esto: que cualquiera que sea la sentencia 

de los fil6sofos sobre el. sumo bien, l.a virtud es garantía su

ficiente para . la vida dichosa. Pues bien, los es toic.os afirman 

que nada es bueno sino la virtud; Epicuro, que nada es bueno 

sino el placer; Jer6nimo,que nada es bueno sino la carencia de 

dolor; Carnéade.s, que s6lo son bienes los del cuerpo y los de la; 



-CXX:XI

f.ortuna. Los: peripatétioos admiten tres géneros de bienes, pero 

ponen los del alma por encima de los otros; y de modo semejante 

hablan los antiguos académicos. Dinomaco y Califonte unieron el 

placer con la virtud; el peripatético Diodoro agreg6 la caren

cia de dolor a la honestidad (82-85). 

Si los peripatéticos a~irman que la virtud está mu.y por en

cima de los otros bienes, deben admitir también que ella-basta 

para la vida dichosa, pues cuando dicen que los bienes del alma 

deben buscarse aun a c:osta del. dolor, no pueden negar que s:on 

die·hosos quienes los han obtenido. En efecto, aunque se hallen 

en.medio de algunos males externos, son sin embargo dichosos 

pues los bienes prevalecen en una parte mucho más gra~nde y 

grave. Califonte y Diodoro deben pensar lo mismo desde e1 mo

mento en que poenen 1a virtud por encima de lo demás. Respecto 

a Jer6nimo y Carnéades, debemos recordar que el. alma· es el. úni

~o juez de los verd.aderos bienes y que debemos educarla para 
~ 

que desprecie l.os falsos bienes y males (85-87). 

Si Epicuro no t.eme la muerte ni el. dolor ni la pobreza, implí

citamente admite que en la virtud se halla la dioha. Epicuro se 

contenta con pocas cosas y,por ello, habl6 mucho sobre el tenue 

sustento. Si el. escita Anacarsis pudo despreciar el dinero, 

también l.os f'.ilósofos de nuestros países podrán hacerlo. Cuando 

en una procesión era transportada una gran cantidad de oro· y pla

ta, dij:o S6crates: "Cuán muchas cosas no echo de menos." Jen6cra

tes., habiéndole traído unos legados cincuenta talentos de parte 

de Alejandro, llev6 a los lega.dos a cenar a la Academia y les -
sirvi6 s6lo lo necesario; como al día siguiente los legados le 
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preguntaran quién debía contar aquella cantidad de dinero, él 

respondió: "¿Vosotros, por la pobre cena de: ayer·, no entendis

teis que yo no necesito dinero?" Di6genes el Cínico, cuando Ale

j.andro le pidió que dijera si necesitaba algo, dijo: "Justamente. 

apártate un poco ··del sol.; "1 cuando tomaba el sol, Alej.andro se 

l.e había puesto delante (88-92). 

Epic.uro dice que unos deseos. son naturales y necesarios, otros 

naturales pero no necesarios, y otros ni lo uno ni lo otro; que 

1os terceros deben rechazarse porque no tienen que ver nada con 

la nec.esidad ni con la naturaleza. Dicen l.os epiclireos que abs

tenerse de los placeres obscenos nó es difíe:il si la sa1ud o el. 

deber o la fama lo pide. Dicen que el placer, por sefa1, debe 

desearse y buscarse, y que el dolor, por ser dolor, debe re·huir

se; pero que el sabio debe rechazar el. placer si áste le oca-
~ 

siona un dolor más grande, y ac;:ieptar e1 dolor si 1e aporta un 

placer más grande. Dicen, además, que aunque las cosas agrada

bles sean juzgavdas por los sentidos, deben referirse al alma; 

y que el cuerp·o goza sólo mientras tiene la sensaci6n actual del 

placer, al paso que el. alma percibe el actua1 junto c·on el cuerpo 

y preve el que viene y no deja escapar el-pasado (93-96). 

Los epicúreos no dan valor a los banquetes suntuosos. En efec

to, el mejor condimento es el apetito. Darío, durante su fUga, 

bebió agua sucia y dijo que nunca había bebido más agradable

mente; algo semejante ocurri6 con Ptolomeo; S-6crates paseaba 

hasta 1a tarde y a- buen pa_so para hacer provisión de hambre; el 

tirano Dionisio participó una vez en la comida común de 1os es

partanos, y como no le agrad6 lo que sirvieron, el cocinero di-
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jo que había faltado el condimento: el trabajo en la caza, el su

dor, etcétera. Los persas s6lo emplean berro para comer el pan. 

Comparemos un hombre .frugal oon··aquellos que están repletos 

de comida como bueyes gordos; entonces c·.omprenderemos que el de

leite de la comida no e:stá en la saciedad sino en el apetito. 

Timoteo cen6 una vez en la casa de Plat6n y al día siguiente di

jo al fil6sofo que estas cenas eran agradables no s6lo al momen

to, sino también al día siguiente. Plat6n, en una carta a los 

parientes de Dioi, dice que en aquella '.vida, llena de las me

sas itálicas y siracusanas, nadie se hará sapiente ni modera-

do (97-100). 

No puede ser dichosa la vida en la cual no hay p·,rudencia ni 

moderao:i6n. No hay raz·6n para desear las riquezas. Si alguien 

~~~º'~ se deleita con las pinturas y e:statuas, ~ que en Roma hay 

abundancia de ellas en lugares p~blicos; y que los que las tienen 

en privado s6lo las ven en raras ocasiones cuando van a sus vi

llas: y cuando recuerdan de d6nde (por. la rapiña) las consi

gu.ieron,algo les punza. En fin, la naturaleza nos dice que son 

pocas las cosas que uno requiere (101-102). 

Tampoco la obscuridad de linaje ni el descrédito ante el pue

blo destruyen la dicha del sab.io, pues éste no buscará lo que 

el vulgo quiere, ·sino lo que sea verdadero. El sabio sabrá des

deñar nuestras ambiciones y los honores del pueblo. Nosotros, 

en cambio, no los despreciamos sino hasta qu~ ~mpezamos a arre

pentirnos de haberl.os tenido. El pueblo casi siempre aborrece 

a quien sobresale por su virtud, y así, Ar.ístides fue expulsado 
Se evi~ 

de su patria porque era justo más allá de lo acostumbrado~-



-cxxxrv.-

chas penalidades quienes no tienen lh.inguna relaci6n con el pue

blo; es, sin duda, muy agradable la vida tranquila dedicada a 

la cultura (103-105). 

Tampoco el exilio es fuente de infelicidad para el sabio, pues 

si el exilio se debe a la voluntad adversa del pueblo, ya se dijo 

cuán desdeñable sea ella. Y si al desterrado se le confiscan sus 

bienes, también se dijo ya que la pobreza no es causa de desdi

c·ha. Por otra parte, el exilio no di:fiere mucho de la perpetua 

estadía en el. extranjero; y muchos fil6sofos, como Jen6crates, 

Arist6teles, Zen6n, Carnéades, Fil6n, etoe'tera, pasaron su vida 

fuera. de la patria. Además, el exilio no puede causar ignominia 

en el sabio, pues éste tendrá conciencia de que, si alguna vez 

es desterrado, esto le ocurre sin su culpa. S6c:rates, cuando 

alguien le pre·guntaba cuál era su patria, respondía que el mun

do; Albucio, aunque había sido desterrado de Roma, filosofaba 

en Atenas c.on ánimo sereno. Por otra parte., no es muy digna de 

ser estimada aquella comunidad de la cual los buenos son des

terrados. No es e.osa estulta~:.anteponer la libertad del exilio 

a la esclavitud de la patria. Según Epicuro, las inquietudes se 

mitigan c-0n el olvido, cuando el alma se aleja de ellas para con

centrarse en el placer. Por ello afirm6 que el sabio es siempre 

dichoso (106-110). 

La ceguera no es motivo de desdicha para el. sabio, pues ·e1 

alma puede deleitarse de muchas maneras aun si.no se emplea la 

vista, y para el hombre docto y erudit.o vivir es pensar. Es obs

cena, pero no absurda, la frase de Antipat:co el c:irenaico; como 

de la ceguera de éste se lamentaran las mujerzuelas, dijo: "¿Aca~ 
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so os parece que no hay ningún placer nocturno?" Apio el Viejo, 

a pesar de su ceguera, nunca falt6 a sus deberes privados o 

públicos; Cayo Druso, aunque era ciego, tenía su casa llena de 

consul.tores; el. estoico Diodoto vivi6 muchos años en mi casa, y 

no echaba de menos sus ojos pues se dedicaba a la filosofía con 

más empeño que antes, y se desempeñaba eomo profesor de geome

tría. Dem6crito, perdida su vista, no podía distinguir lo blan

co de lo negro, pero sí lo bueno de 1.o malo; él mismo pensaba 

que la agudeza del alma era est.orbada por la vista de 1os ojos. 

Sabemos que Homero fue ciego, y sin embargo cuántas cosas bellas 

esc.ribi6. lii a Homero, pues, ni a cualquier docto les falt6 ja

más el deleite del alma. Si no fuer a así., ni Anaxágoras ni 
~ 

Dem6ari.to habrían abandonado sus patrimonios para dedicarse en-

teramente· al deleite de la investigaci6n (111-115). 

Tampoco la sor·dera es causa de desdicha. Los sordos no eselh!¡: 

chan los cantos, pero tampoco el estridor de la sierra c.uando 

es afilada, ni el grufiido del cerdo cuando es degollado. Y si 

l.os cantos los deleitan, deben pensar que antes que se inventa

ran muchos vivieron dichosamen~e. Además, a quien puede hablar 

consigo mismo no le:es indispensable l.a conversaci6n con otro. 

En fin, s.i todos los males se acumulan en un sol.o hombre, de mo

do que no haya una raz.6n suficiente para soportarlos, esto será 

una señal de que podemos, en conformidad. con la raz6n, separarnos 

voluntariamente de la vida. Si recordamos lo diaho en los dos 

primeros días, la muerte nos parecerá deseable o al menos no 

temible (ll6-l.18). 
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' 4 CONCLUSION Si los fil6sofos que afirman que la virtud no 

vale nada por sí sola, creen sin embargo que el 

sabio es siempre dichoso, esto con mayor razón pueden sostener

lo los fil.6sofos procedentes de S6crates y de Platón, pues de 

,atoa unos asientan que los bienes del alma son muy superiores. 

a los del cuerpo y de la fortuna; los otros s6lo consideran 

como bienes los del alma. Por ello Carnéades solía afirmar que 

entre estoicos y peripatéticos no había raz.6n verdadera para 

que disc:reparan. A mí me agrada el. hecho de que, sobre la po

sibilidad que tienen los sabios de ser dichosos, casi todos 

los filósofos dicen algo digno de la filosofía (ll9-120). 

Re.tengamos, pues, en la memoria las disputas de estos cinc·o 

días que, además, pondré por escrito y las enviaré a mi amigo 

Bruto, pues él me impulsó a escribir sobre cuestiones filós6-

ficas (121). 

NOTA.: Para. mi versión seguí ~l texto de: Cicero, Tusculan 

disputations, The Loeb Classical Library, London, 

1971. 
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'DISPUTATIONUM 
j .. I . 

LIBER I · ';. 
Ic d{¡nsi lb .b' ...... ~-

• _UJI e e onum a on us senatórnsqq_e·~:une::-.. 
ribus aut omnino aut magna ex parte, fsf~ al!qu;ñd~~·- . 

. ·-. -~' . . . \: 
liberatus, rettuli me, Brute, te hortante . n:ia~e ad , ·, · ¡ 

... ~ . ., . ....s,... 

ea stuclia, quae retenta animo, remissa · temporibus/4~ i 
•• •' ,. . ·• t . '-"· ) 

longo intervallo intermissa revocavi, et, cuin .omitlum:::.-?, 
artium, quae ad rectam vivendi~~ pertine~e~i)t4' 
ratio et disciplinavstudio sapientiaéfquae philosophia' i~ 

dicitur, contineretur, hoc mihi Latinis Utteris illus-,· ::·, ·. 

trandum' putavi, non quia philosophia Graecis et d' 
litteris et doctoribu; percipi non posset, sed me1m:1~ 
semper iudicium fuit omnia nostros aut· invenissé~L"" 
per se sapientius quam Graecos aut a~cepbi: 1•h)ll~:'i~ 
fecisse meliora, quae quideml digna ~tatuissent; ¡qr ' 

2 quihus elaborarent. Nam mor~-~! ~ituta vitae; .-:. 
resque domesticas ac f~es • ..Jl~S __ profecto et if 
~elius tuemur et lautius, rem :"~~~]>f blicam nostri ¡;~ 
maiorea certe melioribus temperaverunt et institutis .:-.:> . 
et legibus. . Quid loquar de re militari? in qua cum (-:;: 
virtute nostri mllltum valuerunt tum plus etiam ,; 
disciplina. Iam'f illa, quae natura, non __ litteris --~· 
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DISPUTAS TU3CULANAS 

LIBRO PRIMERO 

I 1 Como al fin estuviera liberado, o del t.odo o en magna par

te, de los trabajos· de mis defensas. 1 y de las. opligaciones se

natorias, 2 me volví, exhortándome tú, Bruto,:, princ:ipalmente a. 

aquellos estudios qu~, retenidos en el ánimo, descuidados por 

las. circunstano-ias., ·interrumpidos 't.ras, un largo intervalo reanu

dé; y, como. de todas, las artes que pertenecen a la recta vía del 

vivir, la raz6n y discip·lina 4 está contenida en el estudio de 

la sapiencia, que se llama filosofía, juzgué que esto debía ser 

ilustrado 5 por mí en let.ras latinas, no porque la filosofía no 

pudiera percibirse :por medio de las letras y doctores griegos, 

mas fue siempre un juicio mío que los nuestros o lo inventaron 

todo por sfis_mos ~s sabiamente6que los griegos, o las cosas 

recibidas de aquéllos, las hicieron mejores, al menos las que ha

bían establecido como dignas, de trabajar en ellas. 

2 En efecto, las costumbres y normas de vida y las cosas domés

ticas y familiares, nosotros, a buen seguro, las protegemos me

jor y más esplendorosamente; por cierto, nuest-ros mayores orga

nizaron la cosa pública tanto con leyes 7 como con institucio

nes c·iertam.ente mejores. ¿Para qué hablo de la cosa militar en 

la cual los nuestros valieron mucho tanto por su virtud. como, 

aún más, por su disciplina? Por otra parte, aquellas cosas que 

lograron por su naturaleza, no por las letras, no han de ser co:::i-



'º :· adsecuti sunt, neque cum Graecia neque ulla cum-_ :~-
-gente sunt conferenda.. Quae enim tanta gravitas~·'""'~ 

. . quae tanta constantia, magnitudo animi, prolñtas,~ -~ 
/ ' ~ fides, 'quae tam excellens in oDini genp... -~ virtús1h-. !;i 

ullis fuit, ut sit cum maioribus nost115,,.co~p_ar~lº~,5: 
3 Doctrina Graecia- nos et omni littera.rwn· 'ge~~ ~Ji¡ 

superabat, in quo _erat facile vincere nonrepugnante&tf"t'i! 
Nam cum apud Graecos antiq~$iúnn~¡ e'.: aóctis~8Ji 
genuá sit poetarum,- si_- quidem '.Honieros!· \fuit.,/~ 
et Hesiodus ante Romam conditam, Archilochus~-,.:, 
regnante R;omulo, ·serios · poetie&:m.· n~s acct?pinius., .'<itJ:' 
Annis fere cccccx post Romam conditam . Livius:IJ- ~-
fabulam dedit C. · Claudio Caeci .. filio M. Tuditano 
consulibus, anno ante natum _Ennium, qui fuit !JUlÍOr: ··:,
natu quam Plautus et Naevius; t=-~ ; .,.:~~,?~,.: ,, . J" 

II. Sero igitur a nostris poei¡ae· vel · cognittc:tel~~ 
receptL1 QuamquaDi ~in Originibus so1l,to~_~és,~~~ 
in epulis canere convivas ad ti~icinem de c~~i-,! 
hominum virtutibus, honorem , wnen. huic geií:e~ 11, . 
non fuisse declarat oratio . Catónis, jíi. qua obiecit ~ ,.;;;,. : 
ut probrum M~ ~obiliori, _quód.~ ~ m provinciaio. ··;-1 

· \ · poetas duxisset, Duerat • 'auteni ·consw.3 ille ID::.i./.:i.. 
r-;;---~!.'~~~lim>:,~u~ s~~:~~ ~9$~us igi~~4.1. 

::='--=--~ honoristferat. pb~tis, ~ min~~~ studi_,f fu~i:u_nt, -~ec~; l 
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paradas ni con Grecia ni con gente alguna. En efe.oto, ¿qu, gra

vedad tan grand.e, qu~ constancia tan grande , magnitud de ánimo, 

probidad, fe, qué vir~d tan excelente en todo género hubo en 

algunos, que deba ser comparada con nuestros mayores? 8 

3 Grecia nos superaba en doctrina y en todo género de letras, 

en lo cual era fácil que venc.iera a quienes no contendían, 9 

pues como, de. acuerdo con los doctos, existe entre los griegos. 

el género más antiguo de poetas, ya que Homero y Hesíodo exis

tieron antes. de fundada Roma, lO Axquíloco 11 cuando reinaba 

R6mulo, nosotros recibimos la poética bastante tardíamente. Más 

o menos 510 años después de fundada Roma, s-iendo c6nsu1es· e·. 
Claudio, hijo del Ciego, 12 y- M. Tuditano, un año antes de naci

do Enio, 13 Livio 14 represent6 una fábula, quien fue mayor de 

edad que Plauto 15 y Nevio. 16 

II Tarde, pues·, los poetas· fue.ron o conocidos o acogidos 1 

por los nuestros, 2: aunque en los Orígenes- 3 está escri t.o que, 

en los banquetes-, solían los convidados cantar al son del flau

tista las virtudes de los varones esclarecidosº Sin embargo, que 

no tuvo honor este género, lo declara el discurs.o 4 de Cat6n en 

el que echa en cara a M. Nobilior, 5 como un oprobio, el hecho 

de que éste haya conducido poetas a su provincia. De hecho, aquél, 

siendo c6nsul., había c-0nducido a la Etolia, como sabemos, a 

Enio. 

Así pues, cuanto menos honor tenían los poetas, tanto menores 

eran las aficiones; y sin embargo, si surgieron 6 algunos de 
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tamen, si qui 1magnis ingeniis in eo genere exsti- i \ 

terunt, non' · satis Graecorum gloriae responderunt. . : 
, An censemus, si Fabio nobilissimo homini laudi ._ -, 

datum esset quod pingeret, non multos etiam apud ., 1 
nos futuros Polyclitos et Parrhasios fuisse? Honos . _;· .. ,¡ 
alit artes _omnesque incenduntur ad studia gloria / 
iacentque ea semper, quae apud quos..9.ue ~P.~- f 
bantur: Swnmam eruditionem Gra~~s1~f <\.~F'e~.·:'~¡ · 
bant m nervorum vocumque cant1b~'1: 1gitur. }~t~;, .] 
Epaminondas prínceps meo iudicio _G~ecfáe ,Jidibus· ~ ~,, · 
praeclare cecinisse dicitur Themistoclesque faliquoi{t,; 
ante annis, cum in epulis recusaret lyram, ~ h11bitu("'~~ 
indoctior. {;.rgo in Graecia musici florue~t ·disce~-?0'.,,.: 
bantque id omnes nec qui nesciebat S!ltis""excultús. "1 

15 doctrina putabatur. In SUilllÍl.ó apud Allos ·:·honore . ~ 1 
geometría fuit, itaque nihil mathematicis11'tllus~us : :i, 
at nos metiendi rd.tioclnandique .utiljtat~·huiús artfs. • 

_ terminavinius moduni. •· J h~ /; ~::;.:·~\~ . '._: 
111: At contra oratorem1celeii~c;r ~o~pleii siunus;:.J!~~ ( 

nec eum primo eruditum, aptum tiu:ne~ ad dicendum, /;;'i' 
post aut~m- eruditum.-. Nam ~~lhm; Afiicanum;·,· ·.· .. 
Laelium doctos fuisse traditum est,-st'!.ldiosum'au~m·¡ 
eum, qui iis ·aetate anteibat, Catoneoi; post vero..,. . , 1: 
Lepiduoi, -Carbonem,. Gracchos·;._i bid~ ita magnos ·-; \ 

,1 ,: 'llle,·· . , •. J 
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magnos ingenios. en ese. género, respondieron lo suficiente a. la 

gloria de los griegos:. 

4 ¿.Pensamos, acaso, que, si a Fabio, 7 hombre nobilísimo, se 

le hubiera atribuido a alabanza el hecho de pintar, ho habría 

habido también entre nosotros muchos Policletos 8 y Parrasios? 9 

El honor alimenta lO a las artes y todos, por la gloria, se en

cienden p.or loscestudios, y siempre yacen aquellas cosas que en

t.re todos son desaprobadas. Los: griegos pensaban que una ertidi

ci6n suma estaba. situada en los cantos de los instrumentos y de 

las voce~ J: así pues,, por una parte se dic·e que Epa~ond:as, 11 

en mi juicio el principal 12 de Grecia, tocaba admirablement.e 

la flauta; p-or otra parte, Temístocles. 13 algunos años ant.es, 

como rehusara la lira en los banquetes, fue tenido por bas;tant.e 

indocto. Por· ello, en Greéia florecieron los. músicos y todos 

aprendían esto, ?-4 y quien lo t.gnoraba no era juzgado suficiente

mente cultivado en doctrina. 

5 En sumo honor estuvo entre ellos 15 la geometría, y así 

nada era más ilustre que las matemáticas. Pero nosotros redu

jimos el ámbito de esta arte a la utilidad de medir y calcular. 

III Por el contrario, al orador lo acogimos pronto, y éste 

al principio no erudito, 1 apto sin embargo para hablar, mas 

después erudito. Pues se ha. transmitido que Galba, 2 el A.fri

cano, 3 Lelio 4 fueron doc:t.os; mas estudioso aque.l, que aventa

jaba a éstos- en edad, Cat6n; y después, Lépido, 5 parb6n, 6 
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tf?-~<1iiistram ad aetatem, ut non multum aut nihil 
- -·--~~º Graecis cederetur. Philosophia iacuit usque 

ad hanc aetatem nec ullum habuit lumen litterarum 
Latinarum quae illustranda et excitanda nobis3est, 
ut, si occupati profuimus aliquid civibus nostris, 

6 prosimus etiam, si possumus, otiosi. In quo eo 
magis nobis est elaborandum, quod multi iam esse 
libri Latini dicuntur scripti inconsiderate ab optimis 
illis quidem viris, sed non satis eruditis. Fieri autem 
potest ut recte quis sentiat et id, quod sen~-it, polite 
eloqui. non possit ; · sed mandare quemqU-Ó.Ín litteris 
cogitationes suas, qui eas nec disponere¿iei:l ilfüstrare 

., possit nec delectatione aliqua adlic~e, ~le'lftorem, 
~.:,;'"' .· hominis est in.temperªnter abutent~- , ~t .Jio et 
- ·\ "ilitteris. Itaque su9s., libros ipsi le~t .Cl!Pl s1.1is 

· :nec quisquam li.ttingit"f praeter eos,;_ ~ , ~dem 
·;i~ce~ti~ scribe_~!,.;'11il)~, pennitti v,:>l~·~J~ua :e 
·SI ahqu1d orator1a:~Ja11dis nostra attttU~ milustna, 
multo studiosius philosophfa.e fon.tes -~us, e 

. J:.1, 0 1' quibus etiam illa'rmanabant.e t;""T:::-,~ 
1 ~~ ,,,..., tt:". 

,, IV. Sed ut Arist~"~ir summo in · · ,::;.entff 
· ,, ·.· · ' t ,,,.-·,.~"'I v ·, 1 1111. 1 ·• i\ ~::/?Pia,_ C':ffl: mo l~Sé~!!~;:at:( socr1:us r --~ º·e,.;,; 

·"tl:ic;_ere docereilet1a!:rY'1l~¡t ndolesc pi:-.it, 
-:·~; !'.._~. :~, ,-.· .! ,-.1,; -

,·fr! ;~ ~ ?,\¡ -~- .. ~ 
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los Gracos,;.: 7 luego, hasta nues,t:ra edad, otros tan magnos, 8 

que L.O muc·ho o nada en absoluto se cedía a los. griegos. La filo

sofía yaci6 hasta est~ ápoca y no tuvo ninguna luz de-las letras 

latil:Las; ella debe ser ilustrada y despertada por nosotros de 

manera que, s,i, estando ocupados, fuimos útiles en algo a nues

tros conciudadanos,. lo seamos también, si podemos, estanc1o ocio-

sos .• 9-

6 En esto tanto más: habremos de trabajar, porque s-e dice que ya 

han sido escritos inconsideramente lO muchos libros la-tinos: por 

aquellos varones, 6ptimos en verdad, pero no suficientement.e e

ruditos. Mas puede suceder que algui~n piense rectamente y que 

aquello que piensa no pueda expresarlo con elegancia. Pero el 

entregar a las letras: sus,. pensamientos alguien que no pueda ni 

disponerlos ni ilustrarlos. ni atraer al lector con alguna delec

t.aci6n, es. pxopi~ del hombre que abusa en forma intemperante 

tanto del. ocio como ·a.e las l.etras. Y asÍ SUS libros los leen 
''.p ' 

ellos mismos c1¡0n sus amigos y nadie los. toca;/ fuera de aquellos 

que quieren que se les permita l.a misma licencia de escribir. 

Por· lo cual, si con nuestra industria aportamos algún esplendor 

oratorio, con mucho más empeño abriremos. las :fuentes de la .fi

losofía., de las cuales también aquello 11 manaba·. 

IV 7 Pero así como Arist6teles, 1 var6n de sumo ingenio, cien

cia·, facultades., al ser movido por la gloria del re-t6rico Is6-

cnates, 2 comenz6 también a enseñar a los adolescentes a hablar 

y a juntar la prudencia con la elocuencia; así, nos place no 



' ~-,. rt'o/5 l' a · set ttTS:7li5:S77 21 D a z: rrwrm::t q 

MARCOS TULLIUS CICERO 

dentiam cum eloquentiá iungere, sic nobis plucet 
nec pristhium "dicendi studium "deponere et in hac 
maiore · et uberiore arte versari. Hanc enim per
fectam philosop]1iam semper iudicavi, quae de maxi
mls quaestionibus _copiose posse/ ornateque diceré, _ 
in quam exercitationem ita nos studiose dedimus, ut ; 
iam etiam scboJas11 Graecorum more ha:!:?er~.-~ud~~ . \ _.e 

mus:. ut nuper tuum post discessum .... ~. T1:15,culano,:,-~· t: 
cum essent_ complures mecum famiJi8res, .Jemptavi:._ \ ~·
quid in eo genere possem. Ut enim[ántea· decJami- ~. ' 
tabam_causas, quod nemo me diutiu's ;fe~it/sic iiaec<sr 
mihi nunc senilis est declamatio. 'Poneré iubebam ·t:,-,, ·,: 
de quo quis audire vellet :5' ad i~ áut. ~ede~ ~u,r·,:: ¡ 

8 ambulans ~utabam. Itaque 2di«:nim quinque ' ~ 
scbo]as, ut Graeci . appellant¡ in toti;dein libro~ ,.':<>n-
tuli. Fiebat _autem itaf ut, cum is; qüi audire vellet, -~ . 
dixisset quid sibi videretur!tum eg~ contra ~cerem. . • 

Hae~ ,:est ·.enim¡ ut. seis, vetus ·,et. -S~cr. ," a~~ ra ... · ~.;º~\, .. / í 
contra : alterius .. opinionem disser~ndi: :' N~:,\itá/,t:~: 

• exordium. t ~ --: /•..e· .' 
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facillime quid ven simillimum ~et ··inveniri po9ee;;~,:\'·t . 
Socr:ites arbitrabatur. Sed quo commodius dispu-~ · 
,tationes nostra:e explicent~r, sic ~.· ' ex~nam, quasi Ji .. · 
agatur res, non quasi ~rretur. :·;rgo ~ta nascetur l{r;.·~ 

• ¡,......•• . l 
9 V. A. Malum mihi ,videtur esse mors. M. l_isne¡"' · ~ 

... ·.:.• - --- - ........ _ ... ,:.________ •• ,j;_ ... ~ ~ 
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v-r· 
deponer la anterior dedicaci6n a hablar, y aplica.~ a es.ta ar-

te mayor y más fecunda. En efecto, siempre. he juzgado perfecta 

filosofía- a aquella que puede tra.tar copiosa-· y--oriiadamen.t.e las 

máximas cuestiones. Con tanto empeño nos hemos dado a este ejer

cicio, que nos atreveríamos ya a tener escuelas 3 a la manera.de 

los griegos. Por ejemplo, hace poco tras· tu partida, 4 como es

tuvieran conmigo bastantes amigos, hice una prueba en Túsculo 5 

de lo que podía en ese género. Pues as! como antes declamaba. las 

causas, lo cual nadie hizo durante más tiempo que yo, as! ahora 

tengo esta s.enil declamaci6n. 6 Indicaba que alguien propusiera 

de qué quería oír: yo disputaba sobre esto o sentado o paseando. 

8 Y as.í, las. escuelas, como las llaman los. grie,gos:, de c.inc:o 

días, las reproduje en otros tantos libros. Mas se procedía así: 

cuando aquel que d·eseaba oír había. dicho cuál era su parecer, 

entonces yo lo contradecía. En e!ecto, éste es, como sabes, el 

método antiguo y socrático de disertar contra la opini6n de otro. 

Pues S6crates juzgaba que de esta ma11era se podía encontrar muy 

fácilmente qué fuera lo más. verosímil. Mas. para que nuestras dis

putas sean explicadas: más cómodamente, las expondré como si el 

asunto se representara y no como si se narrara. Luego así nace

rá el exordio. 
l. 

V 9 A. 0 Me parece que la muerte es un mal. 

M. ¿Pára aquellos. que murieron o para aquellos que han de mo

rir? 

A.. Para unos y otros;. 



.. 
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qui mortui sunt, an üs, quib_us moriendum est? 1 

! A. Utrisque. M, Est miserum . igitur, quoniam 
malum. A. Certe. ~. Ergo et ii, quibus evenit · ::..:.:.' 
iam ut morerentur, et. ii, quibus eventurum est, . . ., 
miseri.1 A. Mihi, ita videtur. M. Nemo ergo non 
miser • .l ~ Prorsus nemo. M. Et quidem., si tibi. j 
constare vis, omn~ quicumque nati sunt emntve, .' :. 
non solum miseri,l sed etiam semJ>Sr miseri,'1 Nam~: .. ! 
·si solos eos diceres miseros, quibus'mori~dum ~e~;·1

b· ! 
neminem tu quidem eorum, qui viveren~; excip~7 · ¡¡j i ! 
inoriendum ~t enim omnibus-, c;lSSet tám1~iúniseñae '.~: 
finis in morte; quoniam autem etiam 'moítúi miseri_ :r'.r~. 
sunt, i1', miseriam nascimur sempiterñam. ./ N ece&!le f1:Y?Jt2 1 

est _enim. miseros esse eos, qui centum im.µt:,~. an- :.-r.::; . 
norum ante occiderunt, vel potius ooines1 quicumqu_~ J:,:-;-.,,,1 ¡ 

10 nati sunt. A,.Ita prorsus existimo. tM_.-·Di_c·quaeso: .·1 í," · 
num te -illa . térrent, triceps. apud inferos . Cerberos, .-: 
Cocyti fremitus~ travectio Acherontis, "mento sum-
mam aquam attingens enectus siti Tantalus?'\~ ._ 

. illud, quod ! ~j ¡. ·· ,(if.l\'.i, . · .. _..... ;~·-'>-· 
Sisgphlil ~r1al:,~\:-f ·,'':~ 

Sazum nulum nitendo ne,¡ue ?.O.ficit 'mlumf j·~V: ~~ 
l , .. .,;il \.w'iitf~- _,_:~ 
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M. Es, pues, cosa mísera, pues.to que es un mal. 

A.. Ciertamente,. 

-6-

M. Luego tanto aquellos a quienes sucedi6 que ya murie:r·on, 

como aquellos a quienes habrá de suceder, son míseros, 

A.. A.sí me parece. 

M. Luego nadie no mísero. 

A. Nadie, sin duda. 

M. Y, en verdad, si quia.res ser eons.ecuente contigo mismo, to

dos cuantos han nacido y .los- que habrán de naoer, no s6lo s·.on 

míseros, sino que siempre serán míseros. Pues si dijeras que s6-
, ~lf ú lo son miseros aquellos que han de m9rir, e1.erdad t no excep-

tuarías a ninguno de aquellos que viven (pues todos habrán de 

morir), s.in embargo el. fin de su miseria estaría en la muerte; 

pero, como también los mue.rtos son míse.ros, nacemos para una mi

seria sempiterna .• En efecto, es necesario q:ue sean míseros aque-. 
llos que murieron 'c.ien mil años atrás, o, más bien, todos los 

que han nacido. 

10 A. Así estimo, sin duda. 

M. Dime, te lo ruego, ¿acas.o te aterran aquellas cosas: el tri

céfalo Cerbero ·2 en los infiernos, el frémit.o del Cocito, 3 

la. travesía del Aqueronte, 4 "con el ment6n el agua suma tocan

do, muerto de sed, Tántalo?"' ¿O el he.cho de que 

Sísifo 6 vuelve 

el peñasco, sudando al esforzarse, y nada adelanta? 



! : 

I 1 . ' . ¡ 
. t l 1 ·l .) .,.. _:_ __ . 

fort.asse etiam~ inexorablles .iudi~~ :ij!B~ e~·- iihadt:,~--
manthus? apud_ quos nec te L ~~endet nec f:..,;:_ - · 

,M. Antonius nec> quoniam apud G~;iudices rest- .. 
agetur, poteris adhibe¡e Demostheñeni:f~ibi ips¡-,pro ··~;,-~ 
te erit muima corona. ca~ ~c~~~~ fortasse_ 
metuis ·et idclrco mortem _censes:: ea.e•sempii~--,.·.:,,. iifi"~1t1-_r<~~ .... :a 

malum. ·• ~-='¡'K;i_Z1._j~;_:• f.~;l-~:~,~;.~ - ... ·-- ____ .... ________ ,_ ____ _...,.__,.__.._.~,;. -· .... 
~ .. lit :1'-

VI. A. Adeone me delirare censes, ut. ista ·esse---..:.· 
credam 1 M. An tu haec non credis? A, Mini~e . l 
vero. M. Male hercule narru.7 A, Cur? _g_ua'eso. . .,·. 
M. Quia disertus ·esse possem, si contra ista i;Ucerem.: . 

JI A. Ouis enim no~in eius modi causa? aut. quid ne- .'., 
gotiilest haec poetarum et pictorum portenta con- ~-:1 
vincere? . M, Atqui pleni libri sunt contra ista ipsa ~-- -~) 
disserentium phllosophoruiD. A; Inépte~e. --~.::~ 
enim est tam excoQ quem ista movean'f?~; ~it1· ~
_ergo apud inferos miseri DOD sunt, né7--sfui~)qm __ .. d_. ~ .. ~ 
apud inferos ulli. ·A. _'Ita pro_!SUS ~,,¡ iM~ ¡.~~- ·. 

L. 

-7-



I 

DISPUTAS TUSOULANAS l -7-

¿Quizá también los inexor~bles. jueces Minos 7 y Radamante? 

Ante éstos. ni L. Craso 8 ni M. Antonio t.e defenderán, ni, por

que el. asunto se trate ante jueces griegos, podrás: emplear a 

Dem6stenes: 9 tú mismo tendrás que defender tu causa ante una 

máxima concurrencia. Tal vez. temes estas cosas y por ello pien

sas que la mueli'te es un mal sempiterno. 

VI A.. ¿Piensas que yo de.lira a tal grado, que crea que e.sas 

cosas, exis:ten? 

M. ¿Acaso tú no crees en estas cosas? 

A. De n~guna manera. 

M. ¡Por Hércules! Mal dices. 

A. ¿Por qué? Dímelo. 

Mo Porque podría ser diserto, si hablara en contra de esas 

cosas. 

11 A. ¿Quién no, en una causa como ésta? O ¿qué dificultad 

hay en refutar los portentos de p.oetas y pintores? 

M. Pues bien, llenos están los libros de los fil6sofos que 

dis,ertan contra esas mismas cosas. 

A. Inútilmente, sin duda. ¿Quién, en efecto, es tan insensa

to que lo conmuevan. esas- cosas? 

M. Sí, pues:, en los infiernos no hay míseros, ni- siquiera hay 
, .. 

alguien en los infiernos. 

A. Así estimo, sin duda. 

M. ¿D6nde están, pues, aquellos qu .e· llamas míseros, o 
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sunt ergo ü, quos miseros· dicis, aut' ;.qublµ Io:cum~· • 
incolunt? Si enim sunt, nusquam essé iíón:'possimt:· · · , 
A. Ego v~ro nusguam esse ill'?8 p~to. .. '._,a,)f. ; Jgi_ ·~_i~,-<_ 
ne esse,qwdem?'I A. Prorsus 1Sto;'m~~~et.,t:&Jl!en -

13 miseros oh id ipsum quidem,·quia nullfsint",' M:1am · 
mallem Cerberum metueres,· q~ .jata tam incon.:. ¡ 
siderate diceres. . A._ ~~ .tande.~tt.~ __ :- Ruem·_esse. J 
negas, eundem esse diCJS., . Ub1 est~acmilen.,tuum? ...A 
cum enim miserum:esse. dicis, .tmñ.eúm, §.ui:' non __ -~ • 
sit, dicis esse. A. ·Non . ."sum ita :li~ti~, t.t::istud}~ 
dicam. M. Quid ,dicis,· igi:1:i? r~~,!sentiñ\el!Bef, ;.
verbi causa M. Crassum; qui ~~--~r<!rtunas :orte 1 · 
dimiserit, miserum Cn.. Pompeiu#i,~~ -:~ta gloria ·: ~ 

'áit orbatus, omnes denique mis~rpe,~qúi hac luce 'I .. · 
::~;~~~:t_~~~~~:~. ~:.l:St:m.,?ortt ·: ' :W 
si miseri sunt;-tu ·auiem modo negabas eos "' ,, .·}::_,., 
mortüi essent.·_ ·g¡ igitur non sunt, nihil poss_unt J¡ 
esse: ~~ né ~ quid~ sunt. . A. No1i.clj:o fort- }j¡ 
asse e~ .q~~ s~tio. .. N~ istu~ ipsum~. non ~~·:,ti¡_ -,-- -

13 cum· fueris, _miserrim1:Jlll pµto. M. Quid?· miserius- : ,·· ! 
'!.uam omnino numquam fuisse? lt,. 41:ll noná~~t 
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qué lugar habitan? Pues, si existen, no pueden no estar en nin

guna parte. 

A. Yo ciertamente juzgo que ellos no es.tán en ninguna parte. 

M. ¿Por tanto, que ni siquiera exis.ten? 

A. Sin duda, de ese modo, y sin embargo que son míseros pre

cisamente porque son nülós4 

12 M. Preferiría que temieras al Cerbero, 1 a ~ue dijeras tan 

inconsideradamente esas cosas. 

A. ¿Qué, en fin? 

M. De quien niegas que exist:.e, afirmas: que ese mismo existe. 

¿D6nde está tu agudeza.? En efecto, unas veces dices: que existe 

el mísero, otras. veces. dices que lo es. aquel. que no existe. 

A. No soy tan obtus·o, que diga eso. 

M. ¿Qué dices, pues? 

A.. Que, por.· ejemplo, es mís.e:ró li. Craso 2 p-orque dejó aque

llas· fortunas. con+ª muerte; mísero en. Pompeyo 3 pues fue 

privado de tanta gloria; por último, míseros todos los que ca

recen de esta luz. 4 

Mº VuelV-es a ·10 mismo. En efecto, es necesario que existan si 

son míseros; mas tú negabas, hace poco, que existan aquellos 

que están muertos. Si, pti.es, no existen, nada pueden ser·. Así, 

ni siquiera son míseros •. 

A. Tal vez. no digo aún lo que si~nto. Pues esto mismo, que no 

existas, después de hab.er existido, lo juzgo muy mísero. 

13 M. ¿Qué? ¿Más mísero que nunca haber exist-ido en absoluto? 
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nati. inmt uus.· ·.eri .iam sunt, quia non swt',:t !. =_~tiñ'. g-:.: .~~. J 
post mortem, miseri futuri sumfis, miseti .fuimus 'ante . ·. 

• . . . . •\ t.. ..: .. (·-; .ú·<-..; .. . 
quam nati.. ., Ego autem non commemiaj, ánte guam . .· 

!, ,' .• ~ ""- ~ \; ' !re~ 
. •· sum natus, me_ mis~rum: tu si µieli~ie .:mémo#-',~, 1 .•• 

\ I JO·',-~ 
velim scire; CC9Uid ~e te recorder~Y!L ~ 'I~j-:~/' 
iocaris, quasi egó dicam eos miserós.l .;qufnati._";Jlbn . , - ,. ,~ . ...,..,,, ' 

sint, et non ~,. qui mortui sint. ~r.-"J~ erg~ie-eos . . ~ 
dicis. -- A. Immo,'. quia non ~t,'( ~- Juerhit,, .eo r--i.,, 

. , i! "'-¡ " ,,: ·.~, ~,-, .... 
miseros essé. .. · !'!:· P~gnanti,a te _l~ui '.!1º1¼..11~,,? '· : · ' 
. Quid enim ta:m pugnat quam n0,n:{~o · ni;e~~t~ · · 
sed omnino quidquam esse qui·. non_ ~U ·A,n·:_tu,::./t., j 

egressus ?>rta Capena, cum cr1~~J Scipiotum,~ 1· . 
Serviliorum, Metellorum sepul~{(:.~!_i~es,. -miseros '. 
putas illos? A. Quoniam me ve~~~1.>is, posthac j~ 
non·itldicam mi,ero, ~11e, sed ~\1J~;~11m1, oh id 1 . 

ipsum,. qwa·non sint. M. 'Non dicl$1gliur' M_i,er·"f?::':f<~ , 
' . .. ,,,.-,, ~ .. . . ~ 

M. Crtu1ui,··sed tantum Muer M.r.CrtulfU., -~· ·Ifa..-
, . '. i°',' ~ t'. ; ·,_.· ... 

14,. p1ane.. M. Quasi no~ . n_ ecesse !siE..,~quidq · : .. J!!t<> 
• , .II • ..· 1'·'""' ' L '-'""' ..• ') modo p~onüñfiCs7 id-aüt-éSSe--aut ;~;;:- esse. ,Aniii~ :· ~ 

dialecticis"ne imbutus quidem es? In primis enim , • . 
hoc traditur : omne prónuntiiltum-sic enim mihi \ ~. 
in praesenti~ occurrit ut appellarem d.flw¡µ,. : utar ,. ' 

-9-



A 
DIS;PU'l.AS TUSOU~AS· I -9-

Así los que aún no han nacido son ya míseros.. porque no existen, 

y nosotros, si después: de la muerte vamos a s:er míseros, fuimos 

míseros. antes. de nacer·. Mas yo, antes que naciera, no me recuer

do mísero. Me- gustaría saber, si eres de mejor.· memoria, qué 

recuerdas, de ti.-

VII A.. De tal manera bromeas como si yo llamara míseros a aque

llos que no han nacido, y no a aquello1j{ue han muerto. 

M. Luego dices. que ellos existen. 

A. Más bien, que son míseros por esto, porque habiendo exis

t.ido, ya no existen. 

M. ¿No ves que dices c·osas. contradictorias? En efecto ¿qué 

cosa es. tan ~ontradictoria como decir que es no s61o mísero, 

sino cualquier otra cosa, el que no existe? ¿Acaso tú cuan.do, 

al salir por la puerta Capena, 1 ves los, sepulcros de Calati

no, 2 de los Escipione1:1, de: los Servilios:, 3 de los. Metelos, 4 

a éstos los juzgas míseros,? 

A. Pues.to que me apremias con tu palabra, en adelante no di

ré así "son míseros", sino simplemente "míseros" por el hecho 

mis.mo de que no exis.ten. 

M0 No dices, pues, "Mísero es M. Craso", sino simplemente 

"Mísero M. Craso. 11' 

A.- Exactamente. así. 

14 M. Como si no .fuera necesario que, cuanto enuncies de ese..: 

modo, ello o sea o no sea. ¿Acaso tú ni siquiera estás. imbuido 

de la dialéctica? En efecto, en primer lugar se nos transmite 

esto: 1todo enunciado (así, en efecto, se me ocurri6 llamar, 
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post alioisi irivenero melius,-id ergl ~t pfonuntia- \. 
tmn, quod est verum aut falsum. Cum igitur dicis . j 
M'uer M. Cras,iu, aut.hoc dicis Kuer esl M. Cra111u, .. -"¡ 

·ut possit iudicari verupi id falsumne sil,. aut ~- ~ 
dicis omnino;. A. Agc!'"iam concedo no:l_esse·m.iseros, .· 't 1 

qui ~ortui sint, quoniam exto~isti Jít~:erer~ :q~ '~- :·: 
ommno non essent, eos ne miseros ,qwi:J,em. esse ·· \:,; 
posse. qw~? , qui vivimus, cu~ [.Jl!~ri~d~ ! ~i~, tr ·, 
npnne m1Sen sumus? Quae emm ,}><>test m: ,vita " 
esse iucunditas, cum dies et noctes ;cogi.tanduui ·sit~ '., '\ 
iam iamque esse morie:r;tdum? 'f ~'C!i ~'c .... ,··:' ·-r~¡ 

16 . VJII. M. Ecquid1ergo intelligis' qüiuitum inali.1de ~-· 
humana condicione deieceris? A. Quonam modo ? .:J 
M. Quia, si mori etiam mortuis miséruín esset, 'in- '..':· 
finitum quoddam et se~pitemum mal~ habereJ?~ '.~Á 
in vita: nunc video caJcem}ad quam cum.· si~ decur:.-!"(llr' 
sum,Ynihil sit praeterea extimescendum. ~-Sed ;'fa{~~. 
mihi videris Epicharmi, acuti nec insulsi ho~séi,t .'~~ 
Siculi, sententiam sequi. A, QüaniV Noni$enimf~i'. 

· M D' · La ' ·-·s ' . " air. i noVL • 1cam, Sl potero, 1f!~:; :,clS emm me · · . ,i! 
\ Graece Joqui in Latino sermm1é· n.on; plus solere · 

qUª1D in GraeccfLatine. A. Et.·,:~cte quidem.' s~--,..~ 
quae tandem est Epicharmi ista ;r;rt? ---~~j 
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p.or el. mamen.to, al axíoma.; usar~ después otro término, si encuen

tro uno mejor) es., pues:, un enunciado aquello que es verdadero o 

falso. 5 Cuando dices, ·pues, 1tMísero M. Craso, 11 o dices esto: 

11Mís-ero es M. Cras-o" para que. pueda juzgarse si ello es verda

dero o falso, o nada dices. en absoluto. 

A. Bien, desde ahora concedo que no son míseros los: que han 

muerto, puesto que me has forzado a admitirlo, y que aquellos 

que no existen en absol.uto ni siquiera pued.en ser mís:eros. ¿Qué? 

Los que viví.mas, puesto q11e hemos d'e morir, ¿no s,omos mísero.a? 

En efecto, ¿qué jocundidad puede haber en la vida cu.ando por 

días y noches. hemos de pensar que de un momento a otro vamos a 

morir? 

VIII 15 M. ¿Entiendes, pues, de alguna forma qué mal has re

tirado 1 de la condic:i6n humana? 

A. ¿De qué-modo? 

M. Porque· si tá.mbién para los muertos fue,ra cosa mísera la: 

muerte, un infinito y semp,iterno mal tendríamos en la vida: 

ahora veo la cal 2 a la cual cuando hayamos llegado, nada habre

mos de temer después .• Pero me parece que tú sigues la sentencia 

de·Epicarmo, 3 hombre, como siciliano, 4 agudo y no insulso. 

A.. ¿Cuál? Pues no la. conoz,co. 

M. La diré, s:i puedo, -en latín. Pues sabes que yo no suelo ha

blar 5 en griego cuando lo hago en; latín, más que hablar en la~ 

tín cuando lo hago en griego. 

A. Y rectamente, en verdad. Pero ¿cuál es, en fin, esa senten-
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M. Emon nolof.ea me e11e r,,orluttm nikili aatimo: ~ <: . · 
A. 1am agnosco.GJ:aecum. . Sed qu«Jwn ·col!~i \.~t. i 

ut concederem, quifmortui essent, eos mise~,non::</,:: j 
esse, perfice, si potes; ut ne moriendiun quidem esse . ,.; .. j 

18 miserum putem. M, 1am istuc7quidem nihil negotii 10 ,. .1 

est, maiora molior, 11 A. Quo modo hoc nihil. negótü ; ,~ · ' 
est? aut quae sunt taó.dem ista maiora? . M. Quia,,.,; . : \ 
quoniam post mortem mali nihil est, ne . .-mor!I 9uidém~ · ~
est malum, cui1~roximum tempus estf.p~,:r:nort~~.i~ ¡ 
in quo mali nihfl: esse concedis¡ ita f~ morleñdum ~ ~-~;·· j 
quidem «:5se ·ma1um est: id· est'~nm:,, perv~~nd~~}t:'-~ / 
esse ~ 1d, uod non esse malum.,confi.tem~,., :A.:,.~. ¡ 
Uberius.is~fquaeso. Haec enim sp~p~ora pnus;utft. i 
confi.tear me cogunt quam ut adsentiar., , Sed q~e, .:.e-u/ 
sunt el,~uae dicis te maiora moliri_l ,-~M,',.Ut doceam, ~:-,,. 

. si possim, non modo malum non~ esse!~ed bonum . :,j 1 
etia~i ·_ess1( mortem. tJ Non postul~ ~.ft\ q~d~m, .. 0 
aveo tam~n.. .audire. Ut inim non~ effi.clas qu~ yis,·:._~, 

-ll-
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cia de Epicarmo? 

M. ''?iforir6no quiero, mas nada me importa que yo esté muerte.'' 

[¿ Ya reconoseo el griego; 7 pero pues.to que me obligaste a con

ceder que los que han muerto ellos no son míseros, haz, si pue

des, que juz.gue que ni siquiera es· .míser-o. el hecho de que ten

gamos que ~orir. 

16. M. Seguramente esto ·no tiene di:Cicult.ad alguna. Mayores. 

cosas 8 emprendo. 

A. ¿De qué modo esto no tiene dificulta·d alguna? ¿O cuál.es 

son, en fin, .esas. cosas. mayores? 

M. Porque,. pues.to que des.pués de la muerte no hay mal alguno, 

ni siquiera la muerte -es un mal, pr6ximo a la cual hay un tiem

po después. de la muerte en el que concedes que no hay mal algu

no. Así ni siquiera el hecho de que uno tenga que morir e:s un 

mal. Esto significa, en efecto, que se tiene que llegar a aque

llo que admitimos. que no es un mal. 

A. Más ampliamente 9 eso, te lo pido. Porque estas cosas tan 

espinosas me obligan a confesar antes que a asentir. Pero ¿cm!

les s.on aquellas cosas. mayores que dices que tú emprendes? 

M. Demostrar, si puedo, no s6lo que la muerte no·es: un mal, 

sino quff inclusive es un bien. 

A.. No postulo eso, en v~rdad; anhelo s.in embargo oír. Pues, 

i:µmque no demuestres lo que quieres, demostrarás sin embargo 
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t · ' ma1 ·t fli ... ,.-,,,:ts, _,;_;;-.~ -~- .:tamen mo111 ut um non s1 e • ~~_., e~~;:.,'C1,. 
interpellabo: continentem. o~ti~~~ ~u~ef~ . 

J.1 M: Quid? si ~roga~eroahqwd,n~~e.r~n~~~~l,i~J 
A. Superbum•1d qu1dem ·est, s~~"!J.~d n~e~~~. 
·erit, malo ~on roges. IX. ~· ~e~. ;tib ... · 1 mor~ e~~ .'VJ:jl 
ea, quae VJS, ut potero, exphcabo;. n:~f::tamen q~ :' 
Pythi.us Apallo, certa ut sint et fue. a c¡uae .. ~ dixero; ª~J· ., 
ut homunculus unos e multis; probabiJ\a conie~a' ' 
sequ~ns. Ultra enim quo? progrCr~ ~uam· u::_~1}j.; . 
similia videam non babeo.,· (?erta dice,:it' fi,.qui·· et,'' 
percipi ea posse dicunt et se sapientes ésse profiten-:. . : 
tur. ~ Tú, ut videtur :l.nos ád audiendum par~t¡'- ;,! 
sumos. ,. 

1s M. "M~rs,.igitur, ipsa, quae videttµ" notissima r~·· 
esse, quid sit primum est· videndum. SQJ1t enini'!'qui · 

> ~ •f" •. 
discessum animi~a corpore putent esse ·ni9rle~~ lsllllf} i . ; 11 ~:~.-,s .. ,¡, •.. -~ .... 

- -\ qui nullu~ censéant.fieri discessum,.'fled wiá animüin ~' 
'• 1 • . • "# ~t.· t'. ·t,r. :t., .. 

1 et corpus ·occidere animumque in ciorbore"exstüígúit .... · 
\ u !i:5';f-;,:-".' 1f. " ~ ; . .,,...,¡~ 
' Qui dis~~dere animum censent, aw -~!8:~· .. ~f~· -~~¡ 

.. ¡ aui_diu1p~rmanere, aiii semper. ~4.~~It:.e§.rr<(i~ 
1 animus aut ubi aut unde, 1n11.gna dissensio est:.J Alüs 
j:or ipsum animus videtur, ex 4.ú~:;._~~rdu, ~,ju .-i' 
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que la muerte no es un mal. Per9 no voy a interrumpi~e; prefie

ro oír un discurs.o continuado. 

17 M. ¿Qué? Si. te pregunto algo, ¿no responderás? 

A. Esto es, en verdad, soberbio, lO pero a menos que algo sea 

necesario, prefiero que no me preguntes. 

IX M. Cumpliré tu deseo, y e.xplicaré estas cosas que quieres, 

como pueda, sin embargo no como A.polo Pitio 1 para q_ue sean cier

tas; y fijas las cosas que diga, sino como un _hombrecillo de en

tre muchos siguiendo, por conjetura, las cosas probables. En 

efecto, no tengo a d6nde avanzar más allá de donde vea lo vero

s·ímil. Dirán cosas ciertas aquellos 2 que por una parte dicen 

que ellos pueden .percibirlas, y, por otra parte, proc~ihan que 

ellos son sapientes. 

Tú, 3 
A.. como te parece; nosotros estamos preparados para 

, 
01.r. 

18 M. Pues bie,!1, qué sea la muerte misma, que parece ser una 
,l 

cosa muy conocida, debe verse en primer lugar. Hay, en efecto, 

quienes juzgan que la muerte.: 4 es la separaci6n del ánimo del 

cuerpo. li?,y quienes piensan que no s.e realiza separaci6n algu

na, sino que al. mismo tiempo mueren el ánimo y el cuerpo, y 

que el ánimo se extingue con el cuerpo. De los. que. piensan que 

el ánimo se separa., unos· 5 que se disipa al instante, otros que 

permanece. durante largo tiempo, 6 otros que siempre. Y bien, 

qué s.ea el ánimo mismo o d6nde o de d6nde sea, hay una magna 

dis ensi6n. A unos les parece que el coraz6n mismo es, el ánimo; 
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c:oocorduque dirntur et.Nasi,..lll;e,•~~~1.;¡ 
~nsul Corculum et ··g" ~- , · ~fi .. · .. ~ . ,~\!~i-d..,'lll!n, 

Egre#Ü"'i:ordatru iwm¿, éat,u.,,..A.eli8s. -Seihu_ '~l!~_-'1 o·- . . .. r~1. . . \,i._~?\~J, 
19 Empedocles animum esse c~rdi :au~ui.i' i\ 

sanguinem. Aliis ~ quae{-$~ebrf".~ ~st 1 

aD1Dll principatum tenere. .. 11!~'!13c · cor · ipsum 
placet nec cerebri quandani ~:esse animum;Á 

d alü• · d alü' • b .. :n~ si; t __ ,:..:.~r-!o;,.~ se m cor e, m cere ro ~~ ~~1f!fi';:-';1;--:: 
sedem et locum; 9ammum au\en["'fa.Iii riin;~~;üt.,· •. 
------=--=- --=-. .!..~ ~ :P'f:f:~-
fere nostri-declarat nomen ; nam et . agere animam •. •1 

et rJ!lare dicimus et animosos et b):ne onimatos et a ·. 
ani,ni se,llentia; ipse autem an~1.8. ah anima dictus ; ¿ 
est-Zenoni Stojco animus ignis videtur. : . .} 
. X.. Sed baec quidem, quae dixi, cor, cQebrum, ·. :; 

animam, ignem vulgo :1 reliqua fere singulip; ut d 
multo·: ~~ veteres, proxime autem Ari$t<>x~us; ti 
u:iustcus idemque~.p hilosop~us, i¡>sius/:'!. , r~,!JS.·. ·.i.fuit. ·é'il. y tionem quandam,Lf velut m cantu .et ... didi'Qual' q\l& - ,. 
h~o~ _dicitut~ sic:~ corporis J?~u?,~~ªlf 
figura. v~os motos cien tamq~ tm..:..C!D~ ~no,st . . 

. 1 '.. . 
1 

-l.}-
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. 7 ,, ,,. 
p·or lo cual se dic:e excordes, vecordes y concor·des, y aquel 

prudente~ Nasica, 8 dos. veces o6nsul, Qorcu1um, 9:-y 

Jj:gregiamente cordato var6n, agudo Elio Sexto'. lO 

19 Empédocles; ll piensa que el ánimo es. la sangre. esparcida. 

en. el coraz.6n. A ot.ros les pareci6 que cierta parte. del cerebro 

t · 1 ·· · d 12 d 1 á . A t l l. 1 iene e principa ·o e nJJI10. o -ros no es p ace que e 

ánimo sea el cora.zón mismo ni cierta parte del cerebro, sino que 

unos dijeron. que la sede y el. lugar del himo está en el. cora

z6n; otros que en el ce.rebro¡ mas ot.ros, e.orno los nuestros,13 

que el áninio es anima; .. 14 (el nombre lo declara, pues decimos 

•r.entregar, exhalar el ánima, 111 y "animosos;" y 11 ITT>ien.7,animados" 

y "'de acuerdo con la sentencia del ánimo"; ma_s la palabra mis

ma "ánimo": fue derivada de anima); a Zen6n l5 el estoico le 

parece que el ál;U.IIlo'. es fue·go. 16 

X Pero, en verdad, estas cosas que dije: el coraz6n, el ce

rebro, el aire:, el fuego las sostienen comúnmente; las otras.,1 

por lo general, los individuoS', como mucho antes los antigu.os¡2 

pero en época. más reciente Arist6jeno, 3 músico y también .fi.-

16sofo, dijo que el ánimo es. una espec~e de t:ensi6n del cuer

po mismo; que así eomo en el canto e instrumentos de cuerdas. 

se produce lo que se llama armonía, así, debido a la naturale

za y figura de todo el cuerpo, se producen varias vibraciones, 

como en el canto los sonidos. 
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90 Hi~ .ab artificio suo. non r~tt~t :~~; ~--
aliquid, quod ipsum quale esset .erat ~ul~ -.~te . 
d.ictum ~t explauatum a PlatoneJ ~~o~~tes .· ··
figuram et quasj corpus. negavit~~ _. qUi'iín~nume- :~· 
rum dixit ~cuius vis, ut iF ... ~te . P.~rae .. :: 
visum erat, in natura maxirna: -~ E1~:'."d,octo, !~~ ,; 
Plato triplicem finxit ,-nimum, ~ús.,piincipatúin, .icl/· ; 
est ration~ in capite. sicut iii. ~ pos~it,: e~~,d~ 
_partes·~-~-~lui1',~et~~t~~;' · 

loeis iram-in pectore, cupiditatém rnibter praeconlia . 
21 locavit. Dicaearchus ·autem in eo sermone,· quem. ;.,,, 

Corinthi hbitum tribus libris '·exP.onit;l doctorum'l,; __ ,i 
bominum dispu~tiuul.i'rimo libro mul~Joquen~.-~ ~ 
facit: duobus Pherecraten . quendam · ·Phthiotain>' · 
senem, ·quem . ait a Deucalione .o~,.' dÍsse'rentem ·· ·~¡, 
inducit, nihil esse. omnino -~~-~ li~J".ease .JI 
nomen totum inane frustraque aoimá'Íia..et"'iullmanteii i;ll 
appellari~ neque . in bomine · 'in4~~~~~-'t~é.t~ 
anirnam'~~ ih ~, vimq"1e ~~~; ·e¡üa"'v~~I 
~us qui~ _vel sentiamus, ~.-.(~n;~. ~!P!'!i~~~~ j 
VIVJS aequab1liter esse fusam. ,nec·_separab1lcm.a iL ~·2-: ¡ 
pore. ~' quippe. quae nulla,' Id~ .'nec sit .. .quidquam~. i 

, • • .. , ••• 1 .. ~! 

nisi corpus unum et simplex, i~ ·fign~tum, u! ~ • ~-. 
12 peration~ naturae vigeat et?,~- ::Aristoteles .. 

looge omnib~Platooem seio,P~~-· -exci.J!,Í~)>rae-'.f 
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I 
20 Este no se ªNr.t6 de su arte y sin embargo dijo algo; c6-

mo fuese esto mismo, había sido dicho y explanado mucho antes 

por Plat.6n. 4 cTen6crates 5 neg6 que existiera alguna figura Y' 

una especie de cuerpo del ánimo; dijo que era un número, 6 

cuya fuerza, como ya antes le había parecido a Pitágoras, 7 

era máxima en la naturaleza. Su maestro Plat6n imagin6 un áni-

t .. l 8 .. · d 9 t la 6 1 mo rip e, cuyo princ.1.pa o, es ;o es, raz n, o pu.so en 

la cabeza como en una ciudadela, y quiso que las otras. dos par

tes, la ira y el des:eo, obedecieran a aquélla; a éstas las, si

tu6 en sus. lugares: la ira en el pecho, el deseo debajo de·l 

diafragma: .• 

21 Por su parte·, Dicearco, lO en aquella discusi6n U.;que, 

tenida en Corinto, expone en tres libros, hace hablar en el 

primer libro a muchos hombres doctos· que disputaban. En los 

otros dos· introduce a un tal Ferecrates, un anciano de Ftía, 12 

del que dice que .es. descendiente de Deucali6n, di~ertando que .. 

nada. en absoluto es el. ~ni.mo y que todo es.te nombre es: inane 

y que err6neamente se dicen los ténn.inos 1t-animales II y nani.ma

dos", y que ni en el hombre ni en el animal existe el ánimo o 

el ánima, y que toda aquella fuerza, c·on la cual hacemos o sen

timos algo, es.tá difundida igualmente en todos los cuerpos vi

vos y no es: separa ble del cuerpo, dado que es. nula ·y no es 

otra cosa. que el. cue.rpo uno y simple, con.figurado de tal. manera 

que, gracias. a la tempera~i6n d.e su naturaleza, vegeta y siente. 

22 Arist6teles, más prestante que todos (siempre exceptúo a 
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stans et ing~o et diligentiá.., Tttin :qua~ói:' nct4 · 
illa genera princlpiorum esset ~1:!m.Pl~xús,,\e cq~ ·~ .~ 
omnia orerentur, quintam qu~dam natur~'e, . ' 

' ' i: \• ··-· esse, e qua sit mena; cogitaré e~~,ret providere~t:. , 
discere et docere et inyenire,aliquid, et meminisse,:.:.~-~ 
.~t tam multa alía, amare odisse~~úpere timere, ang¡' ;i 
laetari; hae~ et similia eor~.:~ ~orum qua~,:·
generum inesse nullo putat : gl!~.~~~ genus ad.J:i!q~ .. 

-. ! ~----· ... _. ·-·· -·--'--...!,,.----t-··---~"ii:h:-·. . 
·--··. ---· ·-;~cans nomine et sic ipsum ,aniinum 'i.,8rA'xe&a.v. :~ 

appellat novo. _nomine . quasi quandam eontinuatam .· ::;· 
motionem et perennem; .· · __ ··-- __ _:;__ ',_-,.~.::,i 

XI. Nisi quae me forte fügiunt, haec1 ~t fere de_· !:f 
anim~ sententiae. . Democritum enim, magnum. illum .... ; 
quidem virum, sed· IevibusS-et rotundis. corpusculis ':;: 
efficientem ~um concursu quodani fo~to,,-9!nit-' ;•; 
tamus. Nihil est enim apuil istos qu~dnona~~óriim_: ~ 

23 turba conficiat, Harum sententi.arw:J:í;~uae;,vera,JÍit:J;; 
deus aliqui viderit : quae veri ./si:mqml( ~riíágmL '5'~ 
quaestio est;. ·. Utrum igitur ·int~ f ~ ff sen,tentias, _j• 
diiU:dicare malumus an ad pro~i~',r.edirel-' ''A:.li~ 
Cuperem.equidem utrumque, .si.~.-. :·.-~~.Jse. · d¡~.\~. ·,y'. · 
cile confundere, , Qua re si, ut '1istii.. non; disserantur · 
liberári·,mortis ·metu. possumus,;Hd~~gámus~·"'Sin id. 
non ·potestfnisi ~, quaestione -ª':!!fuoi:um CJfP.lica~ ~. 

¡ 
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Plat6n) tanto por su ingenio como por su diligencia, habiendo 

abrazado aquellos conocidos cuatro géneros de principios l3 

de los que todas. las· cosas se derivan, considera que existe 

una quinta naturaleza de la cual procede la mente; pues el 

pensar y el prever y aprender y enseñar y el inventar algo, 

y recordar y muchas otras c:osas: amar, odiar, ansiar, temer, 

angustiarse, alegrarse, estas cosas y otras semejantes a ellas 

juzga que no se hallan en ninguno de estos cuatro género.a; 

emplea un quinto gép.ero s.in nombre y a s.í al ánimo mismo lo lla

ma, con un nue .. vo nombre, endel.ékheia, 14 como si dijera una 

~cierta moc:i6n continuada. y perenne. 

XI A menos que, po:r acaso, se me escapen algunas~ és,tas son, 

más o menos, las sentencias sobre el ánimo. En. efecto, a Dem6-

crito, 1 aquel var6n magno en verdad, pero q_ue considera al áni-
--

mo formado, por un ~oncurso fortuit.o, de lis.os y redondos cor-

púsculos, omi támoslo·. En efecto, nada ·hay, de acuerdo con 

ésos, que no realice la multitud de los átomos. 

23 Cuál de estas sentencias sea la verdadera, que lo vea un 

dios. Cuál la más verosímil, es una magna cuesti6n. ¿Preferimos, 

pues,decidir· ent;r·e estas ,sentencias o volver a nuestro prop6-

si to? 

A. De verdad desearía ambas cosas, si oo pudie?a, per-o es di

fícil fundirlas. Por lo cual, si, aunque no se dise;rte sobre 

esas cosas, podemos lib~rarnos del miedo de la muerte, tratemos 

esto. Pero si esto no es posible a menos que esta- cuesti6n de 
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~une,. si vi~etur, hocfillud aliasf ~~' 9uoo._mallé.te j 
mtell1go, 1d ·puto esse co~~~; ~Efficie::~ enim .· · 
ratio, ut, q~ecumque vera s~~i~tse~~utiarum.,; .. ·. 
quas exposw, m~rs aut nµ,.l~m n .. ~n. '81~:_,auf~mt. ~onum¡~1 

u ·potius. . Nam si cor aut .san~.,aut: cerebrum,.est·i~ 
animus, ·certe, quoniam est ,-::cfrpus/. interibit~f.:il> ,i 
reliquo corpore ¡ si anima estf fortá51!e ·dissipabitur; ,, 
si ignis; exstinguetur i. si estJ Aristoxeni harmonia, ~· 

. • . ~,j;;_____ . 

----·· clissÓÍvetur,: Quid de Dicaearcho di~/qui·. nihll 1) · 

omnino ani.mum dicat esse? His sententiis omnibus ·' t 
nihil ,POSt mortem pertiner~ ad qu«:DJ,q~ potest,; ~-: . . . . . . . . ' par1tei: emm cum ·vita sensus am1ttitur ; non senti~ · !_t, 

entis autem nihil ~ ullam in partem quod Gitersi~) ~ 
Reliquorum sententiae spem adferunt, si te hoc-fort~~ · 
delectat; posse ani.mos, cum e corpon°l>u's -exc:'~t, _:. 
in caelum· quasi in domicilium9su~~erv~e.1-?A."'~ 

_;¡: t . . .. ,. ,. " ¡ .. - " ~;;. -
Me ,~ér,o·:deJectat, idque primumJ!i::;,.es_s~ .~elfuill-, 
de~de, : etian. _si. ~º~ sit, mibif rers:iJádr! ¡tame~_.::," : 
velim. M; Q~d tib1 ergo ºP«F::-~o_stra ,_º.Pll!I ~? ~\_ 1 
Num: eloquentia Platonem superare posslµ!lUS?. ,volve,s. 1 

~ligenté~. eius e~ librum~ qui es(de ~~"°plius ~{ '_ 
quod desideres nihil erit. A. ,,F.ecl (meb~cule e~-, : -
quidem saepius.¡ . sed nes~io q."~~,~~o, ,1um. "1 i }.ego/{ ·: 
adsentior ¡ cum posui libnll!l ~,1!.lecu~./!i>s«r ... ~ 
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los .ánimos sea explicada, trateI!los. ahora·, s,i. te parece, este 

tema; aquél, ms ade:J.ant:e. 

rii Lo que entiendo que tú prefier·es·, p:iens:o que eso es más. 

c6modo. En: efeoto, la raz.6n demostrará que, cualquiera que sea 

la verdadera de aquellas sentenc·ias que expuse, la muerte o no 

es un mal, o mejor·, es un bien. 

24 Pues si el ánimo es el e oraz6n o la sangre o el e ere bro, 

ciertamente., pue;sto q11e es cuerpo, desaparecerá con el resto 

del. cuerpo; si es aire, tal vez: se disipará; si fuego, se extin

guirá; si es la armonía de Arist.6je.no, 2 se disolverá. ¿Quá a.::tré 

de Dicearco 3 quien dice que nada en absoluto es el ánimo? Con

forme c:on todas. estas. s,entenc ias, nada puede per·tenecer a nadie 

después de la muerte, pues. juntamente con la vida se pierde el 

sentido. tras a quien no siente, nada hay- que le importe- en for

ma alguna. Las; sentencias de lc;,s otros dan la esperanza, si 

acaso te d'eleita·, d·e que puedan los, ánimos, cuando se hayan re

tirado de los cuerpos, llegar al cielo como a domicilio suyo. 

A. Por cierto me deleita;. y, primeF-o, me gustaría que fuese 

así; después, aunque no s.ea, me gustaría sin embargo persuadir-

me. 

M. Luego ¿para qué necesitas de nuestra ayuda? ¿Acas·o podemos 

superar en elocuencia a Plat6n? Desenrolla aquel libro 4 suyo 

que trata del ánimo: nada te queda rá que desear. 
'-" 

A. Lo hice ¡Plbr Hércules! Y en verdad muchas: veces; pero no 

s,é de qué modo, mientras lo leo, asiento; cuando dejo el. libro 
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immortalitate anim.orum coepf cog~~e, ~!.8~~~:?- -

215 omnis elabitur, M. Quid hoc~~~e11aut·:~~: 
a_nimos post mo~em aut mortf i~il¡\terire ?V· A. ·;,p~ 
vero.. M. Quid, si man~t t tAA)leatos esse con-· · 
cedo, M. Sin intereant? A. ~on~e miseros, quon
iam ne sint quidem: nam istu~ ~ctl a te paullo ante 
. · M. Q od :.r:--tur<l'!I' ti t ort .,e concessunus. · ',· uo m o11gi c.. /U cur~_ .~:;t-
malum tibi videri dicis? qua.e aut,l>eato~ efficlét,c ' 

~~mj~ ~~~~~~ut n~8_sfnst§i~ie~ ?~~· 
t. . i -;./i:i. 

28 XII. A. Expone igitur, nisi roolesturo est,primum, ·~· 
si potes, animos remanere post. mortero; tum, si · • 
minus id. obtinebis-est eniro ardúiim,-docebia- :e_; 
carere omni malo mortero. Ego • istuc ipsum .~; 
vereór ;ne.~malum. sit, .. non dico ,carere séiisu, ,sed;~ 
carencÍum esse., M,, Auctorlhus quidem ad istam ~( · 
sententiam, qwun vis obtineri, uti ·optimis po~úmus;'· e 

qu«>4 in o_~ibus causis et debet et ~let·y~er'eJl~:-¡
mum, et primum quidem oroni an~fü~~t~, qua~ qu4:' 
propius aberat ab ortu et divina progéIJ!eJ,~oc"meliua*"·. 

rt ea fo~e, quae erant vera, ceme'bát:--:'l'.l !taque unuin,~ 
• lll1td. erat insitum priscis illis, gu~:~~co,~ppellat' . 

-17-
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' y yo mismo empiez;o a reflexionar conmigo sobre la inmorta..lidad 

de los. ánimos, tod:.o aquel asenso se esf'uma. 

. r 
25.M.¿Qué, es.~o? ¿Admites. o que los ánimos permanecen después 

de la muerte o que desaparecen eon la muerte misma? 

A. Lo admito, de verdad. 

M. ¿Qu,, si permanecen? 

k. Concedo que son dichosos. 

M. ¿Pero si desaparecen? 

A.. Que no son mís~rros porq:ue. ni si.quiera existen; pues es;to 

mismo, obligados por ti, lo concedimos un poco antes·. 

M. ¿En qué sent,ido,· pues, o p-or qué dices que la muerte te 

parece un mal, puest.o que ella nos hará o dichos!),S si los áni

mos permanecen, o no míseros., si carecemos de sent.ido? 

XII 26 A.. Exp6nme.; pues, en plrime:rr luga·r, si no te es molesto 
. 

y si puedes, que los ánimps pexmanecen después de la muerte; 

luego, si no pruebas. esto, pues es arduo, demostrarás. que la 

muerte carece de todo mal. Temo, en efecto, que eso mismo sea 

un mal, no digo el carecer de sentido, sino e·l. haber de carecer. 

M. En verdad, para esta sente-ncia que quieres que se te prue

be, podemos v:alerno_s de óptimas autoridades., lo cual en todas 

las cuestiones debe y su,el.e valer mucho, y primeramente de toda 

la antigüedad que, por estar más cerca de su origen y progenie 

divina, tal vez discernía mejor aquello que era verdadero. 

27 Y así, en aquellos antiguos que Enio llama casci, 1 estaba 
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. Ennius,; -esse in iiiorte sensum ~egue ,exc:iessu: -~~t 
"sic deleri hominem, ut ~ditus.interfret!4.Íi!gue CUD1 
multis aliis rebus tum e po~tificl. º.i<"i.~Íet e caerimo;.· · · 
Diis sepulcrorum intelligi licet, ·qÜ:S' ~miilngeniis 

praeditii'nec tanta cura coluiss. ·_._· ~t,:D .. '. ªe "!~la. tas. tam. iill"1 
Inexpiabill ~ligione sanxissent::'._~ ~ereret .. ,Jn_-:· 
eorum mentibus mortem non· íriteritum~essé omnia!, 
tollentem atque delentem, ·? Í,i°4.:;_ ¡q.·· uatfdaín;·;,gu!íisi·: _._Jf 
migrationem commutationemquf~~e; quae'l~cl . ··~ : 
viris et feminis dux in caelum soleret esse, in cete · 

28 humi retineretur et permaneret bmen. Ex hoc bt , 

nostrorum opinio~e-ifR~~u1!~~!10 cum dis~~~. 
aevom," ut famae adsentiens dixit Ennius, et apud ) 
Graecos indeque perlapsuslad nos et usque ad ·:; 1 

Oceanum Hercule) tantus.et tam praesens habetur {) 
deus: bine Liber Semeia1 natus eademque' famae .. ,~ 11 

celebritate Tyndaridae fratres, qui non modo adiu- ·., 
tore'I in proeliis victoriae populi _Romani, sed etiaµi~_1 

· '\ nuntii"ñiisse perhibentur. . Quid? A:>:9 Caqrm~l,ia \~ 
\ _nonn~. AEV,co8fa. nominata a Graecis 11•if:a'#1:iet_w;:, e 
~\ nos~~ Qwd? _totum prc:,pe ~\um,0fo:e1 fp~ur,l 
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ínsito sobre todo aquello: que en la muerte hay sentido y que 

con el retiro de la vida el hombre no se destruye al grado de que 

desaparezca. totalmente. Y e·sto puede entender-se tanto por· mu

chas otras cosas como por el. derecho pont,ificio y por las ce.

remonias de los sepulcros que aquellos hombres dotados de máxi

mos ingenios: ni habrían c.elebrado con tanto esmeró ni, cuando 

eran violados, habrían. sancionado esto con tafnexpiable sacri

legio, si no estuviera fijo en sus mentes que la mue~te no es 

una aniquilaci6n que s.uprime 1 destruye. t.odo, sino c:omo una. 

cierta vuelta. 2 y conmutaci6n de vida que, re·specto a 1.os va

rones y mujeres. esclarecidos, :; sOlía s.er la conducto:Pa al 

cielo; respecto a los demás, era retenida en la tierra y, sin 

embargo, permanecía. 

28 Por- esto y de acuerdo con 'las opinione.s de los nuestros 

"R6muio, 4 en eL cielo, con los dioses pasa la vida'', como dijo 

EnioÍasintiendo a la tradic i6n. Y ent.re· los. griegos, y desde 

allá lleg6 a nosotros y hasta el Océano, 6 Hércules 7 es te:-
/ 

nido por un dios muy grande y muy prestante. Este es el origen 

de Líber, 8 nacido de Semela, 9 y, con la misma celebridad de 

la fama, el de los hermanos Tindáridas, lO de quienes se afir·

ma que fueron no s61.o adjutores, en las batallas, de la victo

ria 11 del. pueblo romano, sino también nuncios. 12 ¿Qué? Ino,13 

hija de Oadmo, 14 llamada Leukoth~a por los griegos:, ¿no es te

nida por nosotros como Mat:uta.? l5 ¿Qué? ¿No es verdad que casi 
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persequar, nonne humano genere éoinp~etufli~~},~'11~ 
29 XIIL Si vero scrut.ari veterafe}"":exJ;Jiii;. ~:,quae~1 

scriptores;. Graeciae prodiderun.t1, ~ ... ~ . ..... é. co .. n~r.¡' ip"sta·. -~ 
illi u;taiorum ·gentium di1qui hab~tlJ!~{ p~.fe~-, ; 
in caelm_n rep~rientur. . Quaer~'!:o~·d~o~en--..¡ 
tur sepúlcra · m GraeCJ&, rCJD1D1S.cer~i. quomam es ~ 
initiatus, quae tradantur mmeriis,:~tum denique -
quam boc late pateat intelligel"::~S~d q~ ... nondum.J]) 
ea, quae multis post annis ; ~ri coep~·"sunt, . <. 
pbysica didicissent t.antum sibi_p~er~~' 4WU>:~ · 
natura admonente 'fco~o~eran~, ·f&~onet,. et;. ca~i 
rerum _non tenebant, ~~ ~:a.r sae~~~ri 

~t~r iisque maxim.~ noctumis, ut viderenturfet~ ¡ 
qw vita excesserant, VIvere. ~ . . .. ;, :· i 

30 Ut porro firmissim.um,hoc adferri videtur, • cur : J 
deos. e~J credamus! quod _nullá_.gens tam fera, ne.mo ·,:1 
ommum tam est . unmams, cwus mentem non· un-··~, 
.buerit cleorum opiniO:-multi de dis prava' sentiunt· .:'/ 
id ·enim vitioso more effici solet, omnes tam~ ess~á__ 
et n.atui:am divinam arbitrantur, nec;,i,v~: i4(coll~:;----
cutio hominum aut ·~ónse~ eff'ecft,-:no~mstitutis'; ~ 
~piniC?~est confirma~, non .legibus,:_ilJEÍ!(a.#@if µ>.j~~ 
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6 ,; 
todo el. cielo, para no enumerar. a muchos; 1 está replet,o del 

género humano? 

IlII 29 Por cierto, si intentara escrutar los casos. antiguos 

y de éstos aquellos que los escritores de Grecia transmitieron, 

aquellos dios·es mismos que son tenidos como de mayor rango, 1 

s.e.rán encontrados en e1 cielo como procedentes de aquí. 2 Pre

gunta. 3· de cuáles s.on mostrados sus sepu1cros. 4 en Grecia; re

cuerda, puesto que eres; un iniciado, 5 qué s,e transmite' en los 

misterios; entonces·, finalmente, enten~e:r.ás. cuán ampliamente 

se extiende esto. Pero como aquéllos aún no habían ~prendido 

aquellas cuestiones que empezaron a se,r tratadas muchos años 

después, s6lo estaban persuadí dos de cuanto habían c.onocido 

por a_flvertencias de la naturaleza; no tenían las razones y cau

sas de las. cosas; eran movidos frecuentemente por algunas vi

siones, .Y éstas especialmente nocturnas., de tal manera que .. 
les parecía que aquel1os. que se habían retirado de la vida, es-

taban vivos. 

30 Y bien, se da. como muy firme 7 de por qué los dioses exis

ten, es.to: el hecho de que ninguna naci6n es. tan s-al.vaje, na

die, de entre todos, tan fiero, en cuya mente. 8 no haya p.ene

trado la opini6n de los dioses. Muchos piensan cosas falsas 

sobre los dioses; en efecto, esto suel.e hacerse por una cos

tumbre viciosa, sin embargo todos juzgan que hay una fuerza y 

naturaleza. divina; mas esto 9 no lo hizo un coloquio o una 

asamblea de hombres; la opini6n lO no fue confirmada por ins-
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cons~~o ~~nium Jentium lex ID!~~~.ipu~~ ~;.! 
4u1s est 1gitur qw suor~ mo~,ell!;;~~~=~~ .~ 

1 lugeat, :iuod eos ~rbatos vitae cor~Qdis·.~bi~~~
Tolle lianc opimonem, .luctumi ~~~ns/# ~emo_;,.1_ 
enim maeret'ffsu? incomm~o ::,t flfl}.~t:fo~e et~tl 
anguntur : sed i11a lugubns lamentatio . fletusque -~ 
maerens ex eo est, quod eum, que~..:dil~us, vitae ·:_)' 
commodis.privatum arbitramur'idqu~sentire.· Atque , . 
hace ~ta sentimus I)Jltura duce, _null~ ~tio~~~:~9,~-~~ 
doctrina. ,. ~,..,_jf ~,t,~:ai.,;.-... ~.;-;.t¡ 

31 XIV.· Maximum vero argumentum est.·natur · ···~·· 
ipsam de immortalit:ate ·animC?~i~citam !udi~i 
quod omnibus curae sunt et m~imae quidem;·-quae-'1-· 

·····,!! 
post mortem futura sint. Se1it arhoru, i¡uae alte,·i~ 

1aeclo~pr~~i~, ~~ ait Statius in Synephebis, quid ::·;~f: 
spectans DISI etwn poster~ saecula ad se pertiner~? ·?·. 
Ergo arbores seret diligens ·agricola, ·quarum aspiciet ~~{ 
bacam ipse. numquam ; vir .•magnos' ]eaesl institutá \; 

: ; . . .• . . . o J '··· 

rem publi~ non s~et? . Quid procréatio ~b~, f · 
quid propagatio nominis, quid ado~~:ñet1 fiP,o~,1fJ 
quid testainentorum diligentia, q.Íid4P8"i:;e~uícti-~1j 

. 1 . . . ~ ~ ... ~.J· ./t" r; ·:e~. ·-,~~~ !'11~ monu:me.nta, e o~a ~1gm6~J'~! ~º..8tñi~~ .. ..__,_ 
,32 etiam cogitare? Qu1~llud,. num dubitas, .quini,t · 

J ( . .,. - . ~ 

specimen naturae capi • eceatf ~~-9~tim0a qu!liü~J~ 
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tituciones, tamp,oco por· leyes, mas. en todo1 caso -el consenso de 

todos los pueblos debe ser· considerado como un.a ley de la natu

raleza. Por consiguiente ¿quién hay que no llore la muerte de 

los suyos· ante todo p:orque los considera privados de las como

didades de la vida? Suprime esta opini6n: suprimirás el luto. 

En efecto, nadie se acongoja por su _propia incomodidad: s.e 

duelen tal ve:z, y se all.gus tian. Pero aquella lúgubre lamen.taci6n 

y· ·llant:o acongojant-e deriw. del hecho de que juzgamos que aquel 

a quien amamos está privado de las comodidades de la vida y que 

siento esto. Además., ·10 sent.imos así siendo guía la namraleza, 

sin ningún r~zonamiento y sin dqctrina alguna. 

XIV 31 Pero el máximo argument.o es que la na.turaleza misma 

juzga tácita s,obre la inmortalidad de los ánimos, pues. todos 

tienen cuidados, y en. verdad los máximos. aquello que sucederá 

·después de la muerte·. '"Siembra él árboles que ai otro siglo 

sirvan,'' como dice Es;tacio 1 en los Sinefebos., ¿qué significa 

sino que también los siglos posteriores le pertenecen? Luego 

el diligente agrícola sembrará árboles cuya baya él mismo nunca 

verá. El var6n magno ¿no sembrará leyes, instituciones, el or

denamiento dei Estado? ¿Qué significa la procreaci6n de hijos, 

qué la p1!opagaci6n de nue~tro nombre, q.ué la adopci6n de hijos, 

qué la diligencia de los testamentos, qué los monumentos mis

mos de los sepulcros y epitafios, sino que nosotros pensamos 

también en lo futuro? 

32 ¿Qué? ¿Dudas acaso de aquello: que el espécimen de natu-
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mbirai _, Quae est melior igitur'~lib~ñmn,;gbiei:e,-·--
~ • • 11 :,~ °"'."' ,~' 

. natura quam eorum, qui .se nato~/ff~omin?~~~v~-!, 
dos, tutandos, conservandos ar1>1trantur P !.A~nt· a . 

de~ Hercules ; numquam abisse~ iw,J.~~,!!!-~:. ·r 
homines esset, eam sibi viam 4munivissei.·;;~ V .;ter'-.,,,.._;: 
·¡amista. et religione omnium €o~~~!ta.· 4'-j\f~;~~~! 

XV. Quid in hac re publi~ ~L~tosque viros,ob¡;., ~ l 
rem publicam interfectos cogi~s~é7árbitramur? iis- H 
demne ut'iinibus nomen suu~~li!b~ vital termina.. ( ! 
retur? Nemo umquam sine ma.g~spe immortalitatui.-J ¡ 

ªª se ~rº patria off'erret ac1 mo~~~-cui:,ess __ · -é __ ~_§~e ___ -_X¡l1 
Themistocli, licuit .Epamin?n~,: ~!cuit/~e et, !.eter~ 

et ; externa qua~ram, ~' .t.~;ci~~~ºl modfff 

inhaeret in mentib~ qnasi saeclo~uoddañi áügñr~~ 
ium futürorum, idque in max~ inge~ altissimis-: · · 

:que ~iurls'-e:--·~sistit m~e ~t apparet. facillim~;:~ 
Quo quid~. dempto quis tam esset .amens qui~ 11 

3' Sel:J1p~i'in laboribus et periculis vi~ere. Ü .· Loqiy,.!de~-:·_ · 
principibus ='quid poetae? nonne postmoit~ ~~~ilf~... ---------
'tari volunt? Unde ergo illud? 7/~/} }/f~i. 

. e" ....... ·' >,. ·,~...J.~. 
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raleza. debe tomars.e de cualquier· 6pt.ima naturaleza? Por tanto 
' ¿qué naturaleza es mejor· en el género humano que la de aquellos 

que se consideran nacidos para ayudar a los; hombres, proteger

los, conservarlos? Hércules 2 lleg6 hasta los dios·es; nunca 
I 

hubiera llegado si, mientras estaba entre los hombres, no hubiera 

abierto para s,í esa vía. Estas cosas 3 s.on ya antiguas. y consa

gradas p,or la religi6n de todos. 

U ¿Qué pensamos que, en es.ta Repúbl:Eca, hayan pensado tantos 

y tan grandes varones, sacrificados por· la República? ¿Que su 

nombre terminaba 1 en los mismos, límit;e.s que su vida? Nadie 

jamás, sin una magna esperanza de la in.mortalidad, se ofrecería 

a la muerte por su patriae> 

33 Fue líci-to 2 a. Temístocles 3 estar ocioso, 4 fue lícito 

5 a Epaminondas, fue lícito, para no buscar casos antiguos y 

ext.ranjeros, a nií,, 6 pero no sé d.e qué moclo se adhiere a nues

tras mentes una especie de augurio de los siglos futuros, 7 

.y esto, en los máximos ingenios y en los ánimos más alt-0s, sur

ge de manera especial y ap:i.rece muy fácilmente. En verdad, qui

tado esto, ¿quién sería tan demente. que vivi.era.., siempre en me·

dio de trabajos y peligros? 

34 Hablo de los prínci.pes. 8 ¿Qué? Los poetas· ¿no es verdad 

que desean ser ennoblecidos después de la muerte? De d6nde, 9 

pues, aquello? 
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~ • ·1 ·1_ . .. . E 9. ,: .. -. .._~- ~,. #:-.. "1'& 
D.~ e, o cava, 10,~ nm "¡f~~{~~~:. ¡.fJ 

1 Hac vutrum pan.rd mazumafcu:[a .. 1'ª]~:: ·. · __ 

·. Mercedem gloriae flagitat abf i~~c{u~nt ~tr¼i~ ~ 
• • 11 f tq""1: -· : -~ º•¡ 

._a.dfecerat ~lona, 1demque: f •. _. . ,· : .. ;; .-:, · ·V 
~- .- ~ f!!t,. .. . ?tr, ' ·1 

·Nemo me lacnimu decord ftl!C f unera Jlel.u,~w·. . : 
11 . ! ~ "~- ~--sli · 1 Fazit. Cur p volito WIIIU.J11!t º!.ª mr~nn . .;: . J 

'1 ~~ ij -e-:-. ... '.'--~,-e; 
Sed quid poetas l· opifices post_. mÓrte~-: n""obilltarf ;· 

.• ·- . '2!! \·. : ; 
volunt. Quid enim Phi~ --~Jrmlem·~ specl._~J, 
inclusit · in. clipeo Minervae,:,.~t.inscribere·_. non 

liceretJ ·• Quid "1tostri phº~oP!i[1 · ~onne -in lis 1· 

Jibrls !psis, quos scribunt de ~º~-~& .. end.á·g··. lo~. 1 W.~1 .. 
S5 nomina inscribunt? Quod: si-::Omnium,.-'COnse~"!'' . t ""21:S. l': -:.~··-A- ..... ;;-.. ~~~:'!'-'·' 

naturae vox' est omnesque, i.9.lír;.,b~q11i:•:iml;'icon{~ 1 

Íl~nti~t esse, .. ali,,.uid qu.od ac!-~i.J.>~rtiñ~t;",ui vi~''( 
cessennt, nobu quoque 1dem ~~.andum_est et si,., 
~~. orum'fut ingenio aut virtu~::"',@_!~_us excellit, eoa····* ·· 

.. r_J...lt ~ -~; 
~bitramur, quia natura optima sint, cernere na~·, ;;· 
vim máxime, veri simile est, cum optimus qu~jue :; ·: 
mnxime posteritati serviat, esse aliquid, cuius is1~~{' ¡ 

mortem sensum. sit habiturus. ., ; \.ic)• 
36 XVI, Sed ut deos esse .na~ura ppinamur, quai~·.,~. 

sint ratione cognoscimus, sic :eermanere animo~bi .. ~-
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Ved, lO oh ciudadanos, de la imagen del viejo Enio la forma, 

Éste máximos hechos cant6 11 de vuestros padres. 

Pide la merced de la glor:ia a aquellos a cuyos padres había 

glorificado, y él mismo: 

Nadie me honre con lágrimas,· ni mis funerales con llanto 

Haga .• ¿Por quÉ§? Volito vivo por bocas de hombres. 

Mas ¿por qu~, 12 a los poetas? Los. artífices, después de la 

muerte, desean ser ennoblecidos. En efecto, ¿por qué Fidias: 13 

grab6 una imagen semejante a él en el escudo de Minerva, dado 

que no era lícito inscribir? 14 ¿Quá, nuestros filósofo~.? ¿No 

es verdad que en aquellos libros mismos que escriben sobre el 

.desdén de ia gloria, inscriben sus nombres? 15 

35 Y si el consenso de t.odos es la voz de la naturaleza y to

dos los que en cualq~ier parte existen oo~ienten en que hay al

go E::. que pertenece a aquellos- que ban dejado la vida, también 

nosotros debemos pensar lo mismo; y si pensamos que aquellos 

suyo ánimo sobresale en ingenio o virtud, porque son de una na

turaleza 6ptima disciernen de la mejor manera la fuerza de la 

naturaleza, verosímil es que, si cualquier 6ptimo sirve de la 

mejo.r manera a la posteridad, haya algo de lo cual ellos tengp.n 

sentido después de la muerte. 

3G, 
XVIAPero así como opinamos, por naturaleza, que los dioses 

existen, y por la raz6n conocemos de qué naturaleza son, as.í, 
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tramur consensu nationum omnium;.,,~ua üi~,e . 
manea.nt-. qualesque sint rationejdisc;~'F- ·}r: '. 
-~ufos ignoratio finxit inferos easqu .• e l~~.er9.. ~: ' 
tu contemnere non. sine ··causa via~bar~f .J.E- ~rram·. · 

· enim cadentibus corporibus üsqu/ j~~¡t~§'s;~ :i~'l\ 
dictum. est:. humari, sub terra [c~~~!~'re1Jqu~¡¡1 
vitam agi mortuorum; quam eo~:C,ppuonem. magni \' 

37 errores consecuti sunt, quos aúxe~f poei,~ ·Fre- :;:} 
quens enim consessus theatr~~ ..-m··:quo -s~~~_muli-. :"'\ 
erculae et pueri, movetur :audi~ ~/grande-' · .; -er¡: B .. :. ~ .·.;-~,·~ . 
carmen: f ~ tl ~~{Í'(":,,~,_ . 

l . ' ~ ... f .~- .. , .... ,/!~ -ti! ' 
.Adsum atque advenao .!clien,nle. ~ 111a alta · atqu~ 

ardua · · ( ~j .. ~ "-~ ·¡?¡, 
Per sp~!1mcas sazis ,t,i,cla, !'fa::f!.,pendentib,u, aJ , 1 
Mmcum:}. ubi rigidi co,n,tat ,1;r.as1ti coligo i11f erum, 1 .. ,~c. ·.:: . , .. ·~ 

tantumque valuit error, qui ~~,qwdem iam su1'·•t 
latus videtur, ut, corpora !~a~S"cuio;::; $Ck~i(.: .·• 

. fi • d infi ~ ~-·.. .,. ·,é7". - .• , :- i;;.j tamen · · ea en apu eros ~geren~l-4\l;~_;~ · 
i . ....-.. ~--~.:..'-.· -·-···-----'!"Zl~-

corporibus nec fieri possunt nec intelligi; . animos• .: 
~ per se ipsos viventes. non poterant mente comnJ 
plecti, fol!JWD aliquam. figuramque _quaerebant.. · lnde ;jl 
Homen. · ~ta ,,[~ia., ind~. ea, ~ua~ .~e~ amicus Appi~._t.i: 
1'EICIIOf'ci1'TE&4 faciebat, mde m VIClDlA ~ostra Ave~,~ 
1acus· .- t .• 

' •. ·, / 1!,i ,. 
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por el consenso de todas: las naciones., juzgamos que los ánimos 

permanecen; 1 en qu~ sede se bailen. y de quá naturaleza sean, 

ba de aprenderse con base en la. raz6n.- La ignorancia. de lo e:ual 

fingi6 los in.fiemos y aquellos espantos que tú parecías desde-

- 2 · t· En f t í nd l nar no s m mo ivo. ! e ec o, ere an que cua o os: cuerpos 

caen dentro de la tierra y s:on cubierto-a de humus, (por lo cual 

se dijo inhumar), 3 ia vida restante de los muertes transcurre 

bajo tierra. 4 A esta opini6n suya la siguieron magnos, errore.s 

que aumenta·ron los poetas. 

37 En efecto, la numerosa. concurrencia del teatro, en la cual 

se hallan mujercitas y niños, se conmueve al oír tan gran car-

men: 

Llego y vengo 5 de A.quer·onte: 6 apenas·,. por vía honda y ardua., 

Por espeluncas fo:c·madas de ásperas rocas,, pendientes, 

Máximas, do~se· ·halla rígida, de infiernos crasa calígine. 

Y el error, que en verdad me parece ya suprimido, tanto preva

leci6 que, aunque sabían que los cuerpos estaban quemados, fin

gían sin embargo que se hacían en los infiernos aquellas cosas 

que, sin los cuerpos, no pueden ni hacerse ni entenderse. En efec

to, no podían abarcar con la mente a los ánimos vivientes por 

sí mismos; bus-cauan alguna. forma y figuraº De allí toda la 

nP-kuia 7 de Romero; de allí aquella nekyomantéia 8 que mi amigo 

Apio 9 hacía; de allí, en nuestra vecindad, lO el lago del Aver-
11 

no, 
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Vnd,:tnimae ~anlur-ab,cura umbra 'aperto e.,piilt~ 
Alta, f ckerunlia, fnúo ,anguin,, ·mort~~-~ .. ¡iA\ 

. gsnu~.. l e:,:,;r· í t . . . ~ . 
~as tam~ ~gines loqui vol~t~ qu~&~p te~.~1n«t ,: 
lingua nec sme palato nec sme\faucill:ID, .. la~~;·r:i-·1 
pulmonum vi et figura potest; : .nihil '.".'enim • ~o~ 

38 videre pote,r_ant, ad oculos omnia ref'erebánt.i}Magnf:,. ¡ 
~). autem est ingenii sevocare mentéin·,.afs~risibus'~et~; 
1 ' \ • cogitation~ ah ~nsueJudine ._;abd. · .. u. ~ere. ·--.:.1taque :\i 

•. credo eqmdem etiam aliosltot ;~~; · se_d,~ quod \l 
J·- __ El 'litteris exstet, Pberecydes Syrius primus dixit anim. os j 

esse bominum sempiternos, antiquus·sane ;_.fuit eajm '. 
meo regnante gentili Hanc _opiniQnem~discipµliis ·.¡ 
eius,. Pythagoras, maxime con#il'1!¼4yit :~qui· ,.f1UD
Superbo regnante in ltaliam v~et., \enwt lf!~ 
illam Graeciam cum h'ohore' disciplinae, tum e' ' ;! 
auctorit.ate, multaque saecula poste& sic '?guit P~a.: / 
goreorum nomen, ut nulli alii docti viderentur. . . , :-.\ 

XVII.· Sed redeo ad antiquos. Rationem illi sen.- .. ¡ 
tentiae suae non ·rere reddebant, nisi quid . .erª~1l~. 

¡ 39 numeris aut descriptionibus explicandum., °' P,1-3~em 'ti 
/ -Cerunt, ut Pythago~eos cognoscere);.,~~~e4 
{ nisse et didicisse Pytbagorea om.ipa;~umq~e1ael 

,,,.,,., 
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~e do, 12 en sombra obscura, salen almas de la boca abierta 

De Aqueronte hondo, c'.on falsa sangre: imágenes de muertos 0 

Sin· embargo, dicen que estas imágenes ~blan, lo cual. no puede 

hacerse sin lengua, sin paladar, y sin la fuerza y figura de 

las fauces, de los costados, de los pulmones; en efecto, nada 

podí8:n ver con el. ánimos todo lo referían a los ~jos:. 

38 Mas es de un magno ingenio apartar la mente de los senti

dos, y alejar el pen.samien.to de la costumbre,. Y cre,o de verdad 

que también otros afirmaron así en el decurso de tantos si

glos .• Pero, por lo que consta en las letras, Ferécide.s 13 de 

Siros dij o, el primero., que los ánimos de los hombres son sem

piternos, un antiguo es verdad, pues existió cuando re.inaba mi 

parient.e:. 14 Esta opinión l5 la confirmó principalmente su dis

cípulo Pitágoras quien, como hubiese venido a Italia 16 cuando 

reinaba el Soberbio, .. 17 retuvo aquella. Magna Grecia tanto con 

el honor de su disciplina, como con su autoridad; y muchos siglos 

después, de -tal manera se vigoriz6 el nombre de los pitag6ri

cos, que ningunos otros parecían doctos. 

XVII Pero vuel.vo a los antiguos., ].. Ellos:, por lo común, no 

daban raz,6n 2- de su sentencria, a menos que algo debiera exp.li

carse con números y figuras. 

39 Dicen que Plat6n, para conocer a los Pitagóricos, vino a 

Italia 3 y aprendi6 todo lo pi ta.g6ric-o, y que, sobre la eter-
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animorum aeternit.ai«: non sol~'je~~~.,~~~ip:-q~~-
P~ag~r~,. sed ration~m e~ !~~( i9~5~· 
niai qwd clicIS, praetermitt.amusff!!anf ~~--S.P~:i.i 
immortalit.atis relinquamus. A[ .¡\n)J, m.un)ne 4n;:_''t 
summam exspect.ationem add~e~~eria.laf:'~e'i:t'i 
mehercule malo cum Platone, '.quem4 tú quanti faciasl~ 
scio et quem ex tuo ore a<lmiri,f;, q~ :cum istia -: 

·@ ,.vera s~tire. M._ M~cte virtut¡e,(~~ó e".~r. :}~~ ~.{I 
t:?'1em ~ non mVItUS erra':e~ ~ ;_N~}gl~ -«!~~~z 
b1t.amus S1cut plernque-quam.q~ li~c.-::quid~J·l 

-minime; persuadent enim matliematici~terram 'in';l 
.• · •. ·.- . ..... .. _ \ •• -·.1 

medio mundo sit.am ad universi•;;~eli. compfexúm)f 
quasi puncti instar obtinere, qu~d 1(1:rrpov illi vocant ? ! 
eam porro naturam esse quattuor_.~ñmia gignenti . 

co~~m, ut,'f q~i partita; :~~it ~te~-~- . · · 

divisa moment.a/ierrena et liunµda suopte n-litu et 
suo pondere ad. pares angulos in terrnm et in · . e 

fer~tur, _reliquae duae partes, una i.gnea, aIÍera &!11- l 
malis, ut illa,e superiores in. meclium locum mundi 
gravit.ate ferantur et pondere, sic hae · rursum rectis' 

~ , lin~ in caelestem locum subvolent, sive ipsa nat~ ~ ; ¡ 

superiora. appe~ntl sive quod a ~vt,2~b~ ~~'ri"of~i·i 
natura r~pellantur. Quae cum co~gt, 'p~~i«:1!1:lJlÍM 

~ ·~--
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nidad de los ánimos, no -:s.6:Lo tuvo el mismo sentir .que .. Pitágoras, 

sino que también adujo, el pr-ime1rn, una raz6n. La cual, a menos 

que digas algo, omitámosla y dejemos toda es.ta esperanza de la 

inmortalidad. 

A.o ¿Acas,o tú, cuando me has inducido a una exp.ec.taci6n suma, 

me abandonas? Prefiero ¡Por Hércule.s! errar con Plat6n, a. quien 

sé cuán.to estimas. ~ 4 y- a quien por_ tu boca admiro, que, con 

ésos., sentir lo verdadero. 

40 iBien :por tu virtud! En efecto, yo mismo erraría, no con

trariado, con es.e mismo. ¿Acaso, pues, dudamos como muchas, o

tras veces? Aunque de esto, en verdad, de ninguna manera, :pu~s 

los mat.emáticos nos. persuaden de que la tierra, situada en· me

dio del mundo, ocupa respect.o al. coJL.plejo de todo el: cielo, 5 

por así decir, el tamaño de un punto, que aquéllos llaman 

kéntron; 6 que, sin duda, la naturaleza. de l.os cuatr'o elementos 7 

que lo engendran 'tocio, e.s tal que, como ~i entre sí tuvieran re

partidms y divididos· los, movimientos, lo terreno y lo húmedo 

por su propia tendencia y peso son a traídos ,s-egún iguales. án

gulos, 8 a la tierra y al mar; y las ot.ras dos partes, una 
l 

ígnea, otra aérea, as-í como aquellas anteriores son a.traídas 
' por su gravedad y peso al lugar medio del mundo, así éstas, en 

sentido inverso, vuelan en línea recta al lugar celeste, s:ea 

porque s.u naturaleza misma busca las regiones superiores, sea 

porque. los elementos más leves son repelidos naturalmente por 

los más, pesados. Constando esto, debe ser perspicuo que los 



..----"' 
ll ····. a • , 

~ 
_;:. 

-26-

/ 

debet csse ......,, cum e coq,o,et~,,~ 
illi !int animales, id est, spirabiles, ,,~~i; ,íii~ ·. "·:·,:'!. 

,1 ferri. _Si veroaut numerus quida;i~_!afiiu!~,rguód;-~ "', 

subtiliter,, ~ q~ diluci~e ¡a.~~r,_''.~~tfüi~k.~\;. 
illa non noDllnBta magia quam n~n·'ipte}lecta ·natura, ~-, 
multo etiam integriora ac purio~)uñ.t, ut-a ~rra ~ 
longissime se efl'erant.-:. ~orum igitur ali~Üid: ani-. ·i 
mus, ne tam vegeta mens ·aut \n 'corde.·cerébrovek-1 

• 1 ": ft':'º O ¡. A" . · a "¡-~_--. 
aut in Empedocleo sanguine demérsa iacea.t· :~ ~-\:,.":;:',;~ 

. . . .. -i, .... -. ·~e· ... ""·": .• ·~· 

XVIII. Dicaearchum vero cimí~AristoxenQ aequali ~,· 
• ..-:;,> • .,. • 1, ··- . !;;.: ,._;: • 

. et condiscipulo suo, doctos san_e ho.mines, omittámwi, ~.' 
quorum alter ne condoluisse 9uid~~; umquam vide-~ 
tur, qu/ a6.imum se ha,bere nii~l'··ientiat, alter ita J 
delectatur suis ~tibus, ut ~:~~ad haec trans-~~¡ 
ferre conetur. Harmoniam l auteir[ ex intervallis~t!' 

.. sonorum nosse· ·possumus, qu6rlifü"'. v1ria--,é'~p~siti; ~i:¡ij 
• ,. ... -. ¡:' ~--.-.. ;. 

etiam ~nias efficit plures,'Ír1einbro~ r~o·SJ.t~ 
·--s. .. ~ ~-~ _,__¡Q_, __ ~-

et figura r.orporis. vacails animo quani possit harm;·~¡ 
niam efficere non video. Sed hic quidem, quamvis ; ·, 
eruditos sit,. sicut est, haec magistro concedat Ari- ! 
stoteli, canere· -ipse doceat. Bcne enim illo Gráe~ · 
orum proverbio praecipitur: fi 

Qupm,quisque ,writ artem; in Aac •e e:s:erceat. · · 'f 
'2 inam vero funditus ~fic~~ indi~d~pnuJ c~q,orum~ · 
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ánimos, cuando se retiran del cuerpo, ya sean ellos áéreos, 

esto es:, de aire, ya ígneos, se van a lo ·alto. 

41 Pero si el ánimo es. o una especie de número, 9 lo cual se 

dice en forma sutil más bien que clara, o aquella quinta natura

leza lO no nombrada más bien que no entendida, son cosas 11 

aun. mucho más íntegra.a y puras. 12 para alzarse muy lejos de 

la ti erra. Es, pues .. , el ánimo algo 13 de e s;tas e osas, a fin 

él.e que la mente, tan vigorosa, no yazca inmersa o en el cora

z:6n o en el e,erebro o en la sangre Empedoclea.14 

XVIII Mas a Die:earco 1 junto con Arist6jeno, 2 contemporá

ne,o y consdiscípulo suyo, hombres doctos. sin duda, omitamos; 

U..'l'l.O de los cuales parece que ni siquiera se doli6 alguna vez, 

pues no advertía que tenía ánimo; el otro de tal manera se de

leita con sus. cantos:, que intenta. transferirlos. aun a estas co

sas. 3 Mas podemos ·:~oriocer la armonía por las gradaciones de 
1 • 

los sonidos, cuya varia comp·os ici6n también realiza muchas ar

monías; en cambio, qué armonía puedan realizar la situaci6n 

de los miembros y la figura del cuerpo vacua de ánimo, no veo. 

Pero éste, aunque es erudito, como lo es, c.eda estas cosas a su 

maestro Arist6teles; enseñe él mismo4 a cantar. Bien,en efecto, 

se prescribe con aquel proverbio 5 de los griegos:: 

En este arte que cad.a quien sabe, ejérzase. 

42 Idas rechacemos totalmente aquel concurso fortuito de cuer-
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l~~iim~ et rotundo~ conc~~.;.-. fói:w~r. t ·; 
q~am .. ~en ~emocntus con~e(~: '.Ct, _,,~ ( 
bilem, 1d est, ammalem, esse volt/ I! ~~ten;i. ~lJ..11¡'; 
qui si est honim quattuor gen~~Jei' _qm"b~ oID;Dia~ ,,_¡' 
constare dicuntur, ex inftammata{anima co~t/·ut; 'f. J 
potissimum videri video'Panaetio;~jériorá cap~t \ . 
necesse est; nihil enim habeñt"~ec.p.uo ..,geiler~J-, j 
proni~et supera liemper petún't:~ Jta, ·sivé dissi-~ i 

pantur;'procul a terris id evenit, 'iive p~~ent et}' ~ 
cooservant habitum suum, hoc .'e~am ma. gis· necesse -~ · j) 

.. est_ ferantur ad caelum et ah.-..~ perrumpatur etf. 
dividatur.crassus bic et concretus aer, qui ·est terrae '. 
proximus; calidior est enim .'y~l, potius ardentior.~- l 
animus, quam est hic aer, queÍI!. modo atX;i '<:J'&SSwnl . 
atque concretum ; quod ex eo sdri potest, !<¡úia ·~or~ . 
pora nostra terreno princlp~oru_i:n genere confecta; 
ardore aAcnirni con:calesc~~· J.6!. -· .. _, . ,3 

cedit ut eo ci · :· --:-_ 
XIX, . . . · -- ·· - nn mu 11 ~hoc -~ 

al!re, quem aaepe · iam ··appello, eumque perrumpat., · . 
quod nihil est animo velocius : nulla est celeritáir .. 

• . J 

quae possit · cum animi celeritate contendere. Qui . 
si permanet incorruptos suique similiá, necease ~ ' { 
ita f~tur, ut penetret et dividat omne caelwn hoc;· . 
·m quó n~bes, imbres ventique, coguntur, qu~ et \ 
humidum et caligürosum; est pr~pt~ .... ~tion~ 
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pos indivisibles, 6 lisos y redondos, que, sin embargo, Dem6-

crito 7 dice que e·s. caliente y respirable, 8 esto es, aéreo. 9 

Por· otra- part.e, este ánimo que, si es. de es::t:os cuatro géneros 

de los que s.e dice que constan :todas las; cosas, e,0nsta de un 

aire· inflamado, oomo veo que le parecía esp.ecialment.e a Pane

cio, lO es necesario que tienda a las·regiones superiores; en 

efecto, estos dos géneros11 no tienen ninguna tendencia. hacia 

lo bajo y siempre se dirigen a lo al.to. Por eso, si se disi

pan,12 esto sucede lejos de la tierra; si perm.ane:cen y conser

van su estado,13 es necesario aún más, por ese motivo, que se 

vayan al ciel.o y que por ellos.14 s.ea atravesado y dividido 

este cras .. o y cone:reto aire que está pr6ximo a la t.ierra; en 

efect.o, el. ánimo es más cálido o, mejor, más ardiente de lo que 

es es.te aire que acabo de llamar craso y concret.0.; lo cual 

puede saberse por esto, porque nuestro~/cfuerp.os, formados del 

género térreno de los principios, se cal.ecen c:on el ardor del 
1 •• 

ánimo. 

llX 43 Ocurre qu.e tanto más fácilment.e se evade el ánimo de 

este aire, que vengo mencionando ya muchas veces, y lo atra

viesa, por.que nada es más veloz que el ánimo; no hay ningu_'rlB. 

cel.eridad que pueda contender con la c.eleridad del ánimo. E1 

cual, si permanece incorrupto e igual. a sí mismo,l. es necesario 

que s.e alce d.e tal. manera, que penetre y divida t.odo es.te cie

lo, 2 en el que se conc.entran las nube:s, las lluvias y los vien

tos, el cual es húmedo y caliginos.o por las. exhalaciones de 
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.);-> . . 
~ , terrae. ·QuaJregionem -cum_·supeta~!'8, .. ~?.. as.·: ~.~ .. ~ . 

ramque sui similem contigit et.agnovitJ\1~~: 
anima ~ui et. ex ardore solis · ÍC!fl~tcf ~il>~ ,r· -
~t et finem ·altius se- eff'erencli faciJ{./ C~.'#!if~) 
aui similem . ~t : levitat«:1°' et cal~r~; ;ád~~,.'i,~~-~, ~ 
tamquam panbu_~ exammatus -P;O~~~-;..~),lllam m-;,; 
partem. movetur; eaque ei demum ~tw:aJis est sedes,~ ;:1 
cum ad sui simile penetravit, in que:! ~ulla ~: ~gens \ 1 
aletur .et ~tabitur iisdem' rebjs, quibus',astra '.,\ 

44 sustent.antur et aluntur. Cumque··1ci;>rporis facib~; 
--·"" ~ - • . ,; ... • "fhJ ·~,-.'c-;,.-r 

inflammari soleamus ad omnes fere. ·~piditales eoqu~ ,'7 
magis incendi, quod iis aemule*1.ut; qui. ea :~b~t: ·!l 
quae_ nos babere cupiamus, piof~ beati~e~~~ 
cum corporibus .-reli~tis ·et ~~ttim et aemula~ ~ 
tionum . erimus · expertes ; quoélqueJ nunc facimus, .~ 
cum laxati i'curis sumus, ut sp~~efaliquid velimus t 
·~t ~ere, id multo tum facieip~'.h1>erius totosqu~ 
nos ~ contemplancJ.i;s rebus persj>i~endisq~e-J>Ó~ · - 1 

mus, propterea quod. et naturiL·in~ in¡'~ . ÜS· 
• ..JI:~..: ~r--... .. ....a:t.i 

nostris. insitbl.bilis q~aedam cupiditas ~eri videridi""'.·et-.. -_'!"', -~ 

orae ipsae, locorum illorum, quo pervenerimus~ qu ·· 
\ fa~orem _ ~obis cogni_tionemS rerum- caelestium, eo 
,' '6 maiorem cognoscendi cupiditatem dabunt. Haec.... J 
\ enim pulcritudo etiam in terris "patritan~." illam' et ?J--.... 

avitam," ut ait Theophrastus, philosophiam .29~- l 
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la tierra. Cuando el ruiimo ha superado esta regi6n y pal.pado 

y reconocido una naturaieza se~ejante a la suya, 3 se detiene 

entre los fuegos, 4 formados de un aire teneue y del. ardor 

templado del. sol, y deja de alzarse más alto. En efecto, cuan

do ha alcanzado una levedad y calor semejante al suyo, como 

equilibrado por pesos, iguales no se mueve a ninguna;, pante¡ y 

pre·cisamente entonces t-iene su sede natural cu.ando ha pene.tra

do a lo semejante a ál; en lo cual, no necesitando de ninguna 

cosa, se alimentará y sust.entará de las m:j.smas cosas 5 con que 

los. astros se sustentan y alimentan. 

44 Y como solemos ser inflamados. por· las teas 6 del cuerpo a 

casi todos los deseos, y tanto más nos encendemos porque esta

mos envidias os de aquellos que tienen aquellas cosas'. que noso

tros deseamos tener, sin duda seremos dichosos cuando, abando

nados los cmerpos, ~;stemos exentos tanto de ansias como de en

vidias; y lo qué ahora hacemos cuando es tamos libr~- de cuida

dos, a saber, que queremos observar y ver algo, ent.once·s l.o ha

remos mucho más libremente y nos pondremos enteros a contem

plar y examinar las c:osas, 7 ya que por· naturaleza hay en nues

tras mentes un deseo insaciable de ver lo verdadero;. y los. lí

mi te·s mismos- de aquellos lugares a donde habremos llegado, al. 

darnos un conoc.imien.to ms .féÍcil de las co~as celestes, noa 

darán un deseo mayor de conocerlas. 

45 En efecto, esta belleza 8 hizo nacer tambi~n en la tierra 

"aquella paterna y ancestral," 9 como dice Teofrasto, lO filo-
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, 
tioirls cupidit.ate incensam excitavit.~, e<lip#~~e~,· 
fru '. . b - ~-·, .. !'.r'~ ent~ ea qw tum etiam, cum 3:S· .... . Jn,00~~~·~ 1 
circ~i erant caligine, tamen act .m~. tis ·~gf~1-· ~ 
cup1ebant. ... • _.._. f ! ¡ I.: ~,.-,- . 

- -. . ,, 't • ·~·-<Uti;)-.,-
XX. Etenim si. nunc aliquid idsequi ~e iP,~tant'/~-r j 

qui ostiu~.Ponti viderunt e~ etd:_ ~~;_pe~;g~:}i 
penetravit f'.a, quae est noimData ,. ,.i'f¡}.~ 

· .. A.rgo, 1quia Argivi in ea)lilecti 1'Íri l -~¡ 
•• . ":cti_ pel~b~nt pe!lem :nau;at~m~ ariet~. j., 

aut n, qw Oceam freta 1lla viderunk, ,. ··1, 
.. ,. . :: ~: · .. ~. •"'" '··-... . t 

Europ!I~ 'Lib9amque rap'f ~-di~vidat .J~ª:h-.;.;,_:. : .. 
quod tandem spectaculum fort:, P:!l~us, clim'c~ot:&IJ\.':;} 
terram contueri licebit eiusque~m situm, forinAiñ~! 
circumscriptionem, tum et habi~biles regiones et j; 
rursum_. omni cw.tu propter ~~oris aut calo~ i.:J 

,e vacantes? Nos enim ne nrinc guidem oculis cerni~ '·i 
muslea, quae videmus: n:eqli€"és'Í·~ u)1~:T.'~~ 
incorpore, sed ut -non physij?i:'"sQ\um «loéent,":v&um:.. 

- .~ ~ .... ,...,..~. ~...,.. 
~ ~-m~ci, qui-~· ~p;~-~..,. ~tef~b/ri~~' W 
Vllle guasi.,quaedam sunt ad oculos, ad aures, ad4-
nares a sede animi perforatae. !taque saeP,e aut, 
cogitatione aut ~9ua vi morbi impediti apertis\tque~ 
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so fía, encendida por el ansia de conoc·imiento. Pero disfruta

rán de e11a11 especialmente los que aun cuando habitando estas 

tierras estaban envueltos d.e calígine, sin embargo deseaban exa.

minarlas. con la agu.deza. de su mente. 

XX Efectivamente, .si juzgan que ahora consiguen algo los que 

vieron la boca del Pont.o1 y aquel estrecho 2 por el. que pene

tr6 aquel navío que fue: nombrado 

.lrgo,3 pues. argivos., en él, hombres selectos 

Yendo, buscaban la áurea. piel del carnero, 

o los que vieron aquel estrecho 4 del Océano 

Donde5a Europa y Libia di vive la. onda ra:gaz, 

¿qué, en fin, es,pectáculo pensamos que· habrá cuando nos sea 

posible contemplar la tierra entera.y su sit:uaei6n, f.orma, cir-

cunscripci6n, así c-6m6 las regiones habitables, 6 y luego aque

llas 7 carentes de todo cultivo por· la fuerza del frío o del. 

calor? 

46- En efecto, nosotros ni siquiera con los ojos discernimos 

ahora 8 aquello que vemos, pues no hay ningún sentido en ei cuer

po, sino que, como enseñan no s6lo l.os físicos· sino también los 

médicos, que vieron estas cosas abiertas y patentes, :hay-, por 

as.í deoir, ciertas vías perforadas desde la sede del ánimo haa

ta los ojos, hasta las orejas, has.ta las narices.. Y así, impe

didos muchas veces o por algim pensamiento o por alguna fuerza 
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integris et oculis et auribus nec videmus ~ec au~~ ¡ 
mus, ut'facile intelligi possit animum et vid~~~~u 
audire, non eas partes, quae quasi fenestrae, sint r 
animi, quibus ta:men sentire nihil).4~~t~~i~¡ 
id agat et adsit. Quid, 1 quod ~~m,.~~~$.4;'8,tr 
dissimillimas comprehendimus, út~cólor'e&ifsa~~\·: 
calo~-' ~orem, . sonum? quaef ~~4,[BT {~uinq~e 'ti 
nuntüs 7 amm.us cognosceret, · ~J.SJ: • "&A. l em:13+omma _t, 
referrentur et is omnium iudex:solus· esset. •:Atque "t 
ea profecto tum multo puriora et 'diluéitlio?_,ilel'De:ri:. :~. ! 
tur, cam quo natura fert lib~r~nbilus . peryenerit. "\ i 

,1 Nam nunc quidem, quamqu~;:foramina ~ quae J 
patent; _ ad ~um a corpo1y, ,~IPE58~º;- _ar~clo J'.'. 
natura fabncata est, tamen t~rreDlS "-~nci:~tis9.µe\;¡ ; 
corporibus sunt intersaeptai íu~ ~°ª'~:f~e::um·,-il 
autem nihil erit praeter ~~ i~~U>l>iecta·~ 
impediet quo minus perclpiat qüal. .e".·quidqu~· ~,t \> 

• XXI. Quamvis 1 copiose li~~~diceremus, ,si res'~) 
postularet, quam multa, quam~~. quanta · specta-1 

. cula animus in locis cael~tib.!~r :esset habiturus. : 
,s Quae qqidem cogitans s«?1C9.:;.saepe ·JDirari :1:19~-- ,, 

nullorum insolentiam ph .. ilosbplibi&m, -·q~~~~i 
., ~ . . - j ~'-li - .;..&t. .. ~«:,.., .. -~- -

co~tionem admirantur eiusque inventori et prin:c~ 
gratias exsult&Q_tes agunt eumque venerantur ·· ·'i::._ 

de~; liberatoS"'enim se per eum dicunt gravissimis_ ·t~! 
I" ·:·· 
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de un morbo, aunque estén abiertos e íntegros los. ojos y oídos, 

ni vemos ni oímo.s;, de modo que fácilmente puede entenderse qu.e 

el ánimo ve y oye, no aquellas .·partes que son como las ventanas 

del ánimo, a través de las cuales, sin embargo, nada ~uede sen

tir la mente si no actiia y está atenta. ¿Quá decir· de que con 

la misma mente comprendemos. cosas muy desemejan.tes, como el co

lor, el sabor, el. calor, el olor, el sonido? 

Estas e.osas nunca las conocería el ánimo con 10!/tinco nun

cios .. ,9 si no se refirieran t:.odas a él y s6lo él fuera jf de 

todal?. Y, a buen seguro, entonces se verán estas c:osas mucho 

más puras y claras., cuando libre el ánimo llegue a donde lO su 

naturaleza lo conduce. 

47 Pues, en verdadi, ahora, aunque los. canales aquellos que 

van desde el cuerpo hasta el ánimo, la naturaleza los fabric6 

con arte muy sutil, s.in. embargo están obstruidos en cierto mo

do por elementos .. terrenos. y concretos. Mas cuando nada 11 haya 

sino el ánimo, ningún obstáculo le impedirá que perciba de qué 

naturaleza es. cada cosa • 

.XXI Si el asunto lo reclamase, diríamos ,en forma tan c·opiosa 

como se quisiera, est·o: cuán muchos, cuán varios, cuán grandes 

espectáculos tendrá el ánimo en los lugares celestes. 

48 Pensando en esto, suelo admirar, en verdad, muchas. veces 

la insolencia de algunos fil6sofos. 1 que admiran el conocimien-

to de la naturaleza, y al. inventor y príncipe del mismo exultantes 

dan gracias y lo veneran como dios; pues se dicen liberados por 
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dominis, terrore sempiterno et diurno ac :o.oc~= ... S \ 
metn. Quo terrore? quo metu? quae est anus ~ ,._ ~ /'\ 
delira quae timeat ista, quae vos videlice!,, si phnl_cá Y "J ;,. 
non. didici_ssetis,lf ~eretis! "..4".'z~~~plt(ti•f't'.,,..,-,i:¡' 
Orci, pallada' Leti, obnr,bala tenelnv/ltJ.ca!;.~} ~9n'7¿;._,l 
pudet philosophum in eo gloriari, "quo'a:pi#. tnón -~\~; 
timeat et quod falsa esse cognoveritJ~E quo' in-·:/~~í 
telligi potest quam acuti natura->- &t;}qui.' haec :;;;.t;_ h 

,9 sine doctrina credituri fuerint. .P~#um -~u~ui'.;;.~ . .-:, 
nescio quid adepti sunt, quod di .•. ·~icerunt~!'···cüm "~¡ 
\qppus mortis venisset, totos esse perituros. Quod ..-, 
o.t'ita sit-nihil enim pugno.!.., 4'P.ª hábet ista res ' 
aut laetabile aut gloriosum? ~ec ~men mµii sane ir 
quidquiu:n ·occurrit cur non Pythagorae ~t eJPl_á:t;onis .c"~i 

• U • • . · .~ Pla ""· · 11._.·-.<f!Fi'. 
vera senw:i-tia. . t 0e~. ra~~~~;, .. ~:,n~ ~:~/ 
adferret-VIde _quid' hOIDlDl tribuam-~ lps& aucton-: ,•:_,f 
tate me mmgeret: tot au,tem? ra#gnes attullt;]u :\.,:_, 
velle'1ceteris, sibi certe persuasisse"videatur. '.l, ' 

- i. ......-.~ \' 
• ' ··- -; t"';""f 

150 XXIL Sed plurimi co.o.tra 1 nituntur animosqu~\···'!" 
quasi capite damnatos morte · inulctant,; neq~~ · aliud i~)· 
est quidquam cur incredibilis iis ~orum videatur~;"J 
&«t-ternitas nisi quod nequeunt qua.lis animus sit, f: J . 
vacans corpor~ intellifere et cogitatic:>ne compre-·;:! ! 
hendere. Quasi vero intelligant qualis sit in ipso ¡ ~1 

•' 
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de 
élAgravísimos tiranos: 2 un terror sempiterno y un miedo diurno 

y nocturno. ¿De qué terror? ¿De qué miedo? ¿Qué anciana es tan 

delirant.e que tema esas cosas: que vos otros sin ·duda:, temeríais 

si no hubierais. aprendido las cuest.iones físicas-? "Las hondas4 

moradas Aquerusias 5 del Orco,6 pálidos lugares de la muerte, 

nublados de tiniebla~." ¿No se avergU.enza un fil6sofo de gloria.r

s.e en el hecho de que no t.eme estas cosas y de que conoei6 que 

s.on falsas? Por ello puede entenderse cuán agudos son por na

turaleza quienes, a.in doctrina, habrían creído en estas cosasi~ 

49 Mas no sé qu{ cosa preclara. 7 alcanzaron, pues aprendieron 

que ellos, cuando haya, llegado el tfem.po de la muerte, perece

rán enteros-. Aunque así sea -pues no pugno- ¿qué tiene es.ta co

sa de letificant.e o de glorioso'l Y sin embargo no se me oe:u.rre 

en real.id.ad ningwi. motivo por qué no sea ve!dadera:. la senten

cia 8 de Pitágoras. y Plat6n. En. efecto, aunque· Plat6n no diera, 

ninguna ·raz.6n (mira .qué 9 atribuyo al. hombre~lO me doblegaría 
ll con su autoridad misma. Mas adujo tantas ra.zone·s-. que se ve 

que deseaba persuadir a los demás y q11e él ciertamente lo es

taba. 

XXII 50 Pero muchísimos se empeñan en contra 1 y, como a con

denados a la pena capital, cas.tigan a los ánimos con la muerte. 

Y n.o hay ninguna otra raz6n por qué les parezca inc:reíble la 

eternidad de los ánimos sino el hecho de que no pueden entender 

y comprender con el pensamient.o c6mo sea el ánimo vacan te de 

cuerpo. Como si de cierto entendieran c6mo sea él en el cuerpo 
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""'P""C, quae· eonformatio, .q~ ~, . 
loe~. · At, := st:iam possent . in ho13fi~l-?.; l . . 
omn1a, quae nunc tecta sunt, casurusnelpi co~~ .• · .· 

. -~ 'e. -'1 ~ ,, t: -....,.oj!I 

tum videatur animlJ! an tarita sitfeius-.tenuitas,·~t 9 -· 1 

il' Ji . ~ /;; "' " ' ... ''·-S... \ 
61 fug~t aci~ P Haec reputent isti~ iquiMnegan~ afil.ac;. , 

mum sin~ corpore se intelligei:e j,os'se': yidebli!ft ;_, •f l 
"quem 'fin ipso . corpore intellig~~t'' Mihi_~. quidem ~: 
naturam animi intuenti multo difficilior ':occurrit ~ ' 
cogitatio m11ltoque_obscurior, .qualis. · • ... ~b::~1us. -in cor-·· ·· ,· 
pore sit tamquam alienae domui,rqu~ q~;--cum -~ 
exierit et in liberum caelum 'qu~f 'domum ·.SWl.pt "'~ 
venerit. .Nisi tenim~ quod~nu~u# vi~us,:: id_'::~ 
quale sit intelligere non poss~üs; ~ertt~et :~e§J¿~.,' 
ipsum et divinum animum corpo~~. ~beratumtcogitt, ¡{ 
tione ~mplecti: possumus., Dica_·~-cJi_, u.s- quidem et · .. ..-:.~l 

. _Aristoxenus, quia difficilis era~ ~~!;1Juid aut qualis :-··:-Tu 
·- : esset intelligentia, nullum_ ~mmnoj animuin esse\\91· 

62 dixerunt. Est· illudtquidem~vet1:aíáximum anim~, 
ipso ~~··videre et nimfrik~c habet~:G··~~ 
praeceptuin _'Apollinis, quo iiit~é\' Jit G~'./q~cf~~: 
noscat:, ·Non ··enim, credo, id~0pr¡~~~it, iít~.m~bra_ 

. \ . ~ t ;,-.-- .r; lillíÁ- lf »). . • 

n~stra a.Üt staturam figuramve nos~us; n~ue n~~':. 
corpoJ'!I sumus, nec ego tibi baec dicens corpori • i
dico. Cum igitur: Noice te, dicit, hoc dicit: Noice i 
animum tuum. Nam corpus quidem quasi vas est aµt '! 
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mismo, cuál su conformaci6n, cuál su magnitud, cuál su lugar. 

P·ero si p~diera vera e ya en un hombre vivo todo lo que ahora 

está cubierto, ¿se comprobaría que· el ánimo est( al alcance 

de nuestra vista, o que su tenuidad es tan grande que esca

pa a nuestra mirada? 

51 Que consideren esto esos que niegan que pueden entender 

al ánimo sin e1 cuerpo: verán cuál lo entienden en el cue;n>o 

mismo'. A. m! en verdad cuando considero la naturaieza del 

ánimo, mucho más dif'ícil Y'mucho más obscuro me ocurre el pensa

miento de c6mo sea el ánimo situado en el c.uerpo, como en casa 

ajena, a c6mo sea cuando haya salido y llegado al libre c·ielo 

como a su propia casa. En efecto, a menos que no podamos 2 en

tender c6mo sea aquello que nunca hemos visto, ciertamen.-tre po

demos abarcar eon el pensamiento a Dios mismo y al. ánimo divi-

no liberado del cuexpo. En verdad, Dicearco y Arist6jeno, 3 

porque les era dif~c.il la comprensi6n de la esenc.ia o propie

dades del ánimo, dijeron que no existe ningún ánimo en absoiuto. 

52 En verdad es muy grande est.o: ver al ánimo con el ánimo 

mismo, y seguramente este sentido tiene el precepto de Apelo 4 

con que aconseja que cada quien se conoz,ca a sí mismo. En. efec

to, no preceptúa, creo, que conozcamos nuestros miembro·s o nues

tra estatura y figura; y nosotros no somos cuerpos, y, al decir

te estas cosas, no las digo a tu cuerpo. Cuando dice, pues: 

11Con6cete a ti mismo," est.o die.e: "conoce. tu ánimo". Pues el 

cuerpo es en realidad una especie de vas:o o un receptáculo del 
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·aliquod animi receptaculiim.: a.b animo. \l!O -q~i.dquidJ·' 
agitur, id agitur a te. Hunclligitur nosse nisi 
·divinum esset, non esset hoc acrioris cuiusdam animi 
praeceptum tributum deo, . -~ , . 

53 Sed si qualis sit animus ipse animüs,.lJ.escie(·aic, iJ 
quaeso, ne esse quidem se sciet, n~ ·inov~ri'.quid~~ 
se? Ex· quo1~ ratio nata es(• Platoñ~,t_: qiÍae a.l:; 
Socr~te est in. Phaedro explica~,ea. meau~ posita,· 
-~ m se~ libro ~e re .J>~~1:ica.~J0CIµ;_JQ11~ 

f' 
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ánimo; cuanto es hecho por tu ánimo, eso es hecho por ti.~i, 

pues, el conocerlo no f11;era divino, este precepto de un áni

mo 5 bastante penetrante no se habría atribuido a un dios. 

53 Pero si el ánimo mismo no sabe de qué natural.eza es el á

nimo, dime, te lo pido, ¿ni siquiera sabrá que él existe, ni 

siquiera que se mueve? De esto naci6 aquella raz6n de Plat6n 

que fue exp,licada; por S6crates en el Fedro 6 y que· yo puse en 

7 el libro sexto De la república. 
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semper movetur, aetemum est ::··quod áutem motíiin ~ 
adfert alicui quodque ipsum agitatur:allundef c¡uán~ 
finem habet. motus, vivendi ~)1&beat.nece5!1c Ji( 
est. Solum igitur, quod se i~'m~vet, q~ num- •j 
quam deseritur a se, numquam= pe mov~ quidem :; 
desinit: quin etiam ceteris,.i guae -'."moventm, hic l,1 

H fons, hoc princlpium,lest movén~:¡ P~¡,ii_.aµ~~~ 
nulla est origo ·: .nam e prin~pi~ _9ri~tur~ · ~ia, .··.!.! j 
ipsum autem nulla ex re alia ,~potest=·: -~ec ~ 3'! 
esset id princlpium, quod ·gignerebir aliund~ \.,Quocl >: 
si numquam oritur, ne occidit quidem umqui.m ~ '· 
-nam principium exstinctum _nec·::ipsum ab alio rena. 
scetur nec ex se aliud creabit, _si quidem necessd"est-
a principio oriri omnia. Ita fit-ut_: motos princiium ·. 

ex eo sit, quod ipsum a se ~;;¡;; idlautem n~· · 
nasci potest nec mori, vel ·concidat omne caelum ~- i, 

omnisque natura consistat necesse est ntc ~ u~}~ 
nanciscatur, qua a primo'fiD;ipulsa moveatur •. • Cw:n r 

_pateat ·.igi~r aeternum __ id· esse, quod se ips':llD \J' 
moveat, quis est qui J,._anc naturam animis esse_, tri-.: 
butsm neget? Inaminum. est eniiñ>,~(~qr· od~j 

i,~,,,_ '... .. ~ 
p~u agitatur externo¡ quod au~;~raniina]. 'id:!. 

~- ,.... - .., lt." . • • ., -~-

motu cietui: interiore et suo. N~~~J ~ P~F.ii{ 
1111:tura animi atque vis, quae si esfunii, ei funni.b~
quae s~ ipsa moveat, neque nata certc{~ ~ ~Íerña '\t 
est," ~ .-:;¡.-,,,_: ~-'L·~:~ .• f "f "-iÍ.: 

_.'.,...·-:J.·--~ .. .,1 ~ 



DISPUTAS TUSCULANAS I -33-

XXIII "Lo que· siempre se muev~ es eterno¡ mas lo que impri

me movimiento a alguna cosa y ello mismo es movido por otra, es 

necesario que tenga. el término de su vivir· cuando el movimiento 

tiene su término. S6lo, pues, lo que se. mueve a sí mismo, como 

nunca e.s abandonado p·or sí mismo, ni siquiera deja de moverse 

nunca. Más aún, para lo demás que se mueve, ésta es la fuente:, 

éste el principio ~el moverse. 

54 ''Mas del principio no hay origen alguno, pues. del principio 

se origina todo; en. cambio, él mismo no puede nacer d.e alguna 

otra cosa, pues no ser:(a un principio aquello que fu.era engendra

do por otra cosa. Si éste nunca nace, ni siquiera muere jamás:, 

pues un principio extinto ni renacerá él mismo de otra cosa ni 

creará otra de sí mismo, ~ que ~s necesario que todas las co

sas. se originen del principio. Así resulta que el p~incipio del 

movimiento procede de aquello que se mueve por sí mismo. Maa 

ello 1 no puede D;i nacer ni morir. De otro modo necesariamente 

todo el cielo se desp~omar!a y toda la naturaleza se detendría 

y no encontraría alguna fuerza, impulsada por la cuai, se mo

viera otra vez. Así pues, siendo patente que es eterno aqtj.ello 

que se mueve por sí mismo, ¿quién hay que nie.gue que se atri

buy6 esta naturaleza a los ánimos? En efecto, es inanimado to-

do lo que se mueve por impulso ex ter.no; mas lo que es animado 

se mueve por movimientD~ interior y propio. Pues éata es la na

turaleza y fuerza propia del ánimo. Y si es la única que, de 

entre todas. las cosas, se mueve por sí_ misma, ciertamente no 



--------..... 

.-, -.J 
t i 

.. __ ;:v-"f ---

-34-

1 

1 

&& Licet concurrant orones pf ef~ ~? hilo~hi-~!T;~: / 
enim ii, qui a Platone et Socrate,-et ab_ ~ famlba.f( 
dissident, appellandi videntuf.7 _,"'.~n: m<Jd~~ nihll~' 
umquam tam eleganter exP.ll~~#t, J_;~{}~.~~~~:: 
quidem ipsum quam subtiliter :.concl .. usum."si~-.in~. :llt..:'.\ 

· •.• t' ¼.~.·¡ ~ i~· 1 • '- . •. - 1 
gent. Sentit i!!itur animustseimoyeri: quoo.' ~si . ' ¡¡ . " -~·· .• ... ¡¡11 sentit, illud una sentit se vi.toª~~in ~ena moveri, 
nec accidere pos¡e ut ipse ~~~'!1~: a se deseratur, . 1 
Ex quo efficituPaete~tas, ~..:--:9-~f habes,ad hae~I 
A. Ego vero facile sum passu8. n~_m;;ment;.m ·_41J!,a~~! 
mihi aliquid contra venire : ib;,~ fav~; s~~~~~J 

58 XXIV. !-f. Quid? illa tan~em):~un,i·Ie~~~ _c~~es::¿I 
quae declarant inesse in ~: ~omiri~ • divina 

quaedimi? quae si cemerem qú'epl.~ad m.o".aiím;nas. ·l.:...·., . . .\_./• J i , 1 • , "_.,... -. 

possent, et~m q,u~ ad ~~uni interireñt vid~-~ ; 
Nam sangumemJ bilem, p1tuitam, ossa, nervos, Vellas, 
omnem. denique membrorum et totius co(.poris figu. i 
ram videor,,osse dicere undelconcreta et. quo modo 
facta sint: animum ipsum!' si nihil esset in eo nisi. 
idf ut per eum viveremus, tam na~ p~tar~nl 
h.~minis vitam· sustentari quam vi~, quauj ~2<>ri1: 
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es nacida y es eterna." 

55 Aunque ooncurran todos los filósofos plebeyos 2 (pues a.

sí parece que deben ser llamados aquellos que disiden de Pla

tón, d-e Sócrates y de aquella familia)~ no sólo nada explica

rán nunca en forma tan p,recisa, sino que ni siquiera entende

rán cuán sutilmente ha sido concluido esto mismo.4 s'iente, 

pues, el ánimo que s.e mueve. Cuando esto sient.e, sient.e tam

bién que se mueve por su propia fuerza, no por una ajena, y 

que no puede acaecer que él. sea abandonado jamás, por él mismo. 

Con esto se demuestra. su eternidad, si no tienes. alguna obje

ción al respecto~ 

Aº Yo, por cierto, fácilmente he .sobrellevado que ni siquiera 

me haya venido a la mente algo en cont:n:a; así,apruebo esa sen

tenciat. 

XXIV 56 ¿Qué? ¿A.caso, en fin, consideras más leves aquellas; 

razones que declaran· que hay en. los ánimos de los hombres cier

tos elementos divinos? Si discerniera de qué modo pueden nacer 

estos elementos, también vería de qué modo perecen. Pues., res

pecto a la sangre, la bilis, la pituita, los huesos, los ner

vios, las venas, en fin respeeto a toda la figura de los miem

bros y del cuerpo entero, me parece que puedo decir de dónde1 

s.e han formado y de qué modo se hicieron. En cuanto al. ánim.o 

mismo, si no dependiera de él. sino el hecho de que por él vi

vimos, juzgaría que la vida del. hombre es sustentada por la 

naturaleza igual que la de la vid~del árbol, pues decimos 
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haec enim .etiaui di~~ v~v.1;re~I~'!lfiJf.:~JI 
haberet ammus bomlDls, ~f pt :~,PfÍ#f~t \ij}l .,/· 
fugeret, id quoque esset ei co~u.!e.· ~u~~'.;.'t-,¡-

57. Habet primum memoriam et ~am~·infinitám rerurq'· 
innumerabilium: quam quidefu.ilaió ri~tdationeif; . ,. ; , .. ( ~ . .. . ~· 
esse vult superioris vitae. r~~J~ JJ..!o Jbro, "qui.~ 
inscribitur Mlv111v, pusionCII\; ql!,en«Jám Socrates mi~ 
terrogat quaedam geometrica;::a~ dimensio~e quad-: 
rati: ad ea sic ille respon~e,t/ut P,Uer,. k_faunen it:,i) 
faciles interrogationes sunt,· út"""gradatfu:,. ;respo~dena: 
eodem perveniat quo si ge~etrica..i·didicisset:;>exf, 

quo efficr'vult Socrates ut ~d!:ferini~i'.i'fh!~t ,Mi;¡ 
recordari. Quem locum m_ul.ro. etl&Dl accuratfuí:, 

. explicat in eo sermone, ~'i~"tÍ_!abuit eo lpso di~J\ 
q_~o excessit e ~ta; doc~t ~"~~ quem~is, qui om l 
mum rerum rudis esse VIdeatur, bene mterrogan . 
respondentem declarare s~ ii'oií: t~m illa 4is. c~re.-~¡t J • \li ,;t,y.•i',r ._,,..., , ' 

reminiscendo recognoscer~ ~i !er9. ~~~ wl~?odo-
posse uí~ ptierls .tot rerum atque tantarum insii;l. 
et quas.i consignatas in animis notiones, quas mor,;; ' 
vocant,. haberemus, nisi animus, ante qu&lll in corpus ; l 

58 intravisset, in rerum cognitione viguisse~. Cumq1re, / 
n~h~I es~et, ut omnibus locis .ª Plato1;1e disseritur_-~) 
·ruhd emm putat esse quod onatur et mtereat, Jdque~ f 
solum esse, quod semper tale sit, quale est; jJBiav 1 

--~~-
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que también estas cosas viven. ¡gualmente, si nada tuviera el 

ánimo del hombre sino .el apetecer~ el. rechazar, también esto 

le sería común con l.os anima.les. 

57 Tiene, ante t_odo, memoria, y ésta infinita, de innumerables 

cosas, la cual, por cierto, Plat6n dice que es la recordaci6n 

de una vida anteriorº Pues en aquel libro que se titula Ménon, 2 

S6crates pre.gunta a un jovencito algunas cues:tiones geométricas 

sobre la dimensión de un cuadrado. A esto responde aquél así, 

como un niño, y sin embargo son tan fáciles la·s interrogaciones 

que, respondiendo gradualmente, llega al mismo resul.tado que 

si hubiese apr~ndido la geometría. De lo cual quiere concluir 

S6cra tes que aprender no es otra cosa que recordar. Este punt.o 

lo explica también con mucho mayor· cuidado en aquella conversa-

ci6n 3 que tuvo el. día mismo en que se retir6 de la vida, pues 

enseña que cualquier hombre que parezca ser rudo en todas: las 

cosas, r.espondielfdo' a quien cuidadosamente lo interroga., pone 

en claro que no aprende entonces aquellas cosas, sino que re-. 
cardando las reconoce; mas que de ningÚn ,modo puede suceder 

que desde niños tengamos ínsitas y como impresas en los ánimos 

1af°ciones,que llaman4enn6iai, de tantas y tan grandes -cosas, 

si el. ánimo, antes de entrar al. cuerpo, no hubiera tenido co

nocimiento de las cosas. 

58 Y puesto que nada existe, 5· como diserta Plat6n en todas 

partes (p.ués juzga que no existe lo que nace y desª'parece, y 

que s6lo existe lo que es siempre tal c.ual es, ~ la llama. 
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appellat ille, nos speciem-, non po~~~.ªm . . -~~+e .. -~,'/j 
in co,¡,o,e inclu,u,1\gnoscere, ~!': ~z;r,;1~.l 
quo tam multarum rerum cognttiO~¡· ,. 0 . ~Üo,1 fu~ 
tollitur. Neque ea plane.videt ~':*us,~u~. ~~~t~:;l -
in tam insolitum tamque perttµ"~t~ ~o~c1li~m:~ 
immigravit, . sl??• cum . s~ collegi!:. ;atq?t::, recreayit~f 1 
tum agnosc1t dla rem1D1scendo: ita ,:iiih1l est. aliu~ . ' di .... d . ,j·~_,, .... .,.;l,. J ' scere ms1 recor an. . ,· -,;.-...,., .~. - ,. . . . 

G9 .. Ego autem maiore etiam quoaa¡g modo. ~emoniup 
admiror. Quid est -enim illud, g_uo_ mem~. . u. s, a1,1t 1 
qnam habet '!m ~· ~nde. ~~!. Non_,41 
quanta. memona ·S1mon1des. f~J~!Z·~~~~ 1 
Theodectes, quanta Is, qui a Pyrrho legatut ad .· · 
senatum est missus, -Cineas, quanta nuper °l•rmadas, 
quanta,. qui modo fuit, Scepsius Metrodorus, ·quanta . 
noster Hortensius : de communi hominum meinor.ia , 
loquor et eorum maxime, qui in ·aliquo maiore studio _i 

et arte versantur, quorum quanta mens sit difficile 0 .' i 
e1t existimare : ita multa memineru.~ ~ .;· 

60 XXV. Quorsus igitur haec spectaf or,.tio'fÍ~ái. · 
sit illa vislet un~e sit, intellig~n~u~.t>~~{ ffe~f!tr . 
certe nec cord1s nec sangumufnec-:;cerebrJJ!lf~ •, 
l!-tomorum : animae sit. ignisne n~cló", 4e.~ -~e pÜ~~J,, 
ut istos, fateri nescire quod ne,c~~}llu~~~;~n~' 
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él, nosotros especie), no pudo él ánimo conocer estas c:osas 6 

al. ser encerrado en el cuerpo: conocidas. las. trajo. Con es.to se 

suprime la. admiraci6~ de.l conoci;mien.to de cosas tan nU1D:erosas. 

Y el ánimo no ve estas cosas. con toda claridad cuando de repen

te emigra a un domicilio 7 tan ins6lito y tan perturbado, sino 

que, cuando se recoge en sí mismo y se reanima, entonces reco

noce aquellas cosas recordándolas. Así, ninguna otra cos~ es 

el aprender sino el recordar. 

59 Mas yo a~iro la memoria 8 en grado tal vez mayor aún. 

En efecto, ¿qué es aquello con que memorizamos, o qué fuerza:~ 

tiene o de d6nde se origina? No pregunto ·de cuánta memoria se 

dice que fue Sim6nides, 9 de cuánta Teod.ectes., lO de cuánta 

aquel Cineas ll que fue enviado por Pirro como embajador al 

senado; de cuánta, hace poco, Carm.ádas, 12 de cuánta Metrodo

ro escepsio, quien vivi6 no hace mucho, de cuánta nuestro 

Hortensio.13 Háblo.de la memoria común de los hombres y prin

cipallnente de la de aquellos que se dedican a algún estudio 

mayor y arte, cuya mente cuán grande sea, es difícil estimar

lo: tan numerosas cosas memorizan. 

XXV 60 As.í pues, ¿a d6nde mira este discurso? Pienso que de

be entenderse qué sea aquella facultad 1 y de d6nde provenga. 

Ciertamente no proviene del coraz.6n, 2 ni de la sangre, ni del 

cerebro, ni de los átomos; que provenga del aire o del fuego, 

no lo sé; y no me avergüenzo, como ésos,? de confesar que no 
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~lia~de_ re o~scura adfi~mare po~sf~~i_.te·~a illve".'(. ) 
1gms Blt ammus, eum 1urarem esse ·divmum. Quid l \ 
enim ? obsecro te, terrane ~1>()1~{ neb. :i_.il_.º'º · et .i. f 
caliginoso caelo aut sata aut ~2,~~~ vi~f~Ur tanta } 
vis memoriae? Si quid sit h9c~~~~ :vid~;;,a~uaJ,e;;:: f 
sit vides: si ne· id quidemf ii~ 4º!l!1t;m"'iit)>~f!~~0 ¡ 

61 vides. Quid. igitur ? u_t~um ~pá'ci?~m ~\4º~}~~~1 .) 
animo putamus esse,qucJ'tamqu~:J,;aliquoa .fas\a~.¡ 
quae meminimua, infundant1JÉ t-,A~urdum1 id qui_. h/ 
dem. Qui enim fundus aut :qua~~lis" animi figura ·• n 
intelligi potest aut quae ~~~ino capacitas? r; 
An imprimi quasi ceram &nÚJ!U~ putamus c,tesse~~·-·· 

• • • • 1<6 _e o: .. ,. ...... .1, 
memor1am s1gnatarum reru~ ~ ~en~e.; .y~~'{<::¡ 

Quae possunt v~rbo~~.-;:e re~~;;;;s~ ~~~. 
vestigia, quae porro tam immensa magnitudo,!-quae .... 
illa tam multa possit effingere ? 'f . i 

Qutd? ilia vis quae tandem ., est, quae. investigat--... , 
occulta, quae inventio ~tqu_e cogitatio dicitur? Ex · 

hacne . tibi terren9: m9r~igúe 'natura. et-l_f<!':!ca ~ 
concreta ea videturi aut qui primu(,°;¡úo~ Íu~mae ;,i 

~pien~ae ~~hagorae _vis~~ e~/ 1~ib~ '¡,k~~~(i¡ 
1mposmt non:i~na, aut qui d1ss1pat_os .. bommes congre- · ,; : 

1 ~ • ¿,,,. • .,, ' ,' . ' , _ .... 

gavit et ad societatem vitae· convocavit; ~ut qui SODOS .. f: 
- \ vocis, qui infiniti ._videbantur, pa~cis · !í~erarÚ~ .notis· 1l__ 

, terminavit, aut qui errantiu~~ stellarrim~l:urs~: 
praegressiones, ·institiones notavit?, Omnes~agtrl,. . ..,.._, ...... . -
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sé lo que no sé. Aquello, s.i pud;i.era afirmar algunas otras e.o

sas sobre un asunto obscuro, lo juraría: que el ánimo, sea aire 

o fuego, es-. divino. ¿Pues qué? Te lo mego, ¡la fuerza tan gran

de de la memoria te parece producida. o formada de la tierra. 

bajo este neouloso y caliginos.o cielo? Si qué s,ea est.o 4 no ves, 

ves al menos de quá propiedades es; si ,{iqui<,ra esto, ves al 

menos cuánto es su poder. 

61 ¿Qué, entonces? ¿Juz.gamos que hay ~n el. ánimo algún reci

piente el). donde, como en un vaso, son dermmadas aquellas cosas 

que memorizamos,? Absurdo 5 esto, en verdad. En efecto, ¿qué 

fondo o qué figura de tal ánimo puede comprenderse, o qué, en 

fin, recipiente tan grande? ¿Acaso juzgamos que el ánimo reci

be impresiones 6 como la cera y que la memoria son los vesti

gios de las- ·cosas, marcados. en la mente? ¿Cuáles. vestigios pue

de haber de las palabras, cuáles de las cosas mismas, cuál, fi

nalmente, tan inmensa superficie q~e pueda grabar tan ml!D.e-

ros os vestigios? ¿Qué? ¿Cuál és, en fin, aquella fuerza que 

investiga lo oculto y que se llama invención y cogitación? 

62 ¿ Te parece formada de este elemento terreno, mortal y ca

duco aquella f'acultad, o el primero que 7 puso nombres a t.odas 

las cosas., lo cual pareció a Pitágoras propio de una sapiencia 

suma, o el que congre.g6 a los hombEes dispersos y los llamó 

a la vida social, o el que redujo a pocos signos de letras 

los sonidos de la voz que parecían infinitos, o el que not.6 

los cursos, 8 las. aceleracione.s y detenciones de las estrellas 
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etia~'f~periores, qui fruges, 4fi;:~t1,tum~:q~i~te1, ('( 
qui cultu~ ,vitae,. qui prae~idi:,.~j~~ ~~ ip~~~ ~;~ ·( 
rant, a quibus ~ansuefact1 et -!~f~iti a4~~~;·~~"\~¡ 
artificiiá ad elegantiora deflu~u~f}iam ela;_9~~~¡ 
oble~tio magna parta est ·.1!~~~~ et tem~~rata~f..,.' 
varietate et natura sonoru~ ~,i~tra sus~eximua / · 
cum ea, quae sunt infixa ce~_)oc11, tum 1lla non~ 
re sed vocabulo errantia :~ qu~um conversi~~e~:f,l 

o:mesque :.notus qui vidit, is d?c~ft ,siuü!~ ~~i1l 
suum eiua . esse,- qui ea fauricat~a" efaet )n '.""ca'elo. _ ~ 1 
-------------'· ,rt'..:: _F._ __ Jr~·--"··~~.1:..----·.. ~-,.~~-

83 Nam cum Archimedes lunae, aolis, quinque errJ.rr- . , 1 
tium1~otus in sphaeram illigavit, efl'ecit idem,uod . ··¡:· 
ille qui in Timaeo mundum aedificavit Platonis deua, '. 
ut" tarditate et celeritate dissimillimos motos una _ 
regeret conversió. Quod si in lioc mundo fieri sine · ~ 
deo non potest, ne in sphaera quidem eosdem motua -, 1 
A~chimedes sine divino ingenio potÚisset~tari.f;,· •. 

84 XXVI; Mihi vero ne haec quidem notiora'et · u- ~;; 
striora ca~ere vi divina videntur, ut1e~ ~t~s, ~: "[\, 
grave plenumque carmen sine caelesti.aliquo' m'eÍitis··: ·:\ ·, 
instinctu putem fundere aut eloquenti~ -sfui maiofe ...u; . ~ ....... ,.J'~ 
qu~dam vi . fluere abundantem sonap.tibui · verbii ~ 
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errantes? Todos, 9 ma.gn.os; tambi~n lO los anteriores. que des

cubrieron los frntos., el vestido, los techos, ll. el cuidado 

de la vida, 12 defensas contras las fieras. Amansados y civili

zados por éstos., llegamos ,de las artes necesarias, a otras iru!s 

refinadas. Pues, por una parte, descubierta y templada la va.

riedad y naturaleza de sonidos, se engendró un magno deleite 

para los oídos; por otra parte, observamos los astros, ora aque

llos que están fijos en lugares ciertos, ora aquellos, no por 

su realidad, sino por su nombre, errant.es. Cuyas revol.uciones. 

y movimient.os todos. quien. l.os vio, ese mismo· enseñ6 que su 

ánirno era semejante a aquel que estas cosas liabía fabricado 

en el cielo. 

6:;. Pues cuando Arquímed.es 13 fij6 en una esfera l.os movimien

t.os de la l.una, del sol, de las cinco errantes, hizo lo mismo 

que aquel dios de Platón que, en el Ti.meo, 14 edific:6 al. mundo, 

a saber, que una .. sola revolución ~egulara con la tardanza y 

cel.eridad movimientos muy desemejantes .• Si esto no puede hacer

se en este mundo sin un dios, ni siquiera en la esfera habría 

podido Arquímedes, sin un ingenio di vino, imitar los, mismos· 

movimientos. 

XXVI 64 Por cierto, me parece que ni siquiera estas- cosas 1 

más e.onecidas y más: ilustres carecen de la fuerza divina, de 

modo que yo piense que el p·oeta compone un carmen grave y pleno 

sin algún instinto 2 celeste de su ment.e·; o que, sin alguna 

fuerza mayor, 3 1a elocuencia fluye ablmdant.e con s.onoras pala-
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uberibusque seoteotiis: philosophia veré», ":ouini~~ 
mater ~ium~ quid est aliud nisi, ~t-i;lat~!d.onui, . ..J _ 
ut ego] mventum deorum? Haec p~. pnmu~ ad ·-4 
illorum cultum, deinde ad_ ius hominúm;'q,uod ~i_túin }¡ 

est in generis humani societate, tu11h84 mod;es~m •l. 
magnitudinemque animi erudivi!,~eá..p~mqii~::~'ab"!~1.f¡ 
ani~o tamqu~m ab ~culis ~ali~¡~~· ~~puli\,fc!~(;l 

; omn1& supera infera, pruna ultuna~e~~-..... .Y1dere1gu~~'\Í 
· 66 Prorsus haec divina mihi videt!li:°'visi ,¡uae tot res ~ 

efficiat et tantas, Quid est eoim "mtm'i>ria rerum .~t . 
verborum ? quid porro inventio ?f l~f~to id, quo ,¡. 

j 

ne in deo quidem quidquam maius iot~lligi potes[ ¡;'"3 ·. 
Non enim ámbrosia deos aut nectare aut ·Iuventate-~· ~ 
pocula ministrante laetari arbitror, nec .Homerum· 
audio, qui Gaoymeden ab dU,raptum ait -propter .. 
fo~am, ut Io~ bibere · m~~tr~r~t: ~º? iusta causa t '-1 

cur Laomedonti tanta fieret m1una. Fmgebat ·haec ··: 
H"omerus .et humana ·ad deos transferebat: diviWl .;¡· 
mal1em8 ad nos.· Quae ·autem di~,~igfrér- ~ 
sapere, invemre, · memin!59e. · Ergo ·am_.,.~_ipus., t.~.- ~gct~\ 
dico, divinos est,. ut Euripides dicer~· flll~. lc1epf}-t !f 
et quidem, si deos aut. anima aut ~~!!! ést,"' ~de¡ql',l. 
est animus hominis i nam. _ut illa natura caeléstis et~ 
terra ·vacat et humore, sic ut~usqucfliarum~ r~r~ 

··¡,·, 
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bras y fecundas sentencias. Por ptra parte, la filosofía, ma

dre de todas.. las artes, ¿qué otra cosa es sino, como Pla t6n, 4 
; 

un donJ como yo, un invento de dioses? ES:ta, primero, nos 

instruyó para el. cú1to de aquéllos·; después, para el derecho 

de los hombres 5 que está fundado en la sociedad del género 

humano; luego, para la moderaci6n y magnitud de ánimo; y ella 

misma arrojó del. ánimo, como si fuera .d~ los ojos, la calí

gine, a fin de que viéramos todas. l~s cosas.: las de arriba, 

las de abajo, las primeras, las últimas, las de enmedio. 

65 Sin duda me parece divina esta fuerzar que realiza tantas 

y tan grandes cosas. ¿Qué es, en efecto, la memoria. de las. 

co.sas y palabras? ¿Qúé, además, la invenci6n? A buen segrum, 

aquello mayor que lo cual nada puede entenderse, ni siquiera. 

en un dios. En efecto, no juzgo que los dioses se alegran con 

ambrosía o con néctar o con Juventa 6 sirviendo las. copas.;: ni 

escucho a Homero~quíen afirma que Ganimedes, 7 a causa de su 

forma, fue raptado por los. dioses para que sirviera d:e beber 

a Jove: no habría una causa justa para que se hiciera injuria 

tan grande a Laomedonte. 8 Fingía esto Homero y transfería 

las cosas: humanas a los dioses: preferiría que lo divino, 9 

a nosotros., 

Mas ¿qué cosas, divinas.? Estar activo, saber, inventar, re

cordar. Luego el. ánimo, como yo digo, es divino;. como Eurípi

des osa. decir, un dios. lO Y en verdad si Dios. es o aire o 

fuego, lo mismo es. el ánimo del hombre, pues. así como aquella 

naturaleza celeste vaca de tierra y de agu.a, así el ánimo hu-
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[ 
humanos animus est expers. Sin .:autem est quint,j 
quaedam natura ab Aristotele ind~c~e,n,mum, Jiae~. ·I 
et deorum est et ·ammorum. r " . -~ >t¡ 

Hanc nos sententiam secuti '1ii:ipsis verbis .. in ~ .~. 
66 Consolatione hoc expressimus ·: XXVlL ~· Animo~um .. 

nulla,in. te~ origo inveniri potes·t __ .,;-31i~il ,~nim e. !lt,, !11 
in anmus m1xtum atque concretum au!_quod-~ex terra ·-
natum atque fictum esse videatnr,~hil ,jj¡~ ':aut 
humidum quidem aut ftabile'autjgneu~. His~e~~ ,, 
in naturis nihil inest quod vim' ~é~oriae, mentis,,v ~1 

cogitationis habeat, quod ~t prfe~~rita t~neat ~'"' 
futura provideat et complectl poss1t pr~esentia : quae · 
sola divina sunt nec invenietur:úmquam unde ad 

hominem-veiii;e:-¡;ossi~t nisi- a deo. . Singularis ei¡t _...:. F 
igitur quaedam natura atque vis animi, s«;iuncta ab ¡ 
bis usitatis notisque naturis.. Ita quidquiá est illud, ., ; 
quod sentit, quod sapit, quod vivit, quod viget, -:-:'. · 
caeleste et divinum ob eamque rem aetemum sit :-:l 
necesse est. Nec ·vero deus ipse, qui intelligitu. r ª ... ·=·¡ 
nobis, alio modo -~ntelligi potest nisi mens soluta ' 
quaedam et libera, segregata ab omni concre~ipn~ 
mortali, omnia sentiena et movens ipsaquct,praedita"·· : 

67 motu sempiterno." Hoc e genere atque dldein . .e~"l 
~ natu~a est humana mens. -f. t ""?• . f t ff, 7'il 

Ubi igitur aut qualis est ista ;.);nei:ís"?~Ubp' '\ 
tua aut qoalis? potesne1 dicerd jan,., . .'si~ omnia'.~ 
ad iñtelligendum non hapeo, qu9:.e )!abere ;vellem;~, i 
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mano carece de eatas d.os cosas. Pero si hay u.na ·especie de quin

ta naturaleza, 11 introducida primero por Arist6te:les, és:ta es: 

tanto de los dioses. como de los ánimos. Siguiendo nosotros ea

ta sentencia, expresamos esto en la Consolación 12 con estas 

mismas palabras.: 

XXVII 66 "No se puede encontrar en la tierra el origen de los 

ánimos, pues nada hay en los ánimos mixto y compues.to o que se 

considere nacido o formado de la tíe~ra, ni siquiera nada hú-

medo o aéreo o ígneo. En efecto, nada hay en estos element.os que 

tenga la fuerza de la memoria, de la mente, del pensamiento¡ 

que ret.enga lo pretérit.o y prevea lo futuro y pueda abarcar el 

pres.ente:: lo cual es sólo divino y jamás se encont:irará de d6nde 

pueda llegar al hombre, sino de Dios. Es, pues, s:ingular la na

turaleza_ y fuerza del ánimo, dis·tinta de estos elementos 1 co

munes y conocidos. -A~:Í'-, cualquier e.osa que sea aquello que sient-e, .. 
que sabe, que vive, que está act,ivo, necesariamente es celeste y 

divino y, por esa raz6n, eternov Por cierto, ni el dios mismo 

que nos otros concebimos puede co:ncebirse de otro m.odo sino como 

una mente independiente y libre, segregada de toda c·omposici6n 

mortal, sitiendo y moviéndolo todo y dotada ella misma de un 

movimiento sempi t-erno. '' 

67 De este género y de la misma naturaleza es la mente humana. 

¿Dónde está, pues, o e6mo ~s esa mente? ¿Dónde o cómo la tuya? 

¿Puedes decirlo? ¿Acaso. si, para entender, no tengo todos los e

lementos que quisiera tener, ni siquiera me será lícito de tu 
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ne iis quidem, quae babeo, mih!)pe!' ,te~ 
licebit?-Non valet tantum an~'!!z·,·~f ie..irlse 
videat: at ut oculus, sic nnimus .se ni>Ii' videns~lia ·, 
cernit, Non videt autem, quoi;f>':minimu1~:(···est, _J ¡ 
formam suam-quamquam fortasse *ic! 'quoque;: sed 1 
.relinquamu~: vim certe, sagáciitatem; ll)emori~, . 
motus celeritatem videt. Haec·~·ágoa¡ haefdiVÜ!a,y;., / 
haec sempiterna sunt. Qua facie;quid~m sit~~\ ubi."i·: : 
habitet ne quaerendum quidem e~~ht i ~ %{ · .· 

88 XXVIII, ·Ut cum videmu( ·oapec_i~m primum.;.'. · 
candoremque · caeli, dein conveisiqriiá' celeritatem 
tantam, quantam cogitare non pC?9su'íp~s, tum vicis
situdines dierum ac noctiuni •commutationesque, 
temporum quadrupertitas ad m~t~rit_:~m frugu~,. . 

~ . • k ,.~r. -Y-~!.·, 
ad temperationém corporum aptas eorumque omniuni__::¡J 
moderatorem et ducem solem, . lunamque acere- s, 1 
tione et deminutione luminis quasi fastorum notan-.~,¡ 
tem et significantem dies, tum1 in eodem orbe 
in duodecim partes distributo quinque stelld'íerri, 
eosdem cursos constantissime servantes, 'disparibus 
inter se' motibus, nocturnamque caeli formam undi- ,.i 

que sideribus omatam, tum globum terr~e em~~te~. _ ) 
. e mari, fixum in medio mundi universi'loco_, id~bu,s.rf 
oris distantibus . hab~tabilem et J,cult~mJ]1.u_á.1'. ~. t~ 

i. altera, qu~ nos mcohmus, .. '~ e r ;-~,~ ,,,,: 
\ .S:~~~e .posit~ ad slella, sep~f {.~f&¡if,r ilJ!~~ 
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parte usar estos que tengo?.No val.e tanto el ánimo como para ver

se a sí mismo. Pero,, como el ojo, as:! ~l ánimo, aun no viéndose 

a sí mismo, discierne otras cosas. En cambio no ve,. lo cual es 

de importancia mínima, su forma (aunque tal vez también eato,2 

pero dejémoslo); ve ciertamente su fuerza, sagacidad, memoria, 

movimiento, celeridad. Estas cosas son magnas, estas divinas, 

estas sempiternas. En verdad, de qué faz s;ea, o d6nde ha.bite, 

ni siquiera se debe preguntar. 3 

-
XXVIII 68 Como cuando vemos, primero, la belleza y el e:s:plen-

dor del cielo, después la c~leridad, tan grande que no podemos. 

imaginarla, de su revoluci6n, 1 luego la vicis.itud de días y no

ches y la.s c:omnutaci<?nes cuatr.ipartit.aa 2 del tiempo aptas para 

la maduraci6n de los, frutos, y el equilibrio de los cuerpos, y 

al sol moderador y guía de toda.s estas cosas, y a la luna, e:on 

el crecimiento y disminuci6n de su luz, como notando los días 

del calendario; igualmente, que en la misma 6rbita distrib-uida 

en doce partes3 las cinco estrellas·. 4 se desplazan conservando, 

de modo muy const~nte, los mismos curs.os, 5 con. movimientos dis.

pares. en~re sí; y la forma nocturna del cielo ornada de· estrellas 

por todas partes, luego el globo de la tierra eminente. sobre el 

mar y fijo en ;la parte media de todo el mundo, habitable y cul

tivable en dos z.onas 6 J.istantes, una de las cuales-, que nosetros 

habitamos, está 

1 a-so el eje puesta, hacia las siete estrellas, ele donde 

[horrífico 
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.Aquilonü 1lridor ge fufa, m~lil1'r f ~:.!.'tj J, l,f f t ,r:~·t, . 
altera.J;ustralis, ignota nobis, quám ~;v~~~Í Graéci, ~i-; 

89 d.11Tlx9i.J11, ceteras partea'in~ul1i95/q11~. aut-.frigore ,.!./ 
rigcant aut urantur calore: h1c ª_,u~~o;i, _ub1 hab_i_ ~us, ;jf 
no~ intermittit suo tempore j ~ .t J:=:.-:; , 

::,._ • b ~ _...:1, '-- f, , ,r..., .... ,.,.I ij" Caelum mlucere, ar ore, J r-ucere,·.. ~:-:~·· . . -. ~·· 
Yitu laelificae pa,npinu pi,beicm:JI> ~_t:t~~"S.._ ,<.')}_::~_ 
Rami bacanan ub_ertate incuniu~]. 1-' íi'i':"t°:~\:.,::c::~t1 

Segetu largiriJrugu,.ftorere:'~iá,. '-Y,/j-:,--•\\:..._,;f ;f 
Foi,tu 1caterF,herE,i, 11rata Co/.'íi'isfifi,!'",'~.: · ~- • \; \i ñ 

tum multitudinem p~cudum -~--' :'(iÍn-_ J~d ~escendum. '-~-
partim ad. cultus _agrorum, ;pa~ acJ vehe1;1dum, 
partim ad corpora vesti~nd~,'Jioj:nJne~que 1psu~ 

- - • - ·- - --~---- ----·· ..,,. .. _,¡ ~ 
quasi contemplatorem caeli ac tpJ'ai:mñ:' ,rciúltórem ::J. 
atquc·hominis utilitati agro~ omnes et maria parentia~ 

70 -: haec igitur et alia innumerabilia cum cemimus, :' 
· possumusne ·aubitare quin iis praesit .aliquis vel 1 

effector, si haec nata sunt, ut Platoni videtur, vel, si ·1 
semper fuerunt, ut Aristoteli placet, moderator tanti i 
operis et muneris? Sic mentem hominül qu~m_v. is'.:·} 
eam n~n videas, ~t de~ no~ vid~~~J.~ -de'!~_:._'!. 
agnosCis ex oper1bus e1us, sic ex memor1&_rerum· -et· 
i~vent~one. et. cel~r~tate motu.s ¡~ñ"i9~e; :P~lcr!ÍÍ'.": 
diJ!e vir~utlS v:m dmnam m~ntis'agnos1:1t9,•:, -~l:J 

--

I 
: 
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Estridor de Aquil6n 9 lanza gélidas ·nieves; 

la otra austral, ignota para nsotros, a la que llaman los grie-

'º gos antíkñthon; 69 iuego las demás partes incultas, pue:g, o son 

entiesadas. por el frío o abrasadas. por el calor. Mas aquí, -11 

dond.e habitamos, no deja,a su debid.o tiempo,de 

Brillar el cielo, 12 de hoja árboles llenarse, 

Vides. letíficas de pámpanos cubrirs,e, 

Por p-létora. de- bayas ramos curvarse, 

Las mieses r~ndir frutos., florecer todo, 

Fuentes lirotar; de hierbas. vestirse prados; 

luego la multitud de animales., en parte para alimeru.tarnos, en 

parte para el cultivo de los ca.mp:os, en parte para transp-ortar, 

en. parte para. vestir los cuerpos; y al hombre mismo como contem

plador del cielo y P;Ultivador de las- tierras:; además, todos los; 
1 

campos y los mares subordina.dos a la utilidad del hombre. 

70 Cuando contemplamos, pues, es.tas y otras innumerables co

sas, ¿podemos dudar que a éstas las preside algún o hacedor, si 

éstas son nacidas como le parece f1at6n, l3 ~, si siempre han 

existido como place a Arist6teles, 14 regidor de una obra y cons

trucci6n tan grande? Así suc.ede con la. mente: del hol!lbre: aunque. 

no la veas, como no ves a Dios., sin embargo, como reconoces a 

Dios por sus obras, así, por la memoria de las cosas y por la 

invenci6n y por la cele.ridad de su movimiento y por toda la be-
-

lleza de la virtud, tendrás que reconocer la fuerza divina de 
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----------
XXIX. In quo igitur loco ~ .. st ~;f~ f~iiiaem.r · .. 

in capite, et cur credam adferre~os~qm.~ :Sed alias~ 
.ubi sit animus, certe quidem it{~~~e11t. _ ~Ú4~-est'~,, 
natura? Propria puto et sua,S ~ea _f'ac ·ig~eam, faci,;. ! 

spirabilem : · nihil . ad id} di 'qüo' agimus. Illud't~ 
modb videto~ ut ~eum . norisí,' ~ !:s1 eius ~gnores et J 
locum et fac1em, sic ammum~t11fi tgum notum esse 1,·l 

71 oportere, etiam si ignores et locujn et.f.orm&ÍJ!, ~~~ 
animi autem cognitione gpbitare)ion possulnus,"nisi.;,í~ 
plan~ in phys~ci.s plumbei\um~!f1l .. uin. nihil s~t ~nimia-., .. 
adm1xtum, n1h1l concretum,. inhil :copulaiu~,. ':pi~ .. 
coagmentatum, nihil dupl~x¿ ~U:ó<\cum. ita sft, cer1f-: 
nec secenii. nec dividi nec discerpi nec ~istrahi: ¡ 
potest, ne interire quidem igitur ¡ est enim interítusl 
quasi -discessos et secretio ac diremptus earum par- 1 
tium, quae arite interitom coniunctione t aliqua .; 
tenebantur, ;· His et ta libus rationibus adductus } 
Socrates·nec patronum quaesivit ad iu~cium capitis · 
nec. iudicibus supplex fuit adhiboitq_ue \iber.all\:,c!)n.:· , 
tumaciam a magnitu(line ánimi ductimi;-nc;,nta:·super,i 
bia, et supremo vitae die de hoc ir.s&:~ulta gisse-uitt~ 
et paucis ante. die bus, cum facil~~~i ~~uc~~ "'. _ 
·cu. stodi~, noluit.et tum paene i~ J.n~ .ia.:m¿,_~.-~~, 

• !e_rum· ~llud tenens poculum .~o~u~, I?.} pt, .. ~ot~, 
.---·· 
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la. mente. 

XXIX Entonces ¿en qué· lugar es.tá? 1 Ore-o de verdad que en la 

cabeza y puedo aducir raz.ones. de por qué lo creo·., Pero en otra 

ocasi6n, 2 d6nde está el ~nimo: ciertamente. está en ti. ¿Qué 

naturaleza tíene? Una. propia, p.ienso, y peculiar suya:. Pero 

hazla 3 ígnea, hazla aérea: nada tiene que ver con aqµello de 

que trqtamos .• S:61.o atiende a es.to, que as.! como conoces a Dios., 

aunque ignores su morada y su faz, así tu ~o debe serte. cono

cido aunque ignores: su morada y su forma. 

7:1 Por otra parte, re.specto al conocimiento del. ánimo, no po

demos dudar, a menos que seamos completamente: plúmbeos, en la fí

sica, que nada mixto tienen los ánimos:, na.da compuesto, nada en

samblado, nada conglomerado, nada d-ol>le. Siendo ello así, cier

tamente no puede ni disociarse, ni dividirse, ni desunirs-e, ni 

disgregara.e-; p:or· tantQ, ni siquiera morir, pues. la muerte es, ~. 

p·or· así decir, la separaci6n y" disociaci6n y disgregaci6n de 

aquellas partes que, an.tes de la muerte, se mantenían en alguna 

conjuJ1ci6n. 

Llevado por estas y semejant.es raz.ones, S6crates 4 ni busc6 

abogado para su juicio capital ni suplic6 a los jueces, y mos.

tr6 libre contumacia derivada de mag:1;1animidad, no de soberbia; 

y en el supremo día de su vida disert6 largamente sobre esto 

mismo, 5 y pocos días. antes, aunque pod~a fácilmente escapar de 

la cárcel, no quiso, y ya casi teniendo en su mano aquella copa 

. 6 í mortífera habl6 de tal manera que no paree a que era arrastra-

·-:,-~· 
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non ad mortem trudi, verum ~~>~~u~- -~id.z,e~ i 
escendere. _ l ....._~~"f .. I: ., ' 

72 xx;. Ita e~im censebat i,taiJ!1C: ,~serult,'~ :JJ.uaa 1/ 
esse vtas duplicesque ·cursos~ ~IJ!lOrum e., ~orper.e .i 
excedentium: nam qui se homan_is!".itils cón~mina- 1 
viasen~ et se to~ li~~~ini~1!5~.~~i~~~~;;{qu~bu~\ 
~ecati vel domestl~IS vi:i1s a~~ ~g¡~ ~e. in~uma-.:~ • 
vissent vel re publica v1olanaa f'raudCS"µ¡exp1abile,¡~il! 
conce~issent, iis deviu1!1 quo~d§l!~r esse;~se~~sü~:_' 
a con~lio deo~m; qui •.ute1;kl,._•e ·~~~gros ·cas1;c>sgu1p. 1 
servaviss~nt qui busque fu1sset Iñ1nima cum corponi,u;.'-" t 

contagio seseque ab iis semper sev~avissent essent- 11 
que in corporibus humanis vi~JII!itati deorum, iis JI 
ad illos, a quibus essent profe!!ti,_ f_r_editu.· m __ faci1em!.,/ 

73 patere. ·!taque commemoratf!Jt_cjgni, qui.~Q~ 
causa Apollini dicati sint sed ~u,.o~~ eo~~~ 
habe¡e videantur, qua provide;ptes quid- in ni~rte _), 
boni.Jsit cum ·canto et voluptateTmoriantur,:sic omni;. -· :¡ 
bus bonis'et doctisf¡;sse faciendum. Nec vero de hoc :-:t 
quisquam dubitare posset, nisi idem nobis accideret :1 
diligenter de animo cogitantibus, quod ¡~· saepe usu .' j 
venit, qui cum • acriter oculis deficie tem !JOlem · · 
intuerentur; ut aspectum omnino pmi ereñt,~ sic.., 
mentis acies se ipsa intuens non numqriamhé!,esc,:\-~ 

•ob eamque causam contemplandi ,.aQig«:.Ii~iam;~~t;:~ 
tinius; · !taque dubitans, circumspe~tans; ~aesitans, ~, · 
multa adversa re~erens tamq_!laui Í!;l~,.r~te· !n ~~~~t 
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do a la muerte, sino que- ascendía al cielo. 

XXX 72 A.sí, en efecto, p1ensaba, y así disert6, 1 que son dos 

las vías y doble el curso de los ánimos cuando se retiran del 

cuerpo, pues que aquellos que se contaminaron con los vicios hu

manos y se entregaron enteros a las- pasiones, cegados. p,or· las 

cuales, o se enfangaron en los vicios domésticos. 2 y en las 

afrentas o cometieron fraudes inex.p--iables haciendo violencia 

contra su república, tienen un camino desviado, al.ejado del con

cilio de los dioses. Que, en cambio, los que se conservaron ín

tegxos y castos. y· tuvieron un contaciro mínimo con sus oueFpos y 

siempre se apartaron de ellos e imitaron en sus cue~pos; humanos 

la vida de los dioses, tienen un. fácil regreso hacia aquellos,; 

de los cuales procedieron. 

73 Y así, recuerda. 4 que, igual que los cisnes que fueron de

dicados a Apolo no .i~in·. causa,, sino p:orque parece qµe de ál tienen 

la adivinaci6n, 5 por la cual previendo qué bien hay en la muer

te, mueren con canto y placer, 6 así deben hacer todos los, bue

nos y doctos.o Y en verdad nadie podría dudar de esto, Bino nos 

acaeciera, cuando diligentemente pensamos sobre el ánimo, lo mis-
• 

mo que mue.has veces les. adviene a aquellos que miran con persis

tencia al. sol moribundo, a saber, que pi~rden totalmente, la vis

ta. Así, la agud.eza. de la mente, contemplándose a sí misma, a1-

gunas veces se embota, y, por es,ta causa, perdemos; la diligen

cia del contemplar. Y así, dudoso, perplejo, vac.ilante, temeroso 

de muchas adversidades, e.orno en una balsa en el. inmenso mar, va-
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immenso nostra vehitur oratio.~ .f, G ! ,1. I tr·,·" ~ 
74 Sed haec et veteñ'et a Graecls; ~0:cáto atítem aic:-_."f 

abiit e vita, ut causam morie6dV'ñáctuní ~ esse? 
gauderet: vetat enim dominari'á Íflledn nobii deus \. 
iniussu _hinclnos suo demigrare ;,· éum vero ·,causam ll 
iustam deus ipse dederit, ut'- tune ·Socrati, '.·nunc 
Catoni, saepe multis, ne9ille,¡..medius .fidius, vir ,.~ · 
sapiens laetus ex his teneLris .U.,./hi~e~ JU&.1µ··;,ex::~:'- · 
cesserit!''nec tamen illa vincla carceris ruP,érit-::-lege11 =:: e 

enim vetant-, sed tamquam ámagistrahi ': aut_ ah.:? ' 
aliqua potestate legitima, sic; a ~eo evocat~s •tq~e\·;, ' 
emisspj exierit. Iota enim p1iiws~'flwrum vita, ut att · · 
idem/hmentatio'tnortu est. ~ (..;», t 

" ... : . 

75 XXXI, Nam quid aliud agimus, cum a voluptaté, t. 
id est, a corpore, cum a re familiari, quae est ministra .. ' :'.. 
et famula cotpori.s, cum a republica, cuin a' negotio }': 
omni. sevoe:amus animum: quid, inquam, túm.~gimus-tf 
nisi, animum ad se ipsum advocamus, secnm _esse::.:,. 
cogimos maximequ~ a corpore ~bdu~js_·? Sec1~!~e.J·;'. ¡ 
· autem & corpore ammum_ ecqu1d aliucr~oqlia!lrmo:q;~, 
disce~e? · Qua re h9c commenten{ti!~~~~c;,re{e;f-J 

.disiungamusque nos.a corporibus, id~' co11.Suesc;ám~ J· 
mori. · Hoc, et dum erimus in terrisrerit illi ~ael~ 
vitae simiie, 'et cum mue? ex bis ~~li•.:e~ijs(!~. 
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ga nues,tro discurso. 

74 Pero estos casos. son antiguos y de los griegos·. Mas Cat6n 7 

s:e fue de la vida de tal manera que se gozaba de haber encontra

do una raz6n de morir·. En efecto, aquel dios que domina en no

s.otros nos veda que· nos alejemos de aquí 8 sin su orcle~ Pero 

cuando Dios mismo nos haya dado un motivo justo, como entonces 

a S6crates, ahora a Ca.t6n,_ frecuentemente a muchos, ciertamente 

¡por el dios. de la Buena Fe! aquel var6n sap·iente se retirará 

alegre de estas- tinieblas a la luz aquella, y sin embargo no 

romperá aquellas cadenas: de la cárcel. 9 (pue.s las 1.eye:s l.O 1.o 

ve~an), sino que saldrá cuando haya sido llamado y liberado por 

Dios, como por un magistrado o por alguna potestad legítima. 

Pues toda la vida de los fil6sofos:, como dice él mismo, 11es 

una :preparaoi6n a. la muerte". 

xxn 75 Pues ¿qué otra cosa hacemos cuando del placer, esto 

es, del. cuerpo, cuando del. l?atrimonio familiar que es. sirviente 

y criado del cuerpo, cuando de la cosa pública, cuando de todo 

negocio apartamos al ánimo? ¿Quá, decía, hacernos entonces, sino 

volverlo a sí mismo, obligándolo a que est.é consigo y, sobre to

do, alejarlo del cuerpo? Dis.ociar el ánimo d.el cuerpo ¿es alguna 

otra cosa. que aprender a morir? Por ello ,preparémonos a es,to, 

créeme, y desunámo:qos de nuestros cuerpos, esto es, acos·tumbré

nonos a morir. Esto, y mientras estemos en la tierra, será se

mejante a aquella vida celeste, y cuando, liberados de eatas 

_) 
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1 

mur, minus tardabitur cursus anil!_11i:,~, . .:. ~am·-~ 
in compedibus corporis semper tfµiru~i;eiiau{ cum :,; 

• > !- . .....-.:r.. t-. 1.:.,i. . 

aoluti • aunt, · tardius mgrediuntur/~tJii, , 41Ji; f~ ~E., 1 
vincti multos annos fuerunt. . _ Qil~)'ei1~~qa; ;:f;' 
tum denique viv:emus; na111 h,~~--.4~We~.'~~')ño'rs }' 

78 est, quam lamentari possem, si)ibe~~ '_~;;&,~f.P!-::;:j 
quidem in Consolatione es lawt:.~tat~s, . qu_~ <:~~::¡ 
lego, nihil malJquam has res,el~~uerc :. \¡is_.,Ycrcf¿: 
modo auditis, multo magis. M::,:\'.',Miet tempusfet i 
quidem celeriter, sive retractabia·sive properabis: 
vola.t cnim aetas: Tantum aút~~f ibest" ah eo, ut 
malum mors sit, : quod tibi cludwn:i ~deba:tur, ut ,.,. 
verear. DC ho?rlni· nihil sit DO?-~U'fD _al~u~¡,.c~jie_i,.:' 
sit I ~ bonum, aliud potiús~.,-,ai~ gui~em:i;'Y~ 
ipsi vel ~::dis futuri sumr-~jQ~t;f~ertl~ 

·. _..,.,,.,.,, ... ···•"'-!,·;·,,,.,. 'li''~.. 1, 

M. Adsunt enim, qui hace non probent'; ego ante~-: ',! 
numquam ita te in hoc sermone dimittam,-ulla uti~ 

77 ration,¡. mora. tibi . videri malum possi~ A, Qni J 
potestf cum ista cognoverim? M. Qui possit rogas 1 1 , 

~ ,Catervae veniunt co~tra dicentium, aec s~lum Epi- f \ 
cureorum, quos equ1dem non desp c10/lsed nesc;j~ 
quo modo doctissimus quisque cont iftacernme . 
autem deliciae meae'Cbicáearchus conf/11/J:ianc:Jui.-,í 
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cadenas., nos elevemos hacia allá, menos se retardará el curso 

de los ánimos. Pues los :que siempre. estuvieron en los. grilletes 

del cuerp.o, aun cuando ya es:tán sueltos, caminan más tardamen

te, como a.quellos que durante muchos años es.tuvieron encadena

dos con el hie·rro. Cuando lleguemos allá, entonces, al fin, vi

viremos, pues sin duda es muerte esta vida que yo podría lamen~ 

tar si quisiera. 

76 A.. En verdad, la has lamentado lo suf'icient.e en tu Qonsola

.cu.6n, .. l. Cuando la leo, nada deseo más, que abandonar estas co-
2 ·sa s, y, con esto que acabo de oírte , mucho más:. 

M. El tiempo 7 vendrá., y en verdad rr{pid.amente, s..ea que te 

resistas, sea q.ue tengas. prisa, pues la edad vuela. Mas tan le

jos está que la muerte sea un mal, como te parecía hac.e poco, 

que temo que para el hombre ninguna otra cosa sea un no-mal. 

Ciertamente mnguna ~tra cosa es un"bien preferible, ya que no-

sotros. mismos o serem-os dioses o con los dioses estaremos:. 

A. ¿Qué dilerencia hay? 4 

M. En efecto, hay quienes no aprueban esto. Mas yo no te de

jaré en esta conversaci6n en forma tal que, por alguna raz.6n, 

la muerte pueda parecerte un mal. 

77 A. ¿C6mo e.s. posible, después de e.onecer esas ideas? 

M. ¿:Me preguntas c.6mo es p.osible? Se presentan catervas de 

contradictores, y no s6lo de epicúreos, a quienes de verdad no 

desp;recio, mas no sé de qué mane.ra cualquier persona muy docta. 

los desdeña. Por su parte,, Dicearco, 5 delicia mía, disert6 
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mortatitatem disseruit. Is enim tris lfb~~rq,s\~ 
qui Lubiaci vocantur, quod Mytilenis {e~,!.ljáh~\Ut~ 
in quibus vult Í.fficere"animos esse UJ.frf::.léi-J ~tbi~! · -7! 
11utem usuram1nobis'largiuntur tamq!1~.Aoml_c!bus,; ,~· 1 

diu mansuros'liunt animos, semper i:íega!_!t.!-~ \ 
XXXII. Num DOD vis igitur audire éur,~ etiam .. si 1 

ita sit, ~ors tam_en non sit in malis ,, .• ;A{ .Ut ~de:- i 
78 tur,7 sed me nemo de immortalitate dt:pellt:t/ ·· M. , 

Laudo.id quidem, etsi nihil~imis oporté't c0Ófidere;":i~1 

movemur· enim saepe aliquo acute _conéi~s_~, ]~bamu$;. 
mutamusque sententiam clariorib~s!~tiam.in rebus,;\ .1 

in his est enim aliqua obscudtas,:;;.,ld igitur si ·¡ 
acciderit, simus armáti. A. Sane ;guide_m, sed ne 
accidat providebo. M. Num quid_jgitú_r est causae3 . 
quin amicos nostros Stoicos dimittamus ? eos dico, · 
qui aiunt manere animos, cum e co1~~f~xces_,-= ¡··~:: 
sed .non aemper. A. lstos¾,ero,:;;q~ ;4uod.:tota1 ~-

__ .., ____ -:.-- ---·~:·~·· -- : ~ ~. 1?~.~-~~:~~--~,· 
¡ bac ~usa difficillimum est, suscipiant, posse anh»!!!!4 

manere corpore vacantem, illudtautem, quo!l non l 
modo facile ad crede~du~ est, sesJ. eo concesso, 9-üod_;; 
volunt; consequens, 1d cir~umcfdant, ut, cum1 diu ''., 
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I 
de manera. muy acre en contra de e ata inmortalidad. El, en efecto, 

escribió tres libros que s~ llaman Lesbiacos porque la conver

saci6n se tiene en-~tilene, 6 en los. cuales: quiere d.emostrar 

que l.os ánimos. son mortales. En. cambio, l.oa estoicos nos conce

den el. uso de la vida como a las cornejas:. 7 dicen. que los áni

mos permanecerán largo tiempo, 8 per.·o niegán que siempre. 

XXXII ¿A.caso, pues., no -quiere.s oír por qué, a.un.que· así s;ea, 

sin embargo la muert.e. no está entre. l.os.. males? 

A. Oomo quieras; pero nacii.e me a:partará de la inmortal.idad.1 

18 M. En verdad alabo esto, 2 aunque en. nada conviene cotiiar 

demasiado. Err efecto, muchas. veces somos movidos p.or algún ra

zonamiento concluido con agudeza, vacilamos y mudamos: de pare

cer aun. en las. e.osas bastante clar(!s ~ pues. en és,ta.s hay alguna 

obscuridad. Si esto, pues, llega a acaecer, estemos armados. 

A. Desde luego; ,.pero tomaré ¡:¡.rovidencias para:. que no acaezca. 

:&f. ¿Acaso, pues, hay alguna caus& para. que no abandonemos 3 

a nuestros amigos estoicos? Pile refiero a aquellos que dicen que, 

l.os ánimos permanecen cuando s.e han ret.irado del cuerpo, pero 

no siempre. 

A. Por cierto, a ésos, 4 pue.s sostienen, lo cual es, lo más di

fícil en toda esta. c.uesti6n, que el ánimo puede permanecer sin 

el. cuerpo; y, en cambio, a.quello q-q.e no s6lo es fácil de creer, 

sino que, conoc.ido aquello 5 que afirman, es una consecuencia, 

lo rechazan, a saber, que,dado que ha permanecido largo tiempo, 

• 
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t 
permanserit, ne intereat. M. Bene reprehendis, et~:C 

.79 se isto modo res habet. Credamus igi~ur Panaetio at· 
Platone suo dissentienti? Quem enim omnibusj«¡!cls ! 
divinum, quem sapientissimum, quem S&Il!?ti~um;[;; 
quem Homerum philosophorum appe1Iat; húi~1111c ,t. 

. unam .sententiam de immortalita~ ..án.iiñonmí .non',.·-
probat. Vult enim,- quod nemc{~~gat,' quidquidi· 
natum sit int~rire, nasc; autem aili:mo~~-quo,d, declaret ,;1 

eorum· similitudo, qui procreentur;'~ 4U:•e fetiam in ~'I 
·· ingeniis, non sol um in corporibus;appareát, '.~ Al~!'8JD _ i 

autem adfert rationem, nihil esa~:.quod,clo\~t quin'( 1 
id aegrum esse quoque possit: 1qiíod·,,autem.'in mor- , 
bum cadat, id etiam interitliruiri :,4 dolere.::,; autem, 
animos, ergo etiam interire. j • a{_'•J , l\,. ~I 

80 XXXIII. Haec refelli possunt;•,•: Sunt ,c;nim.ignor- J.I 
anti~ cum de aetemitate animoru~ dicat~, de._men~ \; 
dicif quae omni turbido motu semper va~et, non de ,. , 
partibus üs, in q~il.>us aegritudiñes, irae ~ibi~~s9.~e _"! i 
versentur, quasJ.is1 contra quem ... )1Jec d1cuntur, se-?, 
motas~ mente et disclusas p~tat,; :'ilaui similitudo 

magis apparet in bestüs; qua~u; ':n1~'8unt iitfo~!!J_ 
expertes; hominum autem similitudo in corporum ~ 

figura magis exstat et i si animi magni refert quali ,J 
1l m corpore · ocati_sint ;_ m Ita enim e corpore exsistu~-:j 

quae ac::uant mentem, m'ulta quae obtundant. Aria- d 
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no desaparece. 

M. Bien 1os reprendes,, y l~s cosas; son de esa manera. 

79 ¿Creeríamos, pues, a Panecio 6 que, disiente de su amado 

Plat6n a q_uien en todas partes divino, a quien sapientísimo, a. 

quien santísimo, a "-q~i:e:g. Homero de los; fil6sq.¡ros llama, y e.sta 

sola sentencia suya 7 sobre la inmortalidad d·e los. ánimos no 

aprueba? ilirma, en efecto, lo qual nadie. niega, que lo. que es

nacido muere, pero que nacen los- ánimos como lo declara la se

mejanza 8 de aquellos que. son procreados, la cual aparece tam

bién en los· ingenios, no s6lo en los cuerpos. Mas. aduce ~tra 

raz6n:: que nada hay que se duela sin que pueda también es:ta-r 

enf ermo; mas que lo que cae en un I.!lorbo, también habrá de morir r 

pe.ro los ánimos se duel.en, luego también mueren. 

XXXIII 80 Es.tas cosas 1 pueden refutarse: son, en efecto, 

propias de quien ignora que, cuando se habla de la. eternidad. de 

los ánimos, se habla de 1a mente, 2 que siempre está libre, de ~o

do movimiento turbio, y no de aque:llas partes 3- en las cuales 

se hallan las .a.flicciones, las iras y los deseos, las que éste, 4 

contra quien estas cosas se dicen, piensa que están remota.a y se

paradas de la mente. Por otra parte, la semejanza aparece más en 

los animales, cuyas al.mas _están des.provistas de raz6n. En cambio, 

la semejanza. de los hombres se manifiesta más: en la ¡_figura iie 

sus cuerpos, e importa mucho en cuál. cuel'po estén colocados los 

ánimos mismos; pues del cue·rpo s:e. originan muchas. cosas que agu-

~ .... zan la mente, muchas que la embotan. En verdad, Arist.6teles 

• 
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-toteles quídem ait omnes ingeniosos m. ela. ncholicoQ ·· 
esse, ut ego me tardiorem esse n~~oiest¡,/e~~-f 
Enu~erat multos, idque quasi co~~et,~i'áti~n~o;a.~r'\!. 
~ta fiat .,dfert. Quod si tanta yis.'·est¡,ad -11abitum: 
meutis iniis, quae gignuntur in córpore -~ éa,sunt an,.· : 
tem, quaecumque sunt, quae similitudineur 'faci~nt..--::-;;; ! 
nihil necessitatis~adfert, cur nas~tur aniini, simili~ .. 1 

81 tudo: · Omitto di_ssimilitudinés;:~"'; yenein ,¡~adess~·\i 
posset Pani.etius-vixit cum Africano- :. qui.ererém i 
ex eo, cuius suorum ~mmii, fuis~et ffric~ni fratris ,j 
nepos, facie vel patris, vitlt' OJDR!~~'.iperditol'.u.m ita~· 
~imilis' ut esset facile . deter?~u~ 1 /~uúi·( etiam ~'si;".'.) 
D!~lis"P. :Crassi, et sapientis ét .. eloquentis\·~t primt.:¡ 

. hominis, nepos multorumque.:al}~~u~ claror~~ '(Ír°t.:1¡ 
rum, quos nihil attinet nomiriar_é, · ..ilepotes Jí filii.) 
Sed quid agimus? oblitine sumU8 ~hoc nunc nobisj 
esse prop1>situui!\um satis d~ aete~itate di_xissemus, 
ne si ~nterirent quidem animit qui~quam mali~sse . 

In _,. 1 .A; Ego vero mem_l~"!am, ,•ed ,t<;;.~~ . " . . . ~ •· ...,4-.,... , ... o '1J. 
aeternitate dicentem aberrare a proposito , f~le ':· 
patiebar, . - · ~-

82 XJOCIV. M. Video te .alte spectart et veÜe fu":\ 
caelum migrare: Spéro fore ut coutingat id nobis~ ·11i 
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dice 5 que todos. los ingeniosos aon melanc6licos., de manera q')le 

no s....,ufro eon molestia que yo sea un poco tardoº 6 Enumera. a I!Ill

chos y-,- e.amo sí es:~o constara, aduce una raz6n de por qué sucede 

así. Y si hay 1llla influencia tan grande respec:to al es;tado de 

la mente en aquellas cosas que se engendran en el euer¡>o (y és.

tas son, cualesquie.ra que· ellas sean, las que hacen la semejanza), 

la. semejanza. no apol!ta ninguna necesidad 7 de por qué nazcan los. 

ánimoso 

81 Omito las· des,eme0j~z.as:. Quisiera que Panecío pudiera e:atar 

presente (vívi6 con e1 A~rícano); 8 .1e preguntaría a cuál de los 

suyos 9 fue semejante. el nieto lO del her.mano d~l Africano. Cier

tamente lo fue a su padre en el rostro;. en la Vlida fue tan sé

mejante a todos los perd.idoa, que fácilment:e era. el pe.or. T"am

bién ll a quién fueron aemeja.ntes el niet.o de P. Craso, 12 un 

hombre. sa.piente y elocuente y muy importante, y los nietos· e hi

jos de muchos otrq~ varones esclarecidos, que no viene a cuento 

nombrar. 

¿Pero qué hacemo~? ¿Nos- hemós .olvidado de que: , después que: 

dijimos lo suficiente de la eternidad, ahora. nues.tro prop6si t.o 

era éste: 13 ~ue, aun cuando desaparezcan loa ánimos, no hay nin-
. ' 

gwi mal en la· muerte? 

A. Yo, p-or c·ierto, me acordaba, pero fácilmente sufría que, 

mientras hablabas de la eternidad, te desviaras del prop6sito • 

.. 

XXXIV 82 M0 Veo que miras a lo al to y que des,eas volver al 

cielo. Espero que esto nos acontezca. Pero sup6n, como ésos 
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Sed fac, ut_ isti voli,uit, animos non · remanere pos~}·,\) 
mortem: video nos, si ita sit, ·privari spe beatiQris f-i 
vi~e. . Mali !vero q_uid ~dfert ista _ae~f~tia·f.;,; ,~ic~} 
emm sic ammum .. mtenre, ut corpu~: '.~~~Jjgitm.:rJ 
aliquia dolor· áut omnin9 post mo*ih..,je~Í18 :m:\,f 
corpote est? Nemo id quidem diéltf'etsf Démo.t;i, 
.critum insimulai-lEpicúrus, De~ocrj_ti:i'~egant.,.? ~é ..;J 
in animo quideDl_ igitur sensus reDlan~t:·, ipse :eniJli "·i.; 
nusquam est, l:Jbi igitur malum es~ quo_niám . nihil i 
tertium est? · an quod ipse animi discessüs a corpore f 
non. fit sine -dolore1 Ut3credam ita esse, qu~_est \ 
id exiguum ! Sed falsum esse arbltror· et fit plerum~ 1 
que sine sensu, non numquam etia~ ~u~ v9l0uptate;"-~ 
totu1nque hoc leve est, · qualecumqué'"!~t : . fi.f enim _"\"i 

83 ad punctum temporis, 11ludfangit fe[ potiús ~cr,pi 11 

ciat, discessus ah omnibus ~is, qu~e !!lqt·_~ona in_ vita.· • 1 
Vide ne a malis dici verius possit{ Quid , ego nunc . . ~' .. , 
lugeam vitam hominum? x.ere:.,et·'lure ,pQssum. 
Sed quid necease eat, cum id ag¡~~ne i post inortem . 
miseros DOS putemus fore, etiam ~tam, effic~rC;·8e:~. 1 

plorando miseñorem? Fecimus' hoc:üi' · eó:"ÍiJ>ro/ iÚ ~ 
• • J; r.¡ -t,I ~.·· ... 

-quo nosmet ipsos quantum potuimus .. ~~la~ BUDlÚS. ' 

A malis igitur _mora abducit, non -á~bo'1is, verum si 
. ~~~ . t y ;:· ¿:~ ,t 
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afirman, que los ánimos no permanecen después de la muerte; veo 

que, s:Í. es así, nosotros nos :privamos. de la esp_e·ranza de una. vi

da má.s dichosa. Pero ¿qué mal ap.orta esta. s.entencia? Sup6n, en 

efecto, que el ánimo desaparece igual que el cuerpo: ¿acaso, 

pues, hay después de la muert.e- algmi dolor o al menos algim 

sentido en el cuerpo? lfadie, en verdad, dice esto, aunque Epi

curo 1 a.cusa a Dem6e:ríto. Los democríte:os lo niegan. Así pues·, 

ni siquiera. en el. ánimo permanece la sensibilidad, pues. éi mis

mo en ninguna. parte: es.tá. ¿D6nde, pues, e.stá el mal, pue:s,to que 

no hay una tercera cosa? 2 ¿Acaso en el he:eho de que la sepa

raci6n misma _del ánimo del cuerpo no se hace sin dolor? Aunque 

~ crea que así es ¡¡cuán exiguo es esto! Pero juzgo que es falso, 

y sucede, por lo coml1n,. sin nuestro conocimiento; algunás; veces 

aun con placer. Además, todo esto, c.omo quiera que s.ea, es le

ve, pues sucede en.~ instante. 

83 Nos angustia, o más 'bien, nos atormenta este hecho: la. se

paraci6n de todas aquellas cosas que son bienes en la vida. Ob

serva que se puede decir, con más verdad, de los males. ¿Por qué 

habría yo de llorar ahora la vida de los ho~bres? Con verdad y 

con derecho puedo. 3 Pero ¿qué necesidad hay, si trato de que 

no juzguemos que nosotros seremos míseros después, de la muerte, 

de bacer la vida, deplorándola, aún. más mísera? Hicimos esto en 

aquel libro 4- en el que nos c:onsolamos a nosotros mismos cuanto 

pudimos. Así pues, si buscamos:. la verdad, la muerte nos. aleja 

de los males, no de los bienes. Y en verdad tan cop:iosamente 
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quaerimua. Et~uidem hoc a Cyrenaico Hegeaia sic :' 
copiose disputa r, ut is a rege Ptolemaeo prohibitua 
esse dicatur il a in acholis dicere, quod multi iis 

84 auditis mortem sibi ipsi consciscerent. Callimachi 
. quidem epigramma in AmbraciotaDJ, Cleombro~um 
est, quem ait, cum ei nihil accidisset"adversi,_e muro 
se in mare abiecisse lecto Platonis libro, Ei 
autem, quem dixi, Hegesiae liber est, ·~~<y!T,p;,íi, 
in quo a vita quidam. per inediam discedéns-re:voca~r . 
ab amicis, quibus respondens vitae hiµilanae fenum;;" 
erat incommoda, Possem idem facere,"etsi' minus.: 
quam. i~le, qui omnino vivere expedir.e _:nemirii putat. 
Mittollalios : etiamne nobis expedit ?;'qui. et,:domesti-; 
cis et fo~nsibus solaciis ornamentisqu_e priva ti" certe; • 
si ante occidissemus,.mors nos a m~, non a b9riis 
abstraxisset. ',• ···., . 

IIIS XXXV; Sit igitu~ aliquis qui nihil mali,habeat, 
nullum a fortuna vulnus acceperit :" ..Metellus . ille 
honoratis quattuor filüs, at quinqüagintl Ptjahnus;.~ 
quibus septemdecim lusta uxore: Jiatis,:}in'futroque. 
eandem habuit fortuna potestatem,'sed· µsa in ·alt;ero; 
est; Metellum enim multi filü fiµÁ~".'"iiépotes i~p~s·· 
in rogum imposuerunt, Priamlim"_tanta progenie 
orbatum cum in aram confugi~~~;::!1~stilis ipanua 

• !.' .~~e;._~ ~ 
·¡-~ 
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es disputado esto por Heges.ias 5 ·el cirenaico, (!Ue se dice que. 

el r.ey Ptolomeo ~· le prohibi6 que hablara de esto en las escue

las, porque muchos, oídas es~tas cosas., se daban ellos mismos la 

muerte~ 

84 Hay-, por cierto, un epigrama de Calimaco 7 para Cleombro,to 

de Ambracia, 8 de quien se dice que, aunque nada adverso le ha

bía acaecido, des~e un. muro se arro.j~ al mar después: de haber le

ído el libro 9 dé Plat6xi~ Mas de aquel -que: dije, Hegesias, hay un 

libro Apokarter6n, lO en el cual c.ierta persona que,· por ine

dia, se estaba separando de la vida, es, re:vocada p,or sus amigos; 

respondiendo a los cual.es, enumera las:. incomodidades de la vida 

huma.na. Podría hacer lo mismo, aunque menos que aquel 11 que 

juzga que a. nadie en absoluto le conviene vivir. Omit:o a otros. 

¿También nos conviene a nosotros. que, privados de los solaces 

y honores domés"lic os y forenses, c iertamen.te, s.j: hubiéramos muer-

to antes, la muerte n6s halr ia sustraído d,e los males, no de los. 
1 •. 

bienes? 

XXXV 85 Pongamos, pues:, que hay alguien que no tiene ningdn 

mal, que de la fortlma no ha. recibido ninguna herida. Aquel Me

telo 1 con sus cuatro ·hijos honorad:os; 2 y Príamo 3 con ain

cuenta:, diecisiete de los cuales nacidos de su le.gítima esposa. 

En ambos tu_vo la fortuna 4 misma potestad, pero la us6 en el 

segundo. 4 En efecto, sus muchos hijos, hi:jas, nietos, nietas 

pusieron a Metelo en el rogo; a Príamo, desp:ojado de tan grande 

progenie, una mano hostil 5 lo suprimió cuando se refugi6 en el 
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in~remit. l:!ic si vivis filiis incolumi repo occidia.T~ 
set, 

1, bb'•' • • • aitanle ops ar an('./1 

Tecti,_ caelatü, laqueati,1 

' ~. ¡, 
f. 

'} 
utrum tandem a bonis an a malis · discessisset? Tum :: 
profecto vide~etur a boni~. At certe ei meliuá.:even: ;i 

. isset neé tam flebiliter illacanerentb;~ ?~; ... ,, r: 
H~c cmmia vidi injlam!J:/:f:Jf[~f/\·~--.} 

• • • • -!? ~ . ~~.;; lt . ~-:- ... ·!_, ·, 
Priamo VI tnlam ev&taTl,J' r~•'f ¡¡, § i f ,'. :,::, t . ,f 

Jovú ara,n ,anguine turpa,;? J ~ ·t, · ~,: •·, 

Qúasi vero is~a vi qúidquam tu:m ~6~~~;¡ ,ei hf~Ii~~ accl~ -.~ 
de~e: Quod si ante occidisset, tale_mlJe~~.omnino\}¡ 
am1S1sset, hoc autem tempore sensum·aJDlSlt malorum, !j 

86 Pompeio, nostro familiari, cw:n"graviter ~egrotaret ~ 

Neapoli,'i~e!ius est. factum/.· Co. t<>n···_·ati:_,,._~-.~. ~~oli:8'. n(~-,
11 

fuemnt, mmirum etiam Puteo}~,- tulgo_ ex· opp1di1 . , 
publice gratulabantur. lneptuii['-sinejiegotium ~t 
~raeculum, sed ~men fortú~~~~- Utr~_m }gitii~,i 
s1 tum esset exstmctus, a bóms, rebus an i malw; 
discéssisset? Certe a. mi~eris¡_--;!{J!Jon· enim cu~ ·1 
socero- bellum gessisset, no~ _tmpafatus arma sumit 
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a.ra •. Si é.ste, estando vivos. sus hijos., hubiera muerto con su 

re.ino inc6lume, 

6 ••ocon barbárica riqueza, 

Techo 7 labrado, artesonado, 

¿se habría, en fin, s.eparado de los bienes o de los. malea? En

tonces, sin duda, se vería que de los bienes. Pero c.iertamente 

le hubiera ido mejor y no se cantaría en. forma tan flé:bll aque

llo~ 

Todo es.to he visto infl.amarse, 

Por fuerza a Príamo la vida quitársele., 

De Jove'el ara con sangre mancharse. 

Como si en verdad, en me:dio de esta violencia le hubiera· podido 

suceder algo mejor. Y si hubiera muerto antes-, habría escapado 
. -

absolutamente a tal ,eventoº En cambio, en es·e momento perdi6 la 

conciencia de los malesº 

86 Pompeyo, 8 íntimo nuestro, como enfermara. gravemente en 

fü!poles, tuvo una mejoríaº Se pusieron coronas 9 1.os napolita

nos, y desde luego los de Puteoli; 1.0 de t.odas las. al.deas. lo 

congratulaban públicamente.; un.a manife.stac.i6n importuna se.gu.

ramente y de gusto griego; pero sin em:bargo afortunada. Así 

pues, si se hubiera. eJctinguido entonces. ¿se habría separado de 

los bienes o de 1.os. malea'? Ciertamente: de las e.osas míseras •. En 

efecto, no habría hecho la. guerra a su suegro, ll no habría to-
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l ! s~et, non. dom u~ reliquissé~(~~ ~x· !~~ fuglsset;1 { ·r ~-J.1:~erCim__ ~sso nudusi1p~.~~c~ ~~ ,:q:¡ 
' ( ¡blanus incidisset, non liheri defletir non ~ortunae .. ~_ 

. / omnes a ·victoribus, possiderentur. Qui~si mortem 
_... ... / tum obisset, in amplissbnis .fortuilis occidisset, is .· 

propagatione vitae quot, quantas, quam incredibiles ': 
hausit calamitates 1 _ XUVI. Haec morte effugiun- '! 
tur, etiam si non :eveni;:runt, tainel!,,. quia possunt ) 
evenire ; sed homines ea sibi ªC:cidere¿osse l},Q$l,~·; 
cogitant: M\etelli sperat s~bi quisque.¡;,_!~rtu~ip, ~1 
proindc .iu~i aut pl~re_s fortunati sint {u,JI!:.f?ÍC.}~c~s ¡·. 
a~t certi q~1dquam s1~ m .rcbus hum~.bªu.~,:sp".e~e~:,,,, 
s1t prudentius quam timere.. . ,I fi:J t n r ... : ; 

87 Sed boc ipsumlconcedatur, bonis.: .rebu~ /h~i:ntnes .. ,/ 
_morte privari: ergo etiaml car~rcf ~~~~ps.:vi~f'¡ 
.commodis idque esse miserum ? ~rte '!ta~dicant ! 
necesse est. An potest is, qui'.i,nQV~, re ~ulla ·j 

-·"ó! .carere ?. Triste enim est non;,.eij' ~ ~psíi~ ,cá.r~npi,. 
¡ quia subücitur haec vis: . habuit, no~ r-.,o .... et; d~i~erat, 

req'!lirit, indiget. Haec, opinor, •: iµ~~oda iiunt -~ 
carentis : caret oculis, odiosa caeci~.:,;eb~ris~p~bit;as~ J 
Valet ho~ irlvivis, ~ortuoi:nm~~~~x.a~f'Ulodo r~~/ 
commod1s, sed ne vita qu1dem 1psa·. q~1~uam caret.' 
De mortuis ~oquor, qui m~lli sunt i::J!~Si: qui sumus,:-, 
num aut ~ornibus caremus aut níinn,i!l f ecquis id'¡,. 
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mado, desp.revenid.o·, las armas., no habría dejado su casa, no 

habría huido 12 de Italia, no habría., perdido su ejército, ca

ído desnudo l3 en el hierro 14 y las manos de siervos. l5 Sus 

hijos 16 no serían llorados; no s.erían poseídas- por los vence

dores todas sus fortunas. Si éste se hubiera encontrado enton

ces con la muerte, habría perecido en medio de amplís.imas. for

tunas .• Con ·la propagaeión de su vida, ¡cuántas, cuán grandes, 

cuán increíbles. calamidades trag6! 

XXXVI Esta.s, desventura.a son ahuyentadas con la muerte aun si 

no sucedieron, sin embargo porque pueden su.c-eder. Pero los .. hom

bres no piensan que estas cosas les pueden acaecer. Cada, uno es

pera para sí la fortuna, de Metelo, como si o fueran más los afor

tunados que los. infe-lices, o hubiera í.alguna certeza en laa co

sas himaflas., o fuera más prudente es.perar que temer. 

87 fero concédase esto mismo: que los hombres son privados de 

la,s. cosas buenas con;, ia muerte. ¿Luego también 1 que los. muertos 

carecen de las comodidades de la vida y que esto es mísero? Cier

tamente es necesario que así diganº ¿Acaso aquel que no existe 

puede carecer de alguna cosa? En efecto, es triste el nombre; mis

mo ucarec.er", porque encierra este sentido: tuvo, no tiene, desea, 
~ 

requiere, necesita. Estas, opino, son las incomodidades del ca-

rente: carece de ojos, odiosa ceguera; de hijos,, odiosa priva

ci6n. Esto vale en los vivos.;. en cambio ninguno de los muertos 

carece no ya de las comodidades, de la vida, sino ni siquiera de 

la vida misma. Hablo de los muertos, los cuales son nulos. Noso

tros, que existimos, ¿carecemos acaso de cuernos o de plumas? 
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-dherltl Cc,te ...... Qu\a~,~t~• .. ,. oumf~~ 

____ n~:-~:~.:~:q~od tib~-~~~ us~.~e{ ~~r, &1t"~-1 --
88 non careas, etiana ai sei;itiaa te non habere. Hoc · -

premendum .etiam atgue etiam est _ai:gumentum ·~¡ 
confirmato -illo/ de _quo,_'·ai mortales· animi sunt,, '. 
dubitare non po~umus, quin taritus interitus !n ; ;, / 
morte sit, ut · ne . miniina quidem ·suspicio. sensus :· ; 
relinquatur: .hoc igitur probe stá.bilito et fuco illudf'.":¡ 
excutiendum ·-est, ut sciatur-.qúid sit carere, rie '. 

1
. 

relinquatur aliquid erroris in verbo.. Car«;r~!gitufQ 
hoc significat, egere éo, quod habere vel!a;;,J»e~ 'i' 
enim velle in carendo, n.isi cum sic tamqui'.1!1:-m1fél>ri·7 #:' 
dicitur alia qoadam notione verbL DicitiJI'°eiilní alio tt': 
modo etiam ~ere, cum •liquid non hábéas .et rion;" :ji 
habere te· sentias, etiam si id facile patlare/1 Carere~;· .l 
in malo non dicitur: nec enim essettdolendum: \.: •. ;, 
dicitur illud; bono carere; quod est mal~~ .Sed nel-· 
vivus quidem bono caret, si eo non i~diget.: r Sed lñ' · l 
vivo intelligi tamen potest regno te,;_ ~arer~jci,. -;-:;'1·· 

,.,.-.;íf"'.·, .-·.~. autem. h~c in te satis subtiliter non ~test, po.· ~ét_:in .. V 
'- ~ Tarqu1D10, cum regno esset expulsus---=at ln ~ortu!Jo-

·i;. -~,..: _ :- __ ;J ne intellig!l\uidem; carere enim sentient~:~t~. 1~ ·--=-- -2 n~c sensus11ui mortuo: ne carere quidem igitur __ ~ · . J ----·-

-- ~,.,,,.. 
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¿Alguien diría esto? Ciertamente ·nadie. ¿Por qué as!? Porque 

si no tienes aquello que no te es apto ni para su uso ni por su 

naturaleza., no esta·rías carente aunque sientas que no lo tienes. 

88 Se ha de insistir una y otra v~z en este argumento, una 

vez conf'irmado aquello de lo cual, si los ánimos. son mortales, 

no podemos dudar, a saber, que es tan grande la destrucción en 

~~ la muerte, que ni siquiera q_ueda la. meno.1. y · u.e sentido. A-

sí pues, pe_rfectamente establecido y fija~o es:to, ~e ha de es

clarecer aquello, a saber, que se sepa qué es "carecer", para 

que no quede algún error en ·1a palabra. "Carecer~ pues, signi

fica es,to: necesitar q.e aquello que quisieras tener. En efec

to, en "carecer" está implícito el ºquererº, salvo cuando se. 

dice con otra noci6n d.e la pal.abra, como a prop6si to de la f'ie

bre. En efecto, también se dice .con otro sentido "carecer", 

cuando no tienes. algo y sientes, que no lo tienes aunque fácil.

mente soportes es-eo~-. No se dic·e 11carecer" a prop6sito de un 

mal: pues ni tendríamos que dolernos de ello; se dice este: ca

recer de un bien, lo cual sí es un mal. Pero ni siquiera el vi

vo carece de un bien, si. no· lo necesita. Sin embargo, a pro

pósito de un vivo puede -entenderse la frase .11 tú careces de un 

reino" (mas no puede dedirse esto con suficiente sutileZB: a 

prop6sito de ti; podría decirse respecto a Tarquinio, 2 cuarido 

fue expulsado del reino), pero respecto a un muerto, ni siquiera. 

entenderse, pues "carecer 11 · es propio del que siente, pero no hay 

sentido en un muerto, luego ni siquiera el "carecer" se da en 
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,norluo est: . ~ 

89 XXX VIL Quamquam 1qui':l opus est in hocrphilo-. t _; 
sophari, c11m . rem non magno opere philo~ophia ' 
egere- · vicJeamus? Quotiens non . modo ductores' 
nostri, •,el universi etiam exercitus ad non dubi~ 
mortem. concurrerunt I Quae <J.Uidem. s~wiere~J --.. 
non L Brutus arcens eum reditu t~~~UCJ.11 ·: 
_ipse expulerat, in proelio concidisset, D(?~ e~,~ ~ ~- ';. 
decertans pater Decius, cum , Etruscll!~filip,~ éúm- _., 
Pyrrho nepos se hostium telis obiec~en"I,'!110~ :uno· _ 
b_ello pro patria cadentes Scipiones ~is~ __ :niaM~iss~,_~ __ 
Paullum et Geminum Cannae, Venusia Marcellu~ 
Litana AlbiJlum, Lucani Graccbunt":,'.;Num·· ,qu'ts~.-'' 
horum miser1hodie ?_ Ne tum quid~Ih:'po_s ___ t s-J?iritu1n} ~-) 
extremum ¡ nec emm potest esse: ~iser quisquam. 1 

90 sensu perempto. At id ipsum odi~1;1m est;· :sine 
sensu esse. Odiosum, si id esset.cai:eré.!; ·eum.vero \ 
pe~picuum sit nihil. posse in ~o essefq-1ii _f J>se):1:~~ :_•_i, .. , ·.J 
quid potest esse m eo odiosum,r.gut (DeCJiCl:l"e&t · 
nec sentiat? Q?amquam. hoc quiª':~ Jrl~is ~~ • ! 

f-,,,~_· 
·I ... ., 

sed _eo, quod 1n h?c . me~t _ o~ .. l!h¡ani~ :con.\_ ·/ 
~ctio ex metu mortis. Qui er;iim,.s._tis 'vldent, id,-,, , 
quod ~t luce clarius, a~o · et¡~!P~!F _ ~~!1Sumt>!!>J ~ 
~toque. animante deieto et f'a~to ~;eri~ -~verso':":-\ l 
illod anunal, quod fuerit, foctum esse nihil, is· pl~/-;.:.;_:f 

.... 
i .t;:::.;_ 
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un muerto~ 

XXXVII 89 A.unque ¿qué necesidad hay- de r·nos.ofar sobre esto, 

si vemos. que el. asunt;o no necesita en gran mane.ra de l.a filoso

fía'? ¡Cuántas veces no s6lo nuestros generales, sino también e

jércitos en.teros corrieron a una. muerte n.o dudosa! 1 Si en ver

dad ésta ;fue.ra temida, L. Bruto?- mientras: impedía el regreso 

de aquel tíxano a quien él mismo había expulsado, no hubiera. 

sucumbido en la batal.la; ni el. padre Decio, 3 peleando con los 

latinos-, con los ·etruscos el hijo, con Pirro el nieto, se hu

bieran expuesto a los dardos de los enemigos·. Ni España habría 

visto caer por la patria en una sola guerra a los Escipiones; 4 

ni Canas a Paulo 5 y- a. Gém.ino, Venusia a Marcelo, 6 Litana a 

Albino, 7 l.os: de Lucania a Graco. 8 ¿Acas.o alguno de és,tos es 

hoy mísero? Ni siquiera. entone.es, después del suspiro extre1110, 

pues nadie .pue:de ser 'mís·ero, una vez, aniquilado el sentido. 

90 'P'ero 9 es odioso esto mismo: estar sin sentido.• Odios:o, 

si esto significara "carecer•tº Pero como es perspicuo que nada 

puede hab:er en aquel que él mismo no existe, ¿qué puede s.er o

dioso para él, si ni care.ce .ni siente? Aunque :m.uy a menudo digo 

esto, pero lo hago por ei hecho de que en esto radica todá de

pres i6n d.el ánimo por el miedo de la muerte. En efecto, el que 

haya visto suficientemente (lo cual es más- claro q,ue la luz.) que, 

consumido e.l ánimo y el cuerpo y destruido todo el Ber animado 

y hecha la aniquilaci6n total, aq~el ser animado, que existió, 



penpiciet inter. Hippocentaurum, qui ·n~quam 
fuerit, et regem Agamemnonem nihil interesse, nec 
pluria nunc {acere M! Camillum h~c., civile b'éllum, 
quam ego vivo. illo feC?erim. RoiÍl.am captam.~ Cur 
igitur et Camillas doleret, si h~e~ -~st trecentos et 
quinquaginta íere ~Dos eventurai'putaret, et ego 
doleam, si ad. d~ ºmilia annoruÍn·gentem aliquam 
urbe nosfra poti~ram ?putem ? · Quia tanta caritas 
·patnae ·est, _u_t ;~1da.on ~ensµ ~ostro, sed ~ute 
· ipsius metiámur. · · 

91 XXX,.VIII •. Itaque non deterret' sapientem mors 
quae propter incertbs casus cotidie immiD.et, propter 
brevitatem vitae numquam pÓtest longe abe~e, quo 
minos in omne· teinpus rei publicae suisque consulat, , 
ut"t,osteritatem ipsam, cuiua sensum habiturus non 
lit, ad se putet per:tinere. Qua re licet etiam 
mortalem esse anim.um iudica~tem aetema molitj, 
non gloriae cupidit;,ite, qua~· sensu~s non-sit, sed 
virtutis, quam necessario gloria, etiam si tu_ id .non 
agas, co~equatur. ' · 
_ Natura: vero al _ie sic ha~et, ut, _ quo :modo 

initlum' nobis. rerum omnium ortus noster adferat, 
sic · e:dtum. mors: ut nihil pertinuit ad ~os .~~
ortum, sic nihil post mortem pertinebit. In. qu~ · 
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se ha conventido en nada..,. ése ent.enderá completamente que en

tre el Hip.ocentauro, lO que nunca existi6, y el rey Agamen6n 11 

no hay diferencia alguna, y que M. Camilo 12 no se preocupa. 

ahora de esta. guerra civil 13 más de lo que yo me preocuparía, 

cuando él estaba vivo, de la conquista de. Roma. ¿Por qué, pues, 

se dolería Cainilo si pensara que, estas e osa.s sucederían cas.i 

después de tres.cientos cincuenta añ.os? Y yo ¿p.or qué voy a do

lerme si juzgo que alguna naci6n se hará due~:de.~nuestra urbe 

dentro de diez mil años? Porque e~- tan grande el amor de lapa

tria, que lo medimos no por nuestro sentido, 14 sino por la sal

vaci6n de ella misma .• 

XXXVIII 91. Y así, la muerte que por los azares inciertos a 

diario amenaza y por la brevedad de la. vida nunca puede estar 

lejos, no impide al sapiente que, para todo tiempo, mire por la 

república y los suyos,,, de tal maner¡¡ que juzgue que la paste-

l ri.idad misma, de la cual no tendrá conocimiento, le- pertenece. 

Por lo cual también el que juzga que el ánimo es mortal, puede 

intentar obras eternas, no por afán de glori?, ,. que no ha de 

sentir, sino por virtud, a la cual, aunque tú no lo busques, 

necesaTiamente ha de seguir la. gloria. 

Por otra part-e, si la naturaleza es de tal manera que así como 

nuestro conoe;imiento nos ·trª.e el principio de todas las cosas, . ' así la muerte el. final; de igual modo que nada nos pertenecto 

antes del nacimient(D:,, así nada nos pertenecerá después de la 

muerte. En lo cual ¿qué mal puede haber, si la muerte no per-
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quid potest eue mali]cum mora nec ad ·Vivos per-·. :;ji 
tineat nec· ad mortuos?· Alteri nulli sunt, alteros \ '. 

92 ~o~ ~ttin~et. 'I Quam · qui lev!orem faci~nt, ao~ni .:. ,, .: 
-s1mdhmam • volunt esse, quas1 vero qu1squam ita_ --.; 
nonaginta annos velit. vivere, ut cum sexa_ginta con- '; 
.fecerit, lltliquos dormiat: ne ·sui-quide:n1'..i icd veli.nt ~--!-' _· 
_non m9do ipse, Endymion ·vero, si fabulas audii:,e·· . 
volumus, ut nescio ,quando in .. Latmo ,obilormivtt; . ,. 
qui .est mons Cariae, nondum, opinor, est,éxp~rr~~üs. ~;t:· ; 
Num igitu~-eum curare censes, cum ~~na)a~oretf~:~.';t,' 
qua consop1tusi\,utatur, ut eum dornu,entem oscula;. .. ·.·.1 
retur? .· Quid curet .autem, qui ne sentit·::<lfiidem] · ;1 
Habes · somnum imaginem -mortis •eamquelcc;,tidie ,: ;t. 
induis,1 et dubitas quin~0~ensus in' JQOr_ti,..:. nullus J"' 
sit, cum in . eius simulacro vidc:as ~- esse . nullum 
sensum ? _ : , - f, 1 ., 

93 XXXIX, 'Pellantur efgo istae; ¡i;!Pt~e pae~e 
aniles, .ante tempus mori miséro°1, .. e.sse. Quod 1 
·tandem tempos? Naturaene? . At c;1(qnidení dedit ......... 1 
usuram vitae. tamquam pecuniaC:nulla'. prae~tituta :'.::',: 
.die. . Quid est igitor quod querare~iii "repetft; 'cum "'f·. 
vult? Ea · enim· condicione acceper~.f~ Idemf -~ \..ir, 
pu~r parvos occidit;aeqúo animo ·r~ren~~mfputant: , 
si vc;ro in cunisfne quereqdum quidei:iif Atqui ab'?'7' 
hoc acerbiui exegit natura quod dederat.~ "Nondum · 

• 1.,''----· Ir•- ~C~···"' ,,. 
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tenece ni a los vivos ni a los muertos? Unos son nada, a los O• 

tros no los- tocará. 2 

92 Quienes la hacen más leve, afirman que es 3 muy semejante 

al sueño, como si en verdad alguien quisiera vivir noventa años 

a condici6n de que, cuando haya cumplido los sesenta, duerma du

rante los restantes. No s6lo no lo querría él mismo, sino ni 

siquiera los su~os. Por cierto, Endimi6n, 4 si queremos pres

tar oído a las fábula.s, desde que, no sé .cuándo, 0se qued6 dor

mido en el Latmo, que es un monte de Caria, aún. no, opino, 5 

se ha despertado. ¿Acaso, pues, consideras que él se p.reocupa 

cuando la luna se eclipsa, por la cual se cree que fue adorme

cido para besarlo mient.ras él durmiera? Mas ¿de qué se preocu

paría quien ni siquiera siente? Tienes al sueño por una imagen 

de la muerte y a diario te revistes de ella, 6 ¿y dudas que en 

la muerte es nulo el sentido, cuando ves que en su sÍI!l.ulacro no 
. ·' 

hay ningún sentido?· ., 

XXXIX 93 Sean desechadas, pues, esas inepcias totalmente· de 

ancianas: que morir antes de tiempo es miseria. ¿Qué tiemp.o, 

en fin.? ¿El de la naturaleza? Pero ella, en verdad, nos dio el 

uso de la vida, como el de un dinero, sin fiijar día.1 Entonces 

¿qué raz6n hay- para que te quejes, si la reclama cuando quiere? 

En efecto, bajo esa condici6n.la habías. recibido~ Las mismas 

personas juzgan que si muere un niño parvo, deben sufrir esto 

con ánimo equitativo, pero que sí 2 en la cuna, 3 ni siquiera 
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gustaverat," inquiunt, ,i vitae suavitatem : hic ~utem . ~ 
iam sperabat magna; quibus frui coeperat.11 At id .f: 
quidem in ceterís r~bus melina putatur, aiiquam : 
partem quam nullam attingere : cur inlvita secua? ,, 
Quam4ua¡, ·non male ait Callimachus multo 1aepiw ·. 
lacrimcu,e7Priamum quam, Troilum, Eorum autem.,,,,· 

s, qui exacta'aetate moriuntur, fortuna laud~tur .. ~CJú~:?_i: 
nam, reor, _nullis, si vita longior daretur,~~se~:ess~ : 
iucundior, Nihil enim est profecto ho~ prüdentiai?,,-: 
dulcius, quam, ut18etera 'auferat, adfertf~erte--senec-}~ 
tus. Quáe vero. aetas~ longa est aut j q~id ·;oimilnó fe 
homini longum? • Nonne { t-L'.1 1: ·;: ··\} 

. ll % ..,,,.::,¡. ,·:r,:. .. f 
,Modo puero11 .- modo, adolucentu in;;cur!!f rª··_tergo· : 

i111eque1&1 ,:· • ~ _.,..".'_ •· 
Nec opinante, a,1ecuta ut =1 ~;::·-:: i -'.~ ... :E"_,,,:.· 

;.. ... .;·~.. .. ,·,.,. 
senectus ? Sed quia ultra: nihil habemüa, ~h~; lt>n~!. · 
gum dicimus, Omnia ista, perinde ut':~cuiqu«údatá:~ 
sunt pro rata parte, aut longa _aut :br~~~ 'clictint~r~~ 
4pud· Hypanim fluvium, qui ab Eu~opa_~ 1 parte_ ;m· 
Pontum: influit, : Aristoteles ait besti~las , quasd~ . , 
nasci, quae unum diem vivant. Ex.,,~s_;igitur ho~a ~ 
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han de quejarse. Y sin embargo, la naturaleza exigi6 a éste, 4 

en forma bastante acerba, lo que le había. dado. 'Aún no había 

gustado 5 -dicen- la suavidad de la vida; éste, 6 ~n cambio, 

ya esperaba e.osas ~gna.s, de las que ba.bía empezado a disfru

tar.' Pero,en verdad, en las demás cosas s,e juzga mejor- alcanzar 

alguna. parte que nin~. ¿Por qué 7 de otro mocl.o cuando se tra

ta de la vida? Sin embargo, no dice mal Calímac.o:; 8 que Pría-

mo .la~im6-muchas -más- veces -q_ue--Troil-o.-- 9 En- cambie, es- alaba

da la fortuna de aquellos que mueren a edad avanzada. 

94 ¿Por 4ué? Por4ue, considero, si la vida se diera más, lar

ga, para nadié podría ser má.s jocunda. lO En efecto, nada es, 

a buen seguro, más dulce al hombre que la prudencia., y ésta, 

sin duda, la trae consigo la vejez., aunque qui te lo demásº Pero 

¿qué edad es larga, o qué cosa en absoluto es larga para el 

hombre? ¿No es verdad que 
.. 

En ll · ... · 6 1 ld" . . é su curso, ora. lllD.os, ora J venes., por a eapa a sigui n-

Nos alcanz6 desprevenidos pionas 

la vejez? Pero como no tenemos nada más allá·, 12 a esto lo lla

mamos largo. Todas esas cosas son llamadas largas o breves se

gún la proporci6n determinada en que han sido dadas a cada uno. 

Dice l3' A.rist6teles que cerca del río Ripanis 14 que, por la 

parte de Europa, desemboca e~ el Ponto, 15 nacen ciertos anima

litos que viven un s.olo día .• Entre éstos, pues, el que muere a 
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-octava quae mortu~est, provecta aetllte·JI!,~rtua est;}'4 

, ;\'.quae vero · occidente ·sole, decrepitaf~o~agis, .¡¡-" ·· · 
., etiam solstitiali die, Confer nostraní fongissimam . 

aetatem cum aetemitate : in eadem:·~~~pe1;p~~~ 
brevitate qua lllae bestiolae reperiemui: •. =! ~-.... ~ ··~ _- -~ 

95 XL Contcmnamus igitur omnes inep~oél : 
·-.. . ~ r"-""· ~ ~ ,: . '~ ~--~ ~ 

enim lenius huic levitati nomen impouam?.;:_to~ . .,. 
tamque vim bene vivendi in animi robore ac magni- . , 
tudine et in omnium rerum humanarum contemptione _,:: · 
ac despicientia et iJi omni virtute ponamus; nam·:.~\ 
nur quid~ c~gitationibus mollissimis etrcminamur; _::¡ 
\it, s1 ante"'mors adventct, quam Chaldaeorum pro- 'j 
'blissa consccuti sumus, spoliati magnis ,.quibusd#Íii~ 

98 bonis; illusi . ·aestitutique videamur, Quod ·~si '.ex- t : 

spcctando et desiderando pendemus ani~i/c~ci~Úrjl. 
angimur, pro di immortales ! quam illú4' iterii'!cun::~¡. 
dum esse -debet, quo confecto nulla f~liqüa ,'cura;,JJ 
nulla sollicitudo futura sit ! Quam t.me del_ ectat;i 
Theramenes, quam elato animo cst !- Etsi •enim_lfí 
flemus, cum legimus, .tamen non iniserabilite~ _,vlr }1 

clarus cmoritur: qui cum conicctus)n ·-carccrem 
triginta iussu tyrannorum vcnenum ut sitiens ob
duxisset, rcliquum sic e poculo eiecit,; üt id resoriaret, · ' 
quo ·. sonitu reddito adridens : Propino} .inquit; hiic7,J 
pulcr,o Critiae, qui in eum fuerat taeterrimus ;; Graecti 
enim in conviviis solent non:dnare'4:ui.poc;nlu~ _tra~i-:.ll 
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la hora. octava, muri6 a edad ava~ada; pero el. que muere al. o

cultarse el sol, es decrépito, tanto más si, inclusive, fue en 

día sols.ticiaI..16 Compara nuestra edad más larga con la eterni

dad. Nos encontraremos, sin duda., en la misma brevedad que aque

llos animalitos .• 

XL 95 Desdeñemos, pues, todas las inepcias (en efecto ¿qué 

nombre má.s lene pondría a esta levedad?) y toda la fuerza del 

bien yivir pongámosla en el vigor· y grandeza de ánimo, y en el 

desdén y desprecio de todas las cosas humanas, y en toda virtud. 

Pues ahora, en verdad, nos a-feminamos con pensamientos muy mue

lles de modo que si llega la. muerte· antes de que hayamos a:Lcan

zado las promesas de los Caldeos, 1 nos consideramos despojados 

de ciertos magnos bienes, burlados y defraudados. 

96 Y ·si esperando y deseando estamos suspensos en nuestros áni

mos, nos atormentamos,, nos angustiamos, ¡Oh dioses inmortales! 

¡cuán jocundo debé ser aq~el viaje, terminado el cual, no queda

rá. nin.gÚn cuidado, ninguna inquietud! ¡C6mo me deleita Terame

nes, 2 de qué ánimo tan elevado es! Pues aunque lloramos cuan-

do leemos,; no muere en ~orma compasible este var6n esclareci

do, el cual metido a la cárcel por disposición de loa Treinta 

Tiran.os, habiendo ~purado el veneno. como un sediento, arroj6 

de la copa el residuo de manera que resonara, 4 y, escuchado el 

sonido, sonriéndose:: 11 Be.bo esto -dijo- a la salud del bello 

Critias," el cual había sido muy cruel· con él. 

En. efecto, los. griegos suelen nombrar en los convites a aquel 
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turi sint. Lusit vir egregius extremo: spiritu, ~c~·'1· . 
iam praecordiis conceptam mortem:·é~ntineret, rere: 
que ei, cui venenum praebibera~, _ mó~m 'cm:!-_~ e~ . «¡ ' 

97 auguratus, quae brevi consecuta .~est, .. · ~.- Quis ,hanc~> 
· maximi animi aequitatem in ipsá1 J!lOrté~laudaret, si : 
--------·-- - --· ·- - ___ f ~-!s.-___:.:__. 
mortero malum iudicart,t? Vadit ·in eundeni-... ear/ 
cerem at¡Que in eundem paucis post annis scyphun:i;_:_ 
Socrates.? eodem scelere iudicum quo tyrannorum \.~ 
Theramenes. Quae est igitur eius oratio, qua facit: ~! 
eum Plato usum apud indices iam morte 111ulc-·-': .. 
tatum? · .,:~j 

XLI. ~'M•gna!me .. ' inquit "spes tenet, iudic~_,¿¡ 
bene mihi evenire, quod mittar ad mory;é~ ;-mecesse ~J 
est _enim sit alterum de duobu_s, ~~.'J1_l!_t_1s_em1~1; I 

·omnmo omnes mors auferat aut in ahum:quendáin~· 
_ locum: ex his locis morte migretur. (Quam.,-oJ> ~remtl 
sive sensus exstinguitur morsque ei somrío si .. ~'-=·¡ 
est, qui non numquam etiam sine v~is somnforq.Índ\ 
placatissimam quietem adfert, di •.boni,: quid,· 111 .. ~ni._.¡ 
est emori ! ~ut quam multi aies '"reperiri possunt, ·,: 
qui tali nocti anteponantur, cui1si,.: similis futura} 
est .... perp_etuitas .omnis consequen\iJl ttemporis, .quis ·:\ 

98 me beatior? Sm vera s1,1nt quae'@1cu1:1tur, .migra.]; 
tionem esse mortel(). in eas oras,. quas qui· e ví1'4.i 
excesserunt -incolunt': id multo·:; ~m-- beatiuá :··.estf 
T~nef cum ab iis, qui se iudicum ___ numero· llá~Ji."., 
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a quien van a pasar la e.opa. Brom,e6 el var6n. egregio en e l. ex

tremo suspiro errando tenía ya l.a muerte en.e.errada en. sus entra

ñas, y: en. verdad augur6 l.a muerte a aquel a cuya salud había be

bido el. veneno, la cual. en breve le vino. 5 

97 ¿Quién alabaría. esta equidad de ánimo t~n grande en la. muer

te misma, si juzgara a la muerte como un mal? S6crates va a la 

misma cárcel y, pocos años despuésf a la misma copa, condenado 

con la. misma iniquida.d de los jueces con la que Terame.nes l.o 

había sido por los Tiranos:. ¿Cuál es, pues, su discurso que 

Plat6n hace que él,. ya:~.condenado ~.t.,miiert~,-~! :;p,ronuncie'l ante,llos 

jueces? 

XLI t'lJna. magna es.peranza -dijo- me sos,tiene, jueces, consis

tente en que es para mí un buen suces.o el. ser enviado a la muer·

teJ en efecto,es necesario que haya una de dos. cosas: o .que en 

absoluto ·todos. los sentidos nos los. qui ta la muerte, o que de 
. 

estos lugares se pasa.-; con la muerte, a al.gún otro lugar. Por 

ello, si el sentido se extingue y la muerte es semejan.tes a aquel 

sueño que alguna vez, aun sin las visiones de los sueños., pro

porciona. un descanso muy· apac·ible, ¡dioses. buenos 9 quá lucro 

es morir! ¿O cuán muchos días. pueden encontrarse que se prefie

ran a tal noche? Si a ésta ha de se.r semejan te la perpetuidad de 

todo el tiempo que sigue:, ¿quién má.s. dichoso que yo? 

98 t,Pero si e.s verdadero lo que se dice: que la muer.te es la 

vuelta a aquellas regiones que habitan. los que han salido de 

la vida, esto es ya mucho más dichoso. Que tú, cuando te hayas 



yolu~t, ~vaseris, ad eos venire, ,qui . vere iudicea\. 
appellentur, Minoem, Rhadamanthum, Aeacum,.;.. 
Triptolemum, ~0;11venireque eos, e9.~i.. i~ste. et cu~ ;¡ , 
fide vixerint: haec peregrina~~ ..... ,)Ded1ocns vob1s __ ; / 
videri potest? Ut vero collpq'!L c~m. Orpheo,; ! 
Musaeo, Homero, Hesiodo liceat, q~anti tanj.em.: r 
aestbnatis? Equidem saepe emori; si fieri,_pº-s~~ -~ t

vellem, ut ,ea, quae dico, m~i~:~fe!et~]iy~~·-. 
t. «!f., .. ~.,;,;:..vti ,, 

Quanta delectatione autem adficerer, cum Palame~ f 
dem, cum Aiacem, cum alios iudicio iniquo circwñ~ · ,
ventos convenirem 1 Temptarem etiam summi regis, . '.j 
·qui maximas copias auxit ad Troiam, et Ulixi • .. \ 
Sisyphique prudentiam, nec oh eam rem, cum haer. ;e f 
exquirere)Ji, sicut liic faciebam, capite damnarer . · 
Ne vos quidef, !udices ii, q~i me absolvistis, ~o~eni~¡ 

99 timu~ritis. ~ec eni~ cuiquam bono m~i~uid_quam -if. 
evemre potest nec vivo nec mortuo, ne~ umquam · F ! 

eius res a dis immortalibus negligentu,r,'::,"iiec mihi- .r j 

ipsi hoc accidit fortuito. N ec vero ego· ils/ a qúibua J.¡ 
accusatus aut a · quibus condemnatus Bum, babeo . ( . . ,) . 
quod suscenseam, nisi quod mihi nocere se _credi:a. -
derunt." Et hae~ quidem hoc m~ó'rnihil alitem~ 
melius extremo : " Sed tempus est '1 1nquit " iaui · · 

• bine abire me," ut moriar, vos, ut '1itam agatis; · I 
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evadido de aquellos qµe pretenden ser tenidos en el nilinero de 

los jueces, llegues hasta aquellos que con raz6ñ s,e llaman jue

ces; Minos, Radama.nt·e, 1 Eaco, 2 Triptolemo, y te encuentres con 

aquellos que vivieron en justicia y fe.:. ¿puede pareceros medio

cre este viaje? For otra~p~te, q-µ.e uno pueda conversar con Or-

f 3u 4 ' 5 án eo, :uus.eo, liomero, Hesiodo:: ¿en eu t.o, en fin, lo es,-

timas.? Efectivamente, desearía morir muchas veces_, sí fuera po

s.ible, para encontrar estas cosas qu~ digo_. Además ¡c:uánto de-

í 6 7 leite probar a al encontrarme con Falamedes, con Ayax · y 

con otros aplaa,tados en un juicio inicuo. También tentaría la 

p.rudencia del sumo rey 8 que condujo a Troya máximaa tropas, y 

la de Ulises y la de Sísifo; 9 y cuando inquiriera lO estas co

sas, como hacía aquí, 11 no sería condenado, por ello, a la pe

na. cap~tal. Ni siquiera vosotros los jueces que me abs:olvis~-:~::. , 

t • 12 t -L • J.a t · 13 eis, · eJ..C1a1S. . muer eo 

99 "En efecto, a:, _nihgiin bueno, n;t vivo ni muerto, ·ie. puede su

ceder mal alguno, y- su situ.aci6n nunca es desatentida por los 

dioses inmortales, y a mí mismo no me acaece esto fortuita:m.en

te. Por cie-rto, no tengo ningún motivo para irritarme c.ont.ra 

aquellos por quienes fui acusado 14 o por quienes fui condenado, 

sino· el hecho de que creyeron que ellos me hacían dañ.o." Y ea:

tas. cosas, en verdad, de este modo. 15 Mas. nada me.jor que el 

:final: 

11:Eero ya es tiempo -.dijo- de que nos vt:1.yamos_ de aquí, yo para 

rq.orir, vosotros para continuar vuestra vida. !IJ:as cuál. d·e la.s 



Utruma'autem sit melius di immortales sciunt.• . 
hominem quidem scire arbiiror neminem." lft\-' .. ;~· 

XLII. Ne1ego haud paullo hunc:':.animum mal~] 
quam eorum ?mnium fortunas, qui;o.~ hoc iudi~\ 
verunt: etsi, quod 2¡,raeter deos negat scire quem. · , 
quam, id scit ipse, utlum sit in~liii~nam dixit -~ i 
ante-¡- sed suum illud, nihil ut: adfirmet, tenet adj· 

100 extremum. Nos autem teneamiis;~!~xuhil censea_-'. ·.¡ 
mus essc-malum, quod sit a natl!ra ?tú.m o~bus,.:e 
inteJligamusque, · si mors malu111 t~t, :esa~·, semp~jl 
ternum malum. Nam vita.e misera~~«??ª finis . _ ·:$.' . 

videtur; mora si est misera, finis(sáe.nullus.jotest.Jf 
- - ... _.._._ ,.. ...• , -•-·• • - ·---· :p ~- ~ ... T...__·¡:;_!;' ..,r~. 
Sed quid ego ~ocratem aut Theramenem, praestantes · '-' 
viros virtutis et sapientiae gloria, commemoro ? cum 
Lacedaemonius quidam, cuius ne nomen quidcm 
proditum est, mortem tanto opere contempserit, ut, 
cEm ad eam duceretur damnatus ah ephoris et esset , 
v tu hilari atque laeto, dixissetque ei quidam inimi- · \. ) 
e s : Conteinnisne legu ½curgi? responderit : Jijgo · •.• ¡ 
vero illi ,mmma~- gratiam _hal!l.o, 9ui ~~~:.:!~,_pq_en,;..._ ) 
,m,lctavmt quam nn,1 mutuataon~et nne '111'""'ª pouem . 
d#ssol1iere.'t Q virum'fSparta dignum ! u&'ihi' quidem;· ''.. 
qui tam magno animo fuerit, inno~ens, dkmatu$l~ 

101 esse videatur. Tales,innumerabiles ñostr~ civita4• 
tuHt .. Sed quid duces et .príncipes' D(?Ínínettj, cum ~ 
legiones. scribat Cato saepe alacre~ !º eum loctimY"~ 
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dos cosas sea mejor, los dioses inmortales lo saben.; '16 pienso, 

en verdad, que ningm¡ hombre lo sabe." 

XLII Cíertamen.te yo preferiría., no poco, es:te ánimo 1 a las. 

fortunas d.e todoa; aq~llos. que lo juzgaron. A.unque niega que 

fuera de los dioses al.gnien sepa cuál de las dos cosas es; mejor, 

él mismo lo sabe, pues lo dijo an.tes; pero aquello suyo de no 

afirmar nada, lo man.tiene hasta el final. 

100 Mas nosotros mantengamos que es nuestro pensamiento que no 

es un nial. lo que ba sido dado a t.odos. po:r la naturaleza, y en

tendamos que, si la muerte es un mal, es un mal semp.fterno. Pue:s, 

parece que la muerte es el fin de una vid.a mís.era; si la muerta 

es mísera, no puede habet ningtm fin. 2 Mas ¿para qué recuerdo 

yo a S6crates o a. Teramenes, 3 .varones prestante.s por la gl.o-

ria de su virtud y s.ap.iencia? Cuando un lacedemonio, cuyo nom

bre 4 ni siquiera· se nos ha transmitido, desde~6 tanto la muerte, 

q,ue, como fuese cÓn:ducido a ella condenado por los éforos. 5 y 

tuviera. el rostro gozoso y alegre, y un enemigo le dijera.: 

"¿Desdeñas las leyes de Licurgo'?" 6 respondi6: "Yo, por: ci~rto, 

doy las máximas gracias a aquel que me mult6 con esta pena 7 

que puedo pagar sin un. préstamo y sin un acreedor." ¡Oh var6n, 

digno de Es.parta! De modo que, en verdad, me parece que quien fue 

de ánimo tan magno fue condem;.do siendo inocente. 

101 Tales 8 los produjo innumerables nuestro Estado. Mas ¿pa

ra qué nombrar a generalea y príncipes:., cuando Cat6n escribe 9 

que muchas veces las legiones ma~cbaban. alegres a. aquel lugar 
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profectas,ISunde redituras se noñ )irbftraren~:ur:1 
Pari animo Lacedaemonü in Thermopylis ócciderunl:,---

', , ¡¡ " 
in quos Simonides : '. f ~~ ; :-_·0 • • • 

Dic~\o,pe.r, Sparta4 no, te 1üc tñdis,"e);cnt~}/'._. 
Dum ,anc. ti.s patriae legibu, ob,~,gm_úr. j{~J ... :~--... 

• '~·' 4 ~..U.q;•,1s.:1 
E quibus unus, cum Perses hostis.;...iii coºoquio.:-;.; 

/ dixisse~ gloriarui: S,o~. prne i~'.'(; mu~itt'~~\;.1 
et ,agiUannn _ non videbiw, In w,,},r{'~jgitur, mqmt, ,:. 

102 pugnabiw.r.u. Viros commemoro :[qµ];)!s. ~tande_~_La-:-- =-1 
caena lllquae· cum filium _ in pr~~!,l~DJjnrlsísset et : 

IV . - . . . . .. ' . --,-~, 
interfectum audisset: ldcirco, inquit, gmuemm, ut .':J 
uaet qui pro patria morte,n non dubilaret occumbere, · ·_ 1 

XLIII. Esto, Cortes et duri Spartiatae, magnam 
habct vim rei publicae disciplinL Quid? Cyrenaeum · :¡ 
Thcodorum, philosophum non ignobilem, nonnc· , \ 
miramur 1 cui cum .. Lysimachus rex crucein mina~ ¡.\ 
retur : I1ti1, · qune,o,. inquit, isla lzorribilia 1ninitar:l~í 
~rpura!i.r luir: T/zeodori quidem nihil if~i'l11f~~e j' 
_an mblime putucat. Cuius hoc dict~ .,adm~ncor., ;nt1 · 
aliquid_ etiam de humatione et sepulttir~ diceiidum~!' 
existimem i re~non difficilem, iis pr~~sertim .c~g~ 
nitis, quae· ,!e nihil sentiendo pa~llo ~ ~~e ?4.i~~.#:i 
s_unt¡ de qua1Socrates quidem quid.s~serjtl!-J>Párj,t1~ 
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de donde sabían que no habrían de volver? Con igual ánimo los. 

lacedemonios caye·ron en las Term6pilas, para los cuales Sim6-

nides: lO 

Di,ll huésped,12 a Esparta que tú aquí yacen.tes nos viste, 

Mientras. las santas _leyes cumplimos de la patria. 

Uno ae los cual.es, como un enemigo persa dijera, glor~ndose, en 

un e:oloquio: 0 No veréis el so). a causa de la mult.itud de dardos 

y saetas", "En la, sombra, pues, -dijo- pugnaremos." 

102 Hablo de varones. ¿Cuál, en fin, la es,partana? 13 La cual., 

habiendo enviado a su hijo al combate, y habiendo oído que ha

bía sido muerto: ''Para eso ?.dij·o- lo había engendrado, para q_ue 

hubiera quien no durara en enf'rent.arse a la muerte por su pa

triaº ,r. 

XLIII Admitamos que los espartanos eran fuertes y duros; tie

ne una magna fuerza~ dis~iplina de su Estado. ¿Qué? ¿No ad.mi-., . 

ramos a Teodoro el cirenaico, 1 fil6sofo no innoble? Como el rey 

Lis-Í!!laco 2 lo amenazara con la cruz: "Te lo pido, -dij o- amena

za a esos tus purpurados 3 con esas cosas horribles. A Teodoro, 

en verdad, nada le importa pudrirse en la tierra. o en lo al·, 

ta." 4 Lo dicho por éste me hace pensar que también debo decir 

algo acerca de la in..h.umaci6n y sepultura, asunto no difíc.il 

.sobre todo cuando han sido conocidas las cosas que un poco antes 

fueron dichas sobre el no .sentir nadaº En verdad, la que S6-

cra t.es pens6 sobre ésta,5 aparece en aquel libro 6 en el 
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in eo libro, in quo moritur, de quó UD!1' tám''lnu!ta ··~ 

103 diximus. Cum enim de immortalitaté :animoruin -~ 1 
. ~,t ~ .. -- .,;·i .... -~~-

disputavisset et iam moriendi tempus ·urguere~,: io;:J'í., 

--
gatos a Critone quem ad modum s~peliri :,vellet : • 1· 

Multam vero, inquit, operam, amici;Jnulrij CC!,~PS!:,,:¡ 
Crilo1ii ~"' ~ostro non. permasi me.-:.!iiñlf: a~._la!u~m ~ ·¡' 
ReqUt: mea quidquam rt:lictumm. '/(ff'llfff _lamen, fnto,·:··., 
n me ,uuequi potueri, aut ncubi tiá'fié!iú.,,¡eril, ·ut iib;\J· 
Didebitur, 1epelito, Sed, miki crede,,!íi~~ me .vestru,,,, . / 
cu"'!~nc ~cusero, ~n,~qllelur,. ~r!~~l!'1'.~ id quideml 
qui et aunco penmsent et se ,est~né1er1t:de hoc toto 

lM genere nihil laborare. Durior"Diógéif'~:'.et is quid~'l.~ . 
ídem sentiens, sed ut Cynicus,~_peri~, proii~Í-.ie'~ 
--~----~~- ··-- ; ±~~~:\ i ~-~ .. ~--~-:n . . 
iussit inhumatum. Tum amici : Yolucribume et feri,1-i: 
Minime vero, in~uit, ,ed bacillum propter me quo abigam :· · 
ponitote, Quilpotem 1 illi1 non enim ,entiu, . Quid·· ·. , 
igitur mjki ferarum __ ,laniatw oberit nikil 1entienti I ;-; 
Praecla{l°Anaxagoras, qui cum Lampsaci moreretur, 
quaerentibus amicis velletne Clazomenas in pa~,., 1 

si quid ei accidisset, aúferri : Nihil necu,~;élt;.~qu,ft;~ 
undiq,,e eni,n ad i,ijero, tan~umdem vine~~ Totaque·, .. -
de~ ~atióne :humationis unum tenend~m;~it~:: ,:•r !.\ 

corpus ,illam pertinere, sive occideri( .&DÍJ.IlUS · si~e ,Y, 
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cual lIDlere 7 y d.el que ya hablamos Imlcho. 8 

103 En efecto,. como hubiera dis:putado acerca ele la inmortali

dad de los ánimos y- ya ~ei:acercara el momento de morir, prugun

tado por Crit6n: 9 de qué :modo quería s.er sepultado:: "Amigos,10 

-dijo- sin d~da he consumido en balde mucho esfuerzo, IJUes; no he 

:persuadido a nuestro Crit6n de que voy- a volar de aquí ·ll y que 

de mí nada dejaré. Ji,Ias sin embargo, Crit6n, si puedes alcanzar

me--o sL-me--en.cuent.ra-~ en ·algún. lugar y s.epúl.tame -eomo te-pa.rez

calP Pero, créeme, ninguno de vosotros me alcanzará cuando me 
. . 12 2.LC haya retirado de aquí.n- Preclaro esto, e1 verdad, pues dej6 

hacer a su amigo, y mos,tr6 que él no se preocupaba de todo e.s,

te caso. 

1.04 Di6g9J?.es, l3 más duro; y éste,. en. verdad, pensando lo mis

mo, 14 como cínico dispu.s.o en forma más. áspera que lo arrojaran 

insepulto. Entonces sus amigos: "¿A. las aves y fieras?" "De nin

guna manera,-dijo~ ¡>ondréis cerca de mí un bast6n para, con él, 

ahuyentarlas." 11¿06~0 podrás., -aquéllos-15 l)Ues: no sentirás.;?" 

11¿C6mo, pues, habrá de dañarme la mordedura de las fieras, cuando 

nada. sienta?'" Preclarament.e 16 Anaxágoras., 17 el cual, e:omo es

~viera para morir en Lam:psaco, a los amigos que le preguntaban 

si quería que lo llevasen a su patria Clazomene si algo le aca

ecía'#; "No es necesario -dijo- de dondequiera sal.en otros tantos 

caminos hacia los in.fiemos .• 11 Acerca de todo este asun+.o de la 

inhumaci6n se ha de retener una sola cosa: que aquélla se. refie

re al cuerpo, sea que el ánimo muera, sea que sobreviva. Mas ea 



vigeat; · in · e<!rpore autem pcrspi~~,~~ _.~r;G 
cxstincto animo vcl elapso nullum rcsid~!e ·,:.ns!JÍD. 'f'i.P' 

105 XLIV. Sed plena errórum sunt omnia; "Tra,hlt-.:i; 
Hcctorcm · ~d _currum rcligatum Ac!1illes:: l.ac~~~ri 1 
eum et. sentlre, credo, putat. Erg~- h1c~ ulc1scitu. !i ut, 

1
. 

quidcm sibi videtur; at illa1sicut -~c9rbls~mai:o,;~~~ 
macret:__ f~,4, C:t;--;.~-~~; 

i. ' . ~ ;,;,,; ., .. 7 ·, 
Yiai iiider, quod .mm pas1a aegemme1 - . ¿:~ -~ _: { ;;: 
Hectore,,.,'cu'"' quadriiugo raptarfd<!iJf t ~\i 

Qucm Hectorem aut quam diu iiJ~.e~rJt Hector i'. 
Melius,,.Accius et aliquando sapjens ~c~lles : ·; 

~ t.,....-:---.:<; . ~ lmn,o enimuero corpru Priamo , reddidi1 Heclorem 
ab,tuli. ! t- 7~ ; ~«T<.' 

• • • • ' ~ !:} Af 1 -J;,::"-~ 
Non 1gitur __ Hectorem traxisti1 :=~.,!-~~rp~<~~~:.~ 

108 fuerat Hectoris .. Eccc alius cxoritur e terra/qu~.:_'.¡ 
matrem dormire non sinat: , i. . 

Mater1 le, appello, tu quae ci,ram 1omno .nu .. ,•.uam /ewu ·. ---r-·-
" • . I 

:N eque te mfi müeret1 °.mrge et 1epeli nat~ tuum. 

-Hace. cum'·~pressis e_t flebilibus .modis, qui· totlÍa--
theatrii maestitiam inferant, concinun{µi:~~difficli~-~ -
est no~ ~~s, qui inhumati sint, misero,;.i~di~~~ 
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perspicuo que en el. cuerpo, extinguido o escapado 18 el ánimo, 

no queda ningdn sentido. 

XLIV 105 Pero todo está lleno de error~s .• A.(luilea 1 arras

tra a Héctor atado al carro .. Piensa, creo, que éste es lacerado 

y que siente. Luego aquél se venga, como en verdad lepa rece. 
\.J 

Por su parte, aquélla. 2 se acongoja como si s:e tratara de una 

cosa muy· acerba:: 

He vis:to3 aque·llo que ver sufrí muy triste: 

A Héctor por carro cuadriyugo arrastrado. 

¿A. cuál Héctor, o cuánto tiempo aqu_él. será Héotor? Mejor, 4 

Accio; y alguna vez A.quiles, 5 sapiente: 

No, en. verdad6 a Pr:ía·mo el cuerpo volví, ciui téle a Héctor. 

No arrastraste, pues·,. a Héctor, sino e.l cuerpo qµe había sido 

de Héct.or. 

106 He aquí que otro 7se lev.e.nta de la tierra. para no dejar 

dormir a su madre:. 

Madre, 8 te invoco, tú que. alivias con sueño culta ansiosa, 

Y no de mí te compadeces, surge y sepulta9 a tu hijo. 

Cuando estas palabras. son ·recitadas en un tono leri.t.o y flébil 

que infiera mesticia al teatro entero,10 es difícil no juzgar 

míseros a qu.ellos que están insepultos: 



' ·!· --~:--,-

¡ • ._,..,,.ll, ,, ... 
priru qr,ar,1J'érae'.f f li '\ 

Polucre,que • _ •.•• • • •. J Ir ·':· !- ! !. .. ..,, 
:-metuit ne lacerati~ membris minulb~/l~{/r~ o~ · ) 
combustis non extimescit- ! ~:±::. i 4,¡~ .r,,{ 

NeJJ ieliquia,, quaeso, mea, nm/fenudal¿ ,n,i~~-t=(?i 
Pér terram 1anie delibuta,foed.~ d!~~~- 1~,~~*t ;,?:\ 

107.:.:,..Non intelligo quid metuat, cum,'tamb;~noi)~p~~'. 
narios fundat ad tibiam.-Tenendúm;i&ti igitúr)iiiur-,·~: 

ctirandum esse post mortem,. cu.m.~fm.·ut .. ti iniJicó.J's~1 
.,.,,..__.""' . .... y 

etiam mortuos poeniuntur. Exsecrah.ir; ·Iuculentis. . 
sane versibus apud Ennium Thyestés: f¡irimum-~t 
naufragio pereat Atreus: du~ .... n,o~·~sane; tal~l · 
enim interitus non est sine gravi s~~ rtll~ inania: _f.Z-j ,,·--· ___ .. ________ ·- ··•:,;·.~ 

lp,e nmm,i, IIIZU fonu ~ evucerat,u' "1-;;u.., .. . 
' ' , ~j~.' . 

Latere pmdens, 1a:ra ,parger,1 tabo, 1anie et ,dn,4.. 1 

atro. , .. ~-, 
.. : :-··"1~ . ' 

•. . ' ~ ·-- f'I\¡, 

Non ipsa saxa magis sensu omni. vacabunt q¿~;·1Jj't, 
"latere pendens," cui se hic cruciatum censet op~ref.~~ 

. Quae_ essent dura, si sentiret; nulla:súnt s~~Clllu fS• 
lllu. d vero perquam inane: m· ~- f."~~-· • ·-· 

.• ~~1. -; . . l'I .,..~,-'[ . ... <>'i 

N'!"' "!""""" quo ':"I'"''. ~ f'li'F ~;¡ 
·.' Ubi remu,a kumana vita corp"t fet/~•e,c~ f'l4lü/~ ... 

· · .. r". ··i • ·~~!1 
Vides quanto haec in errore v~rscii;ur_:._portum~ 
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antes que las fieras 

Y las aves ••• 

Teme usar menos bien de sus miembros cua.'11.do hayan sido lacera

dos; cuando hayan sido quemados, no teme-

No dejes que mis restos, pido, con sus huesos desnudos, 

Por tierra, de sanie cubiertos, feamente, se es.parzan. 

107 No en.tiendo qué teme, cuando vierte tan buenos sept~na

rios 11 al son de la flauta. 

Se ha de retener, pues, que uno no debe. preocuparse de nada 

después de la muerte, aunque muchos se vengan de los enemigos 

aun después de muertos. El Tiestes 12 de· Enio desea, en sus im

precaciones, c:ou versos sin duda brillantes, ·ante todo que A

treo perezca en el naufragio: duro es-to en VJrdad, pues tal des.

trucci6n no ocurre sin grave sufrimiento. A.quello, inane: 13 

&, 14rijo en cima q.e. rocas ásperas., eviscerado, 

Pende del flanco, asperge rocas con podre, sanie y negra sangre. 

lfo vacarán de todo sentido las :rocas mismas más. que aquel que 

"pende del flanco"·, para quien éste 15 cree que desea la tortura .• 

Las cuales cosas serían duras, si él las sinti.era; nulas.,.16 sin 

sentidó. Mas aquello cuán inane: 

Y · 17 u1 d · t 18 t d 1 ni sep ero, a o se acoJa, enga, puer. o e cuerpo, 

Do, perdida la humana vida, descanse el cuerpo de males. 

Ves en qµé error tan grande se hallan estas cosas; que es el 



corporis et reqniescere in ~ulcro putat mortuum, 
magna culpa Pelopis, qui 1non erudierit filium n'et 
docuerit quatenus esset quidque curandum. 

108 XLV. Sed quid singulorum opiniones animadv~ 
tam, nationum varios errores perspicere cum 1iceaU. 
Condiunt Aegyptii mortuos et eos servant dona!, 
Persae etiam cera circumlitos condunt, ut quua 
maxime permaneant diuturna corpora ; Magoru111 
mos est non humare corpora suorum, nisi a feris.aint J 
ante laniata; in Hyrcania plebs publicas alit caneí,'· i 

, •1 
optimates domesticos : noblle autem genus canlllll. . . 

illud scimus esse, sed pro sua quisque facultate parat~1 

a quibus lanietur, eamque optimam illi esse cense11t 
sepulturam. Permulta alía colligit Chrysippus, ut 
est in omni historia curiosos, sed ita taetra sunt 
quaedam, nt ea fugiat et reformidet oratio. Tot,q 
igitur hic 1ocus est contemnendus in"J nobis, non· 
neglig,endus in nostris,. ita tamen, ·ut mortuoruin 

109 corpora nihil 'sentire vivi sentiamus: . Quántuni' 
autem consueiudini famaeque dandum áii; id 'cureiii\. 
vivi, sed ita, ut intelligant nihil ad· ~ortu~s per. 
tinere, 
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puerto del cuerpo y que ei muerto_ descansa en el sepulcro, pien

sa. 19 p,or una magna eulpa de Pélope· 20 quien no instruyó a su 

hijo ni le enseñó, hasta. qué punto debe tomarse en cuenta cada. 

cosa. 

XLV 108 Mas ¿para qué censuramos las opllliones de los indivi

duos, cuando podemos examinar v;rios errores. de la~~ciones? 

Los egipcios. embalsaman a los muer~os y los conservan en casa. 

Los persas también - los entierran después -de untar1os de c,era. 1 

para que 1.os cuerpos permanezcan diutur:rios lo más: posible·. Es 

eostumbre de los Magos 2 no inhumar los cuerpos de los suyos, 

a menos que antes hayan sido destrozados por las. fieras. En 

Hircania 3 la plebe sustenta canes públicos; 4 los oprt;imates,5 

domésticos. Por otra parte, sabemos que aquella es -µna raza 

noble de canes, pero cada quien prep~ra, según sufosibilidades, 

a aquellos por los cuales sea destrozado. Y creen ellos que. 
6 

ésta es la mejor sepultura. Muchos otros casos reúne Crisipo, 

pues es curioso en toda historia, pero algunos son tan aterra

dores, que mi discurso los r~húye y evitaº Por consiguiente:, 

todo este punto 7 debe ser desdeñado por lo que toca a nosotros; 

no desatentido, por lo que toca a los nuestros;· sin embargo, de 

tal manera que los vivos pensemos que los. cuerpos de los muer

tos nada sienten. 

109 Mas cuánto s·e haya de· conceder a la costumbre y a la tra

dición, procúrenlo los vivos, pero de -tal manera que entiendan 

que nada 8 pertenece a los muertos. Pero, a buen seguro, enton-
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cium de bonis si quando est, magia laudan um · • 
quam illi ob eam rem_ beati. Non_ possum autem 
dicere, quoquo modo hoc accipietur, Lycurgum, 
Solonem legum et publicae disciplinae carere ,gloria : 
Themistoclem, Epaminondam bellicae virtutui, ~nte 
enim SalaminaYipsam Neptunus obruet quam Sala-

minii tropa-ei memoriam, priusq~e Boeot_~_-ª _____ Le_-1. -tollentur quam. pugnae Leuctr1cae glo~, _.1,lul~ · 
autem tardius fama deseret Curium, ,,Fabrfcl . 
Calatinum, ,duo Sci iones, duo Africano_s~ ~~~ .~.. . 

· Sed profecto mo.:S tum aequissimp anim() opp· · · ··1-_ ·_ 

cum suis se la~dibus vita occidens·~n~p,,ri)~-\ "' 
N emo parum diu vixit, qui virtutis perf~ctae ·-pérfeotó" 
functus est munere, Multa mihi-ipsi: ad-~.._·· 
tempestiva fuerunt, quam utinaµi P!?tuisse~'oÜll'llt'' 
~ihil enim iam acquirebatur, cuni~la~ er~~to~~ 

.- VItae, cum fortuna bella restabant, Qua ~~,;'1·~t~ 
1 ratio minus perficiet ut mortero negligére péiit,Íinat,n 

, .,X;ta ..., pcmcia, ., ..... 'ªr.i,'~ m"" ,!it,;J• 
Aí&mür:·-Quamquam enionens'us, a · ri~; tamen ~ 

et propriis bonis laudis et gloria:quamv_is_non sen.:~ 
tiant, mortui non citrent. . Etsi enini ,pihil habet ba\·-
se gloria cur expetatur, tamen ,virtutem · 

110 umbra sequitur, XLVI. Verum!multitudj 
. 0· . -------·--·· 

. -(}~-
---°'( 
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ces la muerte es afrontada con ánimo muy equitativo, cuando la 

vida que· se apaga puede consolarse con sus máritos:. Nadie que 

haya cumplido la obra perfecta 9 de la pérfeóta. virtud, ha vi

vido demasiado poco. A mí mismo 1º·muchas c.ircunstanaias me 

fueron tempestivas para la muerte. ¡Ojalá hubie.ra podido encon

trarla! Nada, en efecto, se adquiría ya, los deberes. de .mi vi

da ~staban colmados, me quedaban las guerras con la fortuna. 

Pór.-1.o icual,_ si. la. raz.6n misma no logra que podamos·--desaterul:er 

la muerte,. al menos que la vida tr~nscurrida logre que nos con

venzamos de que hemos vivido lo suficiente y aun demasiado. En 

efe.oto, aunque falte_ el sentido, sin embar~<.?, aunque no sientan, 

los muertos· no carecen de sus propios bienes de alabanza y glo-.. 
ria; pues.aunque la gloria nada tiene en sí para ser deseada, 

sin embargo, como una sombra, sigue a la virtud. 

I 
XLVI 110 Si alguna vez el juicio de la ··multitud sobre los 

buenos es verdaderó;, se ha de alabar 1 más·que aqu~llos, 2 

por.este motivo, dichos~s. Mas no p:a,edo decir, en cualquier mo

do._.que esto se reciba, que Licurgo, 3 que Sol6n 4 carecen de 

la gloria de las leyes y de la disciplina pública; que Temís

t.oclea, 5 que Epaminondas, 6 _de la gloria ·de la virtud bélica:; 

En efecto, Neptuno 7 sepultará a Sal.amina misma, antes. que a la 

memoria del trofeo salaminio; y la beocia Leuctra 8 será supri

mida, an.tes que la gloria de la batalla de Leuctra. Por otra 

parte, con mucho mayor .lentitud la fama aban.donará a Curio, 9 

a Fabricio, lO a Cal.atino, 11 a los dos Escipiones, 12 a los 



Marceµum, Paullum, Catonem, Laelium, innumera
biles flios ; quorum similitudinem aliquam qui ad
ripuerit, ·non eam fama populari, sed vera bonorum 
laude metiens fidenti animo, si ita res feret, gradietur 
ad mortem, in qua aut summum bonum aut nullum 
malum esse cognovimus. Secundis vero suis rebus 
volet etiam mori; non enim tam cumulus j>norum 

111 iucundus esse potest quam molesta decessio. Hanc 
.sententiam significare videtur Laconis illa vox, qui, 
cum Rhodius Diagoras, Olympionices nobilis, uno die 
duo'suos filios victores Olympiae vidisset, accessit ad 
senem et gratula tus ; Morere, Diugora ,· inquit : ,ion 
e11im in caelum a.sce11surru e,. Magna haec et nimium 
fortasse Graeci putant vel tum potius putabant, 
isque, qui hoc Diagorae dixit, permagnum existimans 
tris Olympionicas una e domo prodire cunctari 

illum diutius in vita fortunae obiectum inutile 
putabat ipsi. 

Ego autem tibi quidem, quod satis esset, paucis 
vcrbis, ut mihi videbar, responderam ; concesseras 
enim nullo in malo mortuos esse, sed oh eam causam11· 
contendí, ut plura dicerem, quod in desiderio et .
luctu hace est consolatio maxima. Nostrum. en"im 



DISPUTAS TUSCULANAS I -69-

dos A.fricanoa,. l3 a Máximo, 14 a Marcelo, l5 a Paulo, 16 a 

Ca.t6n, 17 a Lelio 18 y .a otros inn:wnerabl.es·. Quien haya f,1can

zado alguna semejanza·,.con ~stos, midiéndola no s·.egún la fama 

popular, sino -de acue~do con la verdadera alabanza de los bue

nos, caminará c.on ánimo esperanzado, si las c.irmmstancias lo 

exigen, hacia la muert.e, en la cual hemos conocido que e:stá o 

el sumo bien o ningán mal. Por cierto, también querrá morir en 

medio de -1a. ·prosperi(lad, pues el. cúmulo de bienes no -puede ser 

tan joc.undo como su. molesta disminuci6n. 

lll Esta sentencia parace que la s.ignifican aquellas palabras 

del Laconio el. cual, habiendo ví.sto Diágoras el rodio,1:9 noble 

vencedor en los juegos olímpicos, a sus: dos hijos vencedores en 

Olimpia en un solo día., se acerc6 al anciano 2º y habiéndose con

gratulado:: "Muere, Diágoras, -dijo- pues, no vas. a ascender al 
21 

ciel.o. '" Magnos, y tal vez demasiado, o.onsideran, o más bien, 

consideraban entoñces los griegos, estos; acontencimientos;, y ese 

que es~o dijo a Diágoras considerando muy grande el hecho de que 

tres vencedore-s olímpicos habían _salid.o de una sola cosa, juz.ga

ba inútil que aquél permaneciera duran te más tiempo en la vida, 

expuesto a la fortuna. 

Mas, en v·erdad, yo en pocas palabras, como me parecía, te ha-
~ 

b:!a respondido lo que era.suficiente. En efecto, habías concedi· 

do que los muertos no se hallan en mal alguno. Pero me esforc~ 

en decir muchas cosas por esta causa., porque en el pesar y el 

luto ásta es la mixima consolaci6n. 22 En. efecto, debemos sufrir 



et nostra causa susceptum dolorem modice ferre 
debemos, ne nosmet ipsos amare videamur: illa 
susp(cio intolerabili dolore cruciat, si opinamur eos, 
quil,us orbati sumüs, esse cum aliquo sensu in lis 
lllalis quibusl vulgo opioantur, Hanc excutere 
opinionem mihimet volui radicitus,_ coque fui fortasse 

112 longior. XLVII. A. Tu loogior? Non mihi qui
dem, 7 Prior enim para orationis tuae faciebat út 
mori cuperem, posterior ut modo non nollem, modo 
non Jaborarem: omoi autem oratione illud'-certe:. 
perfectum est,· ut mortem non ducerem in malis. 
M. Num igitur etiam rhetorum epilogum desidera
mus? an hanc iam artem plane relinquimus ? A, 
Tu ver~ ista~ne reliqueris, quam semper ornasti, et 
quidem iure ; illa enim te, verum si loqui volumus, 
omaverat. Sed quinam est iste epilogus? _aveo 
enim audire quidquid est. 

113 M. Deorum immortalium iudicia solentY¡n scl}olis 
. ' 

proferre de morte, nec vero ea fingereipsi,sed Hero
doto auctore aliisque pluribus. Primum .Argivae 
sacerdotis Cleobis et Biton filii praedicantur. Nota 
fabula est: cum enim illam ad solemne et statum 
sacrificium curru vel1i ius esset, satis longe ab oppido 

,~ 
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con resign.aci6n un dolor que es nue~tro y es experimentado por 

nues-t~a culpa, para que no parezca que nos amamos a nos-otros 

mismos. 2~ Con un dolor intoler~ble nos atormenta aquella sos-
_, 

pecha, a saber, si ó~mos::;que aquellos de quienes estamos pri-

vados están con algún sentido en esos males en los que wl

garmente son imaginados. Esta opini6n quise arrancarla de raíz:: 

de mí mismo, y tal vez por ello fui bastante extenso·. 

XLVII 112 A. ¿Tú bastante extenso? En verdad, no para mí. En 

efecto, la primera parte 1 de tu discurso hacía que ansiara. mo

rir; la segunda 2 ora que no sintiera aversi6n, ora que i¡.o me 

preocupara. Mas ciertamente con todo tu discurso se logr6 que 

no tuviera a la muerte entre los males. 

M. ¿Acaso, pues, echamos de menos también un epilogo de re

t6ricos? ; ¿O dejamos ya del todo -esta arte? 

A. Por cierto, :q.o d'~jes tú ésa 4 que siempre has ornado, y en 
1 

verdad con derecho, pues ella, si queremos decir la verdad, te ha-
---

bía ornado. Pero ¿cuál es ese epílogo? Anhelo, en efecto, oír

lo como quiera que él sea. 

113 M. En las disertaciones suelen 5 proferir los juicios de 

los dioses inmortales acerca de la muerte, mas no inventarlos 
6 ellos mismos, sino con Herodoto y muchos otros como fuentes. 

En primer lugar son mencionados Cleobis y Biton, hijos de una 

sacerdotisa 7 argiva. Conocida es la fábula:: en e.feote, como el 

rito prescribiera que ella fuera transportada en carro al sacri

ficio que se celebraba cada año, bastante lejos 8 de la ciudad 
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ad fanum, morarenturque iumenta, tune iuvenes ii, 
quos modo nominavi, veste positaf corpora oleo· ~ 
perunxeruJÍt, ad iugum accesserunt. ·· Ita sacerdos f 
advecta ió fanum, cum currus esset ductus a filiis, 
precata1 a dea.;adicitur, ut id iis praemium daret pro 
pietate, quod maximum homini dari posset a deo; 
posi' eP.ulatos cum matre adolescentes somno se 

ll4 dedisse,'I mane inventos esse mortuos. Simili pre
catione Trophonius et Agamedes usi1~icuntur: qui 
cum Apollini Delphis templum exaedificavissent, 
venerantes deum petiverunt mercedem ºT parvaml/ 
quidem operis et laboris sui, nihil certi: sed quod 
esset optimum homini. Quibus A pollo se id daturum 
ostendit post eius diei diem tertium, qu/~t illuxit, J· 
mortui sunt reperti, ludicavisse deum dicunt et 
eum quidem deum, cui reliqui di1toncessissent ut 
praeter ceteros divinaret, 

XLVIII. Adfertur etiam de Sileno fabella quae- . • 
dam, qui cum a Mida captus esset, boc ei muneris 11'. ,I 
pro sua missione dedisse scribitur: docui~~ regem _) 

non nasci homini longe optimum esse, proximum ·· -
115 autem quam primum mori. Qua est sententia in 

Cresphonte usus Euripides : 



1 
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al sa:.n.tuario, y como demoraran las bes.tias de tiro, entonces 

los j6venes. aquellos que acabo de nombrar, depuesto el vestido, 

ungieron. sus cuerpos con 6leo; se acercaron al yugo. Así, trans.

portada la sacerdotisa al. santuario, como el. carro había sido 

conducido por sus hijos, se dice que suplic6 ~ la diosa que les 

diera, por su piedad, 9 el premio más grande que podía ser dado 

al hombre por un dios; que, después de cenar con StI madre, los. 

adolescentes- -se dieron -al sueño: por la mañana fuer·on encontra

dos muertos. 

ll4 Se dice que hicieron. una súplica semejante Trofonio y A-
10 'gamedes, los cuales, como hubiesen edificado en Delfos un 

templo para Apolo, venerando al. dios l.e pidieron la merced, no 

parva en'\erdad, por su obra y trabajo, nada determinado, sino 

lo que fuese mejor' para el hombre. Apo]o les manifest6 que les 

daría esto dos días después: ~stos, tan pronto como s·e hizo de 

día, fueron hallaá.oa muertos. Dic:en que juzg6 ll el. dios, y en 

verdad aq11el. dios. a:. quien, más: que a losi owos, loeLd.9más dio

ses habían concedido que adivanara. 

XLVIII También se cuenta cierta. fabulita acerca de Sileno 1 

de quien se escribe que, como hubiese sido capturado por Midas, 

dio a éste, por su liberaci6n, el siguiente· regalo: demostr6 a1 

rey que es mucho mejor· para el. hombre no nacer·, o bien, morir

cuanto antes. 

ll5 Eurípides 1,1tiliz6 esta sentencia en Cresfonte: 2 



Nam'-no, decel,at 'coetru. ulelirantu domum 
Lugere, ubi ~,ei iÍli9~i, in luc.em edi~~ · 
Humanae vitae varia repulantu mala:' 
.A.t, qu¡jlaboru marte flni.r,et~avu, .-

-;z-

H"'!'f; ~ ª!12ico' ~ude ét laetilia e:uequ;.5 

Simile quid~am .est '¡n Consolatione Crantoris : ait ¡ 
enim Terinaeurg. quendam Elysium, cum graviter 1 

filü mortem . maéreret, ,•enisse in psychomantium'° 
. quaeren~m quae fuisset tantae calamitatis causa : 

huic in tabellis·tris huius modi versículos datos: 

lgnari.r~k~nu in vita ~tibru errant: . 
EulA!Jfforu'potilur~atorum numine lelo, 
Sic fuil ·u1iliu1 fl11iri ipnque tibique. 

116 His et talibus auctoribus usf confirmant 9' causam j 
rebus a dis immortalibu·s iudi~~tam. IO itcidamas . 1 

quidem, rhetor antiquus in primis nobilis, scri~t 
etiam laudationem mortis, quae constat ex énumera
tione bumanorum malorum'; cui ration~ eae, quae , 
e~quisi~US a pbilosopliis collÍguntur/ ·de(Uel'UDt, 
ubertas orationii .non defuit. Clarae v~ro mortes 
pro patria QJ>petitae non solum glori(?sae rhetoribus, 
sed etiam beatae videri solent. Repe~t ~b Erech-
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Pues llorar deberíamos al as'istir en grup·os 

A. una casa en. donde da.do a. luz alguien fuera, 

Pensando de la humana vida en los varios males; 

Mas a quien con la muerte penas graves termina 

A. éste en-tt.errar amigos, con toda laude y. júbilo. 

-72-

Hay algo semejante en la Conso1aci6n de Crantor: 3 dice, en 

efecto, que un cierto Elisio de Terina, 4 como se. acongojara 

gravemente· p-0r la· muerte de su hijo, fue al lugar donde se invo

ca. a las almas preguntando cuál había sido la causa de tan gran 

calamidad: le fueron dados, en tablillas, tres pequeños v~sos 

como éstos: 

Con mentes ignaras en la vida yerran los hombres, 

Se adueña Eutino de la muerte por voluntad de los hados; 

Así, tanto a él. mismo como a ti,. terminar fue más úti1. 

P Valiéndose de estas y tales autoridades, confirllian 5 que 

con base en los hechos la cuesti6n ha sido juzgada por los dio

ses inmortales. En verdad Alcidamas, 6 un ret6rico antiguo fa

moso entre todos, escribi6 también una laudatoria de la muerte 

que consta de la enumeraci6n de los. males humanos; a éate. le 

faltaron las razones aquellas que, en forma bastante: exquisita, 

son reunidas por los fi16sofos; no le .falt6 la abundancia en el 

discurso. Las célebres muertes afrontadas por la patria suelen 

parecer a los ret6ricos no's6lo gloriosas, sino también dichosas. 
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theo, cuius etiam filiae cúpide mortem expetiveruot· 
pro vita civium : Codrum,1\ui se in medios immisit 
hostes veste famulari, ne posset agnosci, si esset 1 
ornatu regio, quod oraculum eratdatum,si rex inter
fectus esset, victrices Athenas fore; Menoeceus non . 
praetermittitur, qui item oraculo edito largitus est 1 
patriae suum sanguinem; Iphige,¡ia Aulide duci se. 
immolandayp iubet, "ut hostium 1e1.iciatur suo." ·,• 

Veniunt"inde ad propiora. XLIX. Harmodius in 
orer est et Aristogiton; Lacedaemonius Leonidas,• 
Thehánus Epaminondas vigent. Nostros non.norunt, 
quos enumerare magnum est : ita sunt multi, quibus 

117 videmus ·optabiles mortes fuisse cum gloria. Quae 
cum ita sint, magna tamen eloquentia est utendum 
atque ita velut superiore e loco contionandum} ut 
homines mortem vel optare incipiant vel certe timere 
desistant. Nam si supremus ille dies non exstinc
tionem, sed commutationem adfert loci, quid opta-
bilius? sin autem perimit ac delet omnino, quid _ 
melius quani in mediis vitae laboribus obdormiscere --:-
et ita conivente~ somno consopiri sempiterno! 
Quod si fiat, melior Ennii quam. Solonis oratio. Hic 
enim noster : 
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1>e remontan a Erecteo, 7 cuyas hi,jas también arrostraron eon an-
8 sia la muerte por la vida de sus conciudadanos; a Codro, que 

se lanz6 en medio de sus enemigos con una veste de esclavo para. 

que no pudiera ser reconocido, si es,tuviera 9 con ornat.o regio, 

porque se había dado un oráculo en el sentido de que si el rey 
10 

era muerto, Atenas sería la vencedora. Mo se. omite a Mene.ceo, 

que igualmente por un oráculo dado entreg6 su sangre a lapa.-

11 ' tria. Ifigenia dispone en Aulide que la lleven a que sea 

inmolada "para hacer brotar con la suya 12 la de los enemigos. 11 

___rn:--aquí pasan 13 a tiempos más recientes. XLIX Eri la ,boca de 

ellos están Harmodio 1 y Aristogi t6n. El lacedemonio Le6nidas'.,1-

el tebano Epaminondas; están vivos en su recuerdo. No conocen 4 

a los nuestros; 5. énumerar a los cuales. es magno: 6 son tan nu

merosos aquellos para quienes vemos que· las muerte·s. con gloria 

eran deseables. 

117 Aunque así ~~a'\esto, 7 sin embargo debemos:. emplear una mag-
., 

na elocuencia. y de tal manera, que si fuésemos a arengar desde 

un lugar superior, para que los hombres o empiecen a desear la . 
muert.e o, al menos, desistan de temerla. .. Pues si aquel día su

premo no trae la extinci6n sino la conmutaci6n de lugar, ¿qué 

cosa más deseable? Pero si aniquila y destruye· del todo, ¿qué 

cosa mejor que adormecerse en medio de los. trabajos. de la vida, 

y así, cerrad·os los ojos, sumergirse en un sueño sempiterno? 

Si esto es así, es. mejor el discurso de Enio que el de Sol6n. 8 

En efecto, éste nuestro:. 



'¡ --- Nemfme lacrumu decoret, inquit, nec funera .ftetu· 
Fazit!' .,.. 

At vero ille sapiens : 

U" ,. ·1a • • l •• .1.uor1 mea ne careat cnm11 :. mquam111 am,cu 

lt!aerorem, 11t {elebrent Jitnera e11m gemitu, 

118 Nos vero, si quid tale acciderit, ut a deo denuntia
tum r videatur ut exeamus e vita, laeti et agen~s •. 
gratias pareamos emittique nos e custodia et levari 
vinclis arbitremur, ut aut in. aete~naÍn et plane 
nostram domum remigremus aut omni sensu molesti
aque ,.,.~eamus : sin autem nihil denuntiabitur, eo 
tamen simus animo, ut horribilem illum diem aliis, 
nobis faustum putemus nihilque in malis ducamus 
quod sit vel a dis immortalib~s vel a natura parentc 
omnium constitutum, Non enim temere nec fortuito 
sati et creati sumus, sed profecto fuit quaedam vis 
quae generf consulerét humano nec id gignei-et aut 
aleret quod_1fum exanclavisset omnes labores, tum_ 
incid~ret in mortis malum sempitemum : portum 

119 potius paratum nobis et perfugium putemus. Quoll 
utinam velis passis pervehi liceat ! Sin reflantibus 
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.[nanto 
Nadie 9 me honre con lágrimas (die.e) ni mis funerales con 

Raga. 

En. cambio, aquel sapiente:: 

No de lágrima.a. falte mi muerte; a 1oa amigos: dejemoSJ 

La pena: con gemido ce:J.ebren mis. exequias·; 

118 Pero nos,otros, si nos acaece algo d!e tal naturaleza que 

nos. parezca que Dios nos ha:, notificado que salgamos de la vi-· 

da, alegres y diíndole las. gracias obedezcamos y pensemos que nos 

va. a sacar ª! la cárael y a quitar las cadenas, sea para que re

tornemos a la casa eterna, y nuestra con toda raz6n, sea para 

que carezcamos d.e todo sentido y molestia. Pero si nada se nos. 

notifica, seamos sin embargo de tal ánimo, que aquel día horri

ble para otros, lo consideremos fausto para nosotros. Y no ten-
1 

gamos entre los males nada que haya sido establecido o por 1·os 

dioses inmortales o por la naturaleza, madre de todas las cosas .• 

En efecto, no hemos sido generados y creados temeraria y fortui

tamente, sino que ha habido, a buen seguro, una cierta fuerza 

que mira por el género humano, y que no lo hubiera engendrado 

n alimentado para que, después de haber soportado todos los tra

bajos, incidiera entonces en el mal sempiterno de la muerte. Con

siderémosla, más bien, como un puerto y refugio preparado para 
' 

nosotros. 

119 ¡Ojalá se nos permita dirigirnos a él a velas 

\ 

tendida~-\ 
\ 
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ventis reiiciemur, tamen eodem paullo tardius refe~
mur necesse est. Quod autem omnibus necesse est; 
idne miserum esse uni potest ? 

Habes epilogum, ne «JUid praetermissum · aut re
lictum1iutes, A, Ego1Jero, et quidem fecit etiaui 
iste me epilogu::i · firmiorem, M, Optime, m·quam. 

Sed nunc quidem valetudini tribuamus aliquid, craa
autem et quot dies erimus in Tusculano, agamus 
haec et ea potissimum, quae levationem habeant 
aegritudinum, formidinum, cupiditatum, qui omni 
e philosophia est fructus ubenimus. 

•¡ 

'-! 

¡ 

l 
.1 
~ 
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Pero si somos rechazados por los·vientos contrarios, sin embar

go necesariamente seremos conducidos allí mismo un poco má's 

tarde. Y lo que necesariamente ocurrirá a todos- ¿puede ser ello 

mísero para uno solo? 

Tienes el epílogo, para que no pienses que algo fue omitido o 

dejado. 

A. Lo tengo, y en. verdad ·es.e ep.ílogo me hiz:o aún má.s firme • ... 
M. Muy bien, digo. Pero ahora, en verdad, concedamos algo a 

la salud_. En cambio, mañana y cuantos días estemos en Túsculo, lO 

trataremos estas cosas 'y de preferencia aquellas que tienen el 

ali vio 11 de la.s aflicciones, miedos, deseos, que es el fruto 

ubérrimo de toda la filosofía. 
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DISPUTATIONUM 

LIBER 11 

1 1. Neoptolemus quidem apud Ennium philoso-
phari sibi ait necesse esse, sed paucis; nam omnino 
haud plac~re: ego autem, Brute, nccesse mihi quidem · · · 
esse arbitror philosophari; nam quid possum, prae
sertim nihil agens, agere melius? sed non paucis, ut, 
ille. Difficile est enim in philosophia pauca esse ei 
nota, cui non sint1aut pleraque aut omnia :_ riam nec 
pauca nisi e multis eligi possunt neclqui pauca per
ceperit non idem reliqua eodem studio persequetur,., 

2 Sed tamen in vita occupata atque, ut Neoptolemi"' 
tum erat, militari pauca ipsa multum saepe prosunt 
et ferunt fructus, si non tantos, quanti ex univerM 
philosophia percipi possunt, tamen eos, quibuslfaliquR 
ex parte interdum aut cupiditate aut aegritudine aut 
metu libereW11r; velut ex es disputatione, quae mihiS' 
nuper habita est in Tnsculano, magna· videbatur -
mortis effecta'contemptio, quae noi1minimum valet 

. _____ - -· ad animum metu liberandum: nam qui id, quod 
- · vitari non potest, metuit, is vivere animo quieto 

nullo modo potest; sed qui, non modo quia necesse 
est mori, verum etiam quia nihil habet mors quod 
sit horrendum{ mortem D(?n timet, magnum is sib! 
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LIBRO SEGUNDO 

I 1 En. verdad°Keopt6lemo 1 dice en Enio 2 que para él es 

necesario filosofar, pe:ro en pocas cuestiones, pues del todo 

no le place. En cambio, Bruto,~ yo juzgo en verdad que para 

mí es necesari-0 filosofar, pues ¿qué cosa mejor puedo hacer, 

sobre todo cuando no hag() nad:a? 4 Pero no "en ppcas cuestio

nesll como aquél.'. En efecto, e.s difícil que en la filosofía 

sean conocidas pocas cues.tiones a aquel para quien no lo sean 

o las más o todas. Pues no pueden elegirse pocas. si no es de 

entre muchas, y eL que ha perc·i bid o pocas él mismo persegui

ri las deds con el mismo empeño. 

2 Pero, no obstante, en la vida ocupada 5 7, como era enton

ces ia de Beopt6lemo, militar·, aun estas pocas: cuestiones con 

frecuencia aprov.~chan mucho y dan sus frutos, si no tan grandes 
·' 

cuales pueden percibirse de toda la filosofía, sin embargo sí 

tales que con ellos nos l.eberamos a veces, en alguna medida, 

o de¡ deseo, o d·e la afiicci6ñ. o del. miedo. Po:r ejemplo, de 

aquella.disputa que hace poco 6 tuve en Túsculo, 7 me parecía 

que se había originado un magno .desdén de la muerte, el cual 

vale, no poco, para liberaJr al ánimo del miedo; pues el q~e teme 

aquello que no puede evitarse, ése de ninguna manera puede 

vivir éon su ánimo quiet:o. Pero el que no teme a la muerte, no 

s61o porque necesariamente tiene que morir, sino tambi,n por

que nada tiene la muerte que deba rehuirse, ése se ha propor-
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MARCUS TULLIUS· CICER' .; 
\ ~ ...... ~ .. ;, 
vel si quis univt:rsam velit vitu¡~e, sec 
popu,lo facere possit, vel si iri eam;quam ~os maxii. 
sequ1mur, conetur ·invadere; magna habere · 
auxilia a reliquo~ philosopboru01 disciplinis. _ lf.~, 
8 praesuJi11m ad beata,iniJitam comparavit. --' 

quamYnon slimu11 lgnU'rlnultos studiose co ~ · ; 
dictaros, quod vitare nullo modo potuimu/,~ '. - __ 1. 

omnino scriberemus, .Etenim si oration~; quas _ 
..multitudinis iudicio '- probari volebamusl-.p,opularia'I 

· est enim illa facultps · ·et effectus eloq'u~~tble estf · 
audientium approbatio-, aed8si reperie~antu,: .~on '¿f 
nulli_ qui. ni~il laudarent nisi q1!,9d se, i,;ni~ poue Al' 
confiderent, quemque sperandi'Tsibi, ... eund~m bene l 
dicendi finem proponerent, et, cui;Íi,, .obruerentur <' 

copia sententiarum atque verborum,1 iei~itatem et 1 
fame111 ae malle quam ubertatem et pt>PÍ;&Dl dicerent, 
unde"i:rat exortum genus Atticoru~.ii11 ipais, qui id 
sequi se profitebantur, ignotum, qui ,iam,coiwcuerunt 
paene ab ipso foro irrisi: quid futurum~u;tamus,-.,... 
cu~. adiutore _populo, _quo utebaml!r-,~~,: .ºªºC:Í 

, mm1me nos ut1 posse V1deamus? Est.enun phitoso,.rt 
phia paucis contenta iudicibus,, niu\ti , :fil' 
sulto ipsa fugiens eique ipsi et _susp.-. 'il' 

,...__,...,.~ .,J J ·~ 

~- : * .. , >N, ·~. ' ,,. .;.._,,..,_._ •• • ; .. ,e:.:.~,.; ',.\ • ~\ ~· 

¡ 
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cionado una magna garantía para la vida dichosa. 

, Por otra parte, no estamos ignaros de que muchos van a ha

blar afanosamente en contra, lo cual de ninguna manera habría

mos podido evitar, a no ser que nada en absoluto escribiéramos. 

Efectivamente, si los discursos que nosotros queríamos que fue

sen aprobados por el. juicio de la multitud " ( pues aquella fa

cultad es popular, 8 y un p~op6sito de la elocuencia es la apro

baci6n de los oy~ntes), _pe_ro si se encontraban algtµios qu~ no 

alababan 9 nada sino lo que c.onfiaban que ellos podían imi

tar, y se proponían como grado supremo del bien decir el mis-

mo que podían esperar para sí, y, como fueran arrollados con 

abundancia de. sentencias y palabras, dijera n Qie ellos prefe--
rían la aridez y pobreza a la riqueza y abundancia, de donde 

había· nacidcf el género ático, lO ignoto rll 1ara aquellos mis-
... ,.,. ' , } .... 

mos qu~ PJi'OcJ.amaban que lo seguian,, ~os ·cua"les -callaron ~, 

ridiculizados casi por el Foro 12 mi.amo, ¿qu, pensamos que 
~ ~~ 

sucederá cuando vemos que, del. pueblo adjutor del que nos va-

líamos antes, nosotros de ninguna manera podemos valernos aho

ra? 

4 En efecto, la filosofía está contenta con pocos jueces, 

r;huyendo deliberadamente ella misma la multitud y es, para 

~sta misma, sospechosa y molesta, de modo que si alguien quiere 

vituper~rla a toda ella, podría hacerlo con el pueblo propicio, 

o si intentara .atacar a aquella 1' que nosotros seguimos prin

cipalmente, podría tener magnos auxilios de las discip.linas lL/ 

de los otros fi16sofos. 



. Nos autem universae philosophiae vituperatoribus re-- 1 
spondimus in Hortensio, pro Academia autem quae : 
dicenda essent satis accurate in Academicis quattuor_ , . 
libris explicata1arbitramur; sed tamen tantum abest··: 
ut scribi contra nos · nolimus, ut id etiam maxime · ; 
optcmus; in ipsa enim Graecia philosophia'.tanto in J 
hpnore numquam fuisset, nisi doctissimorum· conten~',.¡ 
t1onibus dissensionibusque viguisset. ·' • ~-. ·; 

5 • Quam·ob rem hortor omnes, qui faccr_e id possun~ 1 
ut huius quoque gcneris Jaudem iain languenti_. 
Gracciac eripiant et transferant in hanc urbem; 
sicut reliquas omnesrquae quidemlerant expetendae, 
studio &tque industria sua maiores nostri transtu
lerunt. Atque oratorum quidem laus ita ducta ab 
bumili venit ad summum, ut iam, quod natura fert 
in omnibus fere rebus, senescat brevique tempore 
ad nihilum venturaYvideatur: philosophia nascatur 
Latinis quidem litteris ex bis temporibus eamque 
nos adiuvemus, J!Osque ipsos red:irgui refelliqüe 
patiamur. Quod'ii ferunt animo iniquo, qui· certis 
quibusdam destinatisque sententiis quasi 'addicti et 
consecrati sunt eaque necessitate constricti, ut, etiam 
quae:;t.non probare soleant, ea cogantur constantiae 
causa defendere : nos, qui sequimur probabilia nec 
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II Mas nosotros respo-ndimos en el. Bortensio l. a los ñtu

peradores de toda la fi;osofía y, lo que se tenía que decir 

en deten.sa. de la Academi•, lo e onsid.ea:-amos explicado en los 

cuatro libros acad,micos 2 c·on suficiente cuidado. Kas, con 

todo, está tan lejos que no queramos que se escriba en contra 

de nosotros, que tambi~n esto lo deseamos en gran manera, pues en 

Grecia mi~ma nunca habría estado en tanto honor la filosofía, 

si no se hubiera vigorizado eon las controversias y disensio

nes de los más doctos. 

~ Por lo cual, a todos los que pueden hacer esto los exhor

to a que arrebaten a Greeia ya langu.ideciente 3 y transfieran 

a esta urbe 4 también la g]..oria de este género, igual que 

nuestros mayores transfirieron todas las demás, al menos 5 

las que eran deseables, con su dedicaci6n e industria. r en 

v.erdad, la gloria de los oradores. 6 llevada de un lugar humil-

de de tal manera l~eg6 al más alto, que_. . , w .::(.. ... , cua1 

hace la naturaleza' en casi todas la~ 

breve tiempo llegará a la nada: q· 

, y parece qut en 
7 .:e estos tiempos nazca 

la filosofía, naturalmente en ietras latinas, y ayudémosla 

nosotros y toleremos que nosotros mismos seamos redar~idos 

y refutados. Esto 8 lo sufren oon ánimo in~ranquilo aquellos 

que, por así decir, está~ adictos y consagrados a algunas sen

tencias c·iertas 9 ,y fijas, y constreñidos por una necesidad 

tal que se ven obligados a defender, por razones de constan

c:ia, aun aquello que no suelen aprobar. Nosotros que seguimos 

lo probable y no podemos avanzar más allá de aquello que se 
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ultra quam ad id, quod veri simile occurrit, progredi 
possumus, et refellere sine pertinacia et refelli sine 
iracundia parati sumus. 

6 Quod si haec studia traducta .erunt ad nostros, ne 
bibliothecis quidem Graecis egebimus, in quibus 
multitudo infinita librorum propter eorum est multi
tudinem, qui scripserunt; eadem enim dicuntur a 
multis, ex quo libris omnia referserunt: quod accidet · 
etiam nostris, si ad haec studia plures confluxerint. 
Sed eos, si possumus, excitemus, qui liberaliter eruditi 
afthibita etiam disserendi elegantia ratione et via 

7 philosophantur. III. Est enim quoddam genus 
eorum, qui se philosophos appellari volunt, quorum 
dicuntur esse Latini sane multi libri, quos non con
temno equidem, quippe quos numquam legerim;. 
sed quia profitentur ipsi :lli, qui eos scribunt, se 
neque distincte neque distribute neque eleganter 
neque ornate scribere, lectionem sine ulla delecta
tione negligo. Quid enim dicant et quid sentiant ii, 
qui sunt ab ea disciplina, nemo ne mediocriter qui
dem doctos ignorat. Quam1ob rem, quoniam quem - ' 
ad modum dicant ipsi non laborant, cur legendi sint 
nisi ipsi inter se, qui idem sentiunt, non intelligo. 

8 Nam, ut Platonem reliquosque Socraticos et deinceps 
eos, qui ab his profecti sunt, legunt ·omnes, etiam 
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como verosímil.,. estamos preparados ·tanto para 
. 

refutar sin pertinacia c·omo para ser refutado~ sin iracundia. 

6. Y si estos estudios son transladados a los nuestros, lO 

ni s iquiera necesitaremos de las bi blioteoas griegas en las 

cuales hay una multitud infinita de libros a causa de la mul

titud de aquellos que escribieron, pues las mismas cosas son 

dichas por muchos, deb-ido a lo cual todo lo llenaron de libros. 

Lo óual_acaecerá también a los nuestros, si los_más oonfiuyen 

a estos estudios. Pero, si podemos, estimulemos a aquellos 

que, instruidos en forma liberal, filosofan con orden y método 

empleada también la precisi6n del disertar. 

III 7 Hay,,? en efec·to, un cierto g~nero de aquellos que quie

ren ser llamados fil6sofos, 1 de quienes se dice que hay se

guramente muchos libros latinos que de verdad no desdeño, da-

do que nunca los he leído; pero, pues aquellos mismos que 

los escriben confiesan que ellos no escriben ni con preci-., 
si6n ni con distribuci6n ni con elegancia ni con ornato, desa-

tiendo la lectura sin ninguna delectaci6n. En efecto, qué di

gan y qué piensen aquellos que provienen de esta disciplina, 2 

na.die, ni siquiera el medianamente docto, lo ignora. Por lo 

cual, puesto que ellos mismos no se preocupan del modo de ex

presarse, no entiendo P.Or qué han de ser leídos, si no es 

ellos mismos entre sí que piensan lo mismo.} 

8 Pues ·así como a Plat6n y a los demás socráticos4y luego 

a aquellos que se derivaron de éstost todos los leen aun quienes 



1, 
' ., 

---

qui illa1 aut non approbant aut non studiosissime 
consectantur, Epicurum autem et Metrodorum no)!_ __ _ 
fere praeter suos1quisquam in manus samit, sic hos -1 

----:.. f 
Latinos ü soli legunt, qui illa recte dici putant. , 
Nobis autem videtur, quidquid litteris mandetur, id J 
commendari omnium eruditorum lectioni decere; f 
nec, si id ipsi minus consequi possumus, idcirco ·f 

9 minus id ita faciendum esse sentimus, !taque mihi I 
semper Peripateticorum Academiae~e consuetudo '. 
de omnibus rebus in contrarias partes í:Iisserendi non 11 

ob eam causam solum placuit, quod aliter non possetS ¡ 

quid in quaque re veri simile esset inveniri, sed etiam 
q_µod esset ea maxima dicendi exercitatio ; qua'i,rin
t'eps usus est Aristoteles, deinde eum qui secuti s'unt. 
Nostra aütem memoria Philo, quem nos frequenter 
audivimus, instituit alio tempore rhetorum praecepta 
tradere, alio philosophorum : ad quam nos consuetu
dinem a familianbus nostris adducti._ in Tusculano, 
quod datum est temporis \obis, in eo'consumpsimus. 
!taque cum ante meridiem dictioni operam dedis
semus, sicut pridie feceramus, post meridiem in 
Academiam déscendimus, in qua disputationem habi
tam non quasi narrantes exponimus, sed eisdem fere 
ver bis, ut actum 7disputatumque est. 1 
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no aprueban sus doctrinas o no los siguen en forma muy entu

siasta, mientras ·que a Epicuro 5 y a Metrodoro 6 casi nadie,. 
' 

fuera de los suyos, los toma· en sus manos, así a estos lati-

nos. 7 s6lo los leen los que piensan que aquellas doctrinas son 

dichas en forma recta. En cambio, a nosotros nos parece que 

cuanto se entrega a las letras es convenien~e que se dirija 

a la lectura de todos los eruditos; 7 si nosotros mismos no 

podemos--consegu.ir--esto, no pensamos - que por ello esto -no- se 

deba hacer así. 

9 r as:!, la c:ostumbre de I.os peripatéticos y dé la Academia 8 

de disertar acerca de todas las cosas en los senti-

dos contrarios, 9 me ha placido siempre, no s61o porque de 

otro modo no pueda encontrarse qué sea verosímil en cada cues

ti6n, sino tambi,n porque es ésta la máxima ejercitaci6n del 

deo:ir. lO De ésta 11 us6 primero Arist6teles, después 1os que 

lo siguieron. Po~ otra parte, segdn nuestra memoria, J'il6n, 12 
' 

a quien nosotros oímos con frecuencia, determin6 dar los pre-

ceptos de los ret6ricos en un tiempo, y los de los fil6sofos 

en otro. Llevados por nuestros amigos a esta costumbre, consu-
"' / mimos en ello e~tiempo de que disponíamos en Túsculo.13 Y así, 

habi~ndonos dedicado antes del mediodía 14 a la dicci6n, como 

, í~ , í hab,iamos hec.:ho un d tes, des pues del mediod a desc,endimos 

a nuestra Academia; 15 la disputa tenida en ella, la exponemos 

no como narrándola, sino casi con las mismas palabras como se 

dialog6 y se disput:6. 
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10 IV. Est igitur ambulantibus ad lúmc modum ' 
sermo ille nobis7 institutus et a tali quodam ductus 1 

._\ exordio : A. Dici non potest quam sim hesterna- · 1 
disputatione tua delectatus vel potius adiutus ; etsi ¡ 

___ enim mihi sum conscius numquam me nimis vitae 

cupidum fuisse, tamen interdum obiiciebatulinimo 
metus quidam et dolor cogitanti fore aliquanc;lo finem 

huius lucis et amissionem omnium vitae commodorum, 

Hoc genere molestiae sic, mihi crede, sum liberatus, 

fl ut nihil minus curandum putem. M. Minime mirum 1-
id quidem ; nam efficit hoc 'fphilosophia : medetur · 
animis, inanes sollicitudines detrahit.; cupiditatibus 

liberat, p~llit timores. Sed haec eius vis non ídem 

potest apud omnes : tum valet multu~ cum est ido

neam comp~exa naturam. "Fortes "~nim non modo 

"fortuna,, adiuvat," ut est in vetere proverbio, sed 

multo magis ratio,-quae quibusdam quasi,praeceptis 

confirmat vim fortitudinis. Te natura excelsum 

quendam1videlicet et altum et humana despicientem 

genuit; itaque facile in animo forti contra mortem 

habita insedit oratio. Sed hace eadem num censes 

apud eos ipsos valere nisi admodum paucos, a quibus 

inventa, disputata, conscripta sunt ? Quotus enim 

quisque philosophorum invenitur qui sit ita moratus, 

• 
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IV 10 As! pues, mientras caminábamos, 1 iniciamos de este 

modo aquella conversaci6n y se originó de un exordio como és-

te: 

A. No, puede decirse cuánto fui deleitado por tu disputa de 

ayer:, 2'. o más bien, ayudado; pue~ aunque es.toy consciente de 

que yo nunca fui demasiado codicioso de la vida, no obstante 

a veces se presentaba a mi ánimo cierto miedo y dolor, pensan

do que a;tguna vez llegará el .fin de esta luz y la pérdida de 

todas las comodidactes de la vida. Pero, créeme, de tal manera 

mfe liberado de este género de molestia, que pienso que de 

nada debemos preocuparnos menos. 

ll I. En verdad de ninguna manera ello admirable,} pues la 

filosofía efectúa esto: cura a los ánimos, detrae las: inquie

tudes inanes, libera de los deseos, arroja los temores. Pero 

esta fuerza suya no puede lo mismo ante todos. Vale entonces 

mucho cuando ha abrazado a una naturaleza idónea. Bn efecto, 

11a los fuertes-" no s6lo "la fortuna los ayuda", C"omo se di

ce en un viejo proverbio, sino mucho más la raz6n, la cual 

c:onfima e on algunos preceptos, por así decir, el vigor de 

la fortaleza., A ti, sin duda, la naturaleza te engendró parti

cularmente excelso y alto y despreciador de las cosas humanas. 

Y así, en un ánimo fuerte, con facilidad se asentó el discur·

so 4· tenido en contra de la muerte. Pero ¿piensas acaso que 

estas mismas cosas valen ante aquellos mismos, salvo muy pocos, 

por quienes fueron descubiertas, discutidas y escritas? En 

efecto, ¿cuántos filósofos se encuentran que sean tan morige-
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ita animo ac vita constitutus, ut ratio postulat? qui 

disciplinam suam non ostentationem scientiae, sed 

legem vitae putet? qui obtemperet ipse sibi et 

12 decretis'suis pareat ? Videre Jicet alios tanta levitate 

et iactatione, ut lis fuerit non didicisse melius, alioa 

pecuniae cupidos, gloriae non nulloa, multos ·libidf •. 
num servos, ·ut cum eorum vita mirabiliter pugnet 
oratio; quod quidem mihi videtur esse turpissimu·m. 
Ut enim si grammaticum se professus quispiam 
barbare loquatur aut si absurde canat is, qui se 
haberi velit musicum, hoc'f turpior sit, quod in eo 
ipso peccet, cuius profitcatur scientiam, sic philo. 
sophus in vitae ratione peccans hoc turpior est, quod 
in officio, cuius. magister esse vult, labitur artemque 
vitae professus' delinquit in vita. V. A. Nonne 
verenduni est igitur, si est ita, ut dicis, ne philo
sophiam falsa gloria exornes ?° Quod est enim maius 
argum_entum nihil eam prodesse quam quosdam 

13 perfectos philosophos turpiter vivere? M. Nullum 
vero id quidem argumentum est : nam ut agri non 
omnes frugi'reri sunt, qui coluntur, falsumque1 illüd 
Accü: 

Probaletsi i,i segetem sunt dei'eriorem datae 
Fruges, lamen ipsae suapte9natura enitent, 

sic animi" non omnes culti fructum ferunt. Atque, 
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rados, tan constituidos en su ánimo y en su vida ccmo postu

la la raz6n, que consideren su disciplina no como os·tentaci6n 

de ciencia, sino como ley de vida, que obtemperen a sí mismos 

y obedez.can a sus principios? 

12 Puede verse a algunos de -tanta levedad y jactancia que les 

estaría mejor no haber aprendido nada; a otros, ansiosos de 

dinero, a algunos de gloria; a muchos, siervos- de sus deseos, 

de tal manera que su discurso pugna 5 en forma admirable con su 

vida, lo c.ual me parece en verdad que es muy torpe. En efecto, 

de la misma manera que si alguien que hace profesi6n de gra

mático habla bárbaramente, o si canta en forma absurda aquel 

que pretende ser tenido p.or músico, sería má_s: torpe por el 

hecho de que peca en aquello mismo cuya c-iencia profesa, así 

el fil6sofo que peca en la disciplina de la vida es más torpe 

por el hecho de que en el deber del que quiere ser ma.es.tro 

resbala, y, haciendo profes.i6n .del arte de·. ia vida, delinque 

.en la vida. 
. ' 

V A.. ¿No es de temer, por co~igu.iente, si es así como di

ces, que exornes a la filosofí con falsa- gloria? En efecto, 

¿qu~ argumento mayor hay de que ella en nada aprovecha, que el 

hecho de que algunos fi16sofos perfectos 1 vi.ven de manera. 

muy torpe? 

13 M. Este argumento es nulo en v.erdad, pues así como no to

dos los campos que se cultivan son frugíferos, y fal.so 2 aque

llo de Accio: 3 

Aunque 4 sean dados. granos buenos a tierra mala, 

Sin embargo ellos ~ismos por su natura. brillan; 

así, no todos los ánimos cultivados dan frutos. Además, para 



ut in eodem simili verser, ut ager- quamvis fertiUt 
sine cultura fructuosus esse non potest, sic sine 
doctrina animus.'I Ita est utraque res sine altera.,. 
debilis. Cultura autem animi philosop~lia est : haec · 1 
extrahit vitia radicitus et praeparat ammos ad satus .. ·-- 1 
ac~iendos ~aque mandai iis et, -~t ~~. di~,_ serit,' / 

quae adulta fructus uberrimos ferant. Agamus igitur,. 
ut coepimus. Die, si vis, de quo disputari velis. ··,-¡ 

14 A. Dolorem existimo maximum malorum omnium. 
M. Etiamne maius quam dedecus? A. Non audeo 
id quidem dicer¡ et me pudet tam cito de sententia \ 
esse deiectum.:> M. Magis esset pudendum, si in , 
sententia permaneres. Quid enim minus est dignum · 
quam tibi peius guidquam videri dedecore, flagitio,f 
turpitudioe, quaeflut eff'ugias, quis est non modo non 
recusandus, sed JtOD ultro appetendus, subeundus, ! 
excipiendus dolor? A. Ita prorsus existimo. Qua \. 
re ne sit~sane ;summum malum dolor, malum certe. ¡ 
est. M. ·Videsne igitur quantum breviter admonitus 

111 de dolorisc!terrore deieceri1? A. Video plane, sed 
plus desidero. M. Experiar equidem, sed magna 
res est, animqgue mihi opus est non repugnante, 
A. Hallebis idTquidem, Ut enim heri feci, sic nunc' 
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moyerme en el mismo símil, así c.omo un oampo, por fértil que 

sea, sin cultivo no puede ser fructuoso;así el ánimo 5 sin 

la doctrina·. De esta manera, ambas cosas son débiles sin la 
' 

otra. Mas el. cultivo del. ánimo es la filosofía: ,ata extrae 

1.os vicios de raíz y prepara al.os ánimos para recibir las se

millas, y les c-0nf!a y siembra, por así decir, aquellas co

sas 6· que; desarrc(,lladas, produzcan frutos ub~rrimos. 

Procedamos, pues, c'.omo empezamos. 7 Di, ~i l.o deseas, de 

quá quieres que se dispute. 

1.4 A. Considero al dolor como el máximo de todos l.os males:~

K. ¿Mayor aun que la deshonra? 

A. En ver<Iad no oso decir ·esto y me avergilenz.o de haber sido 

alejado tan pronto de mi sentencia'• 

M. Más te avengonzarías si permanecieras en tu sentencia. 
'-' 

En efecto, ¿qu~ es menos digno que el hecho de que algo te pa-

rezca pe:or que la deshonra, la afrenta, la torpeza? Pues para 

huir· de ellas ¿qué·dol.or se debe no s6lo no rehusar, sino al 

contrario apetecer, afrontar y ac.oger? 

A. Así estimo, sin duda. Por lo cual, admitamos que el dolor 

no es el. sumo mal: ciertamente es un mal. 

M. ¿Ves, pues, cuánto has alejado del terror del dolor, aun

que 8 has sido brevemente advertido? 

1.5 A. Lo veo eompletamente, pero deseo más. 

M. Lo intentar, de verdad, pero ,es una magna empresa, y 

necesito un ánimo q~e no se resista. 

A. Tendrás esto en.verdad. iues como hice ayer, así ahora 
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rationem quo ea me cumqu~ucet sequar., . " .. 
VI. M. Primum igitur de imbecillitate multorum 1 

et de variis disciplinis philosophorum loquar, quorum 
princeps et auctoritate et antiquitate, Socratic!Ja 
Aristippus, non dubitavit summ:um malum dolorem 
dicere ; deinde ad hanc enervatam muliebremque 
sententiam satis docilem se Epicurus praebuit; hunc 
post1 Rbodius Hieronymus vacare dolore summum 
bonum dixit: tantum in dolore duxit mali.i .Ceteri 
praeter Zenonem, Aristonem, Pyrrhonem ídem fere 1/ 

quod modo tu: malum illud'\uidem, sed ~ihL-p~iora,--
16 Ergo id, quod natura ipsa et quaedam generosa virtúa 

statim respuit, ne scilicet dolÓrem summum malum 
diceres oppositoque dedecore~ententia depellerere,~ 
in eo magistra vitae philosophia tot saecula permanet. \ 
Quod huic officium, quae laus, quod decus erit tanti 
quod(dipisci cum dolore corporis velit, qui dolorem 
summum ma1um sibi esse persuaserit? Quam porro 
quis ignominiam, quam turpitudinem non pertulerit, 
ut effugiat dolorem, si id summum malum esse de
creverit? · Quis autem non miser non modo tuqc,. 
cum premetur summis doloribus, si in üs est sum
mum malum, sed etiam cum sciet id sibi posse.,. 
evenire? et quis est cui non possit?9 Ita fit ut. 

17 omnino nemo esse possit beatus. Metrodorus qui-
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see;uiré a la raz.6n adondequiera que ella me conduzca. 

VI M. Así pueB, hablaré, en primer lugar, de la debilidad y 

de varias dise:iplinas de muchos fi16sofos, de l.os cuales el. 

primero tanto por su.autoridad como por su antigüedad, el so

crático Aristipo, 1 no dud6 en considerar al dol~r como el su-
' 

mo mal;_ después, Epicuro 2 se mostr6 muy d6cil. a esta enerva-

da y mujeril sentencia; después de éste, Jern6nimo} el. ro

dio consider6 como sumo bien el vacar de dol_or: tan gran mal 

apr~ei6 en el dol.or. Los demás, a excepci6n de Zen6n, 4 Aris

t6n, 5, Pirr6n, 6 casi lo mismo 7 que, hace poco, tá: que 

aquello 8 un mal. en ve.rdadí ·pero que otros, peores. 

16 Así, en aquello que tu naturaleza misma y oierta generosa 

virtud ha rechazado d:e inmediato, a saber, que considera ras ._ 

al dol.or como e~~o mal, y, opuesta la deshonra, hizo que te 

apartaras de tu.sentencia, en ello l.a filosofía, maestra de 

la vida, permanehe,durante tantos sig1os. ¿Qué deber, qué ala

banza, qué honor será de un aprecio tan grande,al grado de que 

quiera alcanzarlo con do1or del cuerpo, para aquel que se ha 

persuadido de, que el dolor es el sumo mal? Además, ¿qué igno

minia, qué torpeza no sobrellevará alguien para huir del dolor, 

si ha determinado que éste es el sumo mal.? Mas ¿quién no será 

mísero no s6!o entonces cuando sea apremiado por dolores sumos 

si en éstos está el sumo mal, sino también cuando sepa que es

to le puede suceder? Y ¿quién ~y a quien no pueda? 9 Así re

sul.ta que absolutamente nadie podría ser· dichoso. 
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,,(\:~=-:_:_s-it_e_:_r_ex_~-1-:-,-.;.:jtt~~~e-:0-;~ ~~ 
-· - autem est iste cui id explor~tum poss1t esse? 1 ( JI"'" 

VII, Epicurus vero ea dicit, ut mihi_quidem risua· 
. captare-_ videatur_. Adfirmatt~nim quodal;n.1 locoJ si 1 

uratur sap~ensJ si crucieturJ exspectas fortasse dnm 
dicatJ "patieturJ perferetJ non sucfoumbet" : magna_, 

' -~ 
mehercule laus et eo ipsoJ per quem- iuravi, a:· -._ 
dignaJ sed EpicuroJ homini aspero et.,duro~ 

hoc sa¡is: in Phalaridis tauro si erit1dicet : ' _ 
suave'/est, quam hoc non curo ! " ~ave etiam ? an 
parum est, si non amarum ? At i<P«¡uidem illi ipsi," 
qui dolorem malum esse negantJ non solent dicere, 
cuiquam suave esse cruciari : asperumJ difficile, odio
sumJ contra naturam dicunt, nec tamen malum : hic;~ 
qui solum hoc malumldicit et malorum ._omnium , 
extremumJ sapientem censet_ id suave dicturum,t,; 

18 Ego a te non postulo, ut dolorem e~.em verbia 
adficias, quibus Epicurus," homo, ut seis, vólup~riu, 

-:- llle dixerit sane idem in Phalaridis tauroJ quod/\i r-
, . _....,'"""' esset in lectulo : ego tantam vim non tribuo sa,g-

J tjae contl'a dolorem, Si fortis Uin perferendo, o - _-
. f satis est; ut laetetur etiamJ non postulo; tr ;> ,---~---__.:.-----,· -----· . ,· ~ 

__ .-~--~ 
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. W a 
17 En verdad Ketrodoro juzga perfectamente dichoso a~que1 

que tiene el cuerpo bien constituido, ·y la seguridad de que 

siempre estari así. Mas ¡quién es ese: que puede tener esta 

seguridad? 

VII Po~Íu parte Ep~curo di.ce tales cosas que al menos a mí 

me parece. que capta las r_isas. A:tirma, elt efect.o, en cierto 

pasaje: 1 si el sapient,e es abrasado, si e:a._ atormentado, -tii 

esperas, quizá, que él diga "soportará, sobrellevará, no sucum-
-

birá~: magna alabanga ¡por Hércules] y digna de aquel mismo 

HérC'ltl.es· 2 por quien juré- mas para Kpicuro, hombre áspero 

y duro, :3 no es esto suficiente: si está 4 en el toro de Fa~ 

laris, 5 dire: "Cuán suave es, c.6mo no me preocupo de esto~ 

¿Suave incluso? ¿Es poco, si no es amargo? Pero en verdad aque

llos mismos 6 que niegan que el dolor es un ma1, no suelen 

decir que es suave para alguien el ser atormenrtado. Lo llaman 

áspero., dif:!c~, -odfoso, contra naturaleza,., y sin embargo no 
.. 7 ,1 

un mal.:; es.t-e que dice que s6lo existe ea\e mal y que es el 

extremo de todos los males, piensa que el. sapient~ndrá por 

suave. 

18 Yo no te pido que califiques al dolor con las mismas pa-, 
labras que Epicuro, un hombre, como sabes, voluptuoso. El se-

guramente diría lo mismo en el. toro de Falaris que si o:. es tu.vie

raen el lecho; ro no atribuyo a la sapiencia tanta ef~cacia 

contra el dolor. Si es 8 .fuerte en sobrellevarlo, es suficiente 

para el deber; que también se alegre, no postulo. Ms, sin duda, 



enim res est sine dubio, aspera, amara, inim_i~~, 
naturae, ad patiendum tolerandumque difficilis. 

19 Aspice Philoctetam, cui concedendum est gementi_; 
ipsum enim Herculem viderat in Oeta magnitudine 
doJorum eiulantem. Nihil igitur hunc virum sagittae, 
quas ab J·Iercule acceperat, tum consolantur, cúm -

E . • . 12. tnpenno mor.ru venae 1111cerum 
Y eneno imbutae taetro_, cruciatw cienl. 

!taque exclamat auxilium expetens, mori cupiens: 

Heu /ful8 ,aúi, fluctibu/1.andet 
'lrle ez sublimo'{ertice 1tu:H 11. 
1am iam absumor: conficit animam 

Yu volneris, u_lcerú aestw. 

Difficile dictu videtur eum non in malo · esse et 
magno quidem, qui ita clamare cogatur, 

20 VIII. Sed videamus Herculem ipsum, qui tum do-, 
)ore frangebatur, cum immortalitatem ipsa morte 
quaerebat : quas hic voces apud · Sophoc1~m in 
Trachiniis edit ! cuí cum Deianira sanguine Centauri 
tinctam tunicam induisset inhaesissetque ea visceri- --

\ bus, ait ille : 

O multa ti~tu gravia, perpes.ru ~pera, 

\ 
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una cosa triste, ás:pera, amarga,. enemiga de la naturaleza, di

fícil. de soportar y tolerar. 

1.9 Mira a Filoa:tet.es .. , 9 a quien se debe eXcusar cuando gime. 

In efecto, había visto a Hércules mismo en el. Eta 1º laridan

do por la magnitud de. sus dolores. Bn na.da, pues, consolaban 

entonces a este var6n las saetas que había aceptado de Hércu

les, cuando 

11. 
Por· morder viperino, las venas de sus carnes, 

De veneno imbuidas, tormentos cruelan llevan; 
I 

y así exclama pidiendo auxilio, ansiando morir·: 

¿Quién me mande ¡ayj a ondas. saladas 
~-

De un al to vértice de roca?' 

Ya, ya me agot.o, a mi alma 12 acaban 

La fuerte herida, ardiente, la úlcera. 

Dilícil de decir parece que no está en un mal, y magno en ver

dad, aquel que ,es obligado a c·lamar así. 

VIII 20 Pero veamos a Hércules mismo que entonces era que

brantado por el dolor cuando en la muerte misma buscaba la 

inmortalidad.1 rQué voces da éste en las Traquinias de S~fo

cles: 2 Como "fteyanirJ le hubiese puesto la timica teñida en san

gre. del Centauro y se le hubiese adherido a las carnes, dice 

aquél: 

¡;Oh muchas: cosas, graves de decir, de sufrir 
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21 

ár 
Q11ae corpore uanclata atque animo pertuli I 
Nec ,nihi luno11ü terror implacabilu 
.Nec tant,nn inve:át tri,tu E11ry.,t/ie,i, mali,f 
Qriantr,m una vaecor1 Oenei partu edita. 

-H aec ,ne irretivit veste fi,riali in,cium, .. ·-; J.J 
Quae lateri inlzaerens morm lacerat vucera 7 
rlrguensque graviter p11lmonu,n liaurit spiritru : 
l a111 decolorem 1a11guine,n omnem ez1orbuit, 
Sic corpu, clade liorribili ab.,mnptrim e.r_labuil : 
lp1e illigatu, pelle interemor te:rtili.f 
Hohon lio1tili1 deztra, non Terra edita 
lt{olu Giganlllm, 110n bifor111alo ímpetu~. 
Cenla11nu ictu.r corpori i11ftixil meo, 

N011 Graia vi,, non barbara ulla immaniltu, 

g:t.-

,<' 
{ 

1 
l 

l ______ J; 
! 
¡ 

·-----
. Non ,aev" terri, gen, ,·elegata ultimu, a 
Qua, peragrans undiqtte onme,n ecferitatem ezpuli : 
Sed fominae vir,f eminea interemor manu, 
IX. O nate, vere lioc nomen ,uurya patri, 
Neve occidentem matri,1n,peret carita,, 
Huc adripe ad me manibus ab,tracla,n pii,. 
1am cernam menean illam potiorem p11te1,'- ·¡ 
Perge, a11de, nate, illacrima patri, pe1tibus,J 
Miserere ! Gentes nostras .fteb,mt miceria,, 
H eu ! virginale,n me ore p/.oralum'ledere, 
Quem vidit nemo ulli i1~geme1c~!fem malo I 

1 

\ 
J 
! 
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~ 

Asperaa, que en mi cuerpo soport,, y toler, 

En mi alma! Ni de Juno 4 e1 terror implacable 

Ni el triste, Enristeo me acarre6 tanto mal 

Cuanto, sola, la estul.ta generada de En.eo; 6 
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Ésta, a mí ignorante, me enred6 en furial veste 7 

Que, al lado mí.ida, hiere, a mordisco, mis carnes, 

Y, apretando con fuerza, de pulmones el hálito 

Chupa; sorbi6 mi sangre, ya, desteñida, toda. 

Así el cuerpo seo6se, consunto en ruina horrible; 

Yo m~smo, con tejida peste 8 atado, perezeo. 

No una hostil diestra, no, de la Tierra, nacida, 

La mole de Gigantes,9 no con su biforme ímpetu lO 

Un Centauro est.os golpes a mi cuerpo i.nfiigi6; 

lío la violencia griega,11 no alguna crueldad bárbara~12 

No, a las últimas tien-as1l relegada, cruel gente, 

De las que, ,i recorrerlas, ~oda expul.s~ fiereza, 

Sino, a mí un var6n,. mano femínea de hembra mata!4 

IX Oh hijo., 1 en verdad este nombre usurpa2 a tu padre, 

Ni supere el amor de tu madre3 a quien muere, 

Aquí, a mí arrástrala, asida en manos pías,4 

Verá ya si elegible a mí o a ella juzgas. 

21 Ea, osa, hijo, lagrima por las pestes5 del padre. 

¡Apiádate! Las gentes llorarán nuestros males; 

¡Ayt ¡¡Dar yo con mi boca lamen-to· virginal 6 

A quien nadie gemir., por mal alguno, vio¡ 
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Rcfeminata virliu adjlicla occid,t, 
..4 ccede1 nate1 ad1isle1 f11Ílerandum aspice 
Eviscerali corpus lnceralum patrú ! 
Pidete1 cuncli, tuque, caele1tu1rlalorf 
lace, obsecro, in me ttim coruscam f ulminü, 
N11nc, nunc dolorum anziferi?torq11ent vertica, 
N•111c serpit ardor. O a11te victrices manus, ·· 
.O pectara, o lerga, o lacertorum ton ! 
-Pe1trone presm quondam Nemeaeus ko 
Frendens ejfla11it gratiiter e%lremum f.alitum f 
Haec dutra Lemam, taetra mactala e.rcetra, I 
Pacavit, liaec bicorporem adft.izit man11m, 
Erymanlhiam haec tJaslificamtabiccit beluam, 
1/ aec e Tarlarea teneb,ica18bstractum plaga . 
Tricipitem edu.rit H 9dra generalum G_anem i ! . 1 
Haec inleremit torlu multiplicabili 11 ~ _ _ ·.' 
Draconem aunferam of,tutu adseroanlem arborem i 
1,f,llla alia victri:i: nostra lustrattil ma11iu, f 

Nec quisquam e noslns spolia cepil laudibiu: · 
Possumusne DOS cont~mnere dolorem, cum Ípaii~. j 
Herculem tam intoleranter dolere vide¡lmusP _ 

23 X. Veniat Aeschylus, non poeta solum, sed etiam 
Pythagoreus ; sic enim accepimus. Quo modo fert 
apud eum Prometheus dolorem, quem excipit oh 
furtum Lemoium 1 
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Mi arrojo, afeminado, abatido decae. 

Ac.ércate, hijo, asísteme, observa, de tu padre, 

El. cuerpo miserando, descarnado, ulcerado. 

Vedme todos; y tú, sembrador 7 de Celestes, 

Del rayo, en mí, te ruego, lanza fuerza corusca. 

Ya, ya angustiantes vértices de dolores me tuercen, 

Ya .ei ardor serpea. ¡Oh antes airosas manos, 
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22 Oh pechos, oh espaldas, oh, de mis brazos, músculosl 

¿No, un día, a presi6n vuestra, de Nemea el le6n,8 

Gravemente c.rujiendo, sopl6 el hálito extxemo? 

Esta diestra a Lerna, matada la Hidra 9 horrenda, 

Soseg6; ésta a la tropa bic·orp6rea10 abati6; 

Derrib6 ésta, a la bestia destructora erimantia;11 
, 

Jssta, de tenebrosa z.ona tartárea abstracto, 

Al Can12 sac6 tricípite, generado por la Hidra; 

Suprimi6 ésta.al Drag6n13 de torcimiento múltiple, 

Del aurífero árbol guardador con su vista; 

Muchas otras empresas cumpli6 mi mano airosa, 

Y nadie los despojos tom6 de nuestras glorias. 

¿Podemos nosotros desdeñar el dolor, cuando vemos que Hércules 

mismo se duel.e en forma tan intoleram.te? 

X 23 Venga Esquil.o, l. no s6lo poeta sino también pi tag6rico·,J.. 

pues así recibimos la tradici6n. ¡De qué modo Prometeo 3 sufre 

en él. el dolor que ,recibe por el. hurto de Lemnosl 



1 

/ ___ \ Unde1ignü clueil.mortalibu, clam 
Divim.r :leum dodu, Prometkeu, 
Ckpsis,e'ldolo poenasque Iovi 

Fato upendu,e mpremo.5'. 

,- go/-

/ 

Has igitur poenas pendens, adfixus ad_ Ca~casum, 
dicit haec: 

Tita1&um mbolu, socia nÓstn ~angrtinis, , 
Generala Caelo, aspicite religatum aspen, 
Pi1ictumque sa.ris, navem vl knrrüono freto 
N octem pavente, timidi ndnect11nt navitae. 
Saturniu, ,ne sic i7!fizit luppiter, 
lovuque nu1izen J.,[ulciberi ascivit manu1. 
H 01 ille bneo, fabrica crudeli inseren,, 
Perrupit arlu, : qua miser ,ollertia 
Transverberatu, castrum koc Furiarum incolo. 

24 1am tertio me q,uoque funesto die 
Trüti ndvolat11 ~aduncü laceran, unguibv, 
lovis satellesfj,a,tu dilaniatfero. 
Tum iecore opimo f arta et ,atiata adf atim, 
Clnngorem fundit·vaslum et ,ubliJavola1u 
Pinnata cauda nostrum adulat sangrtine11&. 
Cum vero ade.rum i'!flatu renovatu,n ut iecur, 
Tum rurms taetros avida ,e aJ pastus ref ert. 
Sic /zanc custodem maesti cruciatus alo, 
Quae me perenni t•ivum Joedat miseria. 
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De do,4 es fama, en secreto a mortales 

Diose el fuego; el docto5 Prometeo 

Bob6lo c·on dolo, y pag6 a Jove 

Supremo, por Hado, penas .• 
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Pagando, pues, estas penas, en.clavado al Cáucaso dice esto: 

Linaje6 de Titanes, socia de nuestra sangre,7 

Generada del Ciel.o, 8 miradme, a rocas ásperas, 

Atado y vinculado, cual nave que en horrísono 

Mar, temiendo la noche, amarran nautas tímidos. 

Ei Júpiter saturnio 9 me ha enclavado así, 

Y us6 el poder de Jove las manos de Mulcíber.10 

Aquél;l-insertando estas cuñas c.on cruel trabajo, 

Despedaza mis miembros: mísero, aon esta ~rte 

traspasado, este castró de las J'urias12 habito. 

24 Y,cada·tre~, funestos, días, en triste vuelo, 
1 

Con sus aduncas uñas laaernado, de Jove 

La satélite 1' en fiero past.o a mí me desgarra; 

Luego, en mí hígado opimo del todo harta y saciada, 

Vasto clangor esparce y, volando a lo al.to, 

Con su cauda plúmea estrega nuestra sangre¡ 

Y cuando el. roído hígado de hinchaR6n se renueva, 

Entonces de nuevo, ávida, se vuelve al pasto cruel. 

Nutro, así, a esta guarda de mi triste tormento, 

Que en perenne miseria me desfigura vivo·. 
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MARCUS TULLIUS CICERO 

Namqué, ut tñdetü, flinclü con,trictw lovu, 
.Arcere nequeo diram volucrem a peclore. 
~· • "d " • • • ,, 25 ose me apse III uu, pe1le1 ezcipio an:z:ias,. 
A more ,norlu terminum anq11iren, mali. 
Sed longe a lelo numine aspellor Jovú, 
A tque kaec tJetusla ,aecli, glomerata horridü 
Luctifica clatka no,tro in.fiza ut corpori, 
E quo liquatae soli, ·ardore e:,;cidunt 

Guttae, quae 1aza adsidne in.stillant Caucui, 

Vix igitur posse vidcmur ita adfectum non: 
seruul'rlicere et, si hunc miserum(3cert. e dolorem 
lum,I'/ 1 . 

·¡ 
1 

A. Tu quid.cm . adhuc meam causam agis, Sed 
hoc mox videro,:I. Interca, undJisti versus? , Non' 
enim, agnosco.- M. Dicam hercle ;'f etenim recte· 
requms. Videsne abundare me otio? A. Quid· 1 
tum? M. Fuisti saepe, credo, cum Athenis esses; 
in scholis philosophorum, A. Vero ac , libenter - --- -
quidem,. M. Animadvertebas igitur, etsi tum nema·,._ 
erat·admodum copiosus, verum tamen versus ah his.S 
admisceri orationi. A. Ac multos quidem a Dionysio '. 
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Pu.es, como veis, atado con cadenas de Jove, 

No apartar de m~cho puedo al ave funesta. 
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25 Así, de mí privado,14sufro angustiantes pestes 

Con amor de la muerte,15 del mal buscando el tármino, 

Maa el. p·oder de Jove 1ejos de muerte apártame, 

Y esta vetusta, en siglos h6rridos cumulada, 

Calamidad luetuosa se clav6 en nuestro cuerpo, 

Del c.ual, lieu.ada:s, caen, por ardor del sol, gotas, 

Que sin cesar destilan sobre rocas del Cáucaso. 

n Apenas, pues, nos parece que podamos decir que el que a-

sí está afectado no es mísero y que, si éste es mísero, 

ciertamente el dolor es un mal. 

26 A. Tu, en verdad, todavía defiendas mi causa;~l Pero est.o 
1 
1 

pronto lo babr& vist.o. Entretanto ¿de d6nde esos versos·? Pues 

no l.os reconozco ... 
1 

M. Lo diré ¡por x,rculesi Pues preguntas con rectitud. ¿Ves 

que abundo en ocio? 

A. ¿Qui, entonces? 

14. Estuvtste muchas veces, creo, euando estabas en Atenas, 

en las lecciones de l.os.: fil6sof'os. 

k:. Sí, y en verdad! c.on gusto. 

M. Advertías, pues, que·, aunque entonces. nadie era muy- co

p,ioso, sin embargo éstos mezclaban versos a su discurso. 

A. Y muchos, en verdad, Dionisia el estoio.o.2 
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Suri;;,; M. Probe dicis. Sed is quasi diétata, n·uuo '\ 
del~ct.u, nulla elegantia. Philo et proprium nu~erum>, 
et lecta poemata et loco adiungebat. ltaqu~ post-? _:J _ 
quam· adamavi banc quasi s~nile~. dec;:lamatlon_e~,
studiose equidem utor nostns poet1s, se~, ~sicub~!.1!J· 

defecerunt," ;erti d;i~;¡'., ~ul~de Graecis, ne q~~ -
ornamento in boc genere disputationis careret, 

27 Latina oratio. Sed videsne poet.ae quid malí 
adferant? Lamentantes inducunt fortissimos viros, 
molliunt animos nostros, ita sunt deinde dulces, ut 
non legantur modo, ·sed etiam ediscantur. Sic ad 
malam domesticam disciplinaD\..vitamque umbratilem 
et delicatam cum accesseruntf etiam poet.ae, riervos .. 
omnes virtutis elidunt. Recte igitur a Platone 
eiiciuntur ex ea civit.ate, quam finxit ille cum 
optimos mores et optimjlm rei publicae sta,tum 
exquireret. . At vero nos}' docti scilicet a Graecia, 
haec a pueritia et -legimus et discimus, hanc eru. 
ditionem liberalem et doctnnam putamus.· . 

28 XII. Sed quid poetis irascimur? Virtutis magistri, 
philosophi, inventi sunt qui summum malum dolorem 
dicerent. At tu, adolescens,1 cum idltibi paullo 
ante dixfsses videri, rogatus a me étia~ne maiui 

.,quam dedecus, verbo de sententia destitisti. • Roga 
hoc ídem Epicurum: maius dicet esse malum medio7 
crem dolorem quam maximum dedecus; in ipso 
cnim dedecore mali~hil esse, nisi sequantur dolores, 
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M. Dices: bien. Pero tSs..te, como si fuesen dictados, sin nin

guna selecci6n, sin ninguna elegancia. Fil6n} añadía tanto un 

ritmo apropiado como poemas selectos; y con oportunidad; y as-:!, 

desde que adamé' esta como senil declamaci6n, 4- con diligencia 

uso a nuestros poetas, pero cuando me faltan aquéllos, 5 vier

to también muchas cosas de los griegos P,ara que en este género 

de disputa el discurso latino 6 no carezca de este ornato. 

27 Pero ¿no ves qué mal aportan los poetas? Presentan a los 

varones más fuertes lamentándose; enmuellecen nues.tros ánimos, 

y luego son tan dulces, que no s6lo son leídos sino también 

aprendidos. Así, cuando a una mala disciplina doméstica y a 

la vida umbrá til y delicada 7 se añaden tambián l.os p_oetas, 

eliden todos los nervios de la virtud. Así pues, rectamente son 

excluidos por Plat6n 8 de aquel Estado que .imagin6 él cuando 

inquiría las óptimas costu.mbres·y el 6ptimo estado <le la re

públi~a:.. Pero nos.otros, instruidos, como se sabe, por Grecia, 

leemos y aprendemos estas cosas desde la infancia, y a esta 

erudición la juzgamos liberal y doctrina. 
(S~ 

XII 28 Pero ¿por qué nos airamos con los poetas? Hanyen-

contrado~f-16sofos, maestros de virtud, que consideran al dolor 

como el sumo mal. Pero tli, un adolescente, como hubieras dicho 

un poc~ antes que esto 1 te parecía a ti, interrogado por mí 

si aun.mayor que ·1a deshonra, por efecto de una pal.abra 2 

desististe de tu sentenc0ia. Pregunta esto mismo a Epicuro: di

rá 3, que es un mal mayor un dolor mediano que la máxima deshon

ra, pues que en la deshonra misma no hay ningún mal.·a no ser 

11111 •• 
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Quis ~gitur Epicurum sequitur dolor, cum_ hoc4 

ipsum 'fdicit, summum malum _esse dolorem? quo 
dedecus maius a philosopho nullum exspecto~___'. Qua - , 

_/ re utú mllii dedi,ti, cum respondg\i mal~ tib; 1 

V_:.-:__. videri malum dedecus quam dolorem. Hoc ipsum _1 enim si tenebis, intelliges quam sit óbsistendum 
dolori; nec tam quaerendum est dolor malumne sit 
quam firmandus animus ad dolorem ferendum. 

20 Concludunt ratiunculas1Stoici cur non sit,malum, ¡ 

quasi de verbo, non de re laboretur.-Quid me l" 1 

decipis, Zeno? Nam cum id, quod mihi horribile • 
videtur, tu omnino malum negas esse, capior et scire 
cupio quo modo id, quod ego miserrimum existimem, 
ne malum quidem sit.-" Nihil est," inquit, '~ malum, 
nisi quod turpe atque vitiosum est."-Ad ineptias 
redis. Illud_ enim, qÜod me angebat, non eximia. 
Scio dolorem non esse nequitiam; desine id me 
docere: hoc doce, doleam~ecne doleam nihil inter
esse.-'' Numquam quidquam,"linquit, ''ad beate 
qu.Jem vivendum, quod est in una virtute positum, 
sed est tamen reüciendum,"f Cur? "Asperum _est, 
contra naturam difficile perpessu, triste, durum." · 

30 XIII. Haec~st copia verborum, quod4imnes uno 
verbo malum appellamus, id tot modis posse dicere, 
Definís tu mihi, non tollis dolorem, cum dicis asperum,
contra naturam, vix quod 'rerri tolerarique possit1nec 

l 
j 
J -
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que la sigan 1.os dolores. ¿Cuál dolor, pues,, sigue a Jspicuro 

cuando dice esto mismo: que el dolor es el sumo mal? Ninguna 

deshonra mayor que es.to espero de un fil6sofo. Por lo cual, 

bas.tante me conc:ediste al responderme que la deshonra te pare

cía mayor mal que el dolor. 1!irl efecto, si retienes esto mismo, 

entenderás cuánto se debe resistir al dolor. Y no tanto se ha 

de inves.tigar si el dolor es un mal, como afirma:rr el. ánimo para 

sobrellevar el dolor·. 

29 Los estoicos f.ormulan raz.oncillas de por qué no es un 

mal, como si se tratara de una. pal.abra y no de una realidad. 

-¿Por qu~ me engañas, Zen6n? 4 Pues cuando aquella cosa que 

~e parece horrible, tú niegas que sea un mal en absoluto, soy 

seducido y deseo saber de qué modo aquello, que yo considero 

misérrimo, ni siquiera es un mal.- "Nada es malo -dice-5 

sino 1o que es torpe· y vieioso." Vuelvea a las inepcias. 

En efecto, no eliminas aquello que me angustiaba. S~ que el 

dolor· no es nequicia; deja tie enseñarme est.o"• Ensefia esto: 

que nada importa que yo me duela o no me duela. "En nada, 6 

jamás·- dice- para el vivir en verdad dichosamente, lo cual 

es.tá puesto s6lo en la virtud; pero sin embargo debe recha

zarse." 7 ¿Por qué? "l!is una cosa áspera, contra la natura-

1.eza, difícil de soportar, triste, dura." 

XIII 30 Esta es copia de palabras: lo que todos, ~on una sola 

palabra, lo llamamos un mal, poder decirl.o de tantas maneras. 

'l!Ú 1 me de~ines. el. dolor, no lo suprimes, cuando dices que es 

áspero, contra la naturaleza, que apenas puede sufrirse y to-



' -mentirii, sed re tlqfCUJDOere "'non oporteba. _· t~ 
gloriantem. Nihil lbonum nisi quod bon~ .. · 
malum nisi quod turpe: optare hoc qui~em, ea 

- . 

docere. Illud •et melius et verius, omnia, 
.. ,,~ • -~----·-,...._,~ ..... - .. --- -··~·-,1'-:"-.--:-~,~--···-T"--·--~ 

natura aapernetur, in malis ess~: quae asciscat, ,J : 

bonis. Hoc poáito et verborum concertatione sub. 
lata tantum, tamen excellet illud, quod recte am- . 
plexantur isti,,quod·,honestum, quod rectum, quod 1· 

decorum appellamus, . quod id~m interdum vir,tutia 
nomine amplectimur, ut omnia praeterea, quae bona¡·· 
corporis et fortunae putantur, perexigua ~t dñg.µ~ -:: 
videantur, DCC ma]um ullum DC Si in unum quidem:j, 
locum colla.ta omnia sint, cum turpitudinisipi,lo coin..;_) 

Sl parandum.9· Qua re si, ut initio concessisti,'turpi-.,:'.; 
tudo peine est quam J9Jc;,r, nihil est pla,ne dolw; ., ,. 
nam dum tibi turpe -nec dignum viro videbitur ¡ 
gemere, eiulare, lamentari, frangi, dehilitlt.ti d9Jol'e,' 
dum honestas, dum dignitas, dum de~us_ ..• derlt,,· 
tuque in ea intuens te continebi~ cedet _ profecto 
virtuti. dolor et animi inductionel' langu_escc;t ; aat' 
enim nulla virtus est aut contemnendus omnis dolor. 
Prudentiamne vis esse, sine qua ne intelligi quid' .ia. 

· ulla virtus potes~? Quid ergo? ea patieturne . 
quidquam facere nih_il proficientem et,Ú'ustra labo 
antem, an temperantia sinet te immoderate face 

.. -· ----- - -~--
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!erarse·; y no mientes:, pero no debía sucumbir en la sustancia 

el que se gloría en.las pa;abraa. "Hada 2 bueno sino lo que es 

·honesto, nada malto sino 1o que es torpe": esto es, en verdad, 

desear, no enseflar. Aquello, '.j mejor y ds verdadero: todo4 

lo que la naturaleza menospreeia está entre los males J .lo que 

acoge, entre 1os bienes. Bsto 5 aceptado, y suprimida la con

tienda de palabras, aµ. embargo tanto sobresaldrá aquello que 

con·rectitud abrazan ,sos 6 y que llamamos honesto, recio, de

c:oroso, lo mismo que abarcamos alguna vez con el nombre de vir

tud, que ~odas _las oosas, que, por otra parte, son ~onsidera

das bienes. del cuerpo y d,e la :rortuna parecen exiguas y dimi

nu ta.s, y ningtÚl IDal, ni siquiera si todos ellos son oolocados 

en un solo lugar, _ha de compararse con el. mal de la torpeza. 7 

:sJ. Por lo cual, si, como concediste al inicio, la torpeza 

es- peor que el et.olor; -seguramente nada es el. dolor; pues mien

tras te parezca .torpe y no digno de un var6n el gemir; laridar, .. 
J.. lamentarse, ser quebrantado·, ser debilitado por el. dol.or; 

mienJa,s la honestidad; mientras, la dignidad, mientras la hon

ra esté presente y tú, mirando hacia estas cosas., te conten

~s, 8 a buen seguro el dolor cederá a la virtud y, ante; la 

:firme det.erminaci6n de tu ánimo, languidecerá. Bn efecto, o 

es nula la virtud o todo dolor ha de ser desdeñado. ¿Admites 

que existe la prudencia" 9 sin la cual ni siquiera puede en

t.enderse alguna virtud? ¿Qué entonces? ¿Ella sop~rtará que tli 

hagas algo sin obtener,ningdn provecho y trabajando en vano, 

o la temperancia dejará que tú hagas algo en forma inmoderada• 

wwwn 1111 n --;TI¡¡- n "Jr'- - .- -~--- - -r¡'-
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\ quidquam, an cóli iustitia poterit ab ~omine propter \ 
vim doloris enuntiante commissa, pródente conscimr,- · 

~ 32 multa officia relinquente? Qui~? ~ortitudini comi-
:-: ~-~· ... -----

~__¿_ tibusque eius, magnitudi11i anim. i, gravitati, patienflae,4· 
rerum humanarum despícieritiae quo modo respon
debis,, Adlfictusne,~t iacens et Jamentabili voce 
deplorans audieris: r, O virum Cortem "? 11Te vero· 

1 ita adfectum ne virum quidem quisquam dixerit. 
Amittenda igitur . Cortitttdo est aut sepeliendu1 ·, 
dolor. · ·, 

XIV. Ecquid foes~ igitur,· si quid de Corinthiis-\1 
tuis amiseris, posse habere td reliquaQl supe,Ilectilem ¡ 
sal~~' virtutem . au~m si unam amiseris, etst . \ 
am1ttI non pqtest v1rtus, sed si unam conf essus 
füeris te n_on.. habere, nullam esse te hablturum? 

33 Num igitur fortem virum~ num magno animo, num; 
patientem, num gravem, num humana contemnentem 
potes dicere aut Philofet.am illum-r a te enim. 
malo discedere ; sed ille certe non Cortis, qui iacet 

in tecla kumido, lf · · ., 1 
Quod eiulatu, q11ulu, gemitu, /re,nili6"! ~ 
Ruonando m11tum'jlebik1 vocu referl. _ , ..i ~ 

[
, - Non ego dolorem dolorem esse nego,-cur eni~ 

• fortitudo desideraretur 1--sed eum opprimi dico} 
patientia, si modo est aliqua patientia : · si nulla Ca\, . 

J 



DISPUTAS TUSCULAN.A:5 II -94-

o podrá ser cult:ivadá la justicia por un hombre, que, por la 

fuerza del dolor, revela lo que le han confiado, lO traiciona 

a sus socios, abandona muchos deberes? 

32 ¿Qué? ¿A la fortaleza y a sus compañeras: la grandeza de 

ánimo, la gravedad, la paciencia, el desprecio de las cosas: 

humanas, de qué modo responderás? 11 cuando estáa abE\.)ido 

y yaciente y te quejas c·:on voz lamenta,ble,¡oirás: "Oh var6n 

fuert.e"? Por cierto, a ti., afectado de esa manera; nadie t.e 

llamaría ni siquiera var6n. Por eons iguien.te·, debemos perder 

la fortaleza o sepultar el dolor. 

XIV ¿No, sabes, pues, que si pierdes alguno de tus vasos co

rintios, 1 tú pued.es tener a salvo el resto de tu col.ecci6n? 

En cambio, si pierdes una sóla vi:rtud, aunque no puede per

derse 2 la virtud, pero si confiesas que tú no tienes una 

¿no sabes que no terulrás ninguna? 

33" ¿Acaso, pues, llamarás var6n fuerte, acaso de magno áni

mo, acaso paciente, acaso grave, acaso desdeñador de las cosas 

humanas, o a aquel Filoctetes ••.• ? 3 Pues prefiero pres.cindir 

de ti. Pero, a decir verdad, no fuerte 4 aquel 5 que yac.e 

En gruta húmeda, 6 

Que, de llant.o, de queja, de gemido, de frémito~, 

Resonando, aunque muda, flébiles voces vuelve;. 

Yo 7 no niego que el dolor sea dolor -¿por qué, en efecto, se 

echaría de menos la fortalezaT- Pero digo que él. es oprimido 

eon la paciencia, si existe alguna paciencia. Si es nula,8 



/ 
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quid exornamos philosopliiam aut quid eius nopiine 
gloriosi sumus? Pungit'dolor, vel fodiat ·sane: si 

nudu~es, da iugulum: si; i~ctus Volcanii5'armis,. id! 
est, fortitudine, resiste. Haec enim te, nisi ita 

3! facies, costos dignitatis relinquet et deseret. Cretum 
quidem leges, quas sive luppiter sive Minos sanxit·· 
de lovis quidem sententia, ut poetae ferunt, itemque 
Lycurgi, laboribus erudiunt iuventutem, venando. 
currendo, esuriendo sitiendo, algendo aestuand~ •. ,· 
Spartae vero pueri ad Mam sic verberibus accipi-,. . 
untur, , • .. . . ·~ 

Ut multu1 e m1cmbus ,anguu ezeat, 

non numquam etiam, ut, cum ibi essem, a~dieba~, 
ad necem i"¡uorum non modo nemo exclamavit um
quam, sed ne ingemuit quidem. Quid ergo? hoc i 
pueri possunt, viri non poterunt? et mos val et, ratio ,¡ 
non vale bit? 

35 XV. Interest aliquid inter laborem1et dolorem, \ 
Sunt finitima omnino, sed tamen dift'erunt aliquid, 1 

Labor est functio quaedam vel animi vel corporis / 
gravioris operis et muncris, dolor autem- · motus l 
asper in corpore, alienus a sensi~us, ·Haec duo ~.J __ 

• Graeculi illi, quorum copiosior est lingua quam { 
nostra, uno nomine appellant ; itaque industrios 
homines illi studiosos vel potius amantes doloris . 

\ 
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¿p,or quá ensalzamos la filosofía o por quá estamos gl.oriosos 

con su nombre? El dolor· punza, o pongamos que tra:spasa: si 

estás: d:esnudo,9 da el cuell9; si cubierto con las armás Vul

eania.s., lO es.to es, con la fortaleza, resiste. En efecto, si 

no haees así, esta custodia 11 de la dignidad te abandonará 

y dejará. 

34 Las. leyes 12 ele los cretenses que sancionó ya sea J~piter 

ya sea Minos, pero de acuerdo con la sentencia de Jove, como 

dicen los poetas., e igualmente las de Licurgo l}, educan a la

juventud en los trabajos cazando, corriendo, teniendo hambre, 

sed, frío y calor·. Por oie-rto, l.os niños de Esparta s.on reci

bidos j·unto al ara 14 con tant.os az:otes .. 

Que 15 sangre abundante de sus carnes sale; 

algunas veces, inclusive, como oía cuando estaba allí, 16 has

ta la muerte. 17 Ninguno de los cuales no s6lo nunca exclamó 

sino que ni siquiéra gimió. ¿Quá entonces?. Esto lo pueden los 

niños, ¿los· varones no lo podrán? Y la c.ostum.bre vale: ¿la:. 

raz6n no valdrá? 

XV 35 Hay a.lgu.na. diferencia entre "trabajo" y "dolor .... Son 

términos ceroanos sin duda, pero, c:on todo, difieren en algo. 

El. trabajo es. ·1a ej_educ·i6n, o del 4. o del cuerp.o, de una 

obra y tarea relativamente grave; en cambio, el dolor es un 

mo'Vimiento áspero en el cuerpo, repugnante a los sentidos. Es

tas dos cosas los griegos aquellos, cuya lengua es más copiosa 

que la nuestra, las llaman con un solo nombre¡1 y as!, a los 



appellant, nos commodius laboriosos. Aliud est enim 
laborare, aliud doler:e. O verborum inops interdum, 
quibus abundare te semper putas, draecia ! Aliud, -~-
inquam, est dolere,- aliud laborare. Cum varices j. 
sccabantur C. Mario, dolebat; cum .aestu magno ! 

ducebat agmen, Jaborabat. Est inter haec quaedam •1 
tamen similitudo : consuetudo enim laborum per- t- ~ . 1 

30 pessionem doloruftl efficit faciliorem. !,taque, illiji ~' ,l 
qui Graeciae formam rerum publicarum dederunt, ;:~, j 
corpora iuvenum firmari labore voluerunt; quod J..' 1 
Spartiatae etiam in feminas transtulerunt, qua~ i I 
ceteris in urbibus mollissimo cultu "parietum umbría 
occuluntur:" Illi autem voluerunt nihil boruml 
simile esse 

apud LacaentU virgine,, f '.: ¡ 
Quibw mngi, palae,tra, Eurota, sol, p1tlvi1, labor· 

Militiae .rtudio est quamfertiüta, barbara.!f 
1 

Ergo his laboriosis exercitationibus et dol_or inter- \ 
currit non numquam : impelluntur(fcriuntur, abüci:__ __ _j __ 
untur, cadunt, et ipse labor quasi callum1quodda~ -
obducit dolori. .-·. 

37 XVI. Mili tia f vero-nostram dico, non Spartiata. \ 
\, 
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hombres industriosos, ellos los llaman afanosos, o más. bien, 

amantes del dolor; 2 nosotros, con ds propiedad, trabajados. 

Jsn efecto, una cosa es trabajar, otra dolerse. ¡Oh Grecia, al

gunas veces pobre en palabras, en las que siempre juzgas que tú 

eres abundan..tet Una cosa, decía, es dolerse, otra trabajar. 
} OUando le eran cortadas láS várices a c. Mario, se dolía; 

cuando conducía su ejército; en medio de·un magno calor, tra

bajaba. Sin embargo, hay entre estas palabraa alguna simili

tt,id: pues· la costumbre de los trabajos hace más fácil la t.o-

1.erancia de los d:01.ores. 

36 Y así, aquell.os que dieron a Grecia la forma de sus go

biernos, quisieron qu.e los cuerpos de l.os j6venes s.e afirma

ran con el trabajo; esto 4 los espartanos. 1o transfirieron 

también a las mujeres, las cuales, en las demás urbes,. con 

una vida.muy muelle, "en la sombra de las paredes, se ocul

tan." En cambio," aqut§llos quis.ieron qu.e no hubiera nada seme

jante a esto: 

Entre5 espartanas vírgines 

Que mis la palestra, Eurotas,6 el sol, pol.vo1 trabajo8 

De la milicia gustan que la fertilidad bárbara~9 

Luego en estas trabajosas ejercitaciones, por una pat_.,t.e se 

interpone algunas veces el dolor: son impelidas, lO heridas, 

derribadas, caen; -y¡ por otra part.e, el trabajo mismo pone fren

te al dolor una especie de c.allo, por así decir., 
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ruin, quorum procedit agmen :. ad tibiam nec adhÜ 1
1 

betur ulla sine anapaestis pedibus hortatio-, nostn ·.' .; , 
cxercitus primum unde nomen habcant vides, deinde · · ¡ 
qui Jaboníuantus agminis, ferre'i,Jus_ dimidiati mensis 
cibaria, ferre si quid ad usum veJint, ferre val)um ; 
nam scutum, gladium, galeam in onere ñostrl milites . 
non plus numerant. quam humeros, Jacertos, manus ;.:~· 
arma enim membra militis csse dicunt; quae;·), 
quidem ita geruntur apte, ut, si usus ferat, abiectis. 
oneribus, expeditis armis ut membris pugnare pos. 
sint. Qui_d"? exercitatio legionum, quid ? ille cur¡,us"t/ 
concursos, clamo...Squanti laboris est ! Ex hoc ille 
animus in proeliis pa.r_atus. ad vulnera. Adduc pari 
animo inexercitatum1" militem, mulier videbitur. 

38 Cur tantum interest inter novum et veterem exerci-
tum quantum e~erti sumos ? Aetas tironum 
plerumqu·e meliorf sed ferre lahorem, contemnere 
vulnus consuetudo docet. Quin etiam videmus ex ; 
acie eff'erri saepe saucios et quidem rudem illum e!. ~J 
inexercitatum quamvis levi ictu ploratus turpissimos, • 
edere: at vero ille exercitatus et vetos ob eaIQq!)e 
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XVI 3-7 Pero la milicia (me refiero a la nuestra, no a la 

del.os espartanos, cuya tropa avanza al son de la-flauta,1 

y, sin los pies anapésticos, 2 no se hace ninguna exhortaci6n),3 

ves, primero, de d6nde tienen su nómbre·nuestros ejércitos;~ 

despu~s, qu.S trabajo, cuán grande el de su marcha:: llevar 

los víveres de más de medio mes; llevar algo, si lÓ desean, 

para su us.o; llevar la estacada; pues el escudo, la espada, 

el casco, nuestros soldados no los cuentan en la carga más que 

los hombros, los brazos,. las. manos; en efeot,0, dicen que las 

.armas son los miembros del soldado, las cuales en ve·rdad s9n 

llevadas. en forma tan apta que, si es neoesario, arrojadas 

las·. cargas., pueden pugnar con las armas expeditas como con 1.os 

miembros,. ¿Qui? La ejercitaoi6n d& las legiones, ¿qui? aquel. 

ataque, asal.to, grito de guerra ¡de cuánto trabajo est De 

áste 5 proviene aquel ánimo, en los combate,s, preparado para 

las heridas. Sup6n im soldado de igual ánimo, no ejercitado: 6 

parecerd mujer. 

38 ¿Por quá hay una diferencia tan grande, cual la hemos ex

p·erimentado, 7 ent.re un ejército nuevo y uno viejo? La edad 

de :los bisoños e~, lafás. die las vec,es, mejor; pero a sufrir 

el trabajo, a desdeñar las heridas, enseña la costumbre. Más 

a'llll, vemos que muo·has. veces los heridos son separados del 

campo de batalla y que aquel que es en v.erdad rudo y no ejer

citado, aunque a causa de un leve g.olpe, lanza gritos muy ver

gonzosos. 1sn cambio, aquel ejercitado y veterano y, por ello, 

más fuerte, pidiendo solamente un médico por quien sea venda-
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rem fortior, medicum modo requirens a quo 
obligetur: 

O n . l 'f. . _J _ _, • /O ., . .1.·atnco es, mqu1t, "" vos ""ven1en1, au.nuum el 
vestras manui 

Peto, pri,u quam oppelo malam1~e,tem ma11datam 
hostili manu, ll, 

(Neque sanguis rillo poti, e,t pacto projluens conmtere,) · 
Si qui say.entia magi.r vestra mor, deuitari pofat/J \ 
Namque Aesculapi liberorum 1a11cii opplent porticu,·; 
Non pote,t accedi. P, Certe Eu,ypylru /üc quiden, .• ,_I 

e,t. H ominem ezercitum I - /. · ·· · 

39 XVII,. Ubi tantum luctus continuatur, 'vide - quam 
non flebiliter 1 respondeat, rationem etiam adferat 
cur aequo animo sibi2ferendum sit: 

E. Qui)alteri enJm parid, 
Eum ,cire oportet sibi parat/m Vpestem ut participe, · 

parem. 

Abducet Patricoles, credo, ut collocet in cubili, ut 
vulnus obliget. Si quidem horno csset,f'sed nihil 
vidi minus.C" Quacrit eoim quid actum sit: 

\ P. Eloqueref eloquere, ru Argivum8proelio vt· ¡¡ 
,ustinet, 

. ' E. Non potest ecfari tantmn dictas, quantu,11 Jactii_~ 
111ppetit. 

P. Labem.· 

Quiesc~ igitur et vulnus alliga.· 
possct,fnon posset Aesopua. 

Etiam si Eurypylui ... 
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do, 

01Í Patroelo,8 -dice-9el. auxilio y manos vuestras,10 a v.oso-r 

{!;ros viniendo, 

Pido, ant.es, que encuentre una mala peste11 por mano hostil 

[mandada, 

(Ni la sangre que fluye puede det;enerse ~n alguna forma) 

Si acaso oon sapienc:ia vuestra más- puede evitarse la muerte.; 

Pues los p6rticos12 de los hijos de Esculapio1} llenan.lheridos; 

ifo es posible acercarse;;· 

P'~14 Cierto, Eurífilo es éste, ¡lJn hombre probado? 

XVII 3·9 Mientras el lamento se continúa tanto, mira c6mo 

responde 1 no en forma flébil, y aduce una raz;6n de por qué 

est.o debe sufrirl.o con ánimo equitativo: 

2 B. Q.uien ruina a otro dispone, 

Debe saber que~ ·1e -e:stá dispues:to que en peste igual. participe. 

Patroclo lo llevará, creo, a coloca~1o en el lecho, para vendar-

1.e la herida: si en verdad fuera un hombre,3· pe:rto a nadie he 

vist.o que lo fuera menos, pues pregunta qué ha sucedido: 

¡,·~ Habla, habl.a e6mo de argivos 1.a causa en batalla sostiénese. 

E .. No puede expresarse en dichos tanto cuanto a los hechos toca. 

P. Desmayas:. 

Descansa, pues, y venda 1.a herida. Aunque Burífil.o pudiera,4 
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E. Ubl/ortuna Hecloru 11~1.lram acrem aciem inclina
tam ••• 

et cetera explicat in dolore. Sic est enim' intem.Í . 
perans militaris in forti viro gloria. Ergo haeé¡ · ,, 
veteranus miles {acere poterit, doctus vir sapiensqué,.. ~~ 
non poterit? Ille vero melius ac non paullof /; 

40 quidem. Sed adh~c de consuetudine exercitationlsf :j. 
loquor, nondum de ratione et sapientia. Aniculael . 
saepe inediam biduum aut triduum ferunt: subduc , 
cibum unum diem athlctac, Iovem Olpnpium, eum' '} 
ipsum, cuí se cxcrccbit, implorabit, ferre non posse se.; 1, 

clamabit. Consuetudinis magna vis est. Pernoctant, 1 
,·enatores in nive in montibus; uri se patiuntur Indi; ' l¡ 
pugiles caesti~us contusi ne ings,mescunt quidem. '] 

41 Sed quid hos!'fluibus Olympiorum1\ictoria consulatua., ) 
ille antiquus videtur? gladiatorcs, aut pcrdi_ti."1191~ 
mines aut barbari, quas plagas perfcrunt ! quo ··modo 

illi, qui bcne instituti sunt, accipere plagam malÚnt. __ 
quam turpitcr vitare ! quam sacpc apparct nihil eos ) 
maUe quam vcl domino satis facere· vel populo ! -·' 
mittunt etiam vulneribus confecti ad dominos qui 
quaerant quid velint: si satis iis factum sit, se velle II/_ 
dect2mbere.l5' Qua mediocris gladiator i~gemu!t, 



DISPUTAS T.USCULANAS II -99-

no p.odría Esopo;~ 5 

, 
E. Cuando de Héctor la fortuna rindi6 a nuestro acre ejé~ci~o ••• 

Y en medio de su dolor· explica 6 lo demás; en efecto, a tal gra

do es intemperante, en un var6n fuerte, la gloria militar. Lue

go estas e-osas. podrá hacerlas un veterano sol.dado: ¿e1 var6n 

' diocto y sa:piente no podrá? El, por eierto, mejor y no en poca 

medida. 

40 Pero· hasta ahora hablo de la cos.tumbre de la ejercitación, 

aún no de: la raz6n y la sapiencia. Muchas veces las viejeci

tas sufren la inedia durante dos o tres d!as. Q.uita por· un 

solo día el alimento a un atleta: implorará a Júpit.er Olimpio, 

a aquel mismo en cuyo honor se ejercita, y clamará que no pue

de s~frir esto. Magna es la fuerza de la cos,tumbre.;,'1 Los caza

dores pernoc:tan sobre la nieve en los montes. Los ind.os sopor

tan el ser quemados.: Los púgiles,contundidos por· los cestos, 

ni siquiera gimen. 

41 Mas ¿para qué recordar a estos a quienes una victoria 

olímpica les parece aquel antiguo consulado? 8 Los gladiado

res, ho~bres perdidos 9 o bárbaros, ¡ qué golpes sobrellevan! 

¡De qué modo aquellos que han sido bien adiestrados prefieren 

recibir un golpe que evitarlo de. manera torpe·: ¡ Cuán muchas, 

veces. se v~ que ellos no prefieren otra cosa que sat.isfacer 

o a su dueño o al pueblo! Inclusive, cuando están acabados 

por las heridas, mandan preguntar a sus dueños qué quieren: 

que si los han satisfecho, ellos quieren sucumbir. :LO ¿Qu.é 
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quis vultum mutavit umquam l quís non modo stetit, · 
verum etiam decubult turpiter? quis cum decubliis--': \ 
set, ferrum recipere iussus collum contra;xit? Tan-.) 
tum exercitatio, meditatio, consuetudo valet. Ergo; ,} 
hoc poterit ' 'f " · 1 

S • ,, r. • 'Ua dº · • · ·1 amna.r,_ .rpurcu.r nomo, 111ta • ag,u,.r oco_gue_: :' , . 
vir natus ad gloriam ullam partem animi tam inoll~ i 
habebit quam non meditatione et ratione corro- i 

boret? Crudele gladiatorum spectaculum et in. 
l1umanum non nullis videri solet, et haud sciº an ita 
sit, ut nunc fit: cum · v,¡o sontes ferro depugnabant,., 
auribus fortasse multae, oculis quidem nullá poterat · 
csse fortior contra dolorem et mortem disciplina,· . ' 1 

'2 XVIII. De exercitatione et consuetudine pteonr~ -
men~ti~~~ ~i~i. Age~ sis7nunc de :atione !ideamu11; f 

nisi quid vis ad !1aec, .t. A. Egone ut te inlerpellem p ___ 

1 Ne hoc quidem vellem: ita me ad credendum tua 
ducit oratio, M. Sitn~ igitur malum dolere necne 
Stoici viderint, qui contortuHs quibusdam et minutis· :..
conclusiunculis3 nec ad sensus permanantibus· effic:ii 'f 
\lolünt non esse malum dolorem. Ego illud, q,uidqufd 
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mediocre gladiador ha gemido, cuá~ ha mudado de semblv,-te al

guna vez? ¿Ouál no s6lo estuvo en pie sino que también sncum

bi6 de manera torpe? ¿Cuá1, despu,s de haber sucumbido, reti

:r6 el cuello tras habársele ord~nado que recibiera el hierro? 

~nto vale la ejercitaci6n, la práctica, la costumbre. Luego 

est.o. :Lo podrá 

Un samnita, ll vil. hombre, digno de aquella vida y lugar; 

e:L v.ar6n nac'ido para la gloria ¿ t.endrá tan muelle alguna par

te de su ánimo que c:on la preparaci6n y la raz6n no la corro

bore? Cruel. e inhumano sue1e parece-r a algflnos el espectáou-

1o de· los gladiadores, y no sé si, como ahora se hace, es de 

ese modo. Pero cuando. 1os malhechores :L2 pugnaban ·con e1 hie

rro, tal vez podía haber muchas disciplinas para las. orejas, 13· 

ninguna, en Yerdad, más: fuerte para los ojos 14 contra el do

lor y la muerte •. _ 
,1 

XVIII 42 Hablé de la ej.eroitaci6n y de la costumbre y de 

:La preparaei6n. Pues bien, si lo deseas, ahora tratemos de 

la raz6n, si no quieres algo·- a est:o.1 

A. ¿Que yo t:e interrumpa? Ni siquiera es.to gµerría; de ta1 

manera tu discurso me lleva a creer. 

M. !i,.sí pues, si el. dol.erse es o no un mal., que lo vean los 

es.toicos, quienes,eon algunas intrincadas y minutas conclu

sioncillas y que no penetran 2 en nue.stros sentidos, quieren 

que se demuestre que e:L dolor no es un mal. Yo, aquello,} 
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sit, tantum esse quantum videatur non puto, t1 

eius visione et specie moveri homines di·c. ó' v. eh~ . . \ 
tius doloremque omnem esse tolerabUem. U .~ 
igitur ordiar ? an eadem' breviter attingam, q · ~1lt .,,_ 

modo dixi, quo íacilius oratio progredi possitlongius?. I 

,3 Inter omnes igitur hoc constat nec doctosl¡;om.in~· 
_solum, sed etiam indoctos, virorum esse fortium et 
magnanimorum et patientium et humana vincentiom 
toleranter dolorem pati ; nec vero quisquam füit qui-. 
eum,qui ita~ateretur,non laudandum putaret. Quod ,t 
ergo et póstulatur a fortibus~t laudatur, c1,1m fi,, Id · 
aut extimescere. venieni aut non ferre praesens 
nohne turpe est? Atquin vide ne¡ cum omnee 
rectae animi adíectiones virtutes appellentur, non 
Bit hoc proprium nomen omnium, sed ab ea, quae 
una ceteris excellebat, omnes nominatae, sint,, 

Appellata est enim ex viro virtu,i.viriaútem pro~l. 
maxime est íortitudo, cuius muner~ 'duo soiit ----, r mortis doloris<¡ue contemptio. Utendum es 

11 . -='!'='.... . ..' , 
!r;\ ~is,Tsi virtii'ti;:;¿~potes vel potiu~ -~i viri vol 

<e:.~ .. - \ . esse, quoniam a viris virtr, nomen est mut11 
'. \ Quaeres fortasse, quo modo,'~t recte, Talem en". ·,)_A-· _medicinam philosophia profitetur. 
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cualquier cosa que s~a, no pienso que sea tan grande como pa!

rece, y digo que, por su falsa 4 visi6n y aspecto, los hombres 

son conmovidos c:on bastante vehemencia, y que todo dolor es .. 

tolerab.le. ¿:Por d6nde, pues., he de empezar"l ¿O tocar~ breve

mente_ las cosa~ que ha~e poc:o dije, 5 para que con ello más 

fácilJmente pueda. mi discurs.o avanzar mita lejos? 

4.3:· Así pues, esto consta entre todos, y no ·sólo entre los 

hombres. doctos, sino también entre 1.os indoctos, que es de los 

varones fuertes, y magnánimos y pacientes y que vencen lasco

sas h~anas, el. soportar el. dol<?r con tol.erancia; y, por cierto, 

no ba hab-ido nadie que no juzgue no laudable a aquel. que así 
6 lo sufre. Luego. lo que_, · por una parte, se postula a los 

fuertes 7 y, por o-tra parte, es alabado cuando s.e hace, ¿no es 

t:orpe o t.emerl.o sobremanera cuando 'viene, o no sobrellevarl.o 

cuando está presente? Además, observa que, aunq ue t.odas las 
V 

reatas 'disposicion~s.-. del ánimo se llaman ~irtudes, este nombre 
; 

no es propio de todas, sino que todas fueron no•bradas con ba-

se en aquella sola que sobresalía entre las otras. En efecto, 

virtud t.om6 su nombre de ~. 8 Mas es. propia del. var6n espe

cialmen~e la fortaleza, cuyos' dos máximos d·eberes son el des

dén de la muerte y del dolor·. Por consiguiente, éstos deben 
~ 

practicarse si queremos ~er poseedores de la virtud, o más 

bien, varones, puesto que a los va rones la virtud pidi6 pres
\JI 

tado su nombre. Tal vez. preguntarás, y c,0n rectitud, de qué 

modo. 9 En efecto, la filosofía promet.e tal. medicina:. l.O 
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'4 XIX. Venit Epicuruí, homo mm1me males ve] 
potius vir optimus : tantum monet, quantum intelli-· · 
git: ~' N eglige " inquit "dolorem." Quis hoc dicit? .._ 
Idem quildolorem summum malum, Vix satis con- -
stanter. Audi11mu1, "Si sum.mus dolor est" inquit, i 
"brevem ne!'fsse est esse." ·t 

1Ler/.Jum eadem utaec miki / ·· 
Non enim satis intelligo 9.uid aummum dicas esse,: 
quid breve. "Summum} quo nihil sit superius:: 
breve, quo nihil brevius. Contemno magnitudinem· 
doloris, a qua me brevitas temporis vindicab~t- ante" 
paene quam v~nerit." Sed si est tantus dolor quan-:;
tus Philoctetac? "Benc pla.ne magnus mihi quidem' 
videtur, sed tamen non summus : nihil enim dolet • 
nisi pes: possuntlfoculi: potest caput, latera, pul~".°; 
mones, possunt omnia : longe igitur abest · , a i; 
summo dolore.'~ "Ergo," inquit "dolor diuturnus ~ 

( 
i 

'5 habct Jaetitiae plus ¿¡uam molestiae.'' Hunc ego-.: 
non possum tantum homincm nihil sapere dicere, 
sed nos ah eo dcrideri puto. Ego summum dol~ 
rem-summum autem dico, etiam si decem atomis 
est maior alius-, non continuo esse dico brev~uf'· 
multosque possum bonos viros nominare, qui c9m-

-e -- .• ; .... • - -- • • - - • ' - - -• •:.:.. • •--· ---'··· ~~ 
plures annos doloribus podagrae crucientur maximis. 
Sed homo ca tus numqunm terminat nec magnitudinis 
lll'C diuturnitatis modum, ut .sciam Quid summum 

)¡ 

l 
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XIX 44 Viene Epicuro, hombre de ninguna manera ma1o, o más 

bien, var6n 6ptimo; advierte tanto cuanto entiende: "Des.pre

cia, -dice- al dol.or." ¿Quién dice est.o? El mismo que consi

dera al dolor como el sumo mal.. Apenas éon suficiente, C.'.oheren

cia. Oigamos: "Si el dol.or es sumo - dice- necesaria~ment.e-

es breve." 

¡Reit~rame, 1 pues, esto mismo': 

En ef'ecto, no entiendo l.o suf'icien.te qué dioe,s que aea "sumo"¡ 
' 

qu,, "breve"~ "Sumo :aquello superior· a lo cual. nada ha.7; 
' 

breve aquello, ds breve que lo cual nada hay. Desdeño la mag-

nitud del dol.or, de la cual me librará la brevedad del. tiempo 

casi antes que, llegue."' ¿Pe-ro si el do1or ea tan grande como 

el de Filoctetes? 2 "'En. ver.dad me parece mucho muy grande, 

p:ero sin embargo no aumo, pues nada l.e duele sino el. pie: pua

d.en,} l.os ojos,.la cabeza, 1os costados, 1os pulmones, todo 

en fin; 1ejos está, por. consiguient.e, del do1or sumo." "Luego 

-dice- el dol.or diuturno tiene más de alegría que de molestia. 114 

45 Yo no puedo decir que este hombre. tan grande 5 no sabe 

nada, pero p,ienso que somos burlados por él.. Yo no digo que 

e.l dolor sumo -mas digo sumo, aunque otro sea -mayor en diez·. 

átomos-6 sea f'orz.osamente breve, y puedo nombrar· a muchos 

buenos varones que durant.e muchos años son at.ormentados por 

dolores muy grandes de podagra. Pero nuestro agudo hombre nun

ca determina e1 límite ni de la magnitud ni de la diuturnidad, 
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dicat in aolore, quid breve in tempore: Omittamua · 
hunc igitur nihil prossus dicentcm cogamusque con
literi non esse ab eo doloris remedia quaerenda, qui 1 
doJorem malorum omnium maximum dixerit, qnam- ; 
vis idem forticulum se~in torminibus et in str!lnguria 
sua praebeat. Aliundt'!"igitur est quaerenda .~edicina 
et maxime quidem, si quid maxime consentaneum 
sit quaerimus, ab iis, quibus quod honestum sit, 
summum bonum, quod turpe, summum videt~r 
malum. ~is tu praesentibus gemere et iactare 
te non audehis profecto. Loquetur? enim. eorum 
voce virtus ipsa tecum : · 

46 XX. Tune, cu~ pueros Lacedaemone,· adolescen
tes Olympiac, harbaros in arena videris excipientes 
gravissimas plagas et ferentes ·i.ilentio, si te forte 
dolor aliquis pervellerit, exclamabis ut mulier, non 
constanter et sedate feres ?-Ferri non potest: 
natura non patitur.-Audio. Pueri ferunt _gloria 

,ducti, ferunt pudore alii, multi metu, et taui-en 
veremur ut hoc, quod a tam multis et quod tot locis 
perferatur, natura patiatur? Illa ·vero non modo 1 
patitur, verum etiam postulat; nihil ·enim habet ; 
praestantius, nihil quod magis expetat quam bones- -; ·· -
tatem, quam ]audem, quam dignitatem, quam decus. 
Hisce ego pluribus nominibus unam rem1declarári.1 
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para que yo sepa qu, tiene 

ve en el.tiempo. Omitamos, 

o 
por sumo en el do~, qu, por· bre-

7 pues, a este que no dice nada 

en absoluto y obliguémoslo a confesar que los remedios del do

lor no se han de buscar en aquel que consider6 al dolor e1 má

ximo de todos los males, por más que se muestre alg.o fuerte 
.. 

en sus retortijones y estrangu.ria.8 En otra parte,9pues, 

se ha de buscar la medicina, y ante todo, si buscamos 1o que 

ante todo sea coherente, en aquellos lO a quienes lo q¡ue es 

honesto les parece el sumo bien; lo que es torpe, el sumo 

mal • .Estando éstos: pre·sent.es, a buen se·gliro tú no osarás ge

mi.Jr y agitarte; en efecto_, con la voz de ellos , la virtud mis

ma hablará cont"ig,o: 

XX 46 "Tli, habiendo visto a los niños en Lacedemonia,1 a los 

adolescentes en Olimpia, a los bárbaros .en la arena, recibir 

gravísimos golpes y sufrirlos-en silencio; si a-caso algtm. do

lor te pellizea ,~'¿exclamarás como una mujer; no lo sufrirás 

con constancia y sosiego?" -No puede 2 sufrirse: la natura

leza no lo consiente-- Oigo. Los niños lo sufren llevados por 

la gloria, lo sufren otros por vergtienza, muchos por miedo, 

¿y sin embargo tememos que esto que por· tantos y en tantos lu

gares es sobrellevado, la naturaleza no lo consienta? Por· cier

to, ella r.o s61.o consiente, sino también postula; pues nada tie

ne más prestante, nada que desee más que la honestidad,<1,1e la 

alabanza,} que la dignidad, que la honra. Con estos muchos 

nombres quiero de~larar una sola cosa, 4 pero uso muchos para 
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volo, sed utor, ut quam maxime significem, pluribus. 
Volo autem dicere illud homini longe optimum esse, 
quod ipsum sit optandum_ per se, a virtute profectum 
vel in ipsa virtute situm, sua sponte laudabile, quod 
quidem citius dixerim solum quam summum bonum. 
Atque ut haec.'a.e hoaesto, sic de turpi contraria: 
nihil tam t&etrum, nihil tam aspemandum, nihil 
homine indignius. 

47 Quod1si ttbi persuasum est-principio eniw dixisti 
plus in dedecore mali~ibi videri {uam in dolore-, 
reliquum est ut tute tibi imperes. Quamquam hoc 
nescio quo modo,dicitur, quasi duo simus, ut alter 
imperet, alter pareat; non inscite ~tamen dicitur. 
XXI. Est enim animus in partes .tributus 7 duas, 
quarum altera rationis est particeps, altera expers, 
Cum igitur praecipitur, ut noblsmct lpsls Impero• 
mus, hoc~raecipitur, ut ratio coerceat temeritatem. 
Est in animis omnium fere natura mo1le quiddam, 
demissum, humile, enervatum quodam modo et · 
languidum. Si nihil essei' aJiud, nihil esset homine 
deformius.; sed praesto est domina eomnium. et 
repna ratio, quae conixa per se et progressa longius 
fit perfecta virtus, Ha~c ut imperet illi Parl:i anpm, 

~ 

' ; 
i 
i 

l 
•, 
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significarla lo mejor p.osible. Mas quiero decir que lo mejor 

para el hombre es aquello que es deseable por sí mismo, que 

proe:ede de la vi.rtud o está fundad;o en la virtud misma, que 

es laudable de manera espontánea, l.o cual en verdad yo lo lla

maJía el único, antes que el sumo bien. Y como estas cosas, 5 

ao-bre lo honest:~; así las contrarias, sobre 1.o t.orpe: nada 

tan horrendo, nada tan menosprec.iabl.e, nada más indigno del 

hombre. 

4-7 Y si se te ha persuadido de esto - pues dijiste al 

principio 6· que te parecía que había más mal en la deshonra 

que en el. dol.or- s6lo queda que imperes sobre ti mismo. 

Aunque es.to se dice no sé de qué modo, como si fuéramos dos:, 

de manera que 'CllO impere, el. otro obedezca·; Sin embargo, no 

en forma~ ignorante se dice~ 

m En e:tecto, el áu1mo está distribuido en dos partes, 1 

de las cuales una -~s. partícipe de la rasón; la otra está pri

vada de ella. Por consiguiente, cuando se preceptúa que im

peremos sobre nosotros mismos, se preceptlia esto: que la ra

z6n reprima la temeridad. Hay por naturaleza en 1.os ánimos de 

easi todos algo muelle, abatido, bajo, enervado en ciert-0-

modo y lánguido. Si no hubiera 2 otra cosa., nada ba bría más. 

deforme que ei hombre. Pero es~á presta la señora y reina de 

todas las cosas, l.a .raz6n, 1.a cual, esforzáñ.ciose por sí mis

ma y avanzando bas.tante lejos, ~ se hace virtud perfecta. 

Que ésta. impere sobre aquella parte del ánimo que debe obede-
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48 qliae obedire debet, it'~ide'1dÚm ·est-'nro, Quonam; 
modo? inquies. Vel ut dominus'servo vel ut impe-> 

-~ 
rator militi vel ut pareos filio. Si turpissime se illa -'j' 
pars animi geret, quam dixi esse niollem, si se lamen-
tis muliebriter _ lacrimisque dedet, vinciatur et con~ : 
stringatur amicorum prop,inquorumque custodiis f 
saepe enim videmus fraci>si\,udore, qui ratione nulla 
vincerentur. Ergo hosOc¡uidem ut famulos vinclis 
prope ac ' custodia, qui autem erunt firmiores nec 
tamen robustissimi, ·hos admonitu oportebit ut bouos 
milites revc¡~tos dignitatem tueri. Non nimisTin 
Niptris ille Japientissimus Graeciae saucius lamen., 
tatur vel modice potius : 

~edt:lempti,n!inquit, t:t 11:dato nin, 
Nt: IUCCUIIU adripiat maior 
Dolor. 

1 

A 
.:1 
j 

¡ 
\ 

11 

' . . . '. ., z. l 1 
49 Pacuvius hoc melius quam Sophocles-apud illuQl __ · 1, 

\ 

enim perquam flebiliter Ulixesg,mentaturin vulnere: } 
taoien huic leniter gementi illi ipsi, qui ferunt 
saucium, personae gravitatem intuentes non dubitant 
dicere: 

T, ,y u·,,_ . 
u quoqut', u;,;u_, ~uamquam ~avstt:r. 
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cer, ello ha de ser procurado por el var6n. 

48 ¿~e qué modo? Dirás. O como el. señor sobre el siervo, o 

como el general s;obre el sol.dado o como el padre sobre el hijo. 

Si de manera muy torpe se eonduce aquella parte del ánimo que 
' 

dije que era muelle, si se da a los lamentos y lágrimas en 

forma mujeril, debe ser encadenada 4 y constreñida bajo las 

custodias; d-e sus amigos y parientes; en efect:o, vemos muchas 

veces que han sido quebrantados por la vergtienza quienes no 

eran vencidos p.or raz-6n alguna. Luego, en verdad, éstos, como 

los sirvientes, casi con cadenas y cárcei; 5 en cambio, 1os que 

son más. firmes. y sin embargo no muy robustos, convendrá que 

protejan su dignidad con una amonestae:i6n, c:omo los buenos 

s:oldados cuando han sido reconvenidos. 
6 No demasiado, o más bien, m6dicamente. se lamenta en Nip·tra 

aquel. sapientísimo de Grecia, cuando fue herid.o:; 7 

. , 
Lentamente -dice- y con quieto pas:o, 

Porque mayor· dolor no atrápeme 

Oon el meneo. 

49 Paeuvio expresa esto mejor que S6focles,8 pues, en 

aquél, g Ulises se lamenta de. su herida. de manera muy flébil; 

s.in embargó· a éste, aunque gime en forma lene, aquellos mismos 

que 1.o conducen herido, considerando la gravedad del personaje, 

no dudan en decirle: 

También tú, Ulises, aunque gravemente 
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C, • • t . ·~ tmimu.r ,e um, 1mnu paene animo u 
Molli, qui con.ruet,u_ in armu '-~ 
A evom agere • • , ~ • • 

Intelligit poeta prudens ferendi ~olori1' cori~uetudi
liO nen¡, esse non ·contemnendam magistram, ,Atque 

ille non immoderate· magno in dolore :· ' · 

-~li11et~Íf~~t,f: opprimit ulcu.r: 
Nudate, Aeu!~i.rerum me : ucr11cior, 

lncipit labi ; deinde ilico desinit : 

Operite,'a°ti.rcedite, iamiam,. ") 
i 

Mittite ; nam altreclatu et qua.r.ru ) 
Saevum a711plifica.tis dolorem, ' 

Videsne ut obmµtuerit non sedatus corporis, sed \ 
castigatus animi dolor? l~ue in extremis Niptris 
alios quoque obiurgat idque moriens : 

lt. . ~J j 
Conqueri'J'orlunam advor.ram, non lamentan dccet ; . 
Id viri ut o.ffi.cium : fletu.r muliebri ingenio additu.r, t. 1 · ~ ~ 

H~ius~imi para illa mollior rationi sic paruit, ut
severo imperatori miles pudens. 
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Vámoste herido, de ánimo muy muelle 

Eres., aunque acostumbrado, en armas., 

A pasar la wid.a •••••••• 

-106-

Entiende e1 prudente poeta que la costumbre de sufrir el do

lor es una maestra no desdeñable. 

50 Y aqu~l., lO en su ,agno dolor, se expre.sa en forma no in

mo.dera da: 
'\J 

Retened, t~nedme: la llaga me oprime; 

Desnudadme, ¡ayt.Pobre de mi, me atormento. 

Emp:ieza a vacilar; despu~s, al instante, deja de hacer-lo: 

Cubrid.me., reüraos, pronto 

Dejad; pues, con tacto y meneo, 

Me· ampJ..ifioáis el cruel dolor. 
' 

¿ Ves o6mo enmud·ecitS.~· no el dolor del cuerpo porque se haya 

calmado, sino el de:L ánimo porque fue refrenado? Y así, al. fi

nal de Ni;ptra, inclusive reprende a otros, y esto,ya moribun-

do: 

Quejara.e ,está bien,de adversa suerte; no lamentarse;: 

De hombre áste es deber; el llanto diose a mujeril natura. 

Aquella parte más muelle de su ánimo obedeci6 a la raz6n, como 

el. soldado pudoroso al. severo genera1. 
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151 XXII. In quo tero erit perfecta sapientia-qucpu 
adhuc'-nos, quidem vidimus neminem, sed phil~ 
sophorum sententiis qualis hic futurus sit, si mo~o 
aliquando fuerit, exponitur-, is igitur sive' ea ratio, ¡· 
quae erit in eo perfecta atque absoluta, sic illi pa.rtl ' 
imperabit inferiori, ut iustus parens próbis fillis ; ÍÍ 
n~tu q~od voiet con_fici~t, ~ullo labore~ null~ mol_e~~ª!_. ·} 
enget 1pse se, susc1tab1t] mstruet, armab1t, ut tam.. -- ( 
quam hosti sic obsistat dolori. Quae sunt iita arma ? / 

Contentio!/confirmatio sermoque intimus, cum ipse ( 
secum : "Cave turpe quidquam, languidum, non 

li2 vi rile." Obversentur speciesS honestae viro: Zeno 
proponatur Eleates, qui perpessus est omnia potius 
quam conscios delendae tyrannidis indicaret; de 
Anaxarcho Democritio cogitetur, qui cum Cypri in 
manus Thnocreontjs regis incidisset, nullum genus 
supplicü deprecatus est neque recusavit. Callanus 
Indos, indqctus ac barbaros, in radicibus Caucasi 
natos, sua voluntate vivus combustus e~~, nosf si pes . 
condoluit, si · dens-sed fac totum dolere corpus-·' :....{ 
ferre non possumos; opinio .est · e_nim qoaedan1 . 
eff'eminata ac levis nec in dolore magis .9.oam eadem 4,. 
in voloptate, qua 1 cum liqoescimusf' Buimusque 
mollitia, apis aculeum sine clamore ferre non pos- . 
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XXII 51 Por· cierto, en quien haya perfecta sapiencia 1 - al 

cual nosotros en verdad aún no lo hemos visto; pero en las. sen

tencias de los f'il.6sofos se expone cuál será éste, si es que 

alguna vez habrá de existir- ,ate, pues, o bien, aquella ra

z6n que en él será perfecta y absoluta, imperará sobre aquella 

parte inferior de la misma manera que el. justo padre sobra sus 

probos hijos,; con el ge·sto 2 conseguirá l.o que quiera, sin nin

gdn trabajo, sin ninguna moles.tia; se erigirá él mismo, se sa,-
,ª2' cudirá, s.e alistaTá, se armará para que :y:. 0;omo al enemigo, 

así _resista al dolor. ¿Cuáles son esas, armas? La tensi6n,} 

la firmeza y la conv:·ersa.oi6n íntima, haba.ando uno consigo mis

mo: "Cuídate de cual.quier cosa torpe, 4 lánguida, no viril." 

52 Ofrézcanse especies honestas al va~6n: sea propuesto 

Zen6n 5 el Eieata, quien lo sufri6 todo antea; que indicar a 

los que habían sido sus c6mplices para destruir la tiranía; 

p.-iénses-e en Anaxa:rco 6 el demoaríteo, quien habiendo incidido 

en Chipre en las m~nos del rey Timocreonte., ni deprec6, ni 

rehus6 ningún g~nero de suplicio. El. indo Cal.ano, 7 indocto 

y bárbaro, nacido en las: raíces del Cáucaso, 8 por su volun

tad fue quemado vivo. Nosotros, si un pie, si un diente nos 

duele -pero sup6n que nos duele todo el cuerpo- no podemos 

sufrirlo, pues hay cierta opil}i6n 9 afeminada y leve y no 
10 más en el. dolor de lo que lo es la misma en el placer·; 

cuando por ésta nos licuamos y fl.uimos en la molicie, no pode

mos sufrir, sin clamor, el aguij6n de una abeja·~ 



\ 

¡oi-

13 sumus. At vero C. Marius, rusticanos vir, sed plane 
vil'. cum secaretur, ut supra dixi, principio vetuit se 
adÍigari nec quisquam ante MariuJ!l solutus dicitur 
essc se~tus. Cur ergo postea alii? 7' V aluit auctori
tas. Videsne igitur opinionis esse, non naturae 
malum ? Et tamen · fuisse acrem morsum. doloris 
idem Marius ostendit; · crus enim alterum non 
praebuit. Ita .et tulit dolorem ~t, vir et ut homo 
maiorem ferre sine causa necess!Lria nolµit. Totum 
igitur in eo18st, ut tibi impt:res.-. ·-:., ,r;. 

Ostendi autem quod esset imperandi genus, atque 
hae~ cogitatio!1quid patientia, quid fortitudine, quid 
magnitudine animi' dignissimum sit, non solum 
animum comprimit, sed ipsum etiam dolorem nescio 

64. quo pacto mitiorem facit. XXIII. Ut enim fit in 
proelio, ut ignav'us miles ac timidus, simul ac viderit 
hostem, abiecto scuto fugiat quantum possit ob 
eamque causam pereat non numquam etiam integro 
corpore, cumf ei, qui stete1it, nihil tale evenerit, 
sic qui ·doloris speciem fene non possunt abüciunt se 
a.tque ita adflicti et exanimati iacent; qui autem 
restiterunt. discedunt saepissime superiores ;lsunt 
enim quaedam animi similitudines cum corpore, Ut 
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53 En cambio, c. Mario, 11 varón campesino, pero plenamen-

te var6n, como fuera operado, c:omo dije arriba, desde un p.rin

cipi.o ved6 que l.o ligaran, y se d.ic.e que nadie, ant.es de Mario, 

fue operado estando suelto.12 Entone.es ¿por q_utS, despuéa 

otros? 13 Vali6 la autoridad. 14 ¿Ves, puea, que e1 mal. e~, 

propio de la opini6n, l5 no de 1a naturaleza? Y sin embargo 

Mario mismo mostró que la mordedura.i. del. dolor había sido acre, 

pues no presentó la otra pierna. 16 Así, por.· una parte sufri6 

el dolor como var6n, y, como hombre, no quiS'.O sufrir uno mayor 

sin causa necesaria. Todo, pues, está en esto: que imperes so

bre ti mismo. 

Ma's he mostra~o; euál es el. modo de imperar; y este pensamiento 

de qué· sea lo. más digno de la paciencia, q_ué de la fortal.eza, 

qué de la grandeza de ánimo, no s6lo comprime al ánimo, 17 si

no que también, no.sé de qué manera, hace más ligero al dolor 

mismo. 

XXIII 54 En efecto, como suc0ede en el combate que el. soldado 

ignavo y tímido, tan pronto como ha visto al enemigo, arrojado 

el e~cudo, huye cuanto puede y por eata c.ausa perece, 1 aun 

estando algunas veces íntegro su cuerpo, mientras que 

a aquel que ha permanecido firme nada tal le ocurre; así, los 

que no _pueden sufrir la idea del dolor se abaten y, de ese mo

do, yacen afligidos y aterrados. Mas quienes resisten sale~, 

las más de·las veces, victoriosos. Hay, en efecto, ciertas se

mejanzas del ánimo c,on el cuerpo. Así como las cargas son lle-



f '?. -- ~ .. rontenti!.ipóri.bus Íaéillus íerun.\ur~ remisn 
primunt, simillime animus intentione1ma depell 
essum omnem ponderum, remissione autem si -..: 

[.___:$ -, 55 urguetur, ut se nequeat extollere, Et, si verum 
quaerimus, in omr.ibus offlciis ·persequendis anhni 
est adhibenda contef tio ; ea est sola officü tamquam5' 
custodia, Sed, hoc quidem in dolore m.axime est 
providendum, ne quid abiecte, ne quid timide, ne 
quid ignave, ne quid serviliter ·muliebriterve facia
mus, in primisque refutetur ac reiiciatur Ph~locteteus 
ille clamor,. Ingemescere non numquam viro con-

-----"':A.. cessum est .idque raro, eiu!atus ne mulieri quid~e' 
· ··. Et hic ni~um est lessus, quem duodecim tabu r 

½--""'' 6 in funeribus adhiberi vetuerunt,. Nec vero umqu'· . _ 
ne ingemesclt 9uidem vir fortis ac. sapiens/nisi forte '.l:' 
ut se intendat"'ad firmitatem, ·ut in stadio cursores :..:· 
exclamiant quam muime possunt; fiaciunt idem,: '¾1 r 
cum exe~centur, athletae ; pugiles vero, eti1U11 · · 
cum feriunt adve~rium, in iiactandis .ciaestibus . 
ingem~scunt, non quod dolynt animove suc_cumbant., 1 

sed quUl profundendia voc~ omne -corpus inten~ 
venitque plaga vehementior, ' l. ·' ' 

JQrIV~-.. Quid? qui volunt exclamare maius~· n ~ 
satis habent latera,· fiauces, linguam _ intendere, , 

_ quibus eüci vocem et. fundi vi~e!Dus? -Toto corP.~ . 
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vadaa ds f.ácil.ment~ cuando los cuerpos están tensos; y cuan

do están remisos, oprimen; de manera muy semejante el ánimo, 

con su tensi6n, 2 repele toda. pres.i6n de las cargas; en cambio, 

c·on su remisión, de tal manera es oprimido, que no puede l.evan

tarse. 

55 Y si buscamos lo verdadero, en la ejecuct6n de todos los. 

deberes se ha de empl.ear la tensi6n d~l ánimo; ella s-0la es:, 

por así decir, la custodia del deber. Pero, en verdad, se ha de 

prever, en e1 dolor, principalmente est.o: que no hagamos nada 

de manen abyecta• nada de manera tímida, nada de, manera ig

nava, nada. de manera servi1 o mujeril, y, sobre todo, que se 

repela y reehace aquel clamor Filocteteo. 3 Algunas. veces el 

gemir se ha c:onc.edido al var6n, y esto rara vez; el alarido, 

ni siquiera a la mujer. Y .S·s,te e.s:, sin duda, el lamento que 

las Doce T'ablas 4 vedaron que se em¡ileara en. los funerales.. 

56- Por cierto,. _el. varcSn fuerte y sapiente,- ni s.iquiera gime 
! 

alguna vez, a no ser para ponerse tenso con miras a la ·firme

za, como en el. estadio los corredores exclaman lo más que pue

den. Hacen lo mismo, cuando se ejercitan, los· atletas. Por 

cierto, los púgiles, aun cuando hieren al adversario, pujan 

al lanza·r ·1os cestos no porque se duelan o sucumban en su 

ánimo, sino porque, al emitir la voz, todo el cuerpo se pone 

tenso y el gol.pe llega con más vehemencia·. 

XXIV ¿Quá? Los que quieren exclamar más fuerte ¿tienen, aca

so, suficiente con poner en tensión los costados, las fauc:es, 

la lengua, de los cuales vemos que es arrojada y emitida la 
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atque omnibus ungulis; ut dicitur, contentioni vocis 

67 .!ldserviunt. Genu mehercule M. A¡tonium "'.idi, cum 
contente pro se ipse. lege Varia diceret, terram 
tangere. Ut enim balistae lapidum : et reliqua tor
menta telorum eo graviores emissiones habent, quo 
sunt contenta atque adducta vehementius, sic.· vox, 
sic cursus, ·_sic plaga hoc gravior; quo est missa 
contentius. Cuius contentionis cum tantiL vis sit, 
si gemitus in dolore ad confirmandum animum V / 
valebit, utemlir; sin erit ille gemitus elaq;ientabilis, 
si imbecillus, si abieétus, si ftcbilis, ei quiile dederit, ) 
vix eum virum. dixerim, Qui quidem gemitus si 
levationis aliquid 11.dferret, tamen viderep:ius qüid ·; 
esset fortis _et animosi viri: cum ".ero nihil imminuat 

doloris!cur frustra turpes. esse volumus? Quid eat 
68 enim fietu muliebri1viro turpius? ,Atque boc prae

ccptum, quod de dolore datur, patet latius : omnibus 
cnim rebus, non solum dolori, simili contentionc \ 
animi resistendum est. Ira exardescit, libido con- ! 
citatur: in eandem arcem confugiendum est, eadem ..,. __ • 
sunt arma sum:enda; sed quoniam de dolorc loqui~_ ' ..__ 
mur; illa o~ittamus, Ad ferendum igitur dolorem 
placide atque sedate plurimum proficit toto pectorc, 
ut dicitur, cogitare quam id honestum ait. Sumus 
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voz? Con t:odo el. cuerpo y c·on todas la~s., 1 como se dice, 

ayudan a la intensidad de la voz. 

57 ¡Por H~rcules! vi a M. Antonio 2 tocar la tierra c.on la 

rodilla cuando, acusado con base en la ley Varia,} él mismo 

hablaba_ con esfuerz.o en su p.ropia defensa. Pues así como 1a·s 

balistas de piedras y las otras máquinas de dardos tienen 

sus emisiones tanto más graves cuanto más vehementemente se 

hallan tensas y estiradas, así 1~ voz., así el a taque, así el 

golpe es tan to más grave cuanto c.on más int~nsidad ha sido 

lanzado.. Como es tan grande la fue-;i~za de la tenai6n, si el 

gemido, en el do~or, vale para confirma~ el ánimo, lo usa~ 

remos; pero si aquel. gemido es lamentable, si cobarde, s:i 

abyecto, si flébil, a quien se dé a él, apenas lo llamaría 

var6n. Si; en verdad, este gemido proporcionara algún alivio, 

no obstante veríamos qué fuera propio del. Yar6n fuerte y ani

moso. Pero como ~.n nada di.sminuye al dolor, ¿p-or qué quere

mos ser torpes en vano? ¿Qué bay, en efecto, más torpe para 

el var6n que el llant;o mujeril? 

58 Además, este precepto que se da acerca del dolor, se 

extiende más lejos: en efecto, a todas las cosas, 4 no s6lo 

al dolor, se ha de resist.ir con igu.al tensi6n del ánimo. La 

ira. se enardece, el deseo se agita:. uno se debe refugiar en 

la misma ciudadela, se han de tomar las mismas armas. Pero 

puesto que hablamos del dolor, omitamos aquellas e.osas. Para 

sufrir, pues, el dolor plácida y serenaplente, mucho aprovecha 

pensar c.on todo el pecho, como se dice, cuán honesto sea ello. 
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'\·: enim natura, ut ante dixi--dicendum est enim 
saepius-, studiosissimi appetentissimique honestatis, 
cuiús si quasilJumen aliquod aspeximus, nihil est 
quod, ut eo potiamur, non parati sim.us et ferre 
et perpeti. Ex hoc cursu atque impetu anioiorum 
ad veram laudem atque honestatem illa pericula 
adeuntur in proeliis ; non sentiunt viri f'ortes in acie 
vulnera, vel sentiunt, sed mori malunt quam tantum 

59 modo de dignitatis · grado demoveri. Fulgentes 
gladios hosiium videbant Decü, cum in aciem 
eorum irruebant : bis levabat omnem vulnerum 
metum nobilltas mortis et gloria. Num tum in. 
gemuisse Epami~ondam putas, cum _ una cum 
sanguine vitam effluere sentiret? Imperantem 
enim patriam Lacedaemoniis relinquebat, quaoi ac
ceperat ,.. servientem. Haec sunt solacia, baec 
fomenta7 summorum dolorum. - ,., ,. . 

80 XXV. Dices, quid in pace, quid domi, quid in: J 
lectulo? Ad philosophos -me revocas, qui.,fo aciem 
non saepe1 prodeunt, e quibus homo sane levlá:·- 1 

Heracleotes Dionysius, · cum a Zenone fortis eaae i 
didicisset, a dolorei dedoctus est. Na~ cum · · 
reni~us laboraret, ipso in eiulatu clamitabat fal:' 
esse tila, quae antea de dolore ipse sensisset. Qucn.' 

\ cum Cleanthes condiscipulus rogaret quaenam ratio.- ¡ 
\ eum de sententia .deduxis~et, respondit: .,·Quia si,·~ j:' 
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En efecto, somos por naturaleza.,. como dijimos antes ·5 -pues 

se ha de decir muchas veces- muy amantes 1 muy apetecedores 

de1 honor, del. cual, si por así decir vemos alguna luz, nada 

hay que, para disfrutarlo, no estemos dispuestos a sufrir J 

pade.cer. Por es.te curso e ímpetu de los ánimos hacia la ver

dadera alabanza J honestidad, sé arrostran ~quellos peligros 

en el combate. Jlo sien:ten los varones fuertes las heridas ·en 

la batalla·, o las sienten pero prefieren morir 

aunque sea un poco, de su grado de dignidad. 

que: alejarse, 

59 Las fulgentes espadas de los enemigos veían los Decios 6 

cuando se lanzaban contra el ej~rcito de aqu~llos: les quita~ 

ba todo miedo d.e las heridas., la nobleza 7 de su muerte y l.& 

gloria. ¿Piensaa acaso que gim.i6 Epaminondaa 8 cuando sentía 

que junto con la sangre s.e. le escapaba la ~ida? En efec-to, 

imperante sobre Lacedemonia dejaba a su patria que h&b!a re

cibido sometida._? Estos; son los solaces;, ést,os los· fomentos 

ae los sumos dolores. 

XXV 60 Diráa ¿qu, en la paz, qu, en casa, qu~ en el lecho? 

Me haces volver a los fil6sofos, los cua1es no muchas veces 

entran al. campo de batalla. De 1.os cuales, l1l! hombre sin duda 

leve, Dionisiol. de Heraclea, 2 habiendo aprendido de Ze-

n6n a·ser fuerte, fu.e des~eñado por el dolor;~ pues como 

padeciera de los riñone_s, clamaba en el alarido mismo que 

eran falsas aquellas c:osas que antes ál mismo había pensado 

sobre el dolor. Como s~cípulo Oleant.es; 4 le preguntara 

qué raa6n lo había alejado de su sentencia, respondi6: "Por-
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cum tantum operae philosophiae dedissem, ~o.;- 1 

lorcm tamen ferre non- possem, satis esse~ argumenu,I 1' 
malum esse dolorem. Plurim13s autem anno1 lar- 1 

philosopltia consumpsi nec ferre7possum : :s,i.alum eat' -} 
i!rltur dolor," Tum Cl~anthem, -cum pede terram· 1 

percussisset, ven:um ex Epigonis ferunt dixisse : ! 
.AudimÍkaec, .Ampkiarae sub terram abdile _p' :j 

Zenon_em signifi,abat, a quo illum d.egenerare do, ' 
61 lebat. At non noster Posidonius, quem et tpac 1 

saepe vid.i et id dicam, quod soleb_at narra;e--1 
Pompeius, se, 'cum Rhodum venisset· decedens n 

1 Syria, audire voluisse Posidonium, sed cum audisset 
eum graviter e~e aegrum, quod vehementer eius 
artus laborarent; voluisse tamen nobiJissimum philo
sophum visere: ·quem ut vidisse~eet salutavisset 1 
honorificisque verbis prosecutus esset molesteque se 1· 

dixisset ferre, quod eum non posset audire, at ille : 
u Tu vero," inquit, "po~s; nec committam ut dolor 
corporis efficiat »t frustra. tantus vir ad me venerit."·· . 
ltaque narrabatYeum graviter et copiose de hoc ipso,'º 
nihil esse bonum nisi quod esset honestum, cubantem ¡ 
disputavisse, cumque quasi faces ei doloris- ad- ¡ 
moverentu,_r, saepe dixisse: "Nihil agis, dolor! . · · · 
quamvis sis molestus, numquam te esse confitebor 
malum." 

62 XXVI. O~ninoque omnes clari et nobilitati la.f 



DISPUrAS TUSCU.LAHAS II -ll2-

que si, aunque hub1:era dedicado tanto esfuerzo a la filosofía., 

no pudiera,. sin embargo, sufrir el. dolor, ello sería un argu

mento suficiente de que el. dolor es un mal,: es así que consu

mí muchísimos años en la filosofía y no puedo suf:ri:u.lo; luego 

es. un ma1 el. dol.or~"~ Cuentan. que entonees Cl.eantes, habiendo 

golpeado la tierra con el pie, dijo un verso de los Jmigon:i.: 5 

6 ¿Oyes; esto, Anfiarao, so tierra, oculto? 

Significaba a Zen6n, de:i cual que aquél. hubiera degenerado, 

se dolía. 
'--

61 Pero no 7 nuestro Posidonio 8 a quien yo- mismo vi muchas 

veces;; y ctir, aquello: que solía narrar Pompeyo:: 9 que él., ha

biendo venido a Booaa procedente de Siria., quiso oír fosido

nio, pero que, auru¡ue: oy6 que éste s.e bailaba gravemente en

fermo, pues padecía fuertemente de artritis, quiso sin embar

go visitar al noJ:,ilísimo fil6sofo: que tan ¡n-onto como l.o vio 

y 1.o salud6 y l.o c~lm6 de honoríficas palabras y 1e-dijo que 

sufría· con pena e.l hecho de no poder o!rl.o, aqli,él:. •"l'\i, por· 

cierto, -dijo- puedes; no consentiré que el dol.or del. cuer

po haga que un var6n tan grande baya venido a mí en vano. 111 Y 

as! narraba que aquél disput6, acostado, grave y copiosamente 

de es.to mismo: que nada e.s bueno- sino lo que es bones.to, y que, 

como se le acercaran, por así decir, l.as teas. del. dol.or, dijo 

muchas veces: 11 ¡Nada l.ogras., dol.ort Por más que seas: molesto, 

nunca confesaré que tú seas un mal..ff 

XXVI 62 Y en general todos los trabajos claros y ennobl.ecidos 
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bores~Q.nt~den~~fiunt et.iam tolerabiles. Videmusne~ ./ 
apud quos orum ludorum, qui gymnici nominantur, 
magnus honos sit, nullum ah iis, qui in id certamen 
descendant, devitari,. dolorem ? apud quos .autem 
venandi et equitand1'1aus viget, qui hancletessunt, 
nullum fügiunt dolorem. Quid de nostris ambitioni
busp quid de cupiditate honorum loquar? quae1 
flamma est per quam non cucurrerunt ii, qui haec 
olim punctis singulis colligebant? Itaqúe semper '¡ 
Africanus Socraticum Xenophontem i~ manibus J 
habebat: cuius in primis Jaudabat iJJud, quod di .. 
ceret eosdem labores non aeque graves __ ess_t:. _; . 

i~~eratori .. et .. m~Jiti, 
1 

quo~ ipse l.1onos la~o~e~~ J 
63 lev1orem faceret ·unpe·ratonum. Sed tamen boc .f~ 

evenit ut in vulgus insipientium opinio valeat 
honestatis, ~!B. ipsam vid~re~non possh1t; 0iblqu~ 
fama et multitudinis . iudic~o .. ;m~y~~tur, cum id 
honestum J:utent, quod: &. plerisque laudetµr, ; Te;, 
autem, si in ocúlis , sis·, multitudinis; -·tamen eiuS: ~ 
indicio stare nolim: nec ·guod illa putet ~dem putare j 
pulcherrimum: tuo tibi"iudicfo est utendiim; tibi: ;::-, 
si recta probanti,placebis, turii' non modo tete vicerisfl 

. • . . . 1 

quod paulJo ant~ praecipi.~_bani, sed omnes et omnia.·; 
64 Hoc igitul" tibl. propone : ao;iplit~'dín~m animi et· 1 

·---
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se hacen, con la tensi6n, tambi~n tolerables .• ¿No vemos que, 

entre los que es magno el honor de aquellos juegos que sella

man g:úmrlcos, ~ do,lor es evitado_ por aquellos que des

cienden a este certamen? Y entre 1.os que es~ viva la gloria 

de la caza y d'e la equi taci6n, los. que la codician no huyen 

de ningwi dolor. ¿Qu~ de.cir de nuestras ambiciones, 1 quá de 

la codicia de los honores'? ¿Qu.é fuego 2 hay por el cual no 

corrieron aquellos que, en otro tiempo,- 3 conquis-

taban est.os cargos voto por voto? Y así, el Africano 4 s.iem

pre tenía en las. manos al socrático- Jenofonte 5 de quien,an

te todo, alababa. aquello: el. heeho de que dijera que los mis

mos tra baj ~s no son igualmen-t,e graves para el general y

el sol.dado,- puest.o que el. honor mismo hace ds leve el tra

bajo del. general.. 

63 Pero, sin embargo, sucede esto: que ante e1 vulgo de in

sipientes vale la opini6n 6 de la honestidad, dado que no .. 
pueden verla. a ella misma. 7 Y así, se de,jan impresionar por 

la fama· y el juicio de la mu.lti tud, pues o:onsideran honesto 

aquello que es alabado por la mayoría.- En cuanto a ti, aunque 

estés a los ojos de la multitud, no quisiera, sin embargo, 

que te atuvieras a su juicio, ni que, lo que ella juzgu.e, eso 

mismo 1.o juzgaras; pu].quá~imo: debes usar· tu propio juic:i.o. Si 

te places a ti mismo cuando apruebas l.o recto, ent.onees no s6-, 

lo te vencerás a ti mismo (lo que poco ani;es: 8 te recomendaba:.) 

sino a todos y a todo·~ 
-

64 Proponte,- pues., es;to:,: que la grandezi¡ de ánimo 1, por así 
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quasi '!uandam· ·exaggerationem quam- altissim~m 
'animi, quae ma-¡rlme · eminet •contemnendis et de-, 
spiciendis "dolóribus, ,tinam· es'se omnium/ rem pul-. 
cherrima'.m· 'e~que pul~J.l~iorem,. si. vacet populo neque_ 
p1áusuni captans ·se tameJl ipsa:delectet. Quin etiam 
mihi qujdém. 1audabiliora videntur omnia, quae sine 
venditatione .. et sine. popúlo teste fiunt, .non quo, 
fugiendus sit~omnia enim bene facta in luce se 
collocari volunt-, . sed; ·tamen_ nullum -theatrum 
~irtuti cónsciéntia.)1iai~s. est? •" _, • 1 : 

.j 85 . X~VII. Atqile m pnm11 med1t'emur 11lud,ut_haec 
11atientia dolorull)., qúam s~épe iam ~nimi intentione, 
dixi esse firm~dam, in_ o~ni -genere se aequabilem~ 
praebeat. Saepe enim. multi, .qui aut propter; 

\l 

,lctoriae ouplditatem aut p,opte, gloriae aut etiam, 'l,l 
ut ius suum et libertatem tenerent, vulnera ex
ceperunt fortiter et tulerunt, idem omissa conten-
tione dolorem morbi ferre non possunt. Neque 
enim illum,:t quem facile tu1erant, ratione aut 1 
sapientia tulerant, sed studio potius et gloria. ¡ 
!taque barbari quidam et immanes ferro decertare f 
acerrime possunt, aegrotare viriliter non queunt; 1 _ 
Graeci autem homines non satis animosi, prudentes;,t-·, 
ut est captus I1ominumYsatis, hostem aspicere non 
possunt, eidem morbos toleranter atque humane .. 
ferunt. At Cimbri et Celtiberi in proeliis exsultant, 
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decir, cierta elevaci6n, la más.alta posible, del ánimo, la 

cual. se pone de relieve especialmente al des~eñar y despreciar 

los dolores, es la thdca cosa más hermosa de todas y tanto más 

hermosa si vaoa·' del pueblo 9 y, aun no captándose el aplauso, . 
sin embarg~ se deleita a sí misma. Más aún, me parecen, en 

verdad, más laudables todas las eosas que se hacen. sin vani

dad y sin tener al pueblo por testigo, no porque se deba huir 

de él (pues todo lo bien heoho quiere ser colocado en 1a luz), 

s,ino porque, no obstante, ningún teatro l.O es mayor para. la 

virtud que la conciencia. 

XXVII 65 I: ante todo meditemos en aquello: que esta pacien

e:ia d.e los dolore.s, que dije ya muchas muchas que debe afirmar

se con la. t;ensi6n del ánimo, debe mostrara.e igual. 1, en todo 

género. En efecto, con .fre.c.uenc.ia muchos que o por el deseo 

de la victoria o por el. de la gl.oria o también por ret.ener su 

dereeho y liberta~~ recibieron heridas en forma violen~a y 

l.as sufrieron, esos mismos, omitida la tensi6n, no pueden su

frir el dolor de un morbo; en efecto, aquel que fácilmente su

frieron, no por raz:6n o sap.ienc.ia l.o habían sufrido, sino, más 

bien, por ambici6n·y gloria. Y así, algunos Mrbaros y salva

jes. pueden p~lear aoérrimamente con el hierro, pero no son ca

paces·. de tolerar virilmente una enfermedad. ·En cambio, los 

griegos, hombres no sufic:J.entemente animas os, pero suficiente

mente prudentes, s.~gún es la capacidad de aquellos hombres, 2 

no pueden mirar al enemigo, pero ellos mismos sufren los mor

bos en forma tolerante y humana. Por su parte, los cimbros. y 
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lamentantur in morbo : nihil enim potest esse 
aequabile quod non ·a certa .ratione proficiscatur. 

66 Sed cum videas eos, qui aut studio aut opinione 
ducantur, in eo~ persequendo atque adipiscendo 
dolore non frangi, debeas existimare aut non esse 
malum dolorem ait, etiam si, quidquid &;5perum 
alienumque natura sit, id appellari placeat malum, 
tantulum tamen esse, ut a virtute ita obruatur, ut 
nusquam appareat. Quae~meditare, quaeso, ·dies et 
noctes ¡ latius enim manabit hace rapo et aliqu~to· 
maiorem locum quam de uno doloreCl>ccupabit; nam 
si omnia fugiendae turpitudinis adipiscendaeqúe 
· honestatis causa faciemus, non modo atimulos do-· 
loris, sed etiam fulmina fortunae contemnamwi' 

licebit, praes'ertim cum paratum sit illud ex hesterna 
67 disputatione perfugium. .Ut enim si cui naviganti, 

quem praedones si insequantur, deus quif dixerit : 
"Eiice te e navi: praesto· est qui excipia~, vel 
delphiilus, ut Arionem Methymnaeum; vel equi 
Pelopis illi Neptunii, qui' per. undas currus suspen-. 
sos rapuisse' dicuntur, ex,s.ipient te et quo veli,a 1 
perferent," omnem omittat'timorem, sic urguentibus 
asperis et odiosis doloribus, si tanti sint, ut. ferendi ;t 
non sint, quo sit confugiendum vides. Hace fere ·,, 

i 
f 
i 

) 
I 
¡ 
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} ... ~~ 1os celtíberos exultan en los combatess se lamen,n e1 

morbo. En efeoto, nada. que no parta de una raz.6n oierta, pue

de man-tenerse igual.. 4 

.66 Pero ouando ves que aquellos que s.e guían o p;or la am

·biai6n o por la opdini6n, no son quebrantados por e1 dolor a1 

perseguir· y alcanzar su objetivo, debes estimar o que no es 

un mal el. dolor· o que, aun si cuanto es ás.pero y repugnante 

a la naturaleza te place llamarlo con e1 nombre de mal, es: 

sin embargo tan pequeño que es sepul.tado p.or la virtud, de 

tal manera que en ninguna parte aparece. Medita. estas cosas;, 

te lo p,ido, días y noches; pues este principio se extenderá 

más.; ampliamente y ocupará un lugar mayor que la sola consi

d.eraci6n del. dolor:. Pues si todo· l.o hacemos para huir de la 

toJ.?peza 5 y bus·car la honestidad, podremos desdeñar no sólo 

los estímulos del dolor sino también los rayos de la fortuna., 
6 sobre todo estando preparado aquel refugio por la disputa 

de ayer. 

67 En e.fect.o, de la misma manera que si a un navegante a 

quien persiguen los piratas, un dios le dijera.: "~rr6jate de 

la nave: presto estará quien te reciba; o el delfín, como a. 

Ari6n 7 Metimni o., o aquellos caballos Neptuneos d.e Pélope, 8 

de l.o.s que s~ dice que 'p·or ondas carros suspensos arras.tra

:r:on•, te recibirán y- te llevarán a donde qu~era.s~, omitiría 
-

todo temor; así, cuando te opriman los ásperos y odiosos do-

1.ores, si son tan grandes· que no deban su.f.rirs.e, 9 ves· en dón

de io debea refugiarte. 
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hoc tempore putavi esse dicenda, Sed . tu fortasse j 
in sententia permanes. A. Minime vero, meque f 
biduo duarum rerum, quas maxime timebam, spero · 
Jiberatum1fuetu. M. Cras ergo ad clepsydram :1\ic -··; 
enim diximus, et tibi J1oc video non posse deberi. j 
A. Ita prorsus. Et illud 1~uidem ante meridiem, } 
boc 'iodem tempore. M, Sic faciemüi tuisqué -
optimis studiis obsequemur. 

¡' 
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JMs o menos estas, cosas pensá.que debían decirse por el mo

ment.o. Pero tal. ve:z, tú permaneces en tu sentencia. 
' / 

A.. De ninguna manera., . y espero haberme. 1:-i berado en estos 

dos días del miedo de dos cosas 11 que temía sobremanera'~ 

M. Mañana, puea,. a la clepsidra, 12 pues así dijimos, y veo 

que est-o no s.e te puede. deber. 

A. Aaí es, sin duda. Y aquello 1.3:, antes. del mediodía; esto 14 

en é1 mismo tiempo. 15 

K. Así haremos y com:P.laceremos tus 6ptimos deseos!' 
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1 NOTAS AL TEX'rO L:úIHO 

LIBRO PRI1:ERO 

I 

1 Laboribus ••• Cf. ~. II, 15,35, donde Cic. distingue .a
.lu:u: de dolor. et. también forensibus operis, laborilm.s, 

Dericulis, en ~e fin. I, 4, 10. 

2 Aliq_uando :. Tand,em. aliQ.llando. 

3 Pertinerent ••• Sub. de atracci6n modal. 

4 Ratio et disciplina ••• Es endíadis. 

5 Studio sapientiae ••• Expresi6n correspondiente a la de or~gen 

grie·go philosophia. Esta última no está registrada ~n 

la liter~tura latina, sino hasta Cicerón. Séneca también 

la usa, pero no con mucha frecuencia. 

6 Illustrand,um ••• se.~. 
7 Doctoribus ••• I.e. doctorum praeceDtis. Es abl. instrumental, 

at.raído estilísticamente por litteris. 

8 Quidem ••• Tiene sentido limitativo. 

9 Iam ••• Partícula de transici6n. 

10 Q:u,rn Graecia ••• I.e. cw,, illis Grae~. Es met.onimia. 

11 Quin maioribus nostris ••• I.e. cum virtutibus naiorum nostru,m.-

12 Re;pnám,antes ••• Se.™· El part. tiene sentido causal. 

13·· Livius. • • Se. Andronicus. 

II 

1 Cogn,iti ••• rece;pti ••• Se. rnj¡. 

2 ,......... .... . .L. 
.wii2.J& • • • ., e • se r1;p liWl •. 

3 Consul •.. Es predicativo de .ille (l)¡. Nobilior}. 

4 Honoris ••• Es gen. partitivo del precedente minus. 
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NOTAS AL TEXTO LA.'~INO. LlnB.O PrtLiBRO 

q 
5· studi~ ••• se. poesis. 

6. liac ••• .w:m. •••. Equivalen a una afirmaci6n enfática. 

7 Si aui.. •. I .e. 1111 pauci Q.Ui ••• 

8 Sitam ••• Se • .e.a.a.e... 

9 l.d .••• I.e. musicam. 

10 M:atpematicis ••• I.e. mathemat.ica. Es abl. de comparaci6n. Se 

trata de una sinécdoque. 

III 

1 Oratorem ••• I.e. oratoriam. Es metonimia. 

2 Studiosum, ••• Es· raro que Cic. use este adj., con el significa

do que aquí tiene, sin un gen. como dootrinae, litterarum, 

etcétera. 

3 lfobis ••• Es dat. agente. 

4 Attin¡zit ••• se. libros. 

5 Oratoriae ••• Es adj. Oratoriae laudis es gen. partitivo del 

precedente aliqJ1id. 

6 Attulimus ••• se. populo Romano. 

7. llla.... Se refiere, a sensu, a aliquid oratoriae laudis. 

8 hlanabant •• ~ I.e. derivabantur. Es metáfora. 

IV 

1 Scientia, OPDia ••• Abl. de cualidad. 

2 Dicere docere ••• I.e. artem dicendi docere. K6tese la alitera

ci6n. 

3 Posset .••• Subj. de atracci6n modal. 



NOTAS AL lBXTO LATIKO. LIBRO PRiil.ERO 

4 Scholas ••• Del gr. v {' D )\ ,J , que de ''tiempo libre" pas6 

a significar, entre otras cosas, búsqueda .docta, disputa, 

etcétera. 

5 Ponere ••• yellet • .:!:,Ponere aliquem iubebam de guo audire vellet. 

Ponere.:.. Praponere. 
6 lia .•. •. Se especifica por u.:t.. ••• 

7 Quid sibi videretur.:.. uae esset sententia sua. 

V 

1 Miseri.... Se. B.U.U:t. 

2 ~ ••• rum miser.:. Nemo est aui non sit misar. Es una expre
o 

si6n braqu*6gica. 

3 7 .... ;. • s .1.d1per1, •••. c. .wm:t •. 

Miseri.. • Se. er1n1t., 

Dat. agente. 

Fortasse etiam ••• se. te terrent. 
I Tibi ipsi ••• Dat. agente. 

, Oorona ••• I.e. Contione. Es metonimia. 

, Sisyphus •••. Son hexámetros. N6tese que la S se 
ocurre a menudo en la 

VI 

1·Ma.J..e ••• narras ••• Es una expresi6n del lenguaje familiar 

(D'Accinni). 

2 ~ ••• DJ2I1 ••• se. disertus esset. 

3 Negotii ••• Gen. partitivo de W,lid. 

4 Me esse quidem ••• se. putas1 

5 Isto modo ••• se. l,2ll.j¡Q. 
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6 Miseros ••• se.~. 

7 .s.1n.:t ••• Subj. de atracci6n modal. 

8 .t¡u.1 ••• dimiserit ••• Rel. causal. 

9 w .lJlc:e ••• me. solis. 

10 Recordere:. Recorderis. 

VII 

l -¡¡,,.. ... ""' ~ ~ ~ ,. ..... 
. ~·· •· •. i:)C • ~ 

2 Miserum ••• se. illum esse dicere. 

3- .lia ••• Se especifica por miseros esse .... 

- cXL-

4 Pronunties ••• pronuntiatum ••• Otros términos usados por Cic. 

para este mismo concepto de la lógica relacionado con 

,xS/w!Aix , son enuntiare, enuntiatio (cf. ~. II, 29 
t.'..,. ¡ 

95) y pronuntiatio (cf. De fato, 13, 26). 

5 Dialec·ticis ••• Dialectica, rn son los "principios de la 

dialéctica.'! Esta palabra, junto con dialectica, .a&., es la 

traducción del griego cJ t•{ ~ ~ }e: 'C t K 0 { T: É(C V VJ ) ; cf. 

dialectice, M: -:~uint. , .In.s,j¡. l, 10, 37 • 
. 

6 ~ ••• se. verbo •. 

7 W5.2••• Sirve para continuar el hilo de la proposici6n después 

del paréntesis. 

8 ~ ••• Partícula de transici6n. 

9 1aseros ••• Se. ~. 

10 .Q.ui. • • .aQ.a .: eos uni. 

11 Qum moriendum sit ••• Causal. 
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VIII 

1 Ec·quid .: llurn,wJid. 

2 ~. • • Gen part. de Qllantum. 

3· Qalcem ••• I.e. metam. Es metonimia. 

4 Decursum. ••• extimescendum ••• se. nobis. 

5 Graeco .... se. sermone. 

6 Recte Q.Uid~m.~ •. sc, facis. 
7 Emori .... ~etrámetre trocaico cataléctico. 
a ~. . • • .e.wi .: Eos Q.Jli·~ 

9 Istuc ••• Pron. ref·orzado (istud-.c.e). 

10 Negot;1 ••• Gen. partitivo de· nihil .• 

- ('XL 1-

ll Molior ••• tí:uy eficaz el uso de esta palabra, derivada de 

e moles: peso, grandeza, fatiga, para indicar el prepararse 

a una empresa fatigosa y grandiosa. 

12 .Q.ui ...... Se. mort1. 

13 .Ea:t.::: Sian,ificat. 

14 l.a:ta. • • Se • expone. 

15 .Ea rn. . . maiora . :. ea maiora ®ªe. 

16 .E.as.e. ••• se. mortem. 

17ll.:t ••• ef~icias ••• Concesiva. Efficere es usado a menudo por 

Cicer6n, como un término filos6fico: demostrar, probar. 

18 Su;perbum. • • I. e.. superbiae. 

IX 

1 ~ ••• Es adv. 

2 Videtur ... se. fili, ~. 
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• J. 
3 Animu#••• Por lo general Animua significa el principio de 

vida espiritual del hombre, mientras que anima, además 

de aire, fuerza vital física (cf. ~., I, 24, 56). Pa

ra el uso de anima como sin6nimo de animus., cf. Cic. w . 
.d.ru2., I, 31, 87. 

4 Discedere ••• se. a cor;gore. 

5 Ali.i ••• se. censent, o bien, dicunt. 

6 Qorc·ulum, ••• se. dictus est. 

7- Egregia ••• Es un hexámetro. Para la medida, no se toma en cuen

ta la .a de Aelius. 
t I , 

8 Principatum ... Cf. t\ ( € u e)' c. Kc1,,', 

9 Sedem et locum.::. Sedis locu~. Es endíadis. 

10 mimam.... Se .. esse dicunt. 

11 Ie;nis ••• se.™· 

X 

1 Vulgo ••• se. tenent. 

2 Sineu,li ••• se. tenent. 

3 -Idemque .::. Etiam.QJle. Es enálage •. 

4 Intentionem a.uanda:m ••• se. a..'l).imum esse dixit •. 

5 Fidibus ••• se. cietur. 

6 .Ea.aa... Se. auiwun. 

7 Esset ••• Subj. de atraeei6n modal. 

a .llJJ.a.a ••• se. reliQJlas. 
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9.Qua.a.:.e.aa. 

10 Doctorum hrnninum disnutantium ..... Gen. part. de mult9s. 

ll Ani,mmn vel animam. • • Cf. supra nota 3 al Cap. IX. 

XI 

1 Haec ••• Forma enfática de hae.. Cf. lJJ.ac,., ·III, 34, 84; IV. -
16, 36; V, 30, 84. 

2 Leves .... cr. ). (co S. 
3 Pnsset. ••• se. fieri. 

4 llj¡. • • Cono e si va. 

5 Potest.. • • Se.. fieri. 

6 lia.c,_... • Se. aeamus. 

7 Alias • • •. Es adv. 

8 Efficiet ••• Cf. supra nota 16 al Cap. VIII. 

9 Domicilium ••• Término muy usado por Cíe •. en sentido figurado. 

Cf. Nat, deo., I, 27, 76; De orat., Ir 23; Balbo 5, 13. 

10 Qu;d hoq... so. sibi vu1t? 

11 llaa.:. Qoncedis. 

12 Manentibus ••• carentes ••• Part. con sentido condicional. 

XII 

1 ~ ••• Abl. de causa. 

2 Cascos ••• Cf. Varr6n, De 1ing. i.a:t., VII, 28: si.gnificat 

vetus, origo sabina. 

3 Vitae= e vita. Es gen. subj. 

,.•. o.J' 
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4 Praéditi ••• se. homines. 

5 In... Tiene sentido de relaci6n. 

6 .llia ::.. .dila. 

7 Perla~sus ••• se • .w. 

-(XLIV-

s Hjnc Libe;c ••• Tyndaridae fratres ••• I.e. hic est origo Liberi ... 

Tyndaridarum fratr:µm. 

9 Semela :A Semela. Abl. de origen. 

10 Nunt.11... Se. eiusdem (victoriae). 

XIII 

1 .D.i ::.. l2e.1 .• Mom. plural. 

2 Qaaere ••• se. g,ui fuerint illi. 

3 .Qui ••• didicissent = Cum, illi ••• didicissent. Rel. causal. 

4 If atura admonente .::. l{aturae admonitibus. 

5- Yiderentur. • • se. .e.is.. 

6 Fjrmissimum ••• se. areum,entum. Cf. affers haec argumenta ••• 

.c.w: .di. s int, en l!a.:t. .dJ¡,Q_. , I II , 4 , 1 O. 

7 lia,a ••• Se especifica por auod nulla .... 

a Omnium ••• se. hominum. 

9 O;pjnio ••• Se~~ .. 

10 Snstuleris ••• Fut. perf. equivalente a un futuro simple lle

no de energía. 

11 I,laeret, .... dolent" ... anguntur ••• ll6tese el cambio, del sin

gu.lar al plural. 
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XIV 

1 Argumentum ••• Se especifica por la infinitiva naturam ... 

indicare. 

2 saeclo.:. Saeculo. 

3 Leges ••• seret ••• Es.metáfora; cf. Virg. A=., XII, 228. 

4 Illp;d .... Se especifica por ..Q.U.in ••• capi deceat ••• 

5 Hominum. ¡enere.: Humano ienere. 

6 Vetera •••. Se • .au.n:t. 

XV 

1 Cod,tasse = Qogitavisse. 
2: IJ.:t_ ••• Depende de cp~itasse, aquí sobrentendido. Cf. Caes., 

R...!l., 7, 5·9. 

3 Il:t.a ••• se. terminaretur. 

4 Otiosg ••• Es predicado. En dativo porque concuerda con 

Themistocli. Cf. Plaut., .EJ;i.., 3,2,2. 

5 saeo1orum, = saeculorum. 

6 -Prjncipibus ... se. civitatis. 

7 IIJ ud. .. Se.. .e.a:t? 

·8 Aspicite ••• Estos versos y los dos siguientes son hexáme

tros éon pentámetros. 

9 .Enn.i = Ennii. 
10 Imaginis ••• La .a se elide. 

11 Idemque ••• se. dicit. 

12 Faxit.:. Fecerit. Es arcaísmo. 
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13- Poetas ••• se. comrn,emoro. 

14 .Quid ••• se. faaiunt. 

15 Nobis .... Dat. agente. 

16 Quorum ••• .e.wi = eos wiorum. 

17 h ... Se. optimus a,uisa,11e. 

XVI 

l Videbare = Yidebaris. 
2 Adsnm, ••• Son tetrámetros trocaicos catalécticos. 

·3 Ma;,rnro1 s . .::. t!aximis. 

4 Inferum = Inferor:wn. 

5 Qremata ••• Se .• ™• 

-(')(LVI-

6 Cum sairent ••• Concesiva. Scirent ••• se. illi qui in eo 

errare versabantur. 

7 Unae ••• Son tetrámetros trocaicos catalécticos. 

a Alios... se. d ixiss.e. 

XVII 

l Primum ... Es acusativo, en aposici6n de Platonem. 

2 .Qua.m ••• se. rationem. 

3· Quanti facias ••• Cf. Cic., 1am., 2, 16, 5. 

4 ltt. ••• Conseeutiva. 

5 Momenta = Moyimenta. 

6 .au.e. ••• a petente = Sive quod adpetat. 

7 Sublime ••• Es adverbio. 
(; 
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NOTAS AL TEXT.O LATINO. LIBRO PRUIERO 

XVIII 

l . .Q:ui. ... sentiat ••• Relativa causal. 

2 .Qua.m .... Es senario yámbico • .Quwn ... artem, 

In hac.arte w¡am. 
3 Individuoru.m ••• Intdividuus : t(- t;O pt>S 

4 Leyium ••• Cf. supra nota 2 al cap. XI. 

5· lal:t.: hl:t. 

6 Videri video ••• Aliteración. 

·7 Proni ••• Gen. partitivo de nihil. 

8 Dissi;pantur ••• se. anim,i. 

XIX 

1 .Q:u.am .:: ~. 

2 Facibns .... I.e. incitamentis. Es metáfora. 

3 .Qu.Qd .••• Se especifica por n:t ••• y~limus ••• 

4 Laxati.. • • I. e. libersti. 

5 Qogn.itionem ••• se. dabunt. 

6 .Ea ••• se. pulchritudirie. 

XX 

1 Ar·¡o.. • Senarios yámbic os. 

2 J:ilzropam. • • Hexámetro .• 

3 Qernimus = Discernimus. 

4 Quasi :.Ut ita dicam. 

i 
i 
1 

.in~.;: 
¡ 1 

'! 

5 A~ertis ••• intearis ••• oculis ••• auribus ••• ~blativos ab

solutos con sentido concesivo. 
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6 lI.:t .••• Consecutiva. 

----·~Q.Jl ..... -.a:;o,.d =. Quid dicam de eo quod. 

q,linq;ue mmtiis ••• I.e. WJinQ.Jle sensibu_a; cf. ta.nquam sa

tellites ac nuntios (De leg., I, 9, 26); interpretes 
ac nuntii rerum Cna:t. w.., II, 56, 140). 

XXI 

1 Q.uamvis copiase_.: Tam co;piose quam velles. 

2· lla&.c. .••• Se especifica por auam varia •.. 

3 Liberatos •. • • Se. ™· 
4 Si physica non didicissetis ••• Tiene sentido ir6nico. 

5 Ac-herusia ••• Prooablem.ente anapésticos. 

6 Fallida ••• Atributo de .J&Q.a. 

7 Quam acuti natu~a sint ••• Tiene sentido ir6nico. 

8 Y,:t ••• Concesiva • 
••• 

9 Nihiiyroieno ... Tiene sentido ir6nico. 

10 .Qlwl ••• se. fJJ].ctoritatis. 

11 Yelle ••• se. persuadere. 

XXII 

·1 Contra ••• se. hanc sentenliam. 

2 Quasi vero ••• Esta expresi6n ir6ni~a es frecuente en latín. 

3 Qqsurua... Se • .ai:t .• 

4 ~ ••• se. animum,. 

5 Domui.:. Jl.Qm.1. ·Es l.ocativo arcaico, a:r. De off., III, 26, 99. 

6 lii.s.1. • • rum .:. .a.i 

7 ..Qwl.d ••• id .:.. Id quod. 
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8 IJlud ••• Se especifica por ~nimo ••• yidere. 

9 Ial ••• Adverbio. 

10 ld. ... Se especifica por n.:t ••• noscamus. 

1111:w:l.a ••• se. anim,um. 

12 .Qw2 .:. .la. 

XXIII 

1 Aliunde =· Ab alio. Es enálage. 

2 Pdncipium ... cr. ~f~~. 
3, Id ••• se. ®ºd 1Dsum a se movetµr. 
4 A primo ••• Es expresi6n adverbial. 

5 Familia ••• I. e. schola. 

6· Illud ••• Se espec:ifica por ~ •••. moveri. •. 

7 llna... Es adverbio •. 

8 E;f'ficitur ... Cf. su;pra nota 1.6 al cap. VIII. 

XXIV 

- (XL IX-

l San@inem ••• !i~ram ••. Son acusativos de relaci6n. 

2 Videor:. Mihi videtur. 

3 !!nd.e. = Ouibua elernentis. Es enálage. 

4 Animum ipsum ••• Estos acusativos no tienen r~laci6n grama

tical con lo que sigue. Es anacol~to. 

5 ld ••• Se eS,Pecifica por u.:t ••• yiyeremus. ~\ 
~ ~CvitamlJ 

6 Tam natura .•• ,. wiam..y= natura •.•• tamq,uam-=y"Es 

tmesis. 
I ' 

7 RecordP.,tionern ••• ~l término plat6nico es ci( .¡~ f V '1 U-t.S 

8 Eff;ci ••• 0~16 al cap. VIII. 
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u ....... - I .. 'J' 9 m••. • e. s.;gec·1es .::. t t "'S 

10 Inclusus_.:. Qum inclusus est. 

11 Domiailin,m, ••• I. e. corpus a cf. supra nota 9 al c·ap. XI. 

XXV 

l 111a vis ••• 1. e. memoria. 

2 IJl11d ••• Regido por inrarem, y espec:ificado por eµm esse 

diyinum. 

3 UlJa alia ••• Están en acusativo. 

4 H.o.c.. ••• Ueutro porque se refiere al .wu,d que lo prec·ede. 

L6gica.~ente es~ Cm memoriae). 

5 A.:t. ••• Tiene sentido de limitact6n. 

6 Quidem... se. vides. 

7 .Qn.o._ ••• Es adverbio. 

8 Absurdum... So: • .aa:t. 

9 Effinsere ••• se. in se. 

10 Au:t ... Se. ex hac- terrena nyura concreta :fuisse tibi vi

detnr vis eius. 

11 Er;rantiu,m stellarum. ••• 

12 Ornnes ••• se. hi f'ueru,nt. 

13- Et·iam ••• se. magn,i fuerunt .• 

14 Tecta =· Domos. Es siinécdoque. 

, lb 
traducci6n de ólfr 7:E r'E-5 

l_1r~vñz:oi~-

15 Errantium ••• se. stellaru,m,. cf. su~ra no+,a u. 
l.6: 1.d.mn.... Se especifica. por n:t ••• 

XXVI 

l lI.:t. ••• Consecutiva. 
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2. Plato ••• Se. dicit. 

3 k,Q ••• Se .. .diwl. 

4 .Qu.Q. ••• Ablativo de eomparac·i6n .. 

5 fil.a=~. 

6 Causa ••• se. !nil. 

7 .Qu:c.: ouam ob rem. 

a Mallem ••• se. transferri. 

9 Divina ••• se. ~unt? 

XXVII 

1 Flabile ... cr. í/, E, f v) /E. S 
.2 Potesne = Num potes_;. 

3 se non videns = ouamQ.Uam se non videt. 

4 Id ·qJioque ... se. videt. 

XXVIII 

l lJlm ••• se. videmus. 

2 Stellas.. • • Se. errantes. 

3 .s.u:b, ••• Senarios yámbicos. 

4 1\d stellas se;ptem... se. vergens. 

5 AJtera ••• Se. w. 
6 Qeteras partes ••• se. videmus. 

7 Qaelmn ••• Senarios.yámbicos. 

8 Scatere ••• Su penúltima~ es breve. 

9 Conyestirier.: Conyestiri. Es arcaísmo. 

- ( Lf -

10 Mentis ••• Se. hominis. El acusativo anterior mentem (hom,inis') 

se explica por el adilsativo D.m diyinam {rnentis). 
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XXIX 

1 Ad ferre.. • Se:. rationes. 

2 Alias .••• se. dicam. Alias = Ali o tem.pore. 

3 Ad id ••• Se. pertinet. 

4 Illud ••• Se especifica por animum ••• oportere. 

5 .In. •.•• Tiene sentido de relaci6n. 

6 Plumbei_ ••• Cf. Terencio, Heaut., 5, 1, 4. 

7 .Qum ••• posset ••• Concesiva. 

XXX 

1 .Omnmemorat ••• se. socrates. 

2 Divinationem = Donum. divinationis. 

3 1iani ••• Gen.partitivo de .wi,id.. 

- {..L 11-

4 Qantu et voluptatis:. Cantu voluptatis. Es endíadis. 

5 Omnibus bonis ... dootis .... Dativos agentes. 

6 Nostra vehitur oratio ••• Cf. ~., IV, 14, 33: enayigayit 

.oratio. 

7 Vetera ••• se • .wm:t.. 

a lü.rul ••• I. e. Ab hac vita terrena. 

9 1:!e. .••• Es, aquí, aseverativ.a. 

10 Excesserit ••• exierit ••• Son futuros perfectos que indican, 

aquí, la prontitud de la acci6n. 

ll Le¡es ••• Se,. diyinae. 

12 l.dam ••• se. soc·rates. 

13 Commentatio ••• Cf. t:O en Plat6n, Phaed., (te/, 
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XXXI 

1 n luc ... I. e. ad illam caelestem vitam. 

2 ~ ••• Como el precedente illuc. 

3 Mal.Q = Maeis volo. 

4 .llfu1.. • • Se. terrenas. 

5 Tem~us ••• se. mortis. 

6 Potius ... Aquí es adjetivo. 

7 !!:ti = ll.:t. Es consecutiva. 

a Qui potest.= Quomodo fieri potest? 

9 Non despicio ••• Tiene se1:1,tido ir6nico. 

10 Deliciae meae ••• En aposic6n de Dicaearchus .• 

11 "li;fficere ... Cf. suJ.)ra, nota 16 al capítulo VIII. 

- ( ~IT(-

12 Usuram ••• Se. vitae. Es una metáfora tomada de las finanzas. 

13 Mansuros ••• se. esse, 

XXXII 

1 Videtur ••• se • .:tihi. 

2 Nihil ••• Es acusativo genérico. 

3 Causae ••• Genitivo partitivo del indefinido mJ.id • 
• 

4 Istos.. • • Se. dimittamus. 

5 .Qui ••• susc-ipiant ••• circumcidant .••• Son causales .. 

6 Illud ••• Se especifica por n:t ••• ne intereat. 

7 Huius ••• Asíndeton de tl. 

a In_teriturum. • • Se. ™· 
XXXIII 

1 lli.Qi ••• Infinitivo regido por el participio ignorantis. 
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2 .Qu.a.a. • • Se. partes. 

3 la ... se. Plato. 

4 Semotas ••• disalusas ••• se.™· 

- (L JV-

5 Animi ... Cf. supra nota 3 al capítulo IX; c.f. también 

Virg., Georg., IV, 83. 

6 Necessitatis ••• Geni~ivo partitivo de nihil 

7 Patris ••• Genitivo regido por el sobrentendido similis. 

fil. tiene aquí sentido intensivo. 

8 Il.:ta ••• Es ablativo de relaci6n. 

9 Similis ••• Se • .fui:t. 

10 Etiam ••• se. Q.Jlaererem ex ea. 
11 Similis ••• se. fuisset. 

12 Propositum, ••• se. eff'icere, c.f. Cic., Brut, ,. 6, 25. 

13. li ... Es c·oncesiva. 

14 Mali ••• Genitivo partitivo de ijuicquam. 

XXXIV 

1 Mili ••• Genitivo partitivo de .!2.3,Wl. 

2 Insimulat .••• se. luw., 1.e. sensum esse in cor:pore post 

mo-rtem. 

3· Y.:t ••• Concesiva. 

4 IJJud ••• Se especifica por discessus ••• 

5 li... •• Se especifica por ne ;putemus ••• 

6 .Qmn ••• Accidisset ••• Concesiva. 

7 hlitto = Praetermitto. 
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XXXV 

1 ,MaJ.1. ••• Genitivo partitivo de nihil. 

2 Astante ••• Bstos dos versos y los tres siguientes son 

dímetros anapésticos. El primer verso del primer gru

po se completa con Yidi e~o te, cf. ~., III,. 19, 

44. 

3 Evitari ••• Es un arcaísmo y está formado· de 11f n:ta. 
Er. . :1p1. 

4 Neapoli ••• Es locativo. 

5 Defleti ••• se. essent. 

6 .Qui .: ia. 

LUVI 

l.Qerti ••• Genitivo partitivo de quicquam. 

2 Hoc i;psum... Se especifica por bmnis.. . privari .• 

3 Etiam ••• se. concedendum est. 

4 Qrbit2s ••• Se. odiosa. 

5 .In •.• Tiene sentido de relaci6n. 

6 Mortuorum •.•• Genitivo partitivo de g,uisquam. 

7 Onid .:.. .Q.u.r. 

8 ll.J.~1... Se especifica por tantus interitus ••• 

9 lllud ... Se espec.ifica por ut sciatur. 

10 .In ••• Tiene sentido de relación. 

11 Patiare.:.. Patiaris. 

12 Inte11;e1 ••• se. potest. 

13 sensus ••• se • .e.a.:t.. 
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XXXVII 

1 Onamc¡JJ,am ••• Partícula de transición. 

2 . .In ••• Tiene sentido de relaci6n. 

3 Mon dubiam ••• I. e. certam. Es lítote. 

4 Hj s;pania ••.• I. e. Hispani. Es sinécdoque. 

5 liliser... Se • .w. 
6 I-Hmis sae;pe ••• se. a me dicitur. 

7 Romam ca;ptam = Romae captionem (expugnationem). 

a Eventura. • • Se. ™·· 
9 Pot.ituram., •• so.™· 

10 .Eam ••• so. caritatem. 

XXXVIII 

1 Deterret ••• Rige a consulat. 

2 ll.:t... Consecutiva. 

3 ~ ••• Genitivo partitivo de ,wu.d. 

4 i"1,,ttin~t ••• se. rn. 
' 

_ ( L'Vf-

5 !Le. ••• q:uidem ••• non modo •.•• Es la forma inversa de non 

modo non, sed ne ••• QJ1idem, cf. Oic., De div., 

Il:, 113. 

6 Luna. laboret .••• cf •. Propercio, II, 34, 52. 

7 Qonso;pitus ••• se.™· 

a .Eam ••• se. imaginem. 

9 Induis ••• Es metáfora. 

10 Dubitas quin ••• Se usa guin porque la interrogativa re

tórica tiene sentido negativo (mun dubitas ••• ). 
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XXXIX 

l. Istae ine:ptiae ••• Se especifica por~ ••• ™• 
2 Querare = c¡ueraris. 

3 l.w =· Iidem. 
4 Fe rendum ... • Se • h oc es se. 

5 In cunis ••• se. occidit. 

6 HiQ. ••• se. puer parvus. 

7 ld ••• Se especifica por aliquam parteg ••• 

8 ,In.... Tiene sentido de relaci6n. 

9 Lacrimasse =· lac-rimayisse. 

10 1!.:t ••• Concesiva. 

11 Mo.d.o. ••• Septenarios t~ocaicos • 
• 
' 12 DecrelJ(ª·.. Se-• .wrt. 

XL 

l !!:t. ••• Consecutiva. 

_ (LVlf-

2 Si ante mora ... rn = Si mom ... antequam. Es tmesis. 

' 3 Propjno ••• Cf. U:f D ~ l v ,JJ. 

4 Nominare ••• se. illum. 

5 Socrates. • • Se. damnatus •. 

XLI 
~-;,, 1 Ma@axrn. • • Se especifica por ~. • • eyenire. 

2 Lucri ••• Genitivo partitivo de~. 

3 .Qui . .:. .Ei (nocti). 

4 .Q:wie. ••• Se especifica por migrationem ••• 

5 ~ ••• !.a es el sujeto de yenire y convenire. La partí

cula -n.e se explica por el hecho de que toda esta 
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expresión se resume después en la interrogativa~ ••• 

potest? 

6 Llali ••• Genitivo partitivo de 0,uicguam. 

7 Hoc modo ••• Se. dixit. 

8 Utrnm, ••• Se refiere al moría~ y a yitam agatis. 

XLII 

1 lia ••• Es partícula aseverativa. 

2 Ouod, •• id.= Id .c¡uod, 

3 Illud... Se especifica por ~ihil JJ.j¡ ••• 

4 Fjnjs ••• s~. miseriarum, 

5 Sine nrntuatione ••• versura ••• Metáfora tomada de las finan-

zas. 

6 Dissolvere = Solvere. 
7 Yirum, ••• Acusativo exclamativo. 

8 Y.t ••• Consecutiva. 

9 Tales ••• se. vifos. 

10 Profectas ••• se.~. 

11 Simonides ••• se. scripsit hoc, 
12 .llic. ••• Hexámetro con pentámetro, 

1·3 Lacaena... Se. illa ,extitit. 

14 Interf'eqtum... Se·. esse eum, 

XLIII 

1 Dicendum ••• se. ™· 
2 .Rem ••• difficilem ••• .lm aposición de la proposici6n ante

rior de infinitivo. 
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3 .Qua .••• se. humatione .e.:t sepultura. 

4 Ayolaturum. • • relicturum.. • Se. ™· 
5 Ouidem ••• se • .aa:t. 

_ ( L 1t-

6 .Qui ••• ;permiserit ••• ostenderit ••• Rela t.ivas causales. 

7 Dnrior ••• Se • ..fll..ll. 

a .Qui . .:. Quaax;:,,odo • 

.9 llli ••• se. dixerunt. 

10 Praeclare.. • • Se. ~. 

11 Jlia.e. ••• Genitivo partitivo de tantundem. 

XLIV 

1-111a ••• se. Androm,acha. 

2 Ii.di •••. Senarios. yámbicos. 

3 Hectorem ••• Tiene larga la.pel:lÚltima sílaba. 

4 Raptarier.:: Raptari. Es arcaísmo. 

5 Melius ••• se. dioit. 

6 Sa;ciiens ••• se • .t:ui:t. 

7 ~ ••• Tetrámetros trocaicos catalécticos. 

8 Lla,ter ••• Tetrámetros yámbicos. 

9 w ... Tetrámetros yámbicos. 

10 Sieris: Siyeris. 

11 Divexarier.:. diyexari. Es arcaísmo. 

12 Inania. • • Se.. rn::t. 

13 h,s.e ••• Estos y los dos versos siguientes son tetrámetros 

trocaicos acatalécticos. 

14 Reoi;piat ••• se. a.e. 
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15 .Qlli ... erudierit ••• docuerit ••• Relativas· causales. 

XLV 

1 Domesticos_ ••• se. ~. 
2 Parat ••• s.c. illos(canes). 

3 .In ••• in. ••• Tienen sentido de relación. 

4 A.:t .••• Tiene sentido restrictivo. 

XLVI 

i Vex:u,m ••• Predicado de iudicium. 

2 Landandu,m ••• So·. ~ (iudicium). 

3· Bellicae virtutis •••• se. C;arere gloria .• 

4 Salarnina ••• Es acusativo griego. 

5 Dec.essio ••• se. bonorum. 

6 .Jlu..a .:. .llu..o.a. 

7 Eam causam ••• Se especifica por q,uod ••• 

B Onibus =· In Qllibus. 

1 !ion mihi quidem ••• se. 
2 IJ lud ... Se especifica 

3 Is:ta.m ••• Se. artem. 

4 Solent ••• se. rhetores. 

5 Posita.:. Deposita. 

6 Precata, ••• se.™· 

XLVII 

lone;ior fuisse videri§. 

por u.:t • •• 

7 ~ ••• Es ablativo de origen, no agente. 

8 ~ = Postea. Es adverbio. 
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9 AdnJesoentes ••• .aa dedisse ••• Depende del aicitur anterior. 

1 O ll.ai.. • • Se • .as.ae,. 

11 Non parvam ••• I. e. magnam. Es lítote. 

12 Certi ••• Genitivo :partitivo -de nihil. llihil está en aposi~ 

ci6n de mercedem. 

13' .Qui .: li.. 

14 Jli .::.. llai. 

XLVIII 

l Muneris ••• Genitivo partitivo de h.Q.g_. Hoc muneris se especi-· 

fica por docuisse ••• 

2 &m.... Senarios yámbicos. 

3 "1ui. • . llluw.. = hulJ.g_ ,a.ui .• 

4 Finisset.::.. Finivisset. 

5 Exewii. • • Se. decebat. t ,_. 

6 Psychomantium... Of. f 'lJ X O ;«o< tJ r E. l O V, 

7 Ignaris ••• Son hexámetros. 

8 Potitur ••• La penúltima sílaba es aquí breve. 

9 Confirmant ••• se. rhetor,aa. 

10 Iudicatam ••• se.™• 
11 Codrum, ••• Se:. commemorant. 

12 Host;um, ••• se. sanguis. 

13 Veniunt ••• se. rhetores. 

XLIX 

l m ... Se. rhetorum. 

2 Leonidas ••• Asíndeton de .e.i. 
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3 Qontionandum ••• se. esset. 

4 MeJior ••• se • .e.a:t. 

- ( L)(lf-

5 Iiam.o, ••• Es hexámetro. Faxit forma parte de un pentámetro. 

6 li'axit = Fecerit. Es arcaísmo~ Cf. su:r;>ra nota 10 al capí-

tulo XV. 

7 ~ ••• Hexámetro con pentámetro. 

8 l[:t ••• Explicat.iva de maerorem9' 

9 Denuntiatum.... se. .e.a.a.e.. 

l.O .Qu.c.d ••• incide;ret = ll:t, (&enus humanwn) incideret .. Es rela-

tiva final. 

11 .QUJ2 .:. Ad eum (portu,m). 

12 Praetermissum ••• relictu,m ••• se. esse, 
13 kQ ••• se. hab:eo. 
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LIBRO SEGUNDO 

I 

1 .a1.n1 ••• se. nota. 
s 

2 li.e.c. ••• Jl.QU, :. Et. Se UJ8. ~ ••• Il.Qll para conservar el pa-

ralelismo con el zw.g, precedente •. 

3 Neoptolemi ••• Se •• n:ta. 

4 Quibus ... liberemur .... Relativa consecutiva. 

5: M.ihi.. • • Dativo agente. 

6 Effecta ••• se.™• 
7 Non minimu,m ••• Es lítote. 

8 Horrendurn, ••• Es verbo. Cicerón no lo usa como adjetivo. 

9 Qnamquam ••• Es, aquí, partícula de transici6n. 

10 Non sumus ignari .... Es lítote. 

11 Potuimys ••• Indica una posibilidad en·el pasado. 

12 Po¡mla-rjs ••• I •. e. populi. 

13 .3.e,d ••• N6tese el anacoluto. 

14 Sperandi ••• se. ~inem esset. 

15 ~.: Ex quibus (ubertate et copia). 

16 Futurum •. • • Se. ™· 
17 .Ea.m.... Se. disci;plinam. 

II 

1 E;x;;plicata ••• se.™· 

2 Reliquas om...~es ••• se. laudes. 

3 Quidem ••• Tiene sentido restrictivo. 

4 Ventura ••• se.™· 
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5 .Qu.wl. ••• I. e. r;edargui refelliQJle. 

6 Qu.asi .:. Ut ;; ta dicam. 

7 Quae, •• .ea= Ea ~uae. 

III 

1 .Quam ••• modum ••• Ali teraci6n. 

2 .llla... • I. e. doctrinas eorum. 

3 .awia ... se. dise;ipul~. 

- (lXJV-

4- In contra,..ias ¡¡artes ••• Cf. in utramque partem en De fin., 

V, 4, 10. 

5 Posset ••• Subjuntivo de atracci6n modal. 

6 .Qua... • Se. consuetudine. 

7 Temporis ••• Genitivo partitivo de AY,.Q.d. 

s In ea ••• I. e. in dicendi exercitªtione et in philosopho

rum praeceptis tradendis. 
9 Actum.... .e.ai. • • Cf. aeere ;fabul~. 

IV 

l lfobis ••• Dativo agente • 
• 

2 Ob~iebatur. • • Se. mihi.. 

3 ldirnm. • • Se • .e.ai. 

4 ~ ••• Se especifica por medetur ••• 

5 Fortes ••• ;fortuna adii,lyat ••• Cf. Terencio, Phorm., 263; 

cf. también Virg., ~., X, 284. 

6 Quas;I .:. Ut ita dicam. 

7 Quendam ••• Aquí sirve para robustecer el valor de excelsus. 
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a Decretis ••• cr. Cíe., Ada.a.., II, 9, 27: de· suis gecretis 

~e philosophi vocant d off« 1:"'-• 
9 lia.Q. ••• ~s ablativo de causa. 

V 

l Falsum@e ••• se • .aa.:t. 

2 Probae ..... Senarios yámbicos. El segundo y el cuarto pie 

del primer verso son dáctilos. 

3 Sua12te •••• Aquí es bisí:~bo. 

4 Animus ••• se. fructuosus esse non potest. 

5 De sententia deiectum ••• La metáfora está tomada de la ima

gen del luchador repelido de su posición (status), co

mo en .Q.r.a:t,., 37, 129: adversarios de statu omni deieci-

mua. 

6 Quae ut = Nam. ut ea. 

7 Ne sit ••• Permisiva. 

8 Dolor is ••• Genitivo suhjetivo. 

9 .Id .••• I. e. animum non repugnantem. Q, . 
10 ~··. cum<J.Ue . .: Ouocumque. Es tmesis~ cf. Virg. ll&n., II, 

709. 

VI 

1 Multorum ... Es. atributo de philoso;phorum,. 

2 Runc post= Post hunc. Es anástrofe. 

3 Mili ••• Genitivo partitivo de tantum. 

4 Idem fere ••• se. d;xerunt. 
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5 Illud • •• Se. ™• 
6 Oppositoque dedecore ••• Se. 

7 Devellerere . .: De;pellereris. 

ef;Cecit Y.1. 

8 .Q:u.Qd ••• yelit: Ut id velit. Es consecutiva. 

9 Possit ••• se. evenire. 

10 Ex;ploratum, •• Se • .ai:t.. En forma impersonal para concordar

lo con el .Q:lli. precedente. 

VII 

1 Quidem ••• Tiene valor restrictivo. 

2 Adfirmat ••• dicet ••• Debido quizá a la vivacidad del dis

curso, interrumpido después de adfirmat, aparece .di.

,W¡j¡, en vez de eum dicturum esse. 

3 .Eri:t.- .. se. sa;piens. 

4 Sua,ve ••• Cf. ~ J tÍ1 , término técnico del epicureísmo. 

5 Id ••• Se especifica por cuiguam... es·se ••• 

6 1111 ipsi ••• se. stoici. 

7 lli••• Se. Epicurus. 

8 Malum ••• Se.™· 

9 DicturnI!l... Se. esse. 

10 .Q.u.Qd ••• se. diceret. 
{~ esr 

11 ·y . . . se ~iens. 
12 E viperino ••• Senarios yámbicos. Nótese la aliteración: 

viDerino ••• venae ••• viscerum, veneno. 

13 H..e:u ••• Dímetros anapésticos. El cuarto es paremiaco. 

\ 
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1 u lff Fluctibus... La .a se elide para la medida. 

lT Sublimo : Sublil!li. Es arcaísmo. 

1, Animam ••• I. e. vitam. Es metonimia. 

VIII 

:LO multa ••• Senarios yámbicos. 

- ( ¿)('l'/1-

2 Exanclata atque ••• pertuli = exanclavi atgue ••• pertuli. 

;. Mali •.•• Genitivo parti tívo de tantum. 
' 

4 Later* - In latere • _ > - Inhaerere con el simple abla-

tivo es po.ético. 

5 Peste ••• textili ••• r. e. texta veste pestifera (Heine). 

6 H.o.a ••• Es atributo de ictus. 

7 Biformato im~etu Centaurus = Biformatus C.:. biformis) 

Centaurus impetu. Es hipálage. 

8 Ec~eritatem ••• Sustantivo abstracto poético con valor co

lectivo. 

IX 

1 Matris ••• Gen:ttivo objetivo. 

2 Potiorem ;putes ... Aliteraci_6n. 

3 Patris ;pestibus .... Aliteraci6n. 

4 Ploratum ••• Es casi siempre, sobre todo en singular, de 

uso poético. ·Edere es infinitivo exclamativo. 

5 Caelestum ••• Poético por caelestium. 

6 sator ••• I. e. pater. 
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7 Anxiferi ••• Es adjetivo poético. 

8 Bxcetra ••• l!iste término s6lo lo usa aquí 

significar la Hidra. 

'~ Cicer6n;para 

9 Yastificam ••• Este adjetivo sólo se usa aquí. 

10 Tenebrica.~. Adjetivo arcaico y poético por tenebricosa. 

11 Multiplicabili ••• Adjetivo poético por·multiplici. 

X 

1 llnde. ••• Dímetros anapésticos. Estos veros son citados 

también por Varr6n (L .. Ia,:t., 7, 11), quien nos da, a

demás, los cuatro versos precedentes: 

En Volcania templa sub ipsis 

Qollibu§., in guos delatus locos 

Dicitur alto ab limine caeli et. 

llemus ex;pirante vapore vide,s,, 

Como se ve, el~ depende de nemus. 

2 Cluet ••• Arcaico por dicitur, cf. /(~'V~-¿ V,, 

3 Diyisus ••• se.™· 
4 Clepsisse ••• De un arcaico elevo, correspondiente al griego 

I 
/('). f. {r[.l V, 

5 supremo ... Atributo de l,Qyi. 
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6 .lile ••• se. Mnlciber. 

7 Adyolatu ••• Este .sustantivo s6lo aparece aquí. 

a Ioyis satelles ••• I. e. Aq:u.ila. 

9 Sublime ••• Es adverbio. 

10 Me ipse viduus = Mei ipsius auxili.Q ( o bien, meis viribus) 

;¡;rriyatus. 

ll Anxj as =· Aneent es. 

12 Miserum ••• se.™· 
13 Miserum, ••• se. dicimus esse. 

14 Malum, ••• se. dicere cogim~r. 

XI 

1 causam ••• I. e. Dolorem esse malum. 
2 Mox yidero ••• El futuro perfecto es frecuente con mgz 

para indicar el inmediato cumplirse de la acci6n. 

3 Unde ••• se. rn.:t. 

4 Hercle.:.. Mehercule. 

5 Ji.a ... se. ;philoso-:-ihis. 

6 lilali •.. Genitivo partitivo de .mJ.i!i. 

7 Qu;m accesserunt .••• elidunt ... Es ·repetici6n de actos. 

8 li.Q.a.. • • Se. Romani .• 

XII 

l Adolescens.:.. Ouamc¡uam es adolescens. 

2 Id ••• I. e. summum malum dolorera esse. 

3 hlali ••• Genitivo ~artitivo de ~:i,,J;l,il. 
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4 Boc ipsum ••• Se especifica por sJl]?ll!lum ••• 

5 Rat.iunculas ••• Diminutivo irónico. 

6 ,Sil.. •• se. dolor. 

- Cl-X'I-

7 Doleam •••. N6tese la repetición del verbo después de 

necne. para dar mayor fuerza al discurso. como en 

lia.:t. ~ •• r. 22. 61: sintne dii necne sint. 

a Ouidc¡uam ••• se. interest. 

9 Reiciendum ••• Con este término,.aquí técnico, se refiere 1 

Cicerón a lo que los estoicos llamaban ~ero Tif~ '1(,ME.VeA: 
cosas "iúdeseables; cf. Cic., l!¡n. t V, 26, ·78; III, 

16, 52. 

XIII 

1 H.a..fta. ... copia ... Se especifica por t~t •.. ;posse dicere. 

2 .Qu.Q.d ••• id.: Id ~yod. 

3 Quod ferri tolerari(lue possit ••• Es una sLt1:ple variación 

de ad· patienduin tolerandumqye difficilis (II, 7, 18). 

4 Nihil... Se: • .e.a:t. 

5 Illud ••• Se • .aa.:t. Illud se especifica por om..~ia ••• 

6 .la.ti ••• Se. Stoici. 
VJ,A ~ 7 Qom;raran*. • • Se. .• 

8 Animi inductione ••• Es la forma sustantiva que corresponde 

a anim,um inducere. Por tanto, animi es genit.ivo obje-

t . v 
1~0. 

9 Res;pondebis ••• Tiene el significado jurídico de "defender

se'i como si se estuviera ante los jueces, 
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cf. Oic., Ye.u.,. II, 1, l. 

10 A;udieris •.• Uso del futuro perfecto en vez del imperfecto, 

para dar más fuerza a la expresi6n, cf. nota 10 al 

capítulo XIII del libro I. 

11 Virum fortem ••• Acusativo exclamativo. 

XIV 

1 Ecg_uid = Nu,m,Q.llid, .cf. supra_ nota l. al capítulo VIII •. 

2 Qorinthiis ••• Se. vasifh 

3 ll.J.a ••• Sc .• pi~loatetes. 

4 In tecta ••• Son senarios yámbicos. 

5 Mutum = Quamwiam mutum (tectum). 

6 Pungi t... fodiat •.•• Ambos en sentido metaf6rico: dolor es:tc 

!Jliasi ensis. 

7 Hudus ••• s~.- armis. 

8 Volcaniis armis ••• I. e. armis inyictis. Parece que era 

una expresi6n proverbial, af. August.,. w. ~., 
2, l: arma invicta et qu.asi Yolcania. 

9 u.t ••• Senario yámbico. 

10 Ad necem ••• se. resistebant, o bien, ducebantur. 

XV 

' 1 Laborem ••• Cf. ~OVWS 

2 .Q.u.Qd ••• r. e. corpora firmari labore. 

3 Horurn ••• .Es neutro. 

4 All,ud ••• Senarios yámbicos. AJlJJ,.d. es pirriquio. La~ de 

auibus y magis se eliden para la medida. 
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5 Barbara ••• I. e. ferninaru,m barbararum. 

6 Im;pelluntur. • • cadunt.. • • Se. Lacaenae virgines. 

7 Ouasi = Qt ita dicam. 
8 Ca'll,um ••• Cicerón usa con frecuencia este término en senti

do metafórico., cf. ~., III, 22, 53. 

XVI 

1 Militia ••• nostri excercitus • .-. N6t.ese el anacoluto. Sin 

embargo exercitus contiene el significado de militia. 

2 Labor ••• se • .ai:t. Labor se especifica por ferre ••• 
3 Ferre ••• U6tese la eficaz anáfora a base de este.verbo, 

que refleja la·· fatiga a que estaba sometido el le

gionario romano'. 

4 Cursus, c011cwsus ••• Son términos técnicos de la miliqia, 

cf. Corn. Nep., .Qim.Q, 2, 3. 

5 Qlemar •.•• c:r. Caes., ]iel • .Gal., I~I, 22, 4. 

6 ru:20. ••• Se. labore. 

7 Inexercitatum, ••• Asíndeton de .ruui. 

8 MeJior ••• se . .aa:t. 

9 o Patricoles ••• Octonarios yámbicos. ñ:tricoles es arcaís

mo por Patrocle~. 

10 Ad vos adveniens ••• Nótese la aliteraci6n inicial,como des-

pués~ prius ••• op9eto ••• 

11 lllalam ••• Es pirriquio. 

12 Potis est.:. Potest. 

13 Si ~ui ••• Depende de Jlftt.Q • .Qui: QUQ modo. 
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XVII 

l Non tJebiliter ••• Es lítote. 

2 .aihi ••• Dativo agente. 
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3 .Qui ••• Octonarios yámbicos • .Qn1 anticipa al m,uu siguiente. 

4 ?aratum, ••• so.™· 
5 Esset ••• s,,Patrinoles 

6 IHrdJ ••• minus ••• I. e. neminem vidi a.ui minus hominis 

esset. 

Eloquere ••• Continúan los octonarios yámbicos. 

Posset ••• se. wiiescere. 

10 llhi ••• Septenario trocaico. Héc¡oris ti ene larga la penúl-

tima sílaba •. 

ll Man paulo ••• Es lítote. 

12 .Ha.a ••• se. commemoro. 

13 Oly;rnpi o;r:11,m. • • Es neutro, e f. t:ii 1 O~ f1) f ff Ld.. ' 

14 se velle ••• se. qui dican1. 

15 Decurnbere ••• Es un término técnico. 

16. Samnis ••• Es hexámetro. 

17 Dignus_ ••• La .S.. no se toma en cuenta para la -medida. 

1.8 Multa,e ••• se. disciplinae. 

XVIII 

1 lli.: ,Si Jda,. Es una contracci6n. 

5 al capítulo XII. 
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. 
4 E!!ici ••• Cf. nota 16 al capítulo VIII del libro I. 

5 Doctos ••• indoctos ••• Aposiei6n de orones. 

6 .I:ta ••• I. e. toleranter. 

7 ~ ••• I. e. toleranter dolorem pati. 

8 Fortibus ••• Es ablativo de origen. 

9 !ü.a ••• se. muneribus. 

10 Quo modo ••• se. bis muneribus utendu,m sit. 

XIX 

1 .Qui ••• se. dicit esse. 

2 Itera .••• Forma part·e de un verso báquico (Grilli)" En 

Aw., II, 27, sa7aparece completo: 

Age adsta, mane audi, itera dum eadem istaeo mill.1. 

3 Summu,rn ••• Se. illud. 

4 Possunt ••• se. dolere. 

5 Laetitiae ••• Genitivo partitivo de ll.ll;w. • 

6 Tantµn ••• Es irónico. 

7 .Eo.. ••• Ablativo de origen. 

8 Aljunde ••• I. e. ab alia disciplina. Es enálage. 

9 Lo~uetur ••• virtus ••• Prosopopeya. 

XX 

l Unam rem ••• I. e. virtutem. 

2 ~ ••• Se.~. 

3 .Qu.Qd. = .ld. 

4 Mali ••• Genitivo partitivo de ,l;UJl§.. 

5 Videri ••• se.™· 
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6 Nescio a.uo modo... La expre.si6n es parenté'tiea. 

7 Non inscite ••• Es lítote. 

XXI 

l Tributus = Distributus. 
2 H,Qn ••• Se especifica por ut ratio ••• 

3 Esset ••• Se. in animis. 

4 li ... En aposici6n de ut impere t .• 

5 iicend:wn e12t = Q.urandum 

6 Daminus ••• se. imperat. 

7 Fractos ••• se. esse eos. 

est. 

a II..o.a ••• se. o;portebit ••• dignitatem tueri. 

9 Non nimis_ ••• Lítote. 

10 .IJ.Jg ••• se. Ulixes. 

11 Pedetemptim ••• Son dímetros anapéstieos. 

12 Illmn ••• se. SoJ;>hoclem. 

13 Lenit.er gementi = ou:ama.uam leniter gementi •. 

14 h ••• Dímetros anapésticos. 

15 1,ijmis ... Es pirriquio. 

16 Consuetus ••• Es trisílabo por sinícesis. 

17 llli. . . Se. UJ ixes .• 

18 Retinete ••• Dímetros -anapésticos, igual que los tres íter

sos siguientes. 

19 Nudate heu •• •.!!.ªI hiato. 
~ 20 Operite,• 0 " 
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21 Idw1e ••• se. facit. 

22 Conq.:neri ••• Tetrámetros trocaicos catalécticos. 

23 Mon .••• Asíndeton de autem. 

24 Additus ••• se • .e.a:t.. 

25 Huius ••• se. Ulixea. 

YJCII 

1 I:a. qu0 ••• i.s..: Is in guo. 

2 Adhuc neminem = Nondu,m. 
3 Sus e j ta]li:t. • • armabit. • • Se • .s.e. .• 

I •• , 

4 Cantentja ••• ar. l<út'OVLIÍ. 

5 Speoies = n:)~cr_p~~ (Grill.i); .=.lf« vr«r,~'(Drexler). 

6 Eadem... se. (o;pinio) .e.§.t .• 

7 .Qua ••• Se. opinione. 

8 Liquescix:rus •••• Verbo usado s 610 aquí por Cicer6n. 

9 ili.i ••• se. soluti secti sunt? 

10 .E.a... Se especifica por n:t ••• 

11,Haec cogitatio ••• Se especifica por .Q.ll.1.g. ••• dignissimum 

.aü. 

XXIII 

1 .Q.um .••• Es adversativa. 

2 Superiores._ •• cr. Oaesar, Be.l • .Q.U., I, 47, 1: suneriores 

discessisse. Es una expresi6n del l~nguaje mi

litar. 

3 Contentis ••• cr. contentio en II, párrafo 51. 

4 Intentione = Contentione, ef. nota 4 del capítulo anterior. 
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5 Tamr¡uam, = Ut. ita dicam. 

6 l!o.a..... Se especifica por na... :faciamus. 

7 Se intendat ••• Verbo usado efieazmente para recordar la 

intentio. 

a Profundenda voce = Pr9fundendo vocem. 

XXIV 

l Intendere ••• Cf. se intendat y corpus intendere (párrafo 

56). 

2· Toto. corpore ••• nnguli,a ••• Expresi6n proverbial, atenua

da con ut dicitur .• 

3 Le·~e Varia.. • • se. accusatus. 

4 El a-mentabi 1 is... Esta palabra es usada s6lo por Cice6n y 

'1 , so o aqui. 

5 ...,E_i_qn_i. • • .smm = Eum qui ei. 

6 Doloris ••• Genitivo partitivo de nihil. 

7 Fletu muliebri ••• Ablativo de comparaci6n. 

a •Q:nasi = Ut ita dicam. 

9 Fomenta ••• Esta palabra es usada por Cicer6n sólo aquí.yfa/' 

De fin., II, 29, 95. 

XXV 

1 Non sae~e ••• Es lítote. 

2 Dolare ••• Es una personificación. ?or ello lleva la pre-
. . , posicion .a.. 

> Argumenti ••• Genitivo partitivo de satis. 

4 Ferre ••• se. doloren. 
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5 Audisne ••• Senario yámbico. 

6 fum ••• se. degenera,yit ab eo. 
7 La,borarent ••• Subjuntivo de atracci6n modal. 

8 Qu,em ut yidisset ••• at ill~ ••• inQ.Uit ••• N6te~e el paso 

del estilo indirecto al directo. 

9 Marrabat .••• Se. Pompeius. 

10 Hoc ipso ••• Se especifica por nihil esse ••• 

XXVI 

1 Videmusne.::. Nonne videmus. 

2 Apud <J.UOS.::. A;pud eos apud <J.ll.OS. 

3 .Yenand,i ••• ea.uitand,i.:. venationem~·· eguitationem. 

4 Uostris ••• I. e. RomanorU1I1. 

5 Am,bitio ••• En tiempos de la república era un término téc

nico con qu~dicaba el ir un candidato de ciuda

dano en ciudadano para solicitar su voto. Ambitio 

se opone a ambitus (soborno, cohecho). 

6 ~ ••• I. e. honores. 

7 IJ lud •.• Se especifica por c¡uod diceret ••• 

8 llnc.... Se especifica por J.2.j¡. • • YWil• 

9 Videre ••• se. oculis animi, i.e., intellegere. 

10 .si.=- Etsi. 

ll lihi ••• Dativo agente. 

12 Tete vice~is ••• Cf. tute tibi imperes del párrafo 47. 

13 Quasi.:: Ut ita d.icam. 
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XXVII 

1 lllud ••• Se especifica por ut haec ••• 

2 Illum, ••• se. dolorem. 

3 Prudentes.::. Sed prudentes. Hay asíndeton. 

4 Hom-inum ••• se. Graecorum. 

5 In eo ••• se. cui student. (Grilli). 

_ e L xt 1-x-

6 As;pen;un alienu,mQ.Jle natura ••• cr. asperum, contra naturam, 

del párrafo 30. 

7 .QlJ.a.a.:. .Ea .• 

a .lle..... dolore ••• Se. considerationem. 

9 wi.= Ali<mis. 

10 Omittat ••• se. navir,ans. 

11 Ljberatum ••• se. esse me. 

12 Ad cJepsydram, ••• I. e. ad nostram declamationem. Es meto

nimia. 

13 I1Jua ••• I. e. declamat.ionem. 

14 ~... • I. e. Disputa tionem .• 
V 
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I 

1 Defensas ••• Alude a sus defensas y no a las acusaciones, 

porque pensaba que ~stas se debían hacer en defensa de 

ia república (cf • .Jla .Q!!.., 11, 14, 49-50). 

2 Obligaciones senatoria s ••• Con todo esto alude, sin duda, 
~ 

a la amargura que le caus6 el verse privado de su parti-

cipaci6n en la Yida pública, a causa de la dictadura de 

Julio César. 

3. Bruto ••• Esta obra, al igual que otras, fue dedicada a .Marco 

Junio Bruto, quien e.atuvo entre los asesinos de Julio 

César. Cic:er6n nos a_ice, en ~., I, 3,12, que Bruto 

perteneci6 a la Vieja Academia. Entre las obras de Bruto 

se menciona una lle.. virtute,y una D~ officiis en la cual 
' ' trata de conciliar las doctrinas de la Academia con las del 

estoicismo. Poseemos dos libros de cartas intercambiadas 

entre Cicer6n y Bruto. 

4 La raz6n y disciplina, •• Es decir, el conocimiento met6dico. 

·Es endíadis. 

5 Ilustrado por mí en letras latinas ••• Con sus tratados,. Cice

r6n deseaba hacer tm servicio a sus conciudadanos. En 

.lle..!in., I, 4, iO, dice que debe trabajar para que sus con

ciudadanos sean más doctos; cf. H.a:t • .!J&Q.., I, 4, 7:"Juz

gué que ante todo por la causa de la república misma, la 

filosofía debía ser explicada a nuestros conciudadanos, 
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considerando que era de gran interés-, para eSJ)lendor y 

gloria del Estado, que asuntos tan graves y tan preclaros 

estuvieran c·ontenidos también en letras latinas." 

6 Má.s Bahiaroe.nte ••• Su ..alto orgullo de ro.mano apare~.e también 

~n ,lli¡ .o.w., I, 4, 15: "Los ingenios de nuestros hombres 

aventajaron mucho a los demás hombres de t.odas. las nacio-

nes. 11 

7 Tant·o con leyes como con instituciones ciertamente mejores ••• 

En De orat., I, 44, 197, dice: 11 Cuánto nuestros mayores 

hayan aventajado en prudencia. a las demás naciones, lo 

entenderéis muy fácilmente si comparáis nuestras leyes 

eon las de Licurgo y Drac6n y Sol6n. 11 

8 Con nues.tros mayores ••• Es decir, con la v-lrtud de nuestros 

mayores. 

9 A quienes -no c·ontendían ••• Es decir, a los romanos, puesto 

que no contendían en cultura con los griegos. 

10 'Ant.es de fundada Roma ••• Según la tradici6n, Roma fue funda

da en el año 754 a.c. 

11 Ar_quíloco ••• Poeta griego de Paros (720-676a.c.). Ha sido 

posible localizar la época de su vida gracias a una indica

ci6n contenida en una de sus poesías, en que menciona un 

eclipse total de sol ocurrido el 6 de abril de 648 a.c. 

12 Ciego ••• Apio Claudio el Ciego concili6 la paz con Pirro y, 

siendo censor en el año 312 a.c., inici6 la construcci6n de 

la Vía Apia. 
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13 Enio ••• Quinto Enio de Rudias:,en l~esapia (239-169 a. c.). 
Su mayor obra está constituida por los Anales. en 18 

libros, que tratan de la historia de Roma desde sus orí

g0nes hasta los últimos años del poeta. Escribi6 también 

"tragedias y comedias. De toda su obra s6l.o quédan ~rag-

· mentos. 

14 Livio ••• Livio Andr6nico, un griego de Tarento, fue conduci

do a Roma entre los prisioneros de guerra en el año 272 

a.c. Tradujo al latín la Odisea. Después escribi6 trage

dias y comedias. La representación que se menciona tu.vo 

lugar en el afio 240 a.c. ya que Enio nació en el año 

239. 

15 Plauto ••• Tito Maco Plaut.o nac·i6 en Sarsina, en la Umbría, 
• 

hacia el año 254 a.c. Escribió alrededor de 130 comedias, 

de las cuales se conservan 21. 

16 Nevio ••• Poeta épico y dramático. Nació en Campania en ei 
, 

año 26,9 y muri6 en Utica en 199 a.c. Su primer drama se 

representó en el año 235. De sus obras s6lo quedan frag

mentos. 
II 

l. Acogidos.. • Li vio Andr6nico, lfovio y Enio fneron griegos de 

nacimiento. Después obtuvieron la ciudadanía ítomana • 

.. ~2 Por los nuestros ••• Es decir, por los romanos. 

3 Orígenes ••• ~s una obra de Cat.6n el Censor (234-149 a.c.) 

que consta de siete libros y de la cual s6lo quedan frag

mentos. En ella se narraban los orígenes de las ciudades 
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itálicas y la historia de Roma, desde su fundaci6n hasta 

los aaontecimientos del año 149 a.c. (cf. Corn. l'lep., 

.c.a:t.. ' 3,) • 

4 El disourso de Cat.6n ••• En ~., 17, 65, Cicer6n nos dice 

que Cat.6n fue un magno orador. Parece ser que io que Ca

t6n vi tuper6 fue la vanidad de Uobilior al hacerse ac·ompa

ñar de un poeta para que ésta canatara sus empresas. No 

puede decirse que Oat6n des:prec.iara a los poetas.; de hecho 

en el ño 264 a.c., Cat6n, que era entonces pretor de 

Cerdefi: se llev6 a Enio a Roma, donde éste recibi6 la 

c.iudade.nía romana, debido a sus amistades con los nobles 

que se interesaban por la literatura. 

5 M. Hobilior ••• Marco Fulvio Mobilior-, c6nsul en el año 

189 a.c., llev6 consigo a Enio en su expedici6n contra 

los etolios·. 

6 Si' surgieron algunos ••• Es decir, aquellos pocos que surgie-

ron. 

7 Fabio ••• Quinto Fabio realiz6 algunas pinturas en el templo 

de la diosa Salud, y por ello recibi6 el sobrenombre de 

Pictor. El analista Quinto .Fabio· P!ct.or fue su nieto. 

8 Policletos ••• Policleto de Sici6n (segunda mitad del siglo 

V a.c.) :fue uno de los escultores más famosos de Grecia. 

De él son el Dorífero (o portador 4e lanza), el Diadúmeno 

(joven atleta atándose a la cabeza la cinta de la victoria), 

la Anazona y la famosísima estatua de Hera de Argos. Rea

lizó también varias estatu~s de oro y marfil. 
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~ 

9 Parrasios ••• Parrasio de Efeso (finales dei siglo V a.c.), 

fu.e uno de los pintores más famosos de Grecia. En él se 

aprecia l.a perfecci6n en la reproducci6n de la naturaleza. 

10 El honor alimenta a las artes ••• Esta expresi6n proverbial 

'º~'~ se encuentTa tambi~ en Séneca (l'!;>ist:., ): "La a-

labanza alimenta a las artes." Cf. Plat:6n, .BJUl•, VIII, 

551 ª• 
ll Epaminondas ••• Famoso ge:ti.eral de Tebas, vencedor en Leuctra 

(año 371 a.c.) y en Mantinea (año 362 a.c.) .. durante la 

guerra entre Esparta y Tebas. 

12 El principal de Grecia ••• cf. Cic., De orat., III, 34, 139, 

donde se expresa el mismo juicio. 

13 Temístocles ••• El famoso polític·o at.eniense y vencedor en 

la .. batalla de Sa:J,.amina (480 a.c.), muri6 en 465 a.c. 

14 Esto ••• Naturalmente, la música. 

15 Entre ellos ••• Sin duda, entre los griegos. 

III 

Cf. CJ.·c., De ora-t(It!f& 1 Ho erudito ••• después erudito... -~~na.e 

se expresa este mismo concepto. 

2 Galba ••• Servio Sulpicio Galba fue c6nsul en el año 144 a.c. 

3 El Africano ••• Se trata de Publio Cornelio Escipi6n el Afri

c,ano. l\~enor, quien destruy6 Cartago en el año 146 a.c. y 

Numanc.ia en el año 133 a.c. El círculo cultural de los Es

cipiones fue inspirado por el fi16sofo estoico Panecio de 

Rodas. y por el historiador Polibio de l~egal6polis, y era 

frecuentado por Lelio (véase nota aguiente) y por el poe-
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ta Luc.ilio. Allí crecía un esclavo africano de gran talen

t.o, Terencio. 

4 Lelio ••• Cayo Lelio, c.6nsul en el año 140 a.c., orador y 
' 

seguidor del estoicismo. Era llamado sapj,p}- por su cul-

~·fi1os6fica. 

5 Lépido ••• Marco Emilio Lápido, llamado Porcina, c6nsul en 

el año 137 a.c., de quien Cicer6n alaba la armonía de 

estilo (lh:u;t., 25, 96). 

6 Carb6n ••• C~yo Papirio Carb6n, c6nsul en el año 120 a.c. 

Fue aliado de los Gracos (véase nota siguiente). Se qui

t6 la vida en el año 100 a.c. (c.f. De orat., III, 7, 28). 

7 Los Graoos ••• Tiberio y Cayo Grac·o, los famosos tribunos. de 

la plebe, Tiberio en el año 133 a.o.,y Cayo en 12J~ 
En·Pro Fonteio, 17, 39, Cicerón dice que Cayo Grac·o fue 

el. romano más dotado de talento orE\,jorio. Plutarco 

(Tiberio Graco·, IX) nos conserva un fragmento de un be

llo discurso de Tiberio. Ciaer6n alaba a ambos en ,llir 

.Q.i:a:t., I, 9, 38. 

8 Otros tan magnos •••. Entre estos magnos oradores, podemos 

recordar a Lucio Licinio Oras.o, cónsul en el año 95 a.c., 

a Marco Antonio, c6nsul en el año 99 a.c., y a Quinto 

Hortens io directo e ompeti dor de Cic er6n. 

9 Ociosos ••• Con este adjetivo alude Cicerón a su retiro de 

la vida pública, provocado por la dictadura de Julio Cé-

sar. 
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10 Escrito·s inconside~ente ••• Con esto a1ude. a 1os epicúre

os Amafinio, Ra birio y Cac·io; af. Tus e. , IV, 3, 6; M. 

tamil., XV, J.9~ 2; cf.. tambián ~ .Q.U., III, 9, }9: 

".De .lliriguna manera .mal.os aquéllos., pero .no su,fic.ient.e

ment e agudos." 

ll Aquello ••• Sin duda, la elocuencia. Cicerón, en De ora t •. , e 

I, 6, 20, dice que nadie puede ser verdaderamente elo

cuente si no c·onsigue la ciencia de t.odas las c:osas mag

nas y de las artes. 

IV 

1 Erist6teles ••• De Estagira, en Macedonia. {395-334 a.d.). Fue 

discípulo de Platón. Después alcanzó' su madurez. indepen

diénte y llegó a la c·onstrucci6n de su propio sistema. 

De sus paseos ( rrt.fl rr~ ro ( ) alrededor del Liceo, sus 

seguidores fueron llamados Peripat.éticos. Cy.ltiv6 en su 

escuela la elocuencia junto con la filosofía. 

2 Is6crates ••• De Atenas. (436-338 a.c.). Fue discípulo de 

Gorgias y de Sócrates. Cicerón llama a Isócrates "padre 

de la elocUencia" (~ .cu:a:t .• , II, 3, lO),y (ibidem, III, 

35, 4l) dice: ºAristóteles, como viera florecer a Is.6cra

t.es por la nobleza de sus (1,iscípulos, mud6 casi toda la 

forma de su enseñanza. 11 

3 Escuelas ••• Es. decir, discusiones o 

4 Tras .tu partida ••• Bruto había partido en el afi.o 47 a.c., 
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nombrado por Julio César gobernador de la Galia Cisalpina. 

5 En Ti!scul.o ••• Es decir, en mi villa de Túsculo (hoy Frascati)'. 

6 Senil declamación ••• O sea, la ejercit""9i6n oratoria de su 

su vejez. y, por tanto, sobre bases fi10s6f'ioas,. en vez· 

de jurídicas. 

V 

1 A •••• lio se sabe con certeza a quiénes se designa con las 

iniciales A. y 1I. A •. puede estar· por Adolescens (adoles

cente) o Auditor (oyente); M. por- Marcus (el nombre propio 

de Cicer6n) , o por Magis ter (maestro). 

2. Cerbero ••• Era un perro tricéfalo, por el cual los muertos 

eran ao:ogidos en el Aqueronte. Se encargaba de que nadie 

volviera atrás; of. Virg., A.en., VI, 417-418, 

3 Cocito ••• Es uno de los ríos del Tártaro. Su nombre viene de 
, I 

k,.-.r~,vw, gimo. 

4 Aqueronte ••• Río de los infiernos. Caronte conducía en su 

barca a los muertos a la orilla opuesta de este río. 

5 Tántalo ••• Era hijo de Zeus, y un poderoso rey de la rica 

Lidia, en Asia Llenor. Los dioses lo honraban permitiéndo

le asistir a sus asambleas. Pero Tántalo revelaba los se

cretos de los dioses, ro baba de su mesa néctar y ambro-
~ 

,sía (alimento de los dioses), y, para poner a prueba la 

omnisc.iencia divina, un día les hizo servir en un banque

te las e.ames de su hijo Pélope. Zeus arrojó al filicida 

al Tártaro, condenándolo a refinados martirios. Sumergido 
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en agua hasta la barbilla, sufría sin embargo de ardor osa 

se~, pues en cuanto bajaba ávidamente la cabeza hacia el 

líquido, ~ste se ~partaba de su alcance. 

6 Sísifo ••• Rijo de Eolo. Sísifo fund6 la ciudad de Corinto y 

allí se entregó a toda .c.lase de asesinatos y saqueos. 

Zeus le envi6 la Muerte, pero Sísifo la encaden6. Hallán

dose ya en los infiernos, consigui6 escaparse. Finalmente 

hubo de pagar.· sus culpas en el Hades, donde fue condenado 

a empujar eternamente cues . .ta arriba un enorme bloque de 

mármol, que volvía a rodar c·uesta abajo en cuanto se acer

e.aba a la cima. Los versos son de Luc:ilio, según D'Accin-

7 Minos y Badamante ••• Eran hijos de Zeus y de Europa. Habían 

sido sabios y poderosos reyes. Al d.ejar esta vida, Minos 

y Radamante fuevon constituidos, en los infiernos, en 

jueces de los muertos. 

8 L. Craso ••• M. Antonio ••• c.f. SUl,)ra nota 8 al capítulo III. 

9 Dem6stenes ••• De Atenas (384-322 a.c.), el más famoso de los 

oradores griegos. Se c.onservan unos 60 discursos suyos. 

Su oratoria fue modelo para el mundo antieuo y acaso para 

el arte ret6rico de todos los tiempos. Son célebres los 

discursos que pronunci6 en contra de iJ'ilipo de l\~aced.onia 

, (Las !ilíricas). 

VI 

l Cerbero ••• c·.f. supra nota 2 al capítulo V. 

2 lil. Craso ••• Maro.o Licinio Craso, famoso por sus enormes ri-
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que zas, form6 parte del primer triunvirat.o c·on Julio César 

y Pompeyo (60 a.o.). Proc6nsul en Siria, atac6 a los Partos 

por quienes fue vencido y muerto en la batalla de Carrhae 

(53: a.o.). 

3 en. Pompeyo ••• Cneo Pompeyo se revistió de gloria militar 

por haber sofocado la revuelta de Sertorio, por haber ven

cido a lliitrídates, rey del Ponto, por haber· liberado el 

Mediterráneo de piratas: • .En la guerra civil fue vencido 

por Julio César en Farsalia (4-8 a.c.). Fue muerto en Egipto. 

4 De esta luz ••• Es decir, de esta vida y de sus bienes. 

VII 

1 Pueri.a Capena .... A lo largo de la Vía Apia, fuera de la puer

ta Capena (hoy, puerta de San. Sebastián), surgían las 

tumbas de las familiaa más ilustres. La de los Escipiones 

fue descubierta en 1780. 

2 Cala tino ••• Aulo Atilio Calatino fue pret.or en Sicilia y 

arroj6 de esta isla a numerosas guarniciones cartaginesas 

durante la primera guerra p-6..nica, por lo cual obtuvo los 

honores del triunfo .. Fue c6nsul en el año 258 y eri 254, 

dic.tador en 247 a.c. 

3 Servilioso•• Los más conocidos fueron Cneo 3ervilio Cepión, 

cónsul en el año 169 a.c., y ~uinto Servilio Cepi6n, 

cónsul en 107 ale. 

4 Meteloso •• Entre los miembros de esta~ están Lucio Ceci-
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lio Metelo, c6nsu1 en el año 251 a.c., qui.en defendi6 la 

ciudad de Pal.armo c.ontra Aníbal; Quinto Cecilio Metelo el 

Maced6nic~, c6nsul. en el. año 143 a.c., quien concluy6 vic

toriosamente la tercera guerra maced6nica., y Quint:o Cee:ilio 

Metelo el Numídico, c6nsul en el año 109 a.c., vencedor de 

Yugurta. 

5 Aquello que es verdadero o falso ••• Esta es la definici6n es

toica de axioma, dada en Dióg. Laer., VII, 65. Una defini

c:i6n análoga a ésta se encuentra en Cic-.• , ~., II, 29, 

95: "Un principio fundamental de la dialéctica es que todo 

lo que se enuncia o es verdadero o es falso. 11 

VIII 

1 liaffi retirado ••• Sin dua, admitiendo que los muertos no son 

desdichados. 

2 La cal ••• Es decir, la meta. Es metonimia. En los tiempos más 

antiguos se señalaba con cal la meta. 

3 Epicarmo ••• Fue un comediógrafo de Sira.cusa que vivi6 en tiem

pos del rey Hierón (segunda mitad del siglo V a.c.). De 

sus c:omedias se consergan unos 300 fragmentos. Es famosa 

su sentencia: "La mente ve y la mente oye, lo demás es 

sordo y ciego." 

4 Como siciliano ••• Cicerón, en Ju:ll:t., 12, 46, dice que los 

sicilianos eran gente aguda por naturaleza; cf. De orat., 

II, 54, 217. 
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5 No suelo hablar en griego cuando lo bago en latín ••.• cf. Cic. • 

De of'f'.,, I, 31, 111: "Debemos usar aquel lenguaje que nos 

es innato, para que no seamos ridiculizados con 6ptimo de

recho, como algunos que introducen pa.labras gri;egas .• ~ 

6 Mor1:r ••• Se cree que este verso sea la traducción de un verso 

citado por Sexto Empírico (AdY. Mathem., I, 273..), con el 

cual se nos dice que la muerte es un mal, pero que con ella 

todo termina. 

7 El griego ••• Es decir, el texto griego. En general los comen

taristas italianos entienden así: 11ya reconozco la sutileza 

del poeta griego." 

8 May·ores cos~s ••• Cicer6n tratará de demostrar no sólo que la 

muerte no es un mal, sino, inclusive, que es un bien. 

9 Más ampliamente ••• Sin duda, exp6n. 

10 Soberbio ••• Es decir, propio de soberbia. 

IX 

l Como Apolo Pitio ••• Es una expresi6n proverbial para indicar 

la pretención de decir cosas absolutamente irrefutables. 

Apol9 era hijo de Zeus y de Lat·ona, y se le había conce~ 

dido el don de la profecía, el conocimiento de lo oculto y 

le venidero. En el antiguo santuario de Delfos, emitía los 

oráculos por boa.a de la sacerdotisa Pithia., 
~:.k. 2 Aquellos que,u.cen ••• Con esto alude al dogmatismo de los es-

toicos .. 

3 Tú ••• Sin duda, procede. 
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4 La muerte es la separac:i6n del ánimo del cuerpo ... Cf. PlV6n, 

Fed6n., 64 c. 

5 Unos ••• Sin duda, dicen. 

6 Durante largo t.iemJ)o ••• Por ejemplo, el estoico C:J_eantes. 

d~cía que las almas permanecen has.ta la conflagraci6:q_ ~~)· 

versai. 1a cua1 se realizaba peri6dicamente{íor~ 

7 Exo:ordes, yeaordes ••• Como si dijéramos "sin inteligencia", 

o sea, es.túpidos. Los prefijos ~- y E. significan sin, y 

.Q;QX, cordis, coraz6n .. Es decir, que ia etimología demuestra, 

según Cicer6n, que el coraz·6n ha sido tomado como sede del 

alma. 

8 Nasica ••• Publio Cornelio Escipi.6n Nasica, c6nsul en el año 

162 y en 1.55, censor en J.59 a.c., fue orador y juriscon-
y 

sulto renombrado. Se opuso constantemente a Ca~6n sobre el 

problema de Cartago, sost-eniendo que no se podía atacar y 

destruir la ciudad sin razones sufvientes. Por su sabi

duría obtuvo el sobrenombre de Corculum (diminütivo de 

.o..a:i:). 

9 Qorculum ••• Sin duda, fue llamado. 

10 Egregiamente •••• Este v.erso se cree que pertenezca a los 

Anales de Enio. Sexto Elio Peto, c6nsul en el año 198 a.c., 

y buen orador (lu:12.:t., 20, 78). Su obra, titulada Tripertita 

o Ius Aelianum (Derecho Eliano), contenía el original de 

las XII Tabl.as, su interpreta.ci6n y las reglas del. :9roce

dimiento~ 
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ll Empédocles ••• De Agrigento (492-432 a.c.). Fue discípulo 

de Pitágoras., Anaxágoras y Parménides. Esoribi6 un poe

ma Sobre 1§ naturaleza y un Poema lustral (purificacio

nes). 

12 El. principado ••• Es decir, la parte hegem6nic.a. 

13· Los nuestros ••• Es decir, los romanos. 

14 Anima ••• Es decir, aliento. 

15 Zen6n ••• De Cizio (334-262 a.c.). Es el fundador del estoi

cismo. De sus múltiples libros sólo quedan fragment.os. 

16 Fuego ••• Cicer6n, exponiendo el pensamiento estoico, habla 

del fuego así: "el corp6reo aquél, vi tal y saludable, t.o

do lo conserva, alimenta, desarrolla, sostiene y provee 

de sensibilidad'" (H.a:t,:. ~., II, 15, 41); c.f. Di6g. Laer., 

VII, 157. 

X 

1 Las otras ••• Sin duda, las sostienen. 

2 Los antiguos ••• Es decir, los presocráticos. 

3 .Arist6jeno ••• De Tarento. Primero estudi6 filosofía con los 

pitag6ricos, y luego fue discípulo de Aristóteles. 

4 Había sido dich~ho antes por Plat6n ••• Plat6n, muerto 

en el año 347 a.c., y un medio siglo más antiguo que Aris

t6jeno, expone en el Fed6n, 85sso.conceptos análogos, a los 

cuales contrapone la imposibilidad de que el alma sea una 

armonía derivada del cuerpo. 

5 Jen6crates ••• De Calcedonia {aprox. 396-314 a.c.), tercer 
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jefe de la Academia (339-314 ~.c.). 
6, Dijo que era un nwnero ••• Plutarco (en 12§.. fil!• ¡,roer., I, 5, 

1012, citado en Mond.olfo, tomo 1I, pág. 90) dice que 

Je116crates c.onvenc.i6 a algunos de 1o~ hambres .más es ti

mable s, demostrando que la esencia del alma eij el núme

ro que se mueve de por sí. 

7 Pitágoras ••• (Aprox. 580-500 a.c.). Naci6 en Samos. Llegado 

a Italia hacia el f\_,fiO 531 a.c. fund6 en Cretona su c·.é

lebre escuela filos6fica que constituyó una especi.e de 

8 Un en Ti.l!leo, 69-70. 

9 Principado ••• cf. supra nota 12 al cap~tulo IX. 

10 Dicearco ••• Fi16sofo peripatético de Mesina (segunda mitad 

del siglo IV a.c.}. 
11 En aquella discusión... Se alude a. la obra de Dicearco sobre 

el aL'lla, tres de cuyos libros fueron llamados Corintios 

y ~Lesbiacos, por el lugar de los diálogos. 

12 Ftía ••• Ciudad de la ·resalia, de la que se creía que Deuca

li6n, hijo de Prometeo, había sido rey. 

13· Cuatro géneros de principios ••• Tierra, fuego, aire y agua. 

El quinto elemento, el éter, es la substancia de los as

tros. Sin embargo, no se sabe con certeza que Aristóteles 

haya concebido este elemento como constitutivo del alma. 

Aristóteles dice que el aLrja es inmaterial (cf. le anima, 

II, 3, 414). 
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14 Endelékheia ••• Es decir, movimiento continuado, domo Cicer6n 

mismo dice aquí. El término que usa Arist6teles en~ 

anima II, '3·, 414, es entelékheia, el. acto,en el sentido 

dado p~r él: "La materia es potencia, la forma es acto 

(entelékheia); y como el ser animado resulta de entrqm

bas, el cuerpo no es acto del alma, sino que ésta es 

acto de un cierto cuerpo." Sin embargo, Adolfo Di Vir-
. .. ~ ' ginio dice: 11que la lecci6n [VOE.").é.'f.ttll{ (y no 

Év-z:1.>.{xEl,< ) sea la justa, y que n~quiera sea 

debida por otra :part.e a un e.rror de Cic.er6n o de su fuen

te, como piensan algunos int.érpretes (por ejemplo, 

Humbert), ha sido claramente indicado por Bignone 

(L'Arürtotele perduto, I, p. 251), demostrando la perte

néncia, al primer Arist6teles, de la doctrina del alma 

como /vtÍtAtXti« . Esta teoría, pues, no tiene nada 
:J I 

que ver c.on aquella más taJdía de la [ v~é'A{!,tt,(~ 

que aparece en el De anima." 

XI 

1 Dem6crito ••• De Abdera, en Tracia (aprox. 460-370 a.c.). 
Junto con su maestro Leucipo fue el fundador de la filo

sofía at.omista. No atribuye al alma una naturaleza sustan

cialmente diversa de la del cuerpo, pero la considera 

compuesta de átomos muy sutiles y esféricos, de natura

leza ígnea, y en este sentido la llama incorp6rea y apta. 

·para moverse a sí misma y para mover al cuerpo (cf. 

Arist6teles, .lle WJ.im.., I, 2, 403.). 
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2 Arist6jeno ••• cf. supra nota 3 al capítulo ·x. 
3 Dieearco ••• c'.f. supra nota 10 al capítulo x. 
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4 Aquel libro ••• El Fed6n, que tenía también el subtítulo de 

f[í_f'c ~.S (Sobre el alma). 

5 Qa.é ••• Sin duda, qu~ significa. 

XII 

1 Casci •••• Es decir, antiguos. Qasc.us es una voz. de origen 

sabino, según Varr6n, De ljpg. lor.:t.., VII, 28. 

2 Vuelta ••• Es decir, retorno al. cielo. 

3· Eselarecidos ••• Naturalm.ente,por sus virtudes. Ideas seme

.jantes a las de este párrafo las encontramos en Cic. 

De rep.; VI, 26, 29. 

4 R6mulo ••• Según la conocida leyenda (cf. Ovidio, ru,i., II, 

491 ss;.), después de varias hazañas guerreras.,, R6mulo 

fue arrebatado a los cielos mientras se hallaba pasando 

revist·a a su ejérei to. En ~. ~., II, 24, 62:, Cice-

r6n reouerda la divinizaoi6n de hombres insignes: "Este 

es el origen de Hércules, éste el de Cás;tor y P6lux, és

t.e el de Esculapio, éste el de Líber, éste también el de 

R6mulo." 

5 Dijo Enio ••• En los Anales. 
6 Océano ••• Sin duda, el Atlántico. 

7 Hércules .... Según Cicer6n (H,a:t;. d.rut., III, 16, 42) había seis 

Hércules, el sexto de los cuales era hijo de Júpiter y de 

Alcmena. Aníbal, antes de marchar contra Italia, hizo vo-
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t.os. a Hérau.1.es. (bajo el nombre fenicio de Melkarth) en 

Cádiz, et. Livio, XXI, 21. 

8 Líber ••• Antigua divinidad itálica de la agricultura, iden

tificada más tarde c.on Baco, cf. Cie:. lla:t. ~., II, 24, \ 

62. 

9 Semela ••• Era hija de Cadmo. Amada por Júpiter parió a Ba

co {Líber), c:t. Ilíada, XIV, 223-235. 

1.0 Lo·s hemanos Tindáridas: ••• Es decir, Cástor y P6lux. Eran 

herm.anos·de Helena. Hijos de Júpiter o de Tíndaro, rey 

de Esparta, y de Leda. Eran protectores de los navegantes 

y- de los combat.ientes., et. Odisea, XI, 299. 

ll De la victoria ••• Los romanos, bajo el mando de Aulo Postu.

mio Alb:o, derrotaron junto al Regilo (pequeño lago del. 

Laeio) hacia el año· .496 a •. c., a lo,éjércit.os unidos de 

latinos y etruscos. En Roma se· venerva a los Tindári

das porque había la tradición de que éstos habían asisti

do a los romanos en la batalla mencionada, of. Cic. !iil • 

.d.eA., II, 2, 6. El hijo de Aulo Postumio dedicó un templo 

en el Foro a Cástor y P6lux. 
. . 

12. Nuncios ••• Sin duda, de la mencionada vict,oria. 

13 !no ••• Esposa de Atamante, huyendo de la c,lera de éste·r 

se arroj6 al mar· y fue transformada en diosa bajo el nom

b,re de Leucotea (diosa blanca). 

14 Cadmo ••• El legendario fundador de Tebas. 

15 Mata.ta ••• Era la diosa del alba, a:f. Cic. Ha!¡. Q&Q., III, 

19, 48. 
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16 A muchos ••• Sin duda, a muchos hombres divinizados. 

17 Está repl.eto._ •• Con todo esto se alude a la teoría de 

Evémer·o (de Mesina, 340-2.60 a.c.). La Historia sagrada 

de Evémero fue difundida en Roma por Enio quien la tra

dujo al latín con el título de Ehuem.erus (cf. Cic. l!ll. 

AW.1..., I, 42., 119. El evemerismo fue acogido en el círcu

lo de los Esoipiones y con el tiempo result6 una opini6n 

muy difundida. 

XIII 

1 De mayor rango ••• Estos eran Júpit.er, Juno, Ves;ta• Ceres, 

Apolo, Diana, Venus, Marte, Minerva, Mercurio, Neptuno, 

Vulcano. Los cien senadores designados por R6mulo eran 

llamados maiorwn gentium (la expresi6n usada aquí por 

2 De 

Cicerón, y que yo traduzco por "de mayor rango"),. mien-

tras que los cien introducidos por L. Tarquinio eran 

llamados minorum gentiu,m. 
aquí ••• Es decir, de la tierra. Por ejemplo, segán la tra-

dici6n, había tres Joves, de los cuales el primero y el 

segundo nacieron en Areadia; el terc:ero era un antiquí-

simo rey de Creta, cuyo sepulcro "se ostenta en aquella 

isla"(c:r. Cie. Ha:t:. w_., III, 21, 53). De este antiquí

simo rey de Creta nacieron el tercer Vulcano y el tercer 

Mercurio. El segundo Apolo na.c·i6 en Creta. La tercera Dia

na nac:i6 del tercer Júpiter y de Latona {cf. ibidem, párra

fo 53 y siguientes). 
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3 Pregunta ••• Es deeil", pregunta quiénes fueron aquellos cu

yos sepulcros son mostrados en Grecia. 

4 Su~ sepulcros ••• Por ejemplo, el sepulcro de Esoulap.io, quien 

había sido llevado a los cielos ,por su cieacda mádica, 

e:ra mostrado en A'rcad'ia. 

5 Inic:iado ••• Cicerón, siendo joven, había sido inic·iado en 

los mis~erios eleusinos durante su estancia en Atenas; 

(cf'. Cic., lle.~., Il, 14, 36). Eleusis era una locali-, 
dad del Atica, a unos 20 kil6metros de Atenas:. En una 

especie de drama litúrgico, se representaba allí el dolor 

de Deméter (Cerea) cuando su hija Perséfone (Proserpina), 

que estaba jugando en.un prado de Enna en Sicilia, fue 

raptada por Hades (P1ut6n), el encuentro de las dos dio

sas, y la introducci6n de la agricultura por parte de De-
l 

méter en el Atica. Estos ritos estaban relac:ionados con 

la idea de la inmortalidad del alma. Los iniciados busca

ban en estos ritos la purificaci6n del alma y, as:!, la es

peranza de c:ons eguir más pronto el ascenso al e ielo del. 

alma inmortal. 

6 Qué se transmite ••• Entiendo, la idea de la inmortalidad del 

alma. 

7 Como muy firme ••• Es decir, como. argumento muy firme. 

8 En cuya mente no haya penetrado la opini6n de los dioses ••• 

ef. Cic., lle. ~., I, B, 24-25: ny entre los hombres mis

mos no existe ningtm pueblo ni tan manso ni tan feroz, 

que no sepa que se debe tener un dios, aunque ignore cuál 
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se debe tener. De lo cual .se sigu.e esto, que conoce a Dios 

aquel mismo que, por así decir, recuerda y conoce de d6nde 

provino." 

9 Esto ..... Es decir, esta creencia universal. 

iO La opini6n ••• Es deciT, esa opini6n. 

XIV 

1 Estacio ••• Ceo:ilio Estac:io (aprox. 220-168 a.c.), galo de 

la Cisalpina. Naci6 tal vez. en Milán. Fu,(echo esclavo 

y llevado a Roma por un tal Cecilia, de quien tom6 el 

nombre después de haber sido manumitido. Sµ comedia 

Synephebi fue una imitaci6n de la hom6nima de Menandro. 

y quiere dec.ir compañeros de juventud. Otro fragmento de 

la misma comedia lo encontramos en Oic, .. , w. w_., III, 

29, 72-73. 

2 Hércules ••• cf. supra nota 7 al capítulo XII. 

3 Estas cosas ••• Es decir, estas creencias;. 

XV 

l. terminaba ... cf. Cie., De seneat .. , 23, 82:: "¿Acaso piensas 

que me gloriaría de haber experimentado tan grandes tra

bajos en casa y en la milicia,. si hubiera de terminar mi 

gloria en los mismos límites que la vida.? 11 

2 Fu.e lícito •.•• estar ocioso .... Es decir, pudo haber estado 

ocioso. 

';: Temístocles ••• e·f. supra nota 13 al capítulo II. 
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4 Estar oeioso ..... Es decir, permanecer al.ajado de la vida pú

blica. 

5 Epaminondas ••• cf. supra nota ll al capítulo II. 

6 A mí ••• No veo por qué necesariamente d.eba considerarse como 

aoto de vanidad y debi1ic1ad lmmana (como at'.trma 'D'Accimd) 

el hecho de que Cicer6n se cite a sí mismo al lado de Te

místocles y Epaminondas .. ¿Por qué no considerar esto, más 

bien, como un ac·to de conciencia de haber cumplido c:on el 

deber? Que Cicerón no haya sido el estadista que nosotros 

hubiéramos querido, es una cuestión diferente~ 

7 Augurio de los siglos futuros •••. c:f. Cic., Pro Archia, ll, 

29: "Si nada presintiera el ánimo haaia la posteridad, y 

si terminara todos sus pensamientos en las mismas régiónes 

en que el espacio de vida está circunscrito, ni se ·quebran

taría en trabajos tan grandes ni se angustiaría con tantos 

cuidados y vigilias ni tantas.veces arriesgaría la vida 

misma." 

8 De los príncipes •.•• Es decir, de los principales del Estado. 

9 De d6nde ••• Sin duda~ de d6nde proviene. 

10 Ved ••• Es el famoso epitafio dictado por el propio Enio para 

su sepulcro, compuesto de este dístico y el siguiente (cf. 

Cic. , .D.a s eneat., 20 ,. 73). 

11 Máximos hechos cant·6 ••• Se alude a los Anales (cf. supra 

nota 13 al capítulo I). 

12 Por qué ••• Sin duda, por qué recordar. 
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13· Fidias •.•• El ·más famoso de los escul torea griegos (aprox. 

500-438 a.o.). Fue hijo del pintor Oármides. Según la tra~ 

dioi6n, Fidias representó en tres esculturas distintas: 

a la diosa Atenea (Minerva): la estatua de la calla del 

Parten6n, 1a co1osal en bronce de Atenea Pr6maeo& de 1a 

·Acrópolis y la figura, tambián en bronce y de tamaño su

perior al natural, que le encargaron los colonos de Lemnos. 

14 Insc·ribir •••. Sin duda, su nombre, o sea, firmar. 

15, Insoriben sus nombres ••• cf. Cic., Pro Archia,, ll, 26, donde 

se expresa exactamente la misma idea, casi con las mismas 

palabras. 

XVI 

1 Permanecen ••• Naturalmente, después de la muerte. 

2 Que tú pareoías desdeñar ••• cf. supra párrafo 10. 

3; Inhumar ••• Se usaba la inhu.maci6n, pero también la incinera

ci6n, como puede deducirse por la ley de las XII Tablas., 

cf'. Oic., lle .lai .. , 23, 58: "La ley de las: XII Tablas: dic·e: 

no se entierre ni se incinere un hombre muerto dentro de 

la ciudad." 

4·Bajo tierra ••• En efecto, la palabra infiernos (en latín 

inferi) quiere decir lo inferior, lo que está debajo., 

5 Llego y vengo ••• La mayoría considera que estos versos per

tenecen a la Tr6ade. de Accio (170-86 a.c.). Lucio Accio 

era hijo de un liberto, y naci6 en la Umbría. Se educ6 en 

Roma donde obtuvo gran fama como poeta. Conocemos unos 
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700 versos de sus tragedias, varios de ellos transmitidos 

por ~icer6n, quien tributaba a est.e poeta una gran admira

oi6n. 

6 Aqueronte ••• e·f. su;pra nota 4 al capítulo v. 
7 tt,'.Jt]rl:a... Es decir. evocae±6n de l.os 111U-ertos~ ·Se -tra--ta de1 

libro XI de la Odisea. 

8 Neky:omantéia .... O sea, adivinac:i6n por evocac·i6n de los muer

tos, cf •. Cic. ,. ~ lli. , I,. 58, 132, donde a prop6si to del 

mismo Apio habla de la psykhomantéia, o sea, adivinaci6n 

por evocaci 6n de las almas; .. 

9 Apio .... Apio Claudia Pulcher,. hermano de P. Clodio., fue. c.6n

sul en el año 54 a.c., censor en el 50,. miembro con Cice

r6n del colegio de los augures. Apio era conocido en Roma 

por .su superstici6n y por su pasi6n por los ritos aquí men

C'ionados. 

l.U En nuestra vec·indad ••• En Campania, cerca de Cumas, lugar 

de fen6menos volcánicos, Cicerón poseía una quinta. Se 

creía que en esta regi6n estaba una de las entradas a ul

tratumba. 

ll Averno ••• Esta palabra está tomada de fotofYO.S : sin pája

ros, porque sus pestíferas exhalaciones mataban a los pá

jaros que volaban sobre él. 

12 Dé 4'.o •.•• No se sabe a quién pertenecen estos versos. 

13 Ferécid~s... Feréc.ide!:J de Siros (una pequeña isla de las Ci

cladas) vivió a principios del siglo VI a.c., y se dice que 

fue maestro de Pitágoras (cf. Di6g. Laer., X, 20). Trat6 
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cuestiones teológicas y cosmogónicas. 

14 Mi pariente ••• Se refiere a Servio Tulio quien rein6 en Ro

ma, del año 578 al 534 a.c. Cicer6n se declara, en broma, 

descendiente seyo. 

15 Esta opini6n ••• Natu.Ta1mente, de 1a inmorta1idad 'de1 alma. 

16 A Italia ••• cf. supra. nota 7 al capítulo x. 
17 El Soberbio ••• Sin duda, Tarquinio el Soberbio. 

XVII 

l A los antiguos ••• Sin duda, a los antiguos pitag6ricos. 

2 No daban raz6n ••• cf. Cic. Ra.:t .• .d..rul..., I, 5, 10: "Y, a decir 

verdad, no suelo aprobar aquello que de los pitag6ricos 

sabemos, de quienes dicen que si al disputar a.firmaban al

go, como se les preguntara por qué ello era así, a.olían 

responder: "él lo dijo. 11 Mas 1•é1 11 era Pi tágoras. 11 

3:- Vino a Italia ••• Ent.re los años 390 y 388 a.c. Plat6n se da 

a viajar. Visita Egipto y Cirene y por fin llega a Taren

to {en la Calabria) donde conoció al pitag6rico Arquitas. 

"Es el encuentro con el pitagorismo, que dejará su huella 

profunda en todo el pensamiento subsiguiente de Plat6n" 

(Hirschberger). 

4 Cuánto estimas tú. • • e:t. Cic., w. w., II, 12:, 32: "Escu

chemos, en efec-to, a Plat6n, en cierta forma un dios de 

los filósofos." 

5 Respecto al complejo de todo el cielo ••• Es decir, respeeto 

a toda la esfera celeste. 
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6·, K~ntron .... Sin duda, centro. 

7 Cuatro elementos ••• A5 sa'J?er, tierra, fuego, aire y agua. 

8 Según iguales ángulos ••• Es decir, en direcci6n perpendicular. 

9 Una espec:ie de número ••• c.:f. supra párrafo 20. 

10 Quinta natnTa1.em... cf. ~ra párrafo 22. 

ll S.on ·cosas ••• Naturalmente, se refiere al número y a la quin-

ta naturaleza. 

12~gras y puras.,. Naturalmente, que el aire y el fuego. 

13 Algo de es;tas cosas ••• Es decir, algo inmaterial. 

14 En el coraz6n .... Empedoclea., •• c.f. su,pra párrafos 18 y 19. 

XVIII 

1 Dic:earco ••• c.f. supra párrafo 21. 

2 Arist6jeno-, ••• c.f .• supra capítuY~, párrafo 19., 

3:· A estas cosas ••• Naturalmente, a las cuestiones relacionadas 

con el alma. , 
4 El mismo ••• Naturalmente, Arist6jeno. 

5· Aquel proverbio ••• cf. Arist6fanes, Abispas, 1431: 
~ 11 7 f I I 
'1 l' f \(«f"t'OS t.< o [ e JJ r liV S/V • 

6 Cuerpos indivisibles ••• Es decir, átomos., 

7·Dem6crito ••• cf. supra capítulo XI, párrafo 22. 

,, r 
efooC r<5 

8 Caliente y respirable ••• aéreo ••• ~stos adjetivos concue·rdan 

gramaticalmente cqn concursó (como en el texto latino), 

pero 16giéamente se refieren a los cuerpos indivisibles. 

~s una especie de hipálage. 

9 Aéreo ••• cf. Cic. N.a.:t. w., II, ?6, 91: "este vital y res

pirable elemento cuyo nombre es aire." 



_ (C LX'X VIII· 

NOTAS AL TEXTO ESPAllOL. LIBRO PRIMERO 

10 Panec.io ••• :E'il6sofo estoico, nativo de Hodas (155-110 a.c.) 

Fue amigo de Esc-ipi6n Emiliano y estuvo en ltoma durante 

unos 15· años,. aproximadamente hasta el año 130 a.c. 

Ejerci6 notable influencia en el círculo de los l!;scipio-

nes. 

ll Estos dos géneros ••• Sin duda, el aire y el fuego. 

12 Si se disipan ••• Sin duda, si se disipan los ánimos. 

1.3, Su estado ••• Bs deeir, su naturaleza de aire y fuego. 

14 Por ellos•·•. Sin duda, por los ánimos. 

XIX 

1 Igual a sí mismo ••• Es dec-ir, exento de toda alteraoi6nl. 

2 Todo este cielo ••• Es decir, toda esta atm6sfera. 

3 Una naturaleza semejante a la suya ••• Cicer6n,. exponiendo el 

pensamien;to estoico, dice, en w. d.e.Q .• , II, 46, ll8, que 

las estrellaa son de na:turaleza ígnea. 

4- Los fuegos ••• Es decir·, las estrellas, cf. Cic. ~- ~., 

VI, 15·, 15: "Aquellos sempiternos fuegos que llamáis ••• 

estrellas." 

5: De las mismas cosas ••• Cicer6n, exponiendo, como antes dije, 

el pensamiento teo16gi:co estoico, dice, en lifll.. w., II, 

46,118, que las estrellas se alimentan de los vapores que 

se levanta~ de los campos y de las aguas entibiadas por el 

sol.. 

6 Teas ••• Es decir, incitamientos. Es metáfora. 

7 Las cosas ••• Sin duda, las cosas celestes. 
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8 Es;ta belleza ••• Es decir, la belleza del universo. 
. 

9 Paterna y ancestral ••• Es decir, de las antiguas generaeiones. 

10 Teofrasto ••• De Ereso, en Lesbos l3-72-287 a.O.). Fue discí

pulo de Platón y despuE§s de Arist6teles, a quien sucedi6 

en 1a direcci6n de1 Liceo. 

ll De ella ••• l!is decir, de la belleza del universo. 

XX 

l La boca del Pont.o ••• Es decir, la embocadura del Ponto };uxi

no l:Ma.r Negro), o sea, el B6sforo. 

Argo ••• Estos versos pertenecen a la Medea. de Enio. Los ar

gonautas {entre ellos Hércules, Cástor y P6lux, Orfeo, 

Teseo) capitaneados por Jas6n navegaron hasta llegar a la 

C6lquida, para apoderarse del vellocino de oro, que estaba 

en posesi6n de lSetes, ~adre de Medea. 

estrecho ••• Sin duda, el de 

4 Aquel estrecho ••• Sin duda, el de Gibraltar. 

5 Donde ••• l!;ste verso pertenece a los Anales de l!.:nio.-

6 Las regiones habitables ••• A saber, las dos zonas· templadaa. 

7 Aquellas ••• O sea, las dos glaciales y la zona t6rrida. 

8 Ahora •••. O sea, en esta vida terrena. 

9 Los cinco nuncios ••• Es decir, los cinco sentidos, cf. Cic., 

Ra:t • .da.a .• , II, 56, 140: "intérpretes y nuncios de las c:o-

sas.-" 

10 A donde ••• Sin duda, al cielo. 

ll Nada. ••• l!is decir, ningún sentido corp6reo, como intermediario 
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del conocimiento. 

XXI 

l De algunos fil~sofos ••• Sin duda, de los epicúreos. Para la 

veneraei6n de los discípulos hacia E_pi.curo,. c.t~ .Lucrecio. 

r, aªª· 
e 2 D~, gravísimos tiranos ••• Sin duda, el temor a los dioses 7 

3 ~. el temor a la muerte~,. , , , 
6..MI\ cl.v.¼, ... . ~ ~ ~. 

f:/Las hondas ••• Este verso pertenece a la Andr6maca de Enio. 

S Aquerusias ••.• Es d~cir, en las riberas del Aqueronte. 

~ Orco ••• Así llamaban los romanos al infierno y al dios que 

ll>:.:.presidía. 

J Qué cosa preclara ••• La expresi6n tiene un sentido fuertemen

te sarcástico. 

f La senten~ia ••• Sin duda, sobre la inmortalidad de las almas, 

cf. supra párrafo 39. 

'if Qu, ••• S.in duda, qu~ autoridad. 

/{>Al hombre ••• Sin duda, a este hombre (Platón). 

ti Tantas razones ••• c:r. infra capítulo XXIII. 

XXII 

1 En contra ••• Sin duda, en contra de esta sentencia (la µmor-

talidad del alma). 

2 A menos que no podamos ••• Es decir, si podemos. 

3: Dicearco y Arist6jen~ ••.• cf. supra capítulo XVIII. 

4 El precepto de Apolo ••• Se trata de la famosa inscripci6n 
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en el templ.o de A polo en Delf' os: y v tJ (!J t. 

(eon6cete a ti mismo). 

.- ((t'X-t.XI-

I 
Oo(1JCOY' 

5 De un ánimo ••• Esta máxima era atripuida generalmente a uno 

de ios siete sabios de Grecia, Tales o Quil6n o Sol6n. 

6 En e1 !edro... ~. 243 e ss .• 

7 De ia rep~bli,ea ••• 

XXIII 

1 Ello ••• Sin duda, lo que se mueve. por sí mismo. 

2 Fil6sofos plebeyos ••• Sin duda, alude a los epicúreos, c:f. 

Cic., .lle.. lli. .. , I, ;:o: "¿Preferimos, pues, a éste (Epicu

ro) por encima de Platón y S6crates? Los cuales, aunque 

no dieran raz6n, sin embargo vencerían a estos minutos 

fil6sofos {los epicúreos). 

3 Aquella familia ..... O sea, aquella escuela. 

4 Est:o mismo ••• Es deeir, la prueba de la inmortalidad del al-

ma. 

XXIV 

l De d6nde •.•• Es deoir, de qué elementos. Es enálage. 

2 Ménon ••• cf. 81 e. 

3 En aquella conversaci6n ••• cf. Fed6n, 72 e ss. 

4 Llaman ••• Sin duda, los griegos. Naturalmente no se trata de 
\ ,, 

las nociones generales ( f(Ot Vd.t. é VVo lo{ l.) de los es-

toicos., quienes decían· que los objetos externos imprimen 

en nosotros las formas y las dejan en nosotros como sobre 

c:era, y que de éstas la memoria forma las. naciones genera-
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1es. Se trata, más bien, de las ideas piat6nicas, las 

cuales han sido contempladas en la preexistencia del alma 

junto a los dioses y que, ahora, despertadas por las per-

cepciones sensibles, son recordadas. 

;- Nada existe ••• Sin duda, en e1 mundo sensib1e. 

6 Estas c·osas.. • Es decir, las ideas• 

7 A un domicilio ••• Sin duda, al cuerpo. 

8 La memoria'••• Ahora Cicer6n deja a un lado la doctrina plató

nica de la reminiscencia, y vuelve al significado común 

de la memoria por medio de la cual retenemos el con0:epto 

de las cosas que aprendemos en esta vida. 

9 Sim6nides... De Ceos (aprox. 55;0-4 70 ª•C.). Pasaba por s:er 

el gran poeta de su tiempo. lSstuvo en la e.arte ateniense 

de ·Hiparco y, ya anciano, en la de Rier6n I, tirano de 

Siracusa. Fue considerado como el inventor de la nemotec

nia, ef'. Cic. ,. h .az:a:t. , II, 86, 352:. 

10 Teodectes ••• Discípulo de Plat6n y de Is6crates, fue orador 

y poeta trágico. Vivi6 en t;iempos de Filipo de Mac.edonia. 

Teodectes podía repetir de memoria cualquier verso que 

hubiese escuchado, cf. Quintiliano,. ~ • .w,:a:t., XI, 21, 

II. 

11 Cineas ••• De origen tesalio, fue amigo y consejero de Pirro, 

rey del Epiro, quien lo envi6 a Roma, después de la batalla 

de Herac·lea (280 a.c.), como embajador para ofrecer la paz 

a cambio de la libertad de las ciudades griegas de Italia. 

Se dice que Cineas, un día después de su llegada a lioma, 
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podía saludar por su nombre a cada , uno 'de los senadores. 

12 Carmadas·.. • .. Carmadas y Metrodoro de Escepsia fueron acadé

micos y disc·ípulos de Carné~des. Cioer6n dice, en l& 

ora:t:., II, 88, 360: 11Yo vi a varones sumos y cas:i de me-

111.0ria divinai en A-tenas. a Qannadas:., en Asia a Meia'odoro 

esc·epsio, de quien dicen quf:! vive aún.0 

13- Hortensio ••• Quinto Hortensio Hortalo {114-50 a.O.), el ora

dor más famoso ant;erior a Cicer6n. Poseía una memoria 

poco común y casi si.empre improvisaba sus discurs;os, 

c:r. Cio., Brutus, 88, 360 • 

.• XXV 

1 Aquella facultad. • • Sin duda, la memoria. 

2 Del e oraz,ón. • • de los átomos.. • Con referencia a las teo

rías t~tadas en los capítulos IX-XI. 

3 Como é\.Jª••• Probahlemente alude al dogmat-ismo de los es

toic:os. 
J 

4 Esto ••• lSS·:. decir, la :tuerza de la memoria. 

5 Absurdo ••• Sin duda, es. 

6 Recibe impresiones... cf. SJU1ra nota 4 al ea_p!tu.lo XXIV.. 

7 O el primero que ••• Es deeir, o te parece formada de aquella 

naturaleza terrena la fuerza (invención y cogitación) de 

aquel que, el primero. 

8 Los cursos ••• errantes ••• Naturalmente, se trata de los movi

mientos aparentes de los planetas. Los entonces conocidos 
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eran, Mercurio, Venus, Marte, Jt1piter· y Satur.no. La 
A 

palabra p1ane tas; fue tomada de rr AfX tJ v, l:'oC. l. ( de 

fr)d.. V~ vO-d. l , correspondiente· al lat.!n~); 

et. Cicer6n, Ea.:t. dAQ., II, 20, 51: "Sobre todo son 

admirabl.es los movimientos de aque1las c:inco estrellaa 

que falsamente son llamadas "errantes'?!¡ Jm efecto, nada 
• 

que durante toda la eternidad c.onserva sus progresiones 

y regresiones y demás movimientos constantes e inva

riables, anda errante." 

9 Todos,, magnos ••• Sin duda, todos éstos fueron magnos. 

io También ••• Sin duda, también fueron magnos. 

11 Los techos ••• Es decir, las casas. Es sinéc·doque. 

12 El cuidado de la vida ••• O sea, las cosas indispensables para 

la vida civilizada. 

13 Arquímedes ••• l!il más c~lebre matemátic·:o de la ant.i~edad. 

Naci6 en Siracusa hacia el año 287 a.c. Fue muerto por 

un soldado romano {212 a.c.) cuando Marcelo t.om6 esta 

ciudad. La esfera aquí mencionada, al ponerse en movimien

to, reproducía los movimientos aparentes de·l sistema pla

netario. JSsta esfera es recordada por Cicer6n en liu. w., 
II, 35, 88. Cicer6n nos dice,en ~ l:JUl.•, I, 14, que l~r

e.elo C:-oloc6 esta esfera en el. templo de. la Virtud, en Ro-

ma., 

14- !J!imea .••• En un pasaje (3·9 a) de esta obra, Plat.6n dice que 

la Mente divina re~l6 y armoniz.6 los movimientos muy di

versos de los astros, por mayor y menor velocidad. 
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XXVI 

1 Estas; cosas.;••• Es decir, esta& manifestaciones del pensa

mient.o humano, de las que hablará en se~ida. 

2 Inatinto ••• Es decir, inspiraei6n; cf. Cic • .Em,Arquia, a, 
18i "De smn.os 7 eruditísimos hombres sabemos que ••• e1 

poeta vale por su naturaleza misma y es excitado por las. 

fuerzas de la mente e inspirado por una especie de soplo 

divino." 

} Mayor·... Es decir,. divina. 

4 c.omo Platón ••• Sin duda, como Plat6n die.e, cf. Timeo, 47 b. 

5 El derecho de los hombres ••• Es decir, l.a justicia. 

6, Juventa ••• O Hebe, diosa de la juventud, hija de Júpiter y 

de Juno. Juventa sirve el néctar a los dioses:, e:f. Ilíada, 

IV, 2. 

7 Ganimedes ••• Príncipe hermosísimo troyano,. hijo de Laome.don

te. Júpiter· lo arrebat6 de la tierra y lo llev6 al Olim

po para que fuese copero de los dioses en lugar de Hebe 

(Juventa); ci'. Ilíada, XX:, 232 ss, donde se dice que Ga-

nimedes era hijo de Tros; cf. también Ovidio, Mil.., X, 

155-16,1. 

8 Laomedonte ••• Rey de Troya, fue padre de Príamo y de La.ome

donte. 

9 Preferiría que lo divino ••• Sin duda, preferiría que lo di

vino fuera transferido. 

10 Un dios ••• cf. Eur'ípides, frag. 1007: "pues la mente de no-
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sotros es en cada uno un dios. 11 

11 Quinta naturaleza ••• cr. supra X, 22 y XVII, 41. 

12 Qonsolaci6n ••• Esta obra fue escrita por Cicer6n, tras la 

muerte de su hija Tulia (febrero del afio 45 a.c.). De 

es-ta obra quedan pocos f'Tagmentos~. de 1os cua.1es e1 lD.ás 

extenso es. este que sigue. 

XXVII 

l Estos elementos ••• A saber, tierra, agua, aire y fuego., 

2 Esto ••• Sin duda, esto ve. 

3, Ni siquiera se debe preguntar ••• la que, c,omo dijo antes, 

el alma es:tá exenta de toda conc·reci6n mortal. 

XXVIII 

1 Revóluc"i6n ••• l!;s decir, la revoluc.i6n de la esfera. celeste 

al rededor de la tierra, según los antiguos. 

2 Conmutaciones cuatripartitas ••• .!!is decir, la sucesi6n de las; 

cuatro estac:iones. 

3 Doce partes ••• o sea, los doce signos del zodiaco. 

4 Las cinco est.rellas ..... Es dee:ir, los cinco planetas conoci

dos entonces, cf. supra, nota 8 al· capítulo XXV. 

5 Los: mismos cursos... Porque todos. los planetas se mueven 

dentro de la faja zodiacal, c:f. Cio., l!J!:!¡_. w., II, 20, 

6. En dos zonas .••• O sea, las dos zonas templadas:, separadas por 

la zona t6rrida .. 
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7 So el eje puesta ••• ~stos versos son del Filoctetes de Ac

C'-io. So el. eje ••.• Es decir, bajo el polo. 

8 Hacia las siete estrellas ••• Es decir, se extiende hacia el 

Septentr16n (los siete bueyes de labranza), o sea, hacia 

1.a Osa Mayor. Se trata. »ues, de la zona tem_p3:ada boreal. 

9 Aquilón ••• Viento del norte. 
~ , 

10 Antíkhthon ••• Formada de ó( VT:t (contra, ·en la. parte opuesta) 

y 7'. (J tf; V C tierra, regi6n, país), o sea, la zona templa~ 
!" 

da austral; cf. Cic., Jla ~., VI, 21, 21. 

11 Aquí... O sea, en la z.ona templada boreal. 

12: Brillar ••• Probablemente es.tos versos pert.enecen a laa: bí

nides de Enio. 

1.3, Como 1e parece a Platón ••• cf. Fed6n ao. 
14 Como place a Arist6teles .... Aristóteles dijo que el cosmos 

es inengendrado e ine:orrupti ble, y juzg6 que era tremenda 

µ¡piedad la del CflUe pensaba lo contrario (h. philosophia, 

frag. 18, Walzer y Rose, citado en Llondolfo,. tomo II, pág. 

17). 

XXIX 

~ ¿En qué lugar está? ••• Sin duaa, ¿en qué lugar está el alma? 

2 En otra ocasión ••• Sin duda, en otra ocasión dire'. 

:,:. Hazl.a ..... l!:s dec:ir, sup6nla. 

4. S6crates .... Fue proo.esado y condenado en el año 3:99 a.c. por 

la acusaci6n de corromper a los jóvenes en contra de la 

religión y las leyes patrias. 
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5 Sobre esto mismo ••• Es decir, sobre la inmortalidad del alma. 

6 Aquella c:opa mortífera ••• La copa con la cicuta. 

XXI 

1 As:! d1sert6 ••• c:t. Plat6n, Fed6n 80 s·s. 

2 Domés.t:ic~os. •• O sea, en la vida privada •. 

} Aquellos ••• Sin duda, los dioses. 

4 Recuerda ••• Sin duda, Sócrates. 

5 la adivinación ••• ~s decir, el don de la adivinaci6n. 

6 Con canto y placer ••• Es decir, con canto de plac:er. ~s en

díadis. 

7 Cat6n ••• Marco Porcio Cat6n, bisnieto de Cat6n el Censor, s,e 

qui t6 la vida después de la batalla de Taps,o (46 a.c.), 
antes. que someterse· al castigo o al p,erd6n. de Julio César. 

8 De aquí ••• Es ~ecir, de esta vida terrena. 

9 De la oáreel ••• Es decir, del cuerpo. ts metáfora. 

10 ~as leyes .••• Sin duda, las. leyes:. divinas .• Con todo esto Cice

r6n quiere dec·ir que el suic-idio no se justifica sin una 

causa justa, pero que cuando ésta exist:e puede interpretar

se c:omo una indicación de la voluntad misma de Dios. Sin 

embargo, después de la justificaei6n del suicidio, nos di

~e queja ilícito violar la voluntad divina, única potestad 

legítima sobre nuestra vida, cf. Oic:., Jl§.. rJUl.•, VI, 15, 

15: "para que no parezca que rehuimos la funci6n humana 

asignada por Dios." 
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, 
11 El mismo ••• Sin duda, S6cra~es. e~. Plat6n, Fed6n. 67 d. 

XXXI 

1 Consolaei6n ••• c.f. supra nota 12 al o:apítulo XXVI. 

2 Estas cosas .... Sin duda, 1as cosas teTrenas: .• 

3 El tiempo ••• Sin duda, de la muerte. 

4 ¿Qué diferen.9ia hay? ••• Es decir, ¿quá diferenc·ia hay- entre 

el hecho de que la muerte es un bien y el hecho de que no 

es un mal? 

5 Dicearco ••• cf. su;gra_X, 21; XI, 24; XXII, 51·. 

6 Mi tilene... La capital de la isla de Lesbos; c,f. supra nota 

11 al capítulo x. 
'1 Las c·oruejas ••• A es,tos animales los antiguos atribuían. una 

vid:a muy larga. 

B Largo tiempo ••• ef. SJU>ra nota 6 al capítulo IX. 

XXXII 

l :De. la inmortalidad ••• Es decir, de la c:onvicci6n sobre la 

inmortalidad del alma. 

2 Esto ••• Sin duda, tu seguridad en la inmortalidad del alma. 

3·Para que no abandonemos ••• Cicer6n rechaza la opini6n estoi

ca sobre la supervivencia limitada de las almas, como di

c:e en seguida. 
, 

4 A esos ••• Sin duda,.abandonemos a ~sos. 

5· Aquello ••• O sea, que el alma puede permanecer sin el cuerpo. 

6 Paneeio ... cf. su;pra. XVIII, 42. 
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7 Suya ••• Es decir, de Pla~6n. 

8 La semejanza ••• Naturalmente, con sus progenitores. 

XXXIII 

1 Es·tas. e.osas.. • Es deoir ,- estos argumentos. 

2 De la mente ••• O sea, de la parte intelectiva del alma. 

3· Aqúellas partes ••• O sea,. la irascible y la concupiscible, 

c:r·. supra, x, 20. 
I 

4 Este ••• Sin duda,- Plav6n. 

5 Dice ••• En Probl., XXX, l. 

6: Tard.o ••• En oposición a ingeniosos. 

7 Necesidad ••• Es decir, prueba decisiva. 

8 El Africano ••• Esc:ipi6n Emiliano el Africano Menor, c:f". supra 
nota} al capítulo III; nota 10 al capítulo XVIII. 

9 A cuál de los. suyos ••• Es decir, a cuál de sus ascendientes. 

El posesivo se refiere al nieto del hermano del Africano. 

10 El nieto ••• Quinto Fabio Máximo era hijo ·de Quint.o Fabio 

Máximo miliano, y nieto de Quinto Fabio Máximo Emiliano, 

el hermano de Esc.1Ji6n el Africano Menor. Quinto Fabio Máxi

mo fue procesado a causa de su conducta disoluta. 

11 También ••• Sin duda, también le preguntaría a Panecio. 

12 El nieto de P. Craso ••• Tal vez un degenerado hijo de un 
hermano del triunviro Marco Craso, ambos hijos de Publio 

Licinio Craso,c6nsul en el año 97 a.c. 

13: Era éste .... Sin duda, demostrar. 



- (C.XC 1-
NOTAS AL TEXTO ESPAÑOL. LIBRO PRIMERO 

XXXIV 

1 Epd.cur"O acusa ••• Sin duda, de que Dem6crito haya afirma.do 

que desputSs de la muerte queda alguna sensibilidad en 

el cuerpo. l!ipicuro {34.1-270 a.c.) funda su escu·ela (3-06 

a.c.) en un jardín qu~ compró en A-tena.a. Eseribi6 ave
dedor de }00 obras. 

2 Eo hay una tercera cosa ••• Fuera del cuerpo y el alma. 

:;, Con verdad ••• pued.o ••• Recuérdese que Cicer6n había perdido 

a su hij·a Tulia, y que se había v-isto obligado a renun

ciar· a su actividad forense y a la vida públicaF a ~ausa 

de la di.ctadura de Juiio César. 

4 l!in aquel libro ••• o sea, en la Conao1ac·i6n, cf. supra nota 

12 al capítulo XXVI. 

5 Hegesi13,s. el Cirenaico ••• Floreci6 entre el año 300 y el 

280 a.c. Perteneci6 a la escuela cirenaica, fundada por 

-Aristipo después de la muerte de S6crates. A Hegesias se 

le dio el nombre de Tff ( ,~ 1JsÍV<1..t:~ ( el aconsejador de 

la muerte). H.egesias pensaba que si el bien únic:o es e1 

placer y éste es inalcanzabl.e, la vida es absurda (cf. 

Di6g. Laer·., II, 86) • 

6 Ptolomeo ••• Pt.olomeo Filadelfo, rey de Egipto (28}-246 a.c.). 

7 Calímaco ••• De Cirene (aprox. 310-240 a.c.). Fue poeta, y 

b~bliotecario en Alejandría bajo el reinado de Ptolomeo 

Filadelfo. De sus muchas obras., se conservan unos 60 e

pigramaa y 6 himnos. 
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8 Ambracia ••• Una ciudad del sur del Epiro. hoy Arta. 

9 l!;l libro de Plat.6n ••• Jsl Fed;6n. 

10 Apokax::t;·er6n ••• O sea, "E1 que se deja morir de hambre". 

ll Aque1 ••• o sea, el que,. en 1a obra de Hegesias, se. deja ~o

rir de hambre. 

XXXV 

1 Metelo ••• Se trata de Quinto Cecilio Metelo el Maced6nico, 

quien venci6,::en. el año.148 a.c.,. a Andrisco en Macedonia,. 

y en las Te·rm6p.ilas a Critolao. Metelo fue e6nsul en el 

año 143· a.e; c-t· .. supra nota 4 al capítulo VII. 

2 Honorados •••• Sin duda, con cargos públicos. Cuatro hijos; de 

Metelo fueron cónsules. , 
;. Príamo· ••• Ultimo rey de Troya, hijo de Laomedonte. Su esposa 

legítima fue Hécuba. Los hijos de Príamo y Hécuba eran 19, 

según Homero (af. Ilíada, XXIV, 495 ss). 

4 En el s.egundo ••• Sin duda, en Pr·íamo. 

5 Una mano hostil lo suprimió ••• Cuando f1.1e t.omada la ciudad 

de Troya, Príamo se arm6 para morir combatiendo. pero lue

go, persuadido por H~euba, se puso con ella y con sus hijas 

junto al ara de Zeus donde fue muerto por Neopt6lemo, hijo 

de Aquiles; c:r. Eurípides, ~., 23; my., 16, 481. 

6 Con. barbárica ••• Estos versos y los siguientes son de la An.
dr6maca de Enio, y son citados de nuevo en Tusc., III, 

19, 44-45·. Con barbáric:a ••• Es dec·ir, con asiática. 
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7 Tee:ho labrado, artesonado ••.• Es decir, con techos labrad.os, 

artesonados., 

8 Pompeyo ••• Enferm6 gravemente en Nápoles ,- en el año 50 a.c., 

pero se restablec:i6. 

9 Se pusieron caronas ••• Sin dud:a, -por 1a alegria que les cau

s6 el restablecimiento de Pompeyo. 

l.O Puteoli ••• Hoy Puzzuoli, una c:iudad costera de la Campania. 

ll A su sueg1m ••• Pompeyo se eas6 eon Julia, hija de Julio Cé

sar, en el año 59 a.c. Julia muri.6 cinco años después. 

La guerra aquí menc·:ionada es, sin d1.1da, la guerra civil. 

sostenida entre Pomp~yo y Julio César, que terminó con la. 

v.ictoria de este último. 

12' No haoría huido ••• cuando Julio César pasó el Rubicón, Pom

peyo se refugió en Grecia y allí, en la famosa batalla de 

Farsalia (48 a.c.) fue derrotado. Pompeyo huy6 a Egipto, 

en donde fue asesinado por orden del rey Ptolomeo, en cuan

to toe:6 tierra junto a Pelusium. 

l.3 Desnudo ••• Es decir, inerme, desprotegido. Es metáfora. 

14 El hierro ••• Por tropo, las espadas. 

1.5 Sierv·os ••• Es decir, los verdugos que le dieron muerte por 

órden del rey Ptolomeo. 

16 Sus hijos ••• fortunas ••• Se cree que estas palabras sean una 

glosa, dado que los hijos de Pompeyo le sobrevivieron, 

e inclusive, uno de ellos, Sexto, vivi6 hasta el año ;5 

ª·º· 
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XXXVI 

1 Tambi~n .... Sin. d.uda, tambi~n se debe conceder. 

2 Tarquinio ••• Tarquinio el Soberbio fue expulsado de Roma en 

el año 510 ª•º· 
XXXVII 

1 No dudosa ••• Es decir·, segura. Es lít.ote¡ 

2 L. Bru.to ••• Luc,io Junio Brut.o, después de haber expulado de 

Roma a Tarquinio el Soberbio, murió combatiendo eontra 

Arrunte, hijo del Soberbio .. 

,:, Decio .... Publio Decio Mus. se s.acrific6 por la victoria ·del 

ejércit:o en el año 340 a.c., en la batalla contra los la

tinos; su hijo se sacrific6 en el combate contra los e.

tr.uscos, en 295 a.c.; su nieto muri6 combatiendo en la 

guerra contra Pirro, en 279 a.c. 

4 ~os Esc·ipiones ••• Los dos hermanos Cneo y Publio Cornelio 

Escipión, quienes cayeron en la fenínsula Ibérica en el 

año 212: a.c., mientras combatían contra Asdrúbal; cf' .. 

Livio, XXV, 3:6. 

5, Paulo ••• El c6nsul Lueio Emilio Paulo y el prc6nsul Cneo 

Servilio Gémino muriel!'on combatiendo contra Aníbal, en 

la batalla de Canas en el añdpl6 a.O; cf. Livio, XXII, 49. 

6 Maroelo ••• ·Marco Claudio l\ilarcelo cay6 en una emboscada car-

taginesa cerca de Venusia, en el año 208 a.c. 

7 Albino ••• Lucio Postumio Albino muri6 también en una embos

cada, en el año 216 a.c. 
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8 Graco ••• Tiberio Sempr·onio Graco fue muerto por l.os carta-
. 

gineses. en una emboscada, en el afio 213 a.e~ ~raco fue 

c6nsul en ·e1 año 177 y en 163:. a.c. 

9 Pero es odios.o ••• Es una hipótética objeci6n. 

10 Hipooentauro ••• Monstruo fabuloso, mitad hombre y mitad 

caballo. 

11 Agamen6n ••• Rey de Micenas y hermano de Menelao. Agamen6n 

fue el jefe supremo de l.os griegos en la guerra c.ontra 

'.I:roya. 

12 M. Camilo ••• Ma:rrc:o Furio Camilo reconquist6 a Roma del po

der de los galos, el año 389 a.c., y recobr6 las bande

ras perdidas por los romanos en la batalla de Alia. 

13 De esta guerra civil .... Cuando Cicer6n ~scribía esta obra, 

Julio César aoababa de vencer a Cneo Pompeyo, hijo de 

Pompeyo el Magno, en la batalla de Mund.a (45 a.c.). 

14 Mo por nuestro sentido ••• Es decir, no por el tiempo que no

sotros conservamos la vida; o sea, que pensamos en el bien 

de la patria más allá de los límites de nuestra propia 

existencia. 

XXXVIII 

1 Le pertenece •.•• cf. supra capítulo XIV, párraf'o 31. 

2 lfo los tocará ••• Es decir, mientras hay vida, no hay muerte. 

3 Es ••• Naturalmente, la muerte. 

4 Endimi6n ••• Bellísimo pastor, hijo de Júpiter. Según una tra

dici6n, Endimión se ena.moró de la diosa Juno, y Júpiter lo 
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conden6 a perpetuo sueño, en la gruta del Latmo. La 

Luna. se enamor6 de lSn.dimi6n y todas: las noches baj:aba 

a contemplarlo y besarlo. 

5 Opino ••• Tiene sentido ir6nico. 

6 De ella ••• Sin. duda, de la imagen de la muerte, o sea, el 

sueño. 

XXXIX 

1 Sin fijar d:!a ••• Es dec.ir, sin f'ijar la fecha de la resti-

tuci6n. 

2 Pero que si ••• Sin duda, pero que si muere. 

3 En la cuna ••• Es decir, .. siendo muy pequeño. 

4 A éste ••• Sin duda, a este niño. 

5, Uo había gus tadq, ••• Sin duda, el niño muy pequeño. 
/ 

6 l!:ste •.•• Sin duda,. el niño pequeño. 

7 Por .,qué ••• Sin duda, por qué ha de ser. 

8 Calímac:o ••• c:f. supra nota 7 al capítulo XXXIV 

9 froilo ••• Hijo de Príamo y de Hécuba. Troilo, siendo muy jo-

ven, fue muert:o por Aquiles en la guerra de Troya. 

10 Más jocunda •.•• Sin duda, que para los viejos. 

11 l!in su curso ••• No se sabe a quién pertenecen estos versos. 

12 Más allá ••• Sin duda, de la vejez. 

1.3 Dice ••• c:t. Arist6teles, ii.a:t;. animal .• , V, 19. 

14 Iiipanis ••• Río de Escitia, actualmente llamado Bug (en Ucrania). 

15. El Ponto ••• El Mar Negro. 

16 Día solsticial •.•• E'l más la;r:-go ~.r~l año. 
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XL 

1 Los Caldeos .... Entre los babilonios, los Caldeos eran una oas

ta sacerdotal cuyos miembros, doctos en matemáticas y as

tronomía, ejercían el arte adivinatorio. Aquí, por anto

nomasia, ·los adivinos. Cicer6n quiere decir que si espe

ramos ver realizadas las predicciones de extraordinarias·. 

fortunas que nos hacen 1os adivinos, siempre nos parecerá 

prematura la ~uerte. 

2 Teramenes; ••• Fue uno de los 11Treinta Tiranos II que dominaron 

en Atenas después de la guerra del Peloponeso y la vic

toria de Esparta (404- a.c.). Bajo el gobierno de ést.os, 

se multiplicaron la violencia y las persecuciones. Tera

menes, a instancias de Critias, jefe de los Treinta, fue 

condenado a muerte, por haherse opuesto a los e·,ccesos. 

3, Cuando leemos ••• A Jenofonte,, en Hel1.,, II, ;:, 56, donde se 

·habla de la muerte de Teramenes. 

4 De manera que resonara ••• El juego del c6tab:o consistía en 

echar el resto del contenido de una copa de vino en un 

recipiente de metal, invocando el nombre de una mujer ama

da; si el líquido.al caer y chocar con el metal, producía 

un sonido vibrante, era señal de amor corresp.ondido •. Es 

evidente el significado del brindis expresado por Tera

menes que, en su copa, tenía veneno en lugar de vino. 

5; En breve le vino ••• Un año después, en el 403 a.c., Critias 

muri6 combatiendo contra Trasíbulo. 
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6 Pocos años después ••• S6erates bebi6 la c:ieuta cua .tro años 
\..J 

despu,s·. 

7 fronuncie ••• En la Apología~ 40 e sa·. 

XLI 

1 Minos, Radamante ••• cf. supra nota 7 al. eap:!tul.o v. 
2 Eaeo, Tript:6lemo.~. Eae:o,. hijo de Júpiter,.era padre de Pe

leo y abuelo de Aquiles. Eaco fue rey de Egina {cr. Ilíada, 
XXI, 1.89). Tript6lemo, hijo de Celeo, rey de: Eleusis, ins

truido por Deméter·, enseñ6 a sus conciudadanos la agri

cultura. Tript61.emo inst'.i tuy6 los sagrados misterios de 

Eleusis. Por su sabiduría y justicia, ·Eaco y Tript6lemo 

fueron constituidos en juee:es de los muert:os en el mundo 

infernal. 

;, 0:rfeo ••• Legendario poeta y músico, hijo de Eagro y de la musa 

Calíope •. Fue considerado como el fundador de los miste

rios 6rficos. 

~ Museo ••• Poeta mítico, hijo de l'umolpo y de la Luna, y dis

cípulo de Orfeo. 

5 Hesíodo ••• Floreció hacia el año 700 a.c. Además: de su ~

e;onía, escr-ibi6 Los trabajos y los días, y ltl escudo de 

6 Palamedes ••• Hijo de Nauplio, rey de l!iubea; nieto de la da

naide Amímone. Fue mortalmente odiado por Ulises, debi

do a que había descubierto que éste se fingía loco 

para no participar en la gu~rra de Troya. Durante ella, 
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U:lises falsitic6 una carta en donde Príamo ofrecía a Pala

medes cierta ea.ntidad de o-ro si traicionaba a Agamen6n. 

Esta carta fue conocida, y se encontr6, entefrado en el 

lugar donde Palamedes acampaba, el oro puesto allí por 

Ulises. Palamedes muri6 lapidado. 

7 Ayax ••• Caudillo griego, hijo de Telamón y niet-o de .taco. 

Era el más valiente después de Aquiles. Cuando é·ste fue , 
muert.o por Paria, Ayax y Ulises se disputvon las armas 

de Aquiles. Al fin fueron atribuidas a Ulises, ante la 

afir~ac . .i6n ·de los prisioneros troyanos de que con 

sus valerosos actos e inteligentes consejos era quien 
/ 

más daño había c.ausado a la ciudad de Troya. Ayax no pudo 

impedir su postergac'i6n y, perdido el juicio, se suicidó 

arrojándose sobre la punta de su espada. 

8 Del sumo rey ••• Sin duda, Agamen6n. 

9 Sís'ifo ••• cf. supra nota 6 al capítulo v. 
10 Inquiriera estas cosas •••. Se alude c:on esto al método socrá

tico: cuando a fuerza de insistentes preguntas había con

vencido a sus interlocutores. de que no poseían aún la ver

dad ni la ciencia y que debían buscarlas, los guiaba a 

encontrarlas por medio del razonamiento en c:omún. 

ll Aquí ••• Naturalmente, en esta vida. 

12 Que me absolvisteis ••• De 500 jueces, s61o 281 se declara~~ 

ron por la culpabilidad de S6crates. 

1.3- Ni siquier~ ••• temáis la muert.e ••• Porque a los justos (como 
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los juec.:es que se dec·lararon por la inocencia de S6crates) 

no puede ocurrirles ning¡m mal. y todo aquello que les ~s

pera está regulado por la voluntad divina. 

14 for quienes fui acusado ••• Los últimos acusadores de S6cra

tes fueron Anito, que muri6 después lapidado en el Ponto; 
/ 

Lic6n y Melit:o. Este acusaba a Sócrates, de "fabricar dio-

ses", de "introduc.ir otros nuevos 11 y de "no cxeer en los 

dios es antiguos". 

15, De este modo ••• Sin duda, de este modo dijo. 

1.6 Los dioses ••• lo saben ••• Naturalmen.te, esta a.firmación es . 
una muestra de humildad por las limitaciones humanas, 

más que de una efectiva sombra de duda sobre la certeza 

de la verdadera vid a del alma. 

XLII 

1 Este ánimo ••• Sin duda, el de Sócrates. 

2 Ningú.n fin ••• Sin duda, de las miserias. 

3 Teramenes ••• cf. supra nota 2: al capítulo XL. 

4 Cuyo nombre ••• of. Plutarco, Apophtegm. Lac., 222, donde 

se cuenta esta anécdota y donde lo llama.Tetamenes. 
I 

5· Eforos ••• La más importante de las magistraturas espartanas. 

Estaba constituida por cinco miembros que controlaban 

'todos los actos del :isstado y tenían, además, poder judi

cial. 

6 Licurgo ••• Célebre legislador espartano (siglo IX a.c.), re

formador de las antiguas leyes d6ricas. 
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7 Con esta pena ••• Sin duda, con la muerte. 

8 Tales ••• Es deeir,. varones tales. 

-(((/-

9 Esori be • • • En los Orígenes ( c::f'. supra nota 3'· al- capítulo II) , 

como dice Cicer6n mismo en De senectute., 20, 75. 

10 Sim6nides ••• Sin duda, Sim6nides escTibi6 esto. Of. su:pra 
nota 9 al capítulo XXIV. 

ll Di ••• Este epigrama de Sim6nides sobre los muertos en la 

batalla de· las Term6pilas, del año 480 a.c. (en la s~gun

da guerra médica) se encuentra también en Herodoto (VII, 

228). 

12 Huésped ••• Es decir, transeúnte. 

l.3· ¿Cuál., en :f'in, la espartana? ••• Es decir, ¿cuál, en fin, se 

mostr6 aquella espartana? 

XLIII 

1 Teodoro el Cirenaico ••• Se le llamaba el ateo. Fue discí

pulo de Aristipo, el fundador de la escuela eirenaica. 

Vivió algún tiempo en Atenas de donde fue desterrado tras 

haber sido procesado por impiedad. Vivi6 en Egiptn en la 

c·orte de Ptolomeo I. 

2 · Lisímac·o ••• Uno de los generales de Alejandro Magno. Naci6 

en Pella (capital de Macedonia) en el. año 361 a.c. Des

pués de la muerte de Alejandro, se apoder6 de parte de 

Tracia y luego también de Macedonia, de la cual se hizo 

rey. Parece ser que Teodoro fue ante Lisímaco, en calidad 

de ambajador del rey Pt·olomeo I. 
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3 Purpurados ••• Es decir, cortesanos. 

4- En lo al to. • • Es deeir, en la cruz,. 

5: Ísta ••• Es decir~ la inhumaci6n y la sepultura. 

6 En aquel libro ••• El Fed6n. 

-(((//-

7 En e1 cual muere ••• Es decir, en el cual se describe su muer

te. 

8 Ya hablamos mucho ••• cf.~rrafos 20, 57 y 72. 

9 Crit6n ••• Disc:Ípulo de S6crates, muy aficionado al maestro. 

0freci6 sus riquezas para liberarlo de la cárcel. Platón, 

intitul6 con su nombre el diálogo en que es interlocutor 

S6crates prisionero~ 

10 Amigos .... Este pasaje se encuentra en Fed6n, 115 o. 

11 De aquí ••• De esta vida terrena. 

12 Preclaro .... Sin duda, es. 

13 Di6genes ••• Sin duda, fue. Di6genes de Sinope {aprox. 413-

323 a.c.) es el más conocido de los discípulos de Antís-

t.enes, el fundador de la escuela cínica. 

14. Pensando lo mismo .... Sin duda, que S6crates sobre la sepul-

tura. 

15 Aquéllos ••• Sin duda, aquéllos dijeron. 

16 Prec-laramente ••• Sin duda, ae·tu6. 

17 Anaxágoras ••• De Clazomene {aprox. 496-427 a.c.). Vivi6 

treinta años en Atenas y fue amigo y maestro de los hom

bres más ilustres de ese tiempo, entre los cuales Eurí

pides y Pericles. Los enemigos de Pericles. trataron de 
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herirlo ac.usando de ateísmo a su amigo Anaxágoras. A pe

sar de la defensa de Pericles, fue condenado a muerte y 

tuvo qµ.e refugiarse en Lampsaco, donde pas6 el resto de su 

vida. 

18 Escapad.o ••• Naturalmente, del cuerpo. 

n.1:r 
J 

1 Aquiles arrastra ••• ~ste episodio es narrado p_or Homero en 

llíada, XXII, 395 s.s. 

2 Aquélla ••• Sin duda, Andr6maca, hija del rey Eéti6n, y esposa 

de Héctor. 

3 He visto ••• Estos versos pert·enecen a la Andr6maoa de Enio. 

4 Mejor, Accio ••• Sin duda, mejor se expresa Accio, .El célebre 

poeta trágico romano (170-86 a.c.). 

5 Aquiles, sapiente ••• Sin duda, Aquiles fue sapiente. 

6 No, en verdad ••• Este verso de Ae:cio pertenece probablemen

te a su tragedia AQ.Uiles. 

7 Otro ••• Se trata de Deifilo, hijo de Iliona (hija de Príamo) 

y de Polimnéstor·, rey de Tracia. Por un error·, Deifilo fue 

muerto por su padre, en vez de Polidoro, hijo de Pr:!amo. 

a· Madre ••• Estos versos y los que siguen (en el párra!'o 106) 

son de la lliona de Pacuvio. 

9 Sepulta •• º Deifilo pide a su madre que dé sepultura a su cuer

po. 

10 Al teatro entero ••• Es decir, a t.odos los espectadores. 
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11 Septenarios ••• Estos versos son tetrámetro·s yámbicos cata-

1écticos {formados de 7 pies y medio). Cic:er6n los llama 

septenarios quizá porque s61o tóm6 en cuenta las pies 

completos. 

12 Tiestes ••• Tiestes sedujo a Aérope,. esposa de su hermano 

Atreo, rey de Mice-nas .• Por este delito,. fue expulsado d'e 

Mic:enas. A treo ma t6 a los/ dos hijos de su hermano y le dio 

a comer· la e:arne de ellos. 

1.3· Inane ••• Porque el cadáver no siente nada. 
/. 

14 El ••• S-in duda, A treo. Est.os versos son del Tiestes de l!,'nio. 

15 Éste ••• Sin duda, Tiestas. 

16 Nulas, sin sentido •••. Sin duda, son nulas sin sent1.dor~ 

l!.is deoir, no tienen ninguna eficacia para aquel que 

"pende del flanco", dado que éste no tiene sensibilidad, 

pues es s6lo un cadáver. 

17 Y'ni ••• También estos versos son del Tiestes de imio. 

18 T@nga ••• Sin duda, Atreo. 

19 Piensa ••• Sin duda, Tiestes .• 

20 Pélope ••• Padre de Tiestes y de Atreo. 

XLV 

1 Después de untarlos de c·era. • • of. Berodoto, 1, 140. 

2·Magos ••• Los Magos constituían entre los persas. una casta 

sacerdotal, mantenedora de las doctrinas de Zoroastr.o. 

~- Hircania.-•• Es una regi6n de la antigua Persia, al sur y 
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sureste del mar· Caspio, la cual hoy forma parte del Irán. 

4,. Públicos ••• Es decir, para el i:ervicio de la comunidad. 

5 Los optimates, domésticos ••• Sin duda, los optimates susten

tan canes domésticos. Los optimates, es decir, :los nobles. 

6 Crisipo ••• De So1es (aprox.. 280-210 a.c.). Sucedi6 a Clea.n

tes en la direcci6n del P6rtico. Crisipo fue considerado 

c:omo el segundo fundador del estoicismo., por la importancia 

de su pensamiento. 

7 Este punto ••• De la sepultura. 

8 Nada ••• a los muertos ••• Es decir, que la sepultura no tiene 

ningun~ importancia para los muert~s. 

9 Que haya cumplido la obra perfecta ••• Es decir,. que haya 

cumplido plenamente c:on sus de be res. 

10 A mí mismo ••• cf. supra.nota 3 al capítulo XXXIV. 

XLVI 

l Se ha de alabar ••• Sin duda, ese juicio de la multitud. 

2 l\¡íás que aque'11os. •·• Es decir, más que considerar dichosos, 

por este favorable.juicio,a los buenos. 

3 Licurgo ••• cr. supra. nota 6 al capítulo XLII 

4· So16n ••• Célebre legislador ateniense, contado entre los sie

te sabios de la antigüedad. Los atenienses lo eligieron 

a,:-c.onte ep6nimo para el año 594-59;, a.c., otorgándole plenos 

poderes para redactar una nueva constituci6n. Sol6n intro

dujo la 11 timocraa:ia", o sea, él régimen en que los derechos 

y obligac:iones políticos se establecían según la fortuna. 
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5· Temíst.ocles .••• cf. BJl.llra nota 13 al capítulo II. 

6 Epaminondas ••• cf. aupra nota 11 al capítulo II. 
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7 Neptuno ••• Dip,s: del JOait+ ,hijo de Saturno 1 Rea, y hermano 

de Júpiter y Juno. c:r-. Homero,. Ilíada, XV, 187. 

8 Leuctra ••• En e'sta ciudad 1os -tebanos, baj.o l.as 6rdenes de 

Epaminondas y de Pel6pidas;, vencieron en el año 3n a.c. 

al. ejérc:ito espartano conducido por Cleombrot:o. 

9 Curio •.•• Manlio Curio Dentato, c6nsul en el año 290, así como 

en 275:· y 270 a.c. Venci6 a los samnitas, a los sabinos, 

y a Pirro en la batalla de Benevento. 

10 Fabricio ••• Cayo Fabricio Luscino, c6nsul en el año 278 a.c. 

Venci6 a los lucanos y a los samnitas. Entreg6 a Pirro 

un desertor (el. médico personal del rey) quien había pro

metido envenenar al. rey. 

11 Cala tino ••• Aulo Atilio Calat.ino fue pretor en Sicilia, y 

arroj6 de esta isla a numerosas guarniciones cartaginesas, 

por lo cual obtuvo los honores del triunfo. Fue c6nsul en 

el año 258 y en 25:4, dictador en 247 a.c. 

12 Los dos Escipiones .... c.f. supra nota 4 al capítulo XXXVII. 

13 Los dos Africanos ••• Publio Cornelio Escipí6li. el Africano 

Mayor derrot6 a Aníbal en Zama en el a-ño 202 a.c., poniendo 

fin a la segunda guerra i,única • .i!il Africano Menor destru

y6 Cartago en 146 a.c., y Numancia en 133 a.c. 
14 Máximo ••• Quinto Fab:io Máximo Cunc.tator fue c6nsul cinco ve

ces, tres veces dictador, y durante mucho tiempo princeps 

senatus. Su primer consulado fue en el año 233 a.c. Se le 
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llamaba "El escudo de lioma". 

15 Ma:rcelo ••• et·. supra nota 6 al capítulo XXXVII. 

16. Paulo ••• et. supra nota 5 al capítulo XXXVII. 

_ ccc vil-

17 Cat6n ••• ,<cf. supra nota ; al capítulo II. Ca"t6n es el in

t.erlocutor principa1 del De s enectu:te de Oicer6n. 

1.8 Lelio ••• cf. s1~pra. nota 4 al capítulo III. Lelio es el in

terlocutor principal del~ amicitia de Cicer6n. 

19 Diágoras el rodio ••• Famoso vencedor en pugilato en los jue

gos olímpicos del año 464 a.c. La victoria de Diágoras es 

c·ele brada por Píndaro en la "Olímpica séptima 11 • Según 

Pausanias (VI, 7), Diágoras muri6 precisamente cuando sus. 

hijos yencedores, por devoci6n y admiraci6n, 
"-'-:,:: 

le pusieron sobre la cabeza sus coronas. 

20 Al aneiano ••• Sin d:uda, a Diágoras de Rodas. 

21 Pues no vas a ascender al cielo,,, Conceptos semejantes se 

·encuentran en la "Déc.ima pítica" de PÍndaro: "También es 

feliz y digno de ser elogiado por los sabios, el atleta 

audaz cuyo brazo vigoroso y rápido pie acaba de alcanzar 
\,r 

en la arena los más nobles premios, y que vi~e l~suficiente 

para ver c6mo- su joven hijo conquista las c:oronas píticas. 

Sin duda n.o podrá también franquear el círculo de bronc:e 

del cielo, pero ha navegado por el océano de las felici-
¡ 

dades humanas hasta sus~últimos límites." 

22 La máxima consolaci6n ••• O sea, el convencimiento de que 

los muertos no se hallan en mal alguno. 
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23 A nosotros mismos ••• Dado que si los muertos no se hallan 

en mal alguno, el luto s6lo significaría el sentimiento 

de vernos privados de aquellos a quienes amamos. 

XLVII 

1· La prime:na parte •.•• O sea, aquella que trat6 sobre la inmor

talidad del ·alma (IX-XXX). 

2 La se.gunda ••• u sea, aquella en que se tra t6 de demostrar que, 

aun si el alma no sobrevive, la muerte no es un mal (XXXII

XLVI). 

3 De ret-0ricos ••• Es decir, como prescriben las normas de la 

ret6rica, según las cuales el epílogo debía aducir ejem

plos en sostén de lo tratado. 
I 

4 Et:,a ••• Sin duda, e~ arte. 

5:· Suelen •.•• Sin. duda, los retóricos. 

6 Rerodoto ••• Precisamente en Herodoto (I, 31) se encuentra la 

leyenda de Cleobis y Biton, que en seguida expone Cicer6n. 

7 Sac:erdotisa ••• Se trata de Cídipe, sacerdotisa de Hera en 

Argos. 

8 Bastante lejos ••• 45- estadios, o sea, unos 8 ki16metros. 

9 Por su piedad ••• O sea, por su amor filial. 

10 Trofonio y Agam.edes ••• Hijos de Ergino, rey de Oroomenes. 

H~biles arquitec.tos, .construyeron el templo de Delfos y el 

edificio donde se guardaba el tesoro del rey Hirieo, en Be

ocia. Trofonio, después de su muerte, fue honrado como se

midi6s y tuvo un oráculo famoso cerca de Lebadea, en Beo-
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cia. Cf. Cicerón, li.a.:t .• -d.e.Q.., III, 19, 49. 

11 Que juzg6 ••• Es deeir, que con esto manifest6 su juicio 

sobre la muerte, que es felicidad y premio a los mortales. 

XLVIII 

1 Sileno ••• Era uno de los Sátiros y se consideraba que había 

sido- el preceptor de Baeo. Un día, al dirigirse Baeo a 

las riberas del. Paet.olo, seguía sus pasos el ordinario ' y 
cortejo de Sátiros. Sileno faltaba en é1, pues srabía 

quedado borracho. Unos pastores lo encontraron y lo lle

varon a la corte delMidas, rey de Frigia. El rey lo llev6 , 
hasta los campos de Lidia y· lo present6 a Bac·o. Este, en 

agradecimiento, concedi6 al rey el don de convertir en 

oro todo lo que tocase. 
' 2 Cresfonte ••• De esta trag_edia sólo quedan fragmentos. Conduci-

dos por Cresfonte, los Heráclidas junto con los dorios in

vadieron el Peloponeso. Cresfonte conquist6 la Mesenia. 

Después fue muerto junto con dos de sus hijos. 

; Crantor .... De Soles (siglo IV a.c.), fil6sofo de la antigua 

Academia. Cf. Cicerón, ~., II, 44, 13-5, donde menciona 
t ., 

la obra frE.rL [[(V go1JS (Sobre el luto) de Crantor, y 

acerca de la cual emite el juicio siguiente: 11Es un ·libri

to no magno (no ámplio), pero aúreo y que ••• debe apren

derse palabra por palabra.'' 

4. Terina ••• Una ciudad de la Magna Grecia, en el Brucio. 

5 Confirman ••• Sin duda, los retóricos. 
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6 Alcidamas ••• De El.ea (en Lucania). Fue discdpulo de Gorgias, 

y maestro de ret6rica en Atenas. fue contemporáneo y rival 

de Is6cra t·es. 

7 JSrec·teo ••• Legendario rey de Atenas. Se le dedic6 un templo 

en la Acr6po1is. Se 1e .. crefa el f'tm.dador de 1as ·Panateneas. 

Estando en guerra con los eleusinos, el oráculo anunci6 a 

l!;recteo que si sacrificaba a una de sus hijas,, él sería el 

vencedor. Por este motivo,una de sus hijas fue sacrificada, 

y las otras tres compartieron voluntariamente la misma 

suette. Cf. Cicer6n, w. w .. , III, 18, 49-50. 

a Coa.ro ••• Según la leyenda, el último rey de Atenas:. Con el sa

crificio de su vida, salv6 a·su patria al rechazar a los do

rios invasores. c:r.. Cic.er6n, ibidem. 

9 ·si estuviera .... Es decir, como suceciería, si e.stuv.iera. 

1.0 Menee.ea ••• Hijo de Creonte, rey de Tebas. Meneceo se saerifi

c6 en ob.ediencia a un oráeul.o del vidente tiresias, para 

asegurar la victoria de Tebas c.ontra los siete caudillos que 

la asediaban. 

ll lfigenia ••• Los a·queos se habían c:oncentrado en el goli"o de 
, 

. 

Aulide, ciudad marítima de Beocia, ·para par~ir contra Troya. 

Pero los vientos adversos impedían la partida de la flota. 
, 

Habíelos enviado la diosa Artemis, resentida contra Aga-

men6n por haberle matad.o una c:ierva sagrada. J!il sumo sacer

dote Calcante declar6 que la irritada diosa exigía como ex

piaci6n que Agamen6n sacrificara a su hija lfigenia. J!;l rey 
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someti6se. al destino. Cuando iba a consumar el saafi:t:icio, 
I 

la propia Artemis salv6 a la muc·hacba de la ------
translad6 a Táuride, donde en adelante residió c·omo sacer-

, ~ dotisa de la diosa.,_, ~~ 
' ('o"" ).a, ~... l,,, ~, ~;t..(,(,--- .r· ,. 

13 Pasan •• ! Sin duda, 1os ret6rlcos. 

XLIX 

1 Harmodio y Aristogit6n ••• Urdieron una conspiraci6n contra 

los hijos de Pisístrato, Ripias e Hiparc·o, para liberar a 

su patria de la tiranía •. Harmodio y Ar·ist:ogit6n asesinaron 

a Hiparco en la c,omi ti va de las Panateneas (513 a.c.). Hi-

pias pudo escapar y mand6 ejecutar a los asesinos. 

2 Le6nidas ••• Rey de Esparta. Co~nd6 el ejército en las guerras. 

persas, y en el-año 480 a.c. de:t:endi6 las Term6pilas con 

700 hombre,s, d:e ellos '300 espartanos. Pero, gracias a una. 

traición, el enemigo lo rode6 y Le6nidas y sus soldados 

cayeron luchando en el puerto que defendían. 

3 ~paminondas ••• e~. supra nota ll »1 capítulo 1I. 

4 Conocen ••• Sin duda, los retóricos. 

5· A l.os nuestras.. • ~s deqir, a nuestr·os héroes romanos. 

6 Es magp.o ••• Es decir, requeriría mucho tiempo. 

r;¡ Aunque así sea esto ••• l:!is decir,. aunque los ejemplos menciona-
' 
dos demuestran que la muerte no es un mal. 

8 Sol6n ••• c:r. supra nota 4 al capítulo XLVI. 

9 Nadie ••• c:r. supra capítulo XV, párrafo 34. 
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10 En iiisc.ulo ••• cf. supra nota 5 al capítulo IV. 

U Alivio •••• En efecto, en los libros siguientes se tratan 

los siguientes temas: de c6mo tolerar el dolor,. de c6mo le

nificar la aflicci6n, de las demás perturbaciones del alma, 

y de c6mo la virtud es autosuf'iciente para 1a -vida diu:hosa. 
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I 

l N"eopt61emo ••• Llamado también Pirro. Hijo de Aquiles y Dei

damia. Fu.e él. quien mat6 a Polites, hijó de Príamo, y a 

Príamo mismo (c.f. nota 5 al capítulo XXXV, del ;Libro I). 

Llev6 a H.eleno y a Andr6maca a Epiro; se cas6 eon Andr6-

maca, a quien repudi6 para casarse con Hermione, y fue 

asesinado por Orestes (c.r. Virg. ~ Eneida, II, 529 ss., 

552-553;; III, 294 as, 325 ss). 

2 En Enio ••• No se sabe a cuál de las tragedias de Enio per

tenezcan estas palabras. Probablemente se trata de la 

Andr6maca. Cicer6n c·ita estas palabras también en J& .Qm .• , 

II, 37, 156; .ne rep .. , I, 1a, 30. 

3 Brut.o ••• cr. nota 3 al capítulo I, del libro I. 

4 cuando no hage nada ••• cr. nota 9 al capítulo III, del libro 

I. 

5 En la vida oc-upada ••• Es deo.ir, en la vida práctica, por 

oposición a la vida filos6!iea. 

6 Hac~ poco ••• Como si dijéramos apenas ayer, o sea, en el 

libro primero. 

7·Túsculo ••• cf. nota 5 al e:apítulo IV, del. libro I. 

8 Popular ••• Es decir, del público. 

9 Que.no alababan ••• sino lo que ••• Esta misma idea es expre

sada por Cicerón en .Qxa:t., 7, 24. 

10 El género ático ••• Los antiguos distinguían tres estilos en 

la oratoria: el asiático, el ático y el rodio. El asiático 
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era rico y reduntiante; el ático simple y conciso; el ro

dio era un término medio entre los otros dos (cf. Quint. 

!na.:1;. JU:a.1 .• , XII, 10, 58). 
-

ll Ignoto para aquellos mismos ••• Esto lo dice· Cic.er6n también 

eu .QJ:.a:t .• , 7 ~ Z3=. 

12 Por e1- Foro ••• Es decir, po:r el pi1blico. Es metonimia. 

13 Aquella ••• Sin duda, la neoacadémica. 

14 Diseiplinas •.•• Es decir, escuelas ..• 

II 

1 Hortensia ••• En la introducci6n al segundo libro del k,m,., 

Cicer6n dice que el Hortensio consistía en una exhorta

ci6n al estudio de la filosofía. Esta obra fue escrita 

en el año 45. a.c., y de ella s6lo quedan algunos fragmen

tos. ~sta obra fue estudiada especialmente por San Agus

tín quien afirma (.QQ.u! .• , III, 47) que debe a la lectura 

de esta obra su amor por la filosofía, coronado después 

con su conversión al cristianismo. Co~o su nombre lo in

dica, la obra fue dedicada a Hortensia; cf. Cic., ~.i.in,., 

I, l, 2: "A los vituperadores de la filosofía se les ha 

respondido suficientemente en aquel libro con el cual 

la filosofía fue defendida y alabada por nosotros, habien

do sido acusada y vituperada por B.ortensio. 11 

2 Cuatro libros académicos ••• Es decir, las Academiea~ quaes 
tiones, redac·tadas primero en dos libros y luego en cuatro. 

A nosotros s6lo ha llegado un libro de cada una de las dos 
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redacciones. JSsta obra fue escrita en el. año 45 a.c. y 

trata,.. el pr~blema del conocimiento. 

:S: Ya languideciente ••• lSs decir, ya en decadencia. 

4 A esta urbe ••• Sin duda, a Roma. 

5 Al 1nenos las. que eran ••• c:f. ~., I, 1, 1. 

6 De los oradores ••• Es decir, de la oratoria. ~s sinécdoque. 

7 De estos tiempos ••• Los de la guerra e ivil. y la dictadura 

de Julio César. 

8 ~sto ••• Sin duda, el ser redargtlidos y refutados. 

9 Ciert-.as ••• Naturalmente para quienes las siguen. 

10 A los nuestros •• ., Sin duda, a los romanos. 

III 

1 Que quieren ser llamados fil.6sofos .... cf. nota 10 al capítu-

1.o lII, del libro l. 

2 Disciplina ••• c·:t. nota 14 al c:apítulo I, del libro II. 

3 Que piensan lo mismo ••• Es decir, que pertenecen a la misma 

escuela. 

4 Al.os demás sooráticos ••• Algunos discípulos de Sócrates fun

daron sus respectivas escuelas: la cirenaica~ fundada por 

Aristipo; la c:ínioa, fundada por Antístenes; la megárica, 

fundada por .l!,UClides; la de ~lis~ fundada por Fed6n y trans

portada después a Eretria por Menedemo. Zen6n, el fundador 

del estoicismo, oy6 al cínic·o Orates; después fue discípu

lo de los megáricos Bstilp6n y lliodoro. Y, como es bien sa

bido, Plat6n fue discípule de S6crates, y Arist6teles. l.o fue 

de P1at6n. 
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5 .JSpicuro ••• ef. nota 1 al capítulo XXXIV, de_l libro 1. 

6 Metrodoro ••• De Lampsaco o de Atenas. l3;.0-270 a.c.). Fu.e el 

diseípul.o predilecto de Epicuro. Cice·r6n lo llama {J& .t:ill., 

II, 28, 92.) "casi otro· JSpicuro." Las obras de Metrodoro se 

perdieTon. "Todos 1os epicúreos rehusaban el cuidado dé 

la forma" en sus esc·n"i tos {Grilli). 

7 A estos latinos ••• Es decir, a estos epicúreos latinos. 

8 Del.os peripatéticos y de la Academia .... Es decir, de las es

cuelas deriv:adas de Arist-óteles y de Plat6n, aun cuando 

esta última se hab1ía alejado mucho de la posición del maes.

tro, y así, se habla de la vieja Academia, de la Academia 

media y de la nueva Academia. Los peripatéticos más anti

guos se dedicaron a la indagaci6n erudita y científica y 

a los problemas ét'icos. l5n tiempos de Cicerón, prevaleció 

en la escuela peripatética el trabajo de sistematización 

y de c:omentario erudito de las obras del maestro. 

9 En los sentidos contrarios .... l!is decir, el pro y el contra. 

1.0 La máxima ••• del deeir ••• cf. Cia., .uz:a:t. .. , 3, 12: "Confieso 

que yo surgí como orador, si es que lo soy ••• , no de las 

escuelas de los retóricos, sino de los jardines de la Aca

demia." 
o 

ll De ésta ••• Es decir, de esta costumbre (de este mét~do). 

1.2 Fi16n ••• De Larisa. Filósofo académico, maestro de Cicer6n. 

Sucedió a Clit6maco en la dirección de la Academia. Lleg6 

a Roma en el año 88 a.c., durante la primera guerra mitri-
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dática. Cf. Cic., A.a.ad.., I, 4,. 13. 

13· Mseulo ••• c:r. nota 5 al capítulo IV, del libro I. 

14 Antes del mediodía ••• después del mediodía ••• O sea, que 

dedicaba la mañana a la aoratoria, y la tarde a la filoso

fía. 

15 Academia ••• En la villa de Túsculo,,Cicer6n había construi

do dos amnasia, o paseos cubiertos, equipados con sillas 

y adornados con estatuas. El más elevado llevaba el nom

bre de Liceo; el más bajo, el de Academia. En el Liceo 

-tenía una importan te biblioteca (e:t •. h ,dj.y. , II, 3:, B). 

IV 

1 Mientras caminábamos ••• Como era costumbre de Arist6teles con 

sus discípulos. 

2 De ayer-••• O sea, la del libro primero. 

3 Ello admirable ••• Sin duda, ello es admirable. 

4 El discurso tenido ••• En el libro primero. 

5 Pu~~ su vida ••• c·f. Juvenal, .s.u_., II, 3, donde habla de 

los estoicos hip6cri tas., "'que simulan ser Curios y viven 

las bac:anales. 11 Es decir, que simulan vivir· la austeridad 

de las c~ostumbres romanas y llevan una vida de libertinaje. 

V 

1 Perfectos ••• En cuant:o a sus conocimientos doctrinales,. 

2 Y falso ••• Sin duda, y es falso. 

3 Accio ••• cf. nota 4 al capítulo XLIV, del libro I. 
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4 Aunque ••• Estos versos pertenecen al Atreo de Accio. 

5 As,:[ el ánimo ••• Sin duda, así el. t!nimo no puede ser fructuoso. 

6 Aquel.las cosas ••• Es deeir, los princ.ipios moral.es. 

7' Como empezamos ••• Es deeir, como se hizo en el libro primero 

(cf. !fusn., I, párrafo 7). 
, 

8 Aunque .••• advertido ••• Es decir, con una simple advertencia. 

VI 

l. Aristipo ... De Cirene {aprox. 435-360 a.c.), discípulo de S6-

c:ra tes y fundador de la escuela cirenaica. Para Aris tipo, 

el placer del momento.era el sumo bien (cf. Di6g., Laer., 

II, 88). 

2 Epicuro ••• La expresi6n de Cicer6n vale en cuant.o que Epi

curo compartía la opini6n de los cir·enaicos de que, sien

do el placer el sumo bien, el. dolor es el sumo mal. Pero 

hay una notable diferencia en cuanto a la concepci6n del. 

placer. Aristipo se refiere al placer en movimiento, o sea, 

al. plac:er que se goza en el momento, que es, además, un 

placer indiscriminado ("aunque provenga de las cosas más 

torpes", Di6g., Laer., II, 89). Epicuro se refiere a un 

placer estable, al placer 11 catastemático11 , entendido·como 

+a perfec·ta calma (ataraxia), un estado de equilibrio de

rivado de l.a eliminaoi6n del dolor·. "Cuand(? decimos que 

el placer es fin, no queremos referirnos a los placeres 

de los intemperantes o a los producidos por la sensua~~ 
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lidad ••• sino~ hallamos libres de sufrimientos 

po y 'de turbac.iones del alma II CA. Men,., 131). 

del cuer-

3· Jerónimo ••• De Rodas, fil6sofo peripatétioo, vivi6 en el si-

glo III a.c. De él dice Cicerón: "Por qué llame peripaté

tico a éste, no lo sé,. dado que cons"ideT6 como sumo bien 

la vacuidad de dolor" (h !in .. , V, 5, 14). 

4 Zen6n ••• et·. nota 15 al c:apítulo IX, del libro I. 

5 Arist.6n .... De Quíos (aprox .. 310-240 a.c.). Fue discípulo de 

Zen6n (el fundador del estoicismo). Mostr6 tendencias cíni

cas y se ocup6 especialmente de la ética. 

6 Pirr6n ••• De Elis (aprox. 360-270 a.c.). Es el fundador de la 

antigua escuela ese:éptic·a. Acompañó a Alejandro Magno en 

sus expediciones. Para Pirr6n, el dolor no es un mal porque 

no podemos conocerlo ni como bien n:i, como mal. 

7 Casi lo mismo ••• Sin duda, dijeron casi lo mismo. 

8 Aquello •••. Sin duda, el dolor. 

9 A quien no pueda ••• Sin duda, a quien no pueda sucede!le esto. 

10 Metrodoro .... cf. nota 6 al capítulo III, del libro II. 

VII 

1 En cierto pasaje ••• No se sabe en cuál de sus obras, pe~o el 

pasaje es reaordado por Cicerón en .Im !in.., 1It 27, 88. 

2 Digna d~cules... Alude a los doce trabajos de Hércules. 

3 Hombre áspero y duro ••• Tiene un sentido fuertemente irónico. 

4 Si estáo•• Sin duda, el. sabio. 
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.5 Falaris ••• (Siglo VI a.c.). Fue tirano de Agrigento. Usaba 
' 

como suplic:io un toro de bronce, dentro del cual hacía ar

der vivos a sus enemigos. Fue asesinado en una sublevaci6n 

popular, en el ... año 5,54 a.c. La estatuar. fue heclla de tal 

que los lamentos de los torturados parecían mugi-

dos. 

6 Aquellos mismos ••• Los estoicos. 

7 Este ••• Sin duda, Epicuro. 

8 S.i es ••• Sin duda, el sabio. 

9 ]'iloctetes ••• Cuando Hércules estaba para morir, Filoctetes 

heredó da él. sus flechas, cuyas heridas eran incurables. 

Part.i6 a la guerra de Troya, pero los griegos, aeonsejados 

por U lis es rabandonaron en la isla de Lemnos mordido .,eli mi 

pie por una serpiente. El héroe pas6 diez años en completa 

soledad, alimentándose de la caza que capturaba gracias 

al arco y a las infalibles flechas de Hércules. Después, 

Ulises y Neopt.6lemo regresan por é1, pues, según decisión 

de los dioses, Troya no podía ser tomada, has.ta que Paris 

cayera,víc-tima de una flecha de Filoc.tetes. 

1o·En el ~ta ••• Deyanira, temiendo que Yola, hija del rey ~~rito, 

le arrebatara el amor de su marido, envi6 a. Hércules una 

túnica teñida con la sangre del Centauro Neso, pensando 

que ésta sería un poderoso filtro amoroso. En cuanto Hér

cules sé la puso, sintió su cuerpo abrasado en insoporta

bles tormentos. Deyanira, al conocer la desgracia, se sui-
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cid6, desesperada ante el horrible desastre que caus6 a su 

marido. A pesar de sus sufrimientos, Hércules mand6 que 

lo transladaran al monte Eta. Hizo que prepararan una enor

me pira y, sentándose en su cima, ordenó que pre~ieran fue

go a la leña. 'lodos se negaron, has.ta que se dec.idi6. a ha

cerlo su amigo Filoctetes. 

ll Por ••• Estos versos y los que vienen en seguida pertenecen 

al Filoctetes de Accio. 

12 A mi alma ••• Es decir, a mi vida. Es metonimia. 

VIII 

1 La inmortalidad ••• Según la leyenda, superando el fuego y el 

dolor· (véase nota 10 del capítulo precedente), Hércules 

se elev6, transfigurado y limpio de toda impureza terrena~ 

montado en una nube, al Olimpo, donde goza de eterna juven

tud sentado al lado de Júpiter, su padre. 

2 S6f.ocles ••• Naci6 en 495 a.c. en el cant6n de Colona (en el , 
Atica). Escrib:i6 120 tragedias, de las cuales s6lo siete 

llegaron hasta nosotros. Su tragedia, las Traguinias, de

be su no~bre al coro de doncellas de la ciudad tesálica de 

Traquis, donde se desarrolla la acci6n. El tema, es la muer

te de Hércules (véase nota 10 al capítulo anterior). Cice

rón traduce los versos 1046-1102. 

;. Deyanira ••• La esposa de Hércules. Cf. nota 10 al capítulo an

terior. 
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4 Juno ••• La ira de Juno (esposa de Júpiter) se debía a sus 

celos por Al.emana con quien Júpiter había engendrado a 

Hércul.es.. Júpiter bab,ía prometido que H~rc:ules reinaría 

en Micenas. Pero, por una ardid de Juno, se retras6 el na

cimiento de E~rcules, con lo que el trono de Micenas pas.6 

a Euristeo, hijo de Anfitri6n y de Alcmena. Euristeo man

dó a Hércul.es que se pusiera a sus 6rdenes. S.in embargo, 

Júpiter· atenuó su servidumbre, decretando que quedaría li

bre una vez que hubiese realizado doce trabajos que le en

cargaría ·Euristeo. 

5 Triste ••• l!is decir, c~el. 

6 Generada de ~'neo ••• Se trata de Deyanira, hija de Enea, rey 

de Etolia~ 

7 .1m furial veste ••• Es decir,. c·on una túnica tejida por las 

Furias. Las Furias. eran divinidades que vengaban los ase

·sinatos e introducían temor y turbación en el ánimo de los 

c:riminales y de quienes. ofendían a los dioses. El poeta 

quiere dec0ir que, por los tormentos que la túnic:a causa

ba a Hércules, parecía qomo si hubiese sido tejida por las 

Furias. 

8 Con tejida peste ••• Es dea·ir, con una túnica tejida que me 

o-casiona grave daño. 

9 La mole de Gigantes ••• Júpiter, en su lucha contra los Gigan

. tes, fue ayudado por Béraule s y A polo, armados de arc:o f 

flechas. 
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10 Con su bif·orme ímpetu un Centauro ••• Es decir, un Centauro 

biforme con su ímpetu. Es hipálage. Los Centauros eran 

monstruos. fabulosos., mitad hombre y mitad caballo. Des

pués de cumplidos los doee trabajos, Hércules pens6 en 

formar un hogar fijo. Se cas6 con Deyanira y, ce1ebrada· 

la boda, empre~di6 el regreso de J:lit.olia a Traquinia. Al 

llegar al río l!iveno se encontr6 c.on el Centauro Neso. Y 

al. ver que el rudo semihombre importunaba las:ci vamente 

a Deya.nira, ciego de ira le dispar6 una de sus flechas, 

que lo atraves6 de parte a parte. 

ll La violencia griega ••• Con esto se alude a los trabajos de 

Hércul.es en Grec·ia, como cuando mat6 a la Hidra que mora

ba· en los pantanos de Lema; c·omo cuando mat.6 a la cie:uva 

Cerinitis en la montaña. de Arcadia. 

12 Bárbara ••• Es decir, de los bárbaros. 

l.'3 A ·1as últimas tierras ••• cruel gente ••• Con esto se alude 

a los trabajos de Hércules que realiz6 en el extremo Oc

c·idente, como cuando se apoder6 de los toros del gigante 

Geri6n que habitaba una isla del Golfo de Gádira (Cádiz); 

como cuando se apoder6 de las manzanas de oro custodiadas 

por cuatro doncellas, l.as .Hespérides y un drag6n de cien 

cabezas en el remoto Occidente. 
' 14 De hembra ••• Sin duda, de Deyanira. 

IX 

l Oh hijo ••• Hilo, hijo de Hércules y Deyanira. 
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2 ~st.e nombre usurpa a tu padre ••• lss decir, muéstrate digno de 

es;te nomb.re (de hijo) ante tu padre. La palabra latina 

usur;pare·· t.iene un matiz jurídico de apropiarse legalmente 

y de hacer· valer· un derecho. 

;. ~l amor de tu madre ••• Es decir, e1 amor a tu madre. 

4 Pías,.... Pías, porque vengaba a su padre; si bien, impías 

al hac:er violencia a su madre .. c:r. Ovidioit Metamorr., 
IX, 408: "Por un mismo hecho, pío e infame. 11 

5 Pestes ••• lss dec:ir, tormentos. 

6 Virginal... l!;s dec·ir, de muchacha. 

7 Sembrador de Celestes •••. Jss decir, padre de los dio.ses {Jú

pit:er). 

8 De Nemea el le6n ••• Se alude al primer trabajo de Hércules. 

En ios bosques de Nemea, en la Arg6lida, Hércules hubo de 

matar un le6n que era in"VU.lnerable a todas las, armas·,. Co-· 

giendo la fiera entre sus bra~os la ahog6, y luego presen

t6 su piel al rey l!iuristeo {véase la nota 4 al capítulo 

VIII, del libro 1I). 

9 La Hidra ••• Era una monstruosa serpiente de nueve cabezas, 

que asolaba los campos y destruía los ganados (cf. nota 

ll al capítul.o prec·edente). 

10 Tropa bioorp6rea.' ••• Es decir, los Centauros (véase nota J.O 

del capítulo precedente). Un enorme jabalí devastaba el 

monte Erimanto (en Arcadia); Hércules lo capturó. Mientras, 

se hallaba en esta empresa, fue asaltado por los Centauros, 
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y los venció. 

11 Besti~im.antia... cf. nota precedente. 

12 Al Can ••• En el último de los doce trabajos, R~rcules des

cendi6 al Hades y sac6 de allí al perro infernal, Cerbero 

Ce~. nota 2 a1 capítulo V, del libro I), y lo liev6 a la 

presencia de Euristeo. Cerbero era hijo de T.if6n y de 

Equidna. Aquí Cicer6n identifica a la Hidra con Equidna. 

Equidna era un monstruo mitad mujer y mit,ad serpiente. 

Tif6n tenía cien cabezas de drag6n. 

13 Al Dr~g6n ••• cf. nota 13 al capítulo anterior·. 

X 

1 Esquilo ••• El primero de los tres grandes trágicos atenienses. 

Nac:i6 en Eleusis (525 a.c.). Combati6 como hoplita en Ma

rat6n. Muri6 en Gela en 456 a.c. Escribi6 aproximadamente 

noventa tragedias, de las cuales s6lo siete llegaron has

ta nosotros. 

2 Pitag6rie:o ••• Probablemente esta af'irmaei6n se deb.e al verso 

439 del Prometeo_, donde se dice: "El número, excelsa entre 

las invenciones. 11 (Grilli). 

;:·Prometeo ••• Hijo del Titán Japeto. Según la leyenda, Prometeo 

form6 al. hombre de la tierra, encerr6 en su pecho lo ·bue

no y lo malo e hizo que Minerva lo despertase a la vida. 

Entonces enseñ6 a los hombres las diferentes actividades. 

Pero les faltaba el fuego, y Prometeo, robándolo, contra 

la voluntad de Júpiter, del volcán de la isla de Lemnos, 
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sede del taller de Vulcano, lo llev6 a los humanos. En castigo, 

el. dios fue encadenad.o en el Cáucaso, y todos los días un águi

la de Júpiter bajaba a devorarl.e el hígp.do; la parte consumida 

se regeneraba durante la noche, con 1.o cual el tormento debía 

durar eternamente. Hércules, de paso por el lugar, mat.6 al ave 

y liher6 a Prometeo. 

4 De do ••• l!:stos versos pertenecen al Filoctetes de Accio (cf. 

Varr6n, L.. la:t., 7, 11). 

5 Doct.o ••• Es decir, astuto. 

6 Linaje ••• Estos versos pertenecen al Prometeo liberado de 

Esquilo, tragedia que seguía al Promet.eo encadenado. 

7 Socia ••• sangre .••• liecuérdese que Prometeo era hijo del Ti

tán Japeto. 

a. Generada del Cielo ••• Los Titanes eran hijos del Cielo (Ura

no) y de la Tierra (Gea). 

9 Saturnio ••• Júpiter era hijo de Saturno. 

10 Aiulcíber ••• bis un sobrenombre de Vulc:ano. A este dios encar

g6 Júpiter que encadenara a Prometeo en las rocas del Cáu-

caso. 

ll. Aquél... • Sin duda, Mulcíber. 

12 Castro de las Furias .••• Así define Prometeo las rocas del 

Cáucaso, por 1os horribles tJrmentos, como si estuviera 

en el Tártaro, morada de las Furias. 

13 La satélite ••• ts decir, el águila (véase la nota 3 de este 

capítulo). 
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se prestaba para una interpretaci6n peyorativa del pensamien

to de Epicuro. 

4L Zen6n ••• e:.f. nota 15 al capítulo IX, del libro I. 

5 Diee ••• Sin duda, Zenón. 

6 lm. na4a ••• Sin duda, en nada importa. 

7 Debe rechazarse ••• Para los estoicos, son bienes las virtu

des, males los contrarios. Las cosas que no son ni bienes 

·ni males, son indiferentes. Y entre las cosas indiferentes, 

a unas. las llaman preferibles y a otras reohazables. Son 

preferibles el ingenio, el arte, la vida, la salud, la be

lleza, etcétera. Rechazables, la falta de inteligencia, la 

muerte;, la enfermedad, el malestar, la fealdad, etcétera. 

Cf. Di6g. Láer., VII, 102-106. 

XIII 

1 Tú •.•• Sin duda, Zen6n. 

2 Nada ••• Sin duda, nada es. 

3 Aquello, mejor ••• Sin duda, aquello es mejor. 

4 Todo lo que ••• Este principio formaba parte de la enseñanza 

de Panecio (c:f. nota 10 al capítulo XVIII, del libro I), 

según el testimonio de Aulo Gelio (XII, 5, 8). 

5 Esto ..... Es decir, este princi.pio. , 
6 Esos ••• Sin duda, los estoicos antiguos. 

7 La torpeza ••• En oposiai6n a virtud, o sea, lo que es contra

rio a la virtud. 
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8 Te, contengas,... Es decir, te domines• 

9 Prudencia ••• La primera de las cuatro virtudes cardinales, 

fundamentales para todo el estoicimo. Cie:er6n la llama tam

bién sapiencia, y la define "indaga.ei6n y descubrimiento 

de la verdad" (,lle .a.u:., I, 5, 15). 

10 Lo que le han con.fiado ••• Es decir, los secretos que le han 

confiado. 

11 De qué modo responderás? ••• Es decir, cómo te def"enderás an

te la fortaleza? (como si se estuviera ante l.os jueces). 

XIV 

l Vasos corintios ••• Los vasos de Corinto, fundidos en una 

liga de bronce, plata y oro (ef. Plinio, .Ha,:t;. his.:t., 

XXXIV, 2, 3), y artísticamente sincelados, eran muy apre

ciados en Roma y Grecia, y a menudo eran citados como ejem

plo de lujo insensato e inútil; c·f. Parad., l.3--, 36; Séneca, 

~. íi:t-., l.2' 2. 

2 No puede perderse ••• Un principio de todo el estoicismo era 

que las virtudes no son separables, es decir, que quien 

tiene una, las tiene todas. Sin embargo, no había un c onsen

s0 unánime en·tre los estoicos, sobre si la virtud puede 

perderse o no. Cleantes decía que no puede perderse; Crisi

po decía que sí. 
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3 O a aquel Filoctetes ••• Después de esto esperaríamos: "o a 

ti."; pero por cortesía ~icer6n omite el citar a su inter

locut.or como ejemplo de debilidad frente al dolor y deja 

en suspenso J.a segunda parte, añadiendo, en cambio,"pues 

prefiero preseiil.dir de ti." Para Filoctetes, cf. nota 9 

al capítulo VII, del libro II. 

4 No fuerte ••• Sin duda, no es fuerte. 

5 Aquel ••• Sin duda, Filoctetes. 

6, l!;n gruta húmeda ••• Estos versos son del Filoctetes de Accio, 

y son citados tambián en .lle.. !in.., II, 29, 94. 

7 Yo no niego ••• Es decir, Oicer6n no pretende negar la sustan

cia del dolor,. como hacía Zen6n (cf. supra párrafo 29). 

8 Si es nula ••• Sin duda, la pac;iencia. 

9 Si estás. desnudo, da el cuello ••• Como el gladiador vencido 

alargaba el cuello al golpe de gracia del adversario. Des

nudo ••• Sin duda, de armas .• Una metáfora semejante se encuen

tra en Cia.,~ Mil., ll, 31. 

10 A:mnas Vulcanias .... Es dec-ir, armas invencibles, como las que 

Vulcano forj6 para Aquil.es (of. l.l.íruü!, XVIII, 4-78 ss). 

11 Esta custodia ••• Es decir, la fortaleza. 

12 Las leyes de los cretenses ••• Pasaban por ser las más admira

das en la antigüedad, inspiradas por Júpiter,. según el mito, 

a su hijo Minos (cf. nota 7 al capítulo V, del libro I), 

el cual las reeibi6 en una gruta del monte Ida. 
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13 Lieurgo ••• cf'.. nota 6 al capíta.lo XLII, del libro I. 
, 

1.4 Junto al ara ••• Precisamente junto al ara de la diosa Ar 

temis Ort.ía, donde cada año se realizaba ·1a dlri..J1«rr "l:/f 1JJrtS, 

la flagela:cl.&i de 1os muchachos durante ll:11 día ~tero; 

el que mz!s resistía era el vencedor. 

15 Que sangre ••. • Verso de ortgen desconoeido. 

16 Cuando estaba allí ••• Probablemente en· el año 50 a.c.,cuando 

Cicer6n regresaba de la Cilicia. 

1.7 Hasta la muerte ••• Sin duda., resist.ían (o bien,, eran condu

cid os) hasta la muert.e. 

XV 

1 Con un solo nombre ••• Trabajo y dolor· eran expresados con 

rr ó'v'o.5; sin embargo·, el griego conoce. también 6t~ras y 

&l\y~&itY que s6lo significan dolor, ya físico, ya moral. 

2 Amantes del dolor ••• .i!il término <.j ( ~ 6/íOVOS s6lo signifi

ca: "que tiene amor al trabajo", o sea, aot.ivo, laborioso. 

' Sin embargo, dado que lrt;>V().$ también significa dolor, etimo-

16gicamente podía significar amante del dolor. 

3 c. Mario... (156· -86 a.c.). Su familia procedía de Arpino, 

la patria de Cicer6n. Mario se c.as6 con Julia,. tía de Julio 

César. Fue tribuno de la plebe en 119, pretor en 116, y 

después gobernador de ~spaña. Combati6 contra Yugu.rta y lo 

venci6 en 106 a.c. Fue c6nsul siete veces. El hecho que 

cuenta aquí Cicerón, se enduentra también en Plutarco, 
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Mario, VI. 

4 Esto ••• O sea, af'irma.r los cuerpos con el trabajo. 

5 Entre ••• Estos versos son de origen incierto. Algunos creen 

que pertenecen al. Meleagro de Accio. 

6 l!.'Urotas ••• o sea, el nado en el río Eurotas, que baña a ~s

parta. 

7 .l!il polvo .... u sea, las competencias. en el estadio. Las muje

res es·partanas eran ejercitadas en las carreras, en la 

lucha, y en el tiro del disco y la jabalina. 

8 El trabajo de la milicia ••• O sea, los ejercicios militares 

que formaban p~rte de la gimnasia masculina. 

9 Bárbara... o sea, de las mujeres extranjer·as, especialmente 

las asiáticas. Recuérdese, por ejemplo, que Hécmba, la es

posa legítima de Príamo, tuvo 19 hijos. Los antiguos c·re

ían que este género de vida de las mujeres espartanas. no 

favorecía una numerosa prole. 

10 Son impelidas ••• Sin duda, las vírgenes (muo.hachas) espartanas. 

XVI 

1 Al son de la fl~uta ••• cf. Tucíd-ides, V, 70: "Los lacedemo

nios (marc·haban) despacio y al son de muchos flautistas 

que iban con ellos ••• , para podet ir igualados en el avance 

al compás de la música, y no se abrieran sus filas." 

2 Sin los pies anapésticos ••• El anapesto (UU-!) es un pie 

ágil. Se cree que haya sido inventado por Tirteo (siglo 

VII.a.e.), cuyos himnos guerreros, compuestos en este me-
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tr.o, eran cantados por los soldados espartanos. 

3 Exhortaci6n ••• Los soldados, mediante los cant,os guerreros 

eran animados (exhortados) a entrar en combate. 

4 De d6nde ••• ejércitos ••• 6f. Varr6n, li.. l.ü., 5. 871 "Ejér-

cito, porque, ejere:itándose, se hace mejor. 11 

5 De éste ••• Sin duda, del trabajo. 

6 No ejercitado ••• Es decir, pero no ejercitado. Hay asíndeton. 

7 Cual la hemos experimentado ••• Alude Cicerón a la batalla de 

Farsalia (48 a.c.) en la cual los veteranos de Julio César 

derrotaron al ejérc.ito de Pompeyo, formado especialmente 

por j6venes. 

8 Oh Patroclo ••• Estos versos y los del párrafo siguiente per

tenecen a una tragedia (quizá,. El rescate de Héctor) de 

Enio. Eurípilo, durante la ausencia d"e Aquiles y el predo

minio de Héc:tor en la batalla, mata a Apisa6n y es herido 

por· Paris. Cuando sale, cojeando, del c.ombate, Patroclo 

lo lleva a la tienda, le saca la flecha y le cura la herida 

(cf. Ilíada, XI, 575 ss). 

9 Dice ••• Sin duda, Eurípilo. 

10 El auxi~io y manos vuestras .... Es decir, el aurl.l!io de vues-

tras manos. 

11 Pes~e ••• Es decir, muerte. 

12 Los p6rtic·os ••• Es decir, las entradas de las tiendas. 

13 Los hijos de Esculapio ••• Es decir, los médicos. De acuerdo 

c·on la leyenda, Esculapio fue hijo de Apolo y de la ninfa 
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Ooronis, y después de su muerte fue deificado en ~tenci6n 

a sus grandes conocimientos de medic.ina. Su principal cen

tro de culto estuvo en Epidauro. Los médic:os Podalirio y 

·"Macaón aeompañ:aron a los griegos en su exp-edici·6n contra 

Troya. 

14 P •••• Sin duda, Patrocio. 

XVII 

1 Responde ••• Sin duda, l!.'UrÍpilo (véase nota 8 al capítulo an

terior). 

2 E •••• Sin duda, Eurípilo. 

3_; Un hombre ••• Es decir, un hombre e:ómpasivo. De hecho, Homero 

diue que Patroclo vend6 la herida a l!.urípilo. Probablemente 

en la tragedia de Enio (véase nota a.al capítulo anterior) 

no ocurre así, o quizá esto suc:ede hasta después que hürí

pil.o cu!nta a Patroclo lo que estaba ocurriendo en el campo 

de batalla. 

4 Pudiera ••• Sin duda, descansar. 

5 Esopo ••• Se trata de un actor muy famoso y amigo de Cicer6n 

(ef •. De diy., I, 37, 80). Cicer6n quiere decir q~roe 

de trag~dia hubier~a las debilidades humanas, ~o lo 

hab,ría podido Esop·9., 

6 Explica ••• Sin duda, Eurípilo. 

7 Magna ••• costumbre ••• Como: en··¡as viejecitas. que, por las 

pocas exigenc··ias de la vida, se habiti1an inclusive al ayuno. 
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8 Aquel antiguo consulado ••• Es decir, aquella magistratura 

que en tiempos ant.iguos alcanzaban los hombres en atenc·i6h 

a sus méritos, y no, c.omo ocurría en tiempos de Cicer6n, 

por medio de las intrigas, d-e l.a 'C:Orrupci6n, de l.a vio

lencia. 

9 Hombres perdidos ••• Los gladiadores eran criminales senten

ciados, aa.utivos de guerra, esclavos o libres contratados. 

Se encerraban en euart:eles llamados escuelas de gladiadores, 

donde ree,ibían una dura y rígida disciplina. 

10 Sucumbir ••• Si un gladiador quedaba herido hast, el. punto 

de no poder continuar el. combate, dejaba su escudo en el. 

suelo y extendía en al t.o un dedo de su mano izquierda. Si 

el ~tblico le era favorable, manifestaba sus deseos de que 

se le dejara marehar del combate, agitando pañuelos y le-

yan tando los pulgares; de lo c.ontrario, eon el pulgar vuel

to hacia abajo, daba a entender que lo entregaba a la muerte. 

11 Un samnita ... Este verso pertenece a las Sátiras de Lucilio. 

Es.te poeta na.ci6 en Suessa Aurunc.a, en la Campania (180 

a.c.), y muri.6 en Uápoles (103 a.c.). Vivi6 mucho tiempo en 

Roma y tuvo amistad con Bscipi6n l!imiliano \véase nota 3 al 

capítulo lII, del libro l). Escribió 30 libros de sátiras:, 
'· . 

de las cuales s6lo quedan fragmentos. La clase de gladiado~ 

res más antigua era la de los samnitas .• Probablemente aquí, 

con samnita, se quiere significar un gladiador armado a la 

manera de los gladiadores samn:itas,. 
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12 Malhechores ••• c.f'. nota 9 de este capítulo. 

13 Muchas ••• las orejas... mue.has lecciones te6ric.as. 
E,1"'1J.~, 

14 Ninguna .... los ojos •.••. 1fin.guna leeci6n más eficaz:. en la 

práetica, dado que aquellos espectáculos de sangre eran, 

a pesar de todo, un triunfo visible del despreoio de1 do

lor y la muerte. 

:X.VIII 

1 Algo a est·o ••.• Sin duda, añadir algo a esto. 

2 Y que no penetran ••• Es decir, superficiales;. 

,·, Aquello ••• Sin duda, e 1 dolor. 

4 Por su falsa ••• Es dee:ir, los hombres se forman un juicio fal

so del dol.or y, por lo ::,mismo, produce sobre ellos una im

presj6n desmesurada. 

5 liace poco dije ••• cf. ~., II, 13, 30-32. 

6.' Lo .que ••• Es decir, el soportar el dolor con tolerancia. Sin 

embargo, despuás, en temerlo, se refiere simplemente al do

lor. 

7 A los fuertes ••• Sin duda, a los que tienen la virtud de la 

f·ortaleza. 

8 . .lll. ••• O sea, var6n. 

9 De qué~ ... Sin duda, de qué manera deben practicarse 

estos deberes. 

10 Tal medicina ••• Es decir, el tratamiento apropiado para des

deñar· la muerte y e 1 dolor. 
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XIX 

1 Reitérame ••• Este verso pertence a la Iliona de Pa~uvio. 

2 Filoctetes ••• c:f. nota 9 al capítulo VII, del libro II. 

;; Pueden. • • Sin duda, doler le• 

4. Que de molestia ... cf. Epiauro, Máximas qa,;pitales, IV: "No 

dura ininterrumpidament.e el dolor de la carne, sin.o que 

el. máximo permaneoe el mínimo tiempo, y aquel. que apenas, 

supera al. ·plac:er de la carne no dura muchos días.; más aún 

las largas enfermedades dan a la carne más plae.er que do

lor." 

5 Tan grande... Tiene sentido irónico. 

6 Aunque ••• diez át.omos ••• Es una expr·esi6n sarcástica (¡el do

lor puede estar formado de átomos?). Cf. Tusq., I, ll, 

22:-· 11Nada hay de acuerdo con éstos (los epicúreos) que no 

realic:e la multitud de los átomos. 11 

7 No dice nada ••• Es decir, s6lo dice palab-ras sin sentido. 

8 Retortijones y estranguria ••• c:f. Di6g. Laerc., X, 22 (1;8 
' 

Us): "Era el día dic.hoso y al mismo tiempo el último de mi 

vida cuando te escribía esta carta. Los dolores de .. la ve

jiga y de las vísoeras eran tales que no podían ser mayo

res; a.in embargo, a todas estas c.:osas se oponía el g9zo 

del. alma por el recuerdo de nuestros pasados razonamientos 

filos6ficos. 11 En De t·in., II, 30, 96 ss, Cicer6n admite 

la fuerza de ánimo de Epicuro ante la muerte, pero acen

túa que la bella.muerte del filósofo está en contTadicci6n 
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con su propia doctrina. 

9 En otra parte ••.• Es deair, en otra escuela. Es enálage. 

10 Aquellos ••• Los estoicos. 

XX 

1 En Lacedemonia .... en la arena .... cf. ~., II, 14, 34; 17, 

40-41. 

2 No puede ••• Es una respuesta de un presunto interlocutor. 

3 La alabanza ••• Indica el reconocimiento de la virtud por parte 

de 1os demás. 

4 Una sola e:osa ••• Sin duda, la virtud. 

5 Y como estas cosas ••• Sin duda, y c·omo digo estas cosas.:. 

6 Al principio ••• e:f. el párrafo 14 de este libro. 

XXI 

1 En dos partes ••• c:r. ~., I, 10, 20; e·f. también De off., 

I, 28, 101: "Doble es la fuerza y naturaleza de los ánimos; 

una parte es.tá puesta en el apet:ito ••• , la ot:ra en la raz6n; 

así sucede que la raz6n preside, el apetito obtempera. 11 

2 Si no hubiera ••• Sin duda, en los ánimos. 

3 Avanzando bas.tante lejos ••• Hacia la perfecci6n. Naturalmen

t:e la virtud perfecta es una meta puramente ideai, cf. Cic., 

.lla . .Qfi .• , I, 15, 46. 

4 Debe ser encadenada ••• Es decir, aquel que no sab.e dominarse 

a sí mismo debe ser ayudado por sus amigos y parientes a 

vencerse, si no de otro modo, al menos por vergüenza. 
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5 Casi con cadenas y cárcel. ••• Sin duda, convendr.:á que pro
'-' 

tejan su dignidad casi con cadenas y cárcel. 

6 Niptra ••• Es el título de una tragedia de Pac.uvio,. imitada 

de una hom6nima, perdida, de S6focles. Niptra quiere de

cir "El baño", y el tema era la muert.e de Ulises (aquel 

sapientísimo de Grecia) por parte de su hijo T"elégono, 

engendrado c·on Circe. El título se debe quizá a una es

cena que reproducía la lavadura de.los pies y el recono

cimiento de lJlises por parte de l!,'U.riclea, cuando éste 

regresa a su patria. 

7 Rerido ••• Sin duda, por su hijo Telégono. 

8 S6focles ••• c:f. nota 2~ al capítulo VIII, del libro II. 

9 Aquél ••• Sin duda, S6focles. 

10 Aquél;. • Sin duda, U lis es:. 

XXII 

1 Perfecta sapiencia ••• cf.. nota 3 al capítulo precedente. 

2 Con el gesto ••• Continúa la comparaci6n precedente del buen 

padre que,sin alzar la voz, obtiene con .un simple movi

miento de cabeza que sus respetuosos hijos lo obedezcan. 

De la misma manera, la raz6n logrará que la parte irracio

nal del alma la obedezca. 

3 La·tensi6n ••• Sin duda, del ánimo; o sea, la virilidad del 

ánimo que da el imperio de la raz6n contra las debilidades 

de la parte irracional (Grilli). 
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4 Torpe ••• Naturalmente, en sentido moral. 

5 Zen6n el Js'leata ••• (Siglo V a.c.). Fu.e discípulo de Parmé

nides. Zen6n tom6 parte en una conjuraci6n contra Nearco, 

ti.rano de ldea9 y se c:ort6 la lengua antes que _revelar 

los nombres de los conjurados. Cf. Cic·., Hll. • .dw2., 

III, 33, 82. 

6 Anaxarco ••• De Abdera, seguidor de la escuela de Dem6cfi to. 

Acompañ6 a Alejandro Magno en sus expediciones. Un día, 

en un banquete· Anaxareo ofendi6 gravemente a Timocreonte 

{o Nicocreont.e), rey de Chipre. Tiempo después, arrojado 

por una borrasca a las costas de ést.a isla, Anaxarco fue 

muerto en medio de los tormentos más crueles, soportándo

los con admirable firmeza. 

7 Calano ••• Un gimnosofista que Alejandro Magno había encontra

do en Taxila, una ciudad situada entre el Indo y el Hidas

pes, y que había llevado consigo hasta la muerte de éste. 

Calano, anciano ya y agobiado por una enfermedad, se puso 

voluntariamente sobre un rogo. 

8 En las raíces del Cáucaso ••• O sea, en el Cáucaso hindú 

(Hindu-Kush) • 

9 Opini6n ••• Es dec·ir, prejuic-io. 

10 Más .••• Sin duda, más afeminado y leve. 

ll c. Mario ••• e~. nota 3 al capítulo U, del libro II. 

12 Suelto ••• O sea, no ligado. 
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l} ¿Por qué, después otros? ••• Sin duda, ¿por qué después otros 

fueron operados sin que los ligaran? 

14 La autoridad ••• Es decir, l.a influencia del. ejemplo dado 

por Mario. 

15 Propio de l.a opini6n ••• Es deoir" se debe a la opini6n subje

tiva de que el dolor es un mal. insoportable. En cambio, 

el soportar el dolor está de acuerdo con la naturaleza 

(Grilli). 

16 No present6 la otra pierna ••• cf. Plutvc:o, Mario, VI: 

"Pero pasand.-0 a la otra pierna el. cirujano, ya no quiso 

(Mario) alargarla, diciendo:. •·No veo que la curaa,i6n de 

este defecto sea digna de un dolor semejante. n 

17 Al ánimo •.•• Es dec:ir, el dolor psíquico (Pohlenz;, citado en 

Grilli), en c:ontraposición al. dolor físicfa1 dolor mismo). 

XXIII 

l. Perece. • • cf. Horacio, .Qd.., III, 2, 1.4: "Y al var6n fugaz 

persigue la muerte." 

2 Con su tensi6n ••• c·.f. nota 3 al capítulo anterior .. 

'.3· Clamor Filooteteo •••. of. ~., II, 19,. 3;:. 

4 Las aoce Tablas ••• La ley es referida por Cicerón (De leg., 

II, 23, 59): 11 Que las mi.:.jeres no se arañen las mejillas y 

no t engan el 1essus a causa del funeral." Y agrega Cicer6n 

que Lucio Elio explica el lessus como un alarido fúnebre 

(lue:nbrem eiulationem). 
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XXIV 

1 Con todo ••• uñas ••• Esta expresi6n proverb.ial está tomada 

de la imagen del c·aballo cuando va cuesta arriba. Por tan.

to aquí uñas es sin6nimo de cascos. 

2 M. Antonio ••• Marco Antonio fue abuelo del triunviro. Naci6 

en el año 143 a.c., y fue c6nsul en 99. Fue víc:tima de 

las proscripciones de Mario {cf. nota 3 al capítulo XV, 

del libro II) en 87 a.c., y su cabeza fue expuesta en l.a 

tribuna del foro desde la cual había defendido a muchos 

ciudadanos. Cf. Tusa., I, 5, 10; De orat., III, 3, 10. 

3 Ley Varia... l!ista ley fue propuesta por el tribuno de l.a ple

be Quinto Vario en 91 a.c. Tal ley instituía una comisión 

para perseguir a cuantos, por haberse opuesto a las aspi

raciones de los aliados itálicos, habían causa.do el que 

éstos tomaran las armas contra Roma. Antonio, acusado en 

los términos de esta ley, pronunci6 su autodefensa. 

4 A todas las cosas ••• Es decir, a todas las pasiones. 

5· Antes ••• cf • .!1.1.rul., II, 20, 46. 

6 necios ••• c:r. nota 3 al capítulo XXXVII, del libro I. 

7 La nobleza ••• ]!;s decir, la nobleza y la gloria que iban a 

conseguir c.on su muerte. 

8 Epaminondas ••• af. nota 11 al capí~lo II, del libro I; cf. 

también !l!wül., I, 46, UO. 

9 Sometida ••• Sin duda, a Esparta. 
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XXV 

1 Dionisio ••• Fue discípulo de Zen6n,. el fundador del estoicis-

' mo. Se le llam6 f'E-7:o<.8'f)l.[Vos (el tránsfuga) porque, 

vencido por los sufrimientos físicos,. abandon6 la escuela 

de su maestro y se pas6 a la escuela de los o:irenaic os. 

2 Heraclea ••• Quizá la ciudad marítima de Lucania. 

3- Por el dolor ••• U6tese la personificaci6n de esta palabra, 

c:omo si fuera el nuevo maestro de Dionisia que se opuso 

a Zen6n. 

4 Cleantes ••• De Asos, en Tr6ade {aprox. 331-232). Fue discípu

lo y suo.,sor de Zen6n, De su obra qued~penas cmarenta 

versos de un Himno a Zeu;s. 

5, Los Epi~oni ••• Es el título de una tragedia de S6foc·les 

(o de l!isquil.o) traduc·ida por Aecio! l!il tema era la expe

dioi6n de los hijos de los siete héroes que combatieron 

contra Tebas, para vengar· a sus padres. El verso está to

mado de la traducción de Aecio. 

6 Anfiarao .... 15rifila, sabiendo que .Anfiarao su esposo moriría 

en la guerra de los Siete contra !ebas, lo incit6 a ir 

\)lí, seducida por un regalo de Polinic·es. Mientras se 

retiraba de las murallas de Tebas, Anfiarao fue tragado 

por un abismo, habiéndose abierto la tierra por un rayo. 

7 Pero no .... Sin duda, pero no degener6 de él {de Zen6n). 

8 Posidonio ••• De Apamea, en Siria (aprox. 135-50 a.c.). Fu.e 

disaípulo de Panecio. Posidonio fue amigo de Pompeyo, y 
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sobre todo amigo y maestro de Cicer6n quien, en 87 a.c. lo es,v

c.h6 en Rodas, donde Posidonio había fundado una escuela. Posi

donio es considerado como el más significativo exponent,e del 

estoicismo medio. 

9 Pompeyo ••• e.:r •. nota 3 al capítulo VI,. del libro I. Pompeyo 

visit6 a Posidonio en el año 67 a.c., ant.es de la guerra 

mi~ridática, y luego,. a su regreso, en 62 a.c. 

XXVI 

l Ambiajo nes ••• La palabra latina ambitio significaba, como 
V 

dijimos en la nota correspondiente al texto lá:tino, el 

ir un candidato de ciudadano en ciudadano para solicitar 

su voto. 

~ fuego.· •• corrieron ••• Era una expresi6n proverbial que signi

ficaba los graves peligros que uno es.tá pronto a afrontar 

para conseguir alguna cosa. 

;: 1m otro tiempo ••• l!;n. los comicios por tribus se votaba por 

oabeza, y cada elector daba su voto públicamente, mientras. 

el rogator mara.aba un punto por cada voto,al lado del nom

bre del candidato, en la tabella, En el año 139 a.c., la 

lex Gabinia tabellaria cambió el sistema y se pas6 al voto 

secreto. 

4 1!;1 Africano ••• a:f. nota 3 al capítulo III, del libro I. 

5 Jenofonte ••• Historiador ateniense (aprox. 444-354 a.c.). fue 

discípulo de Sócrates, de quien transmiti6 algunas ense-
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ñanzas. en sus Memorables. El. pasaje a que aquí se alude, 

es de la Ciropedia (I, 6, 25), una biografía idealizada de 

Ciro, rey de los persas. 

6, Opinión ••• Es decir, un modo de pensar meramente subjetivo. 

Según los estoicos, esta opini6n nace de la ignorancia. 

Cf •. Cic., Aoad., I, 11, 41. 

7 No pueden ••• a ella misma ••• Es decir, no pueden ver .con 

los ojos de la mente el concepto real de la honestidad, 

y por ello se quedan s61o en la opini6n. 

8 Poco antes ••• cf. ~., II, 22, 53·. 

9 Si vaca del pueblo., •• Es decir, si se mantiene lejos de los 

espectadores. 

10 Teat.ro., •• Es decir, espectador. Es metonimia. 

XXVII 

1 Igual. ••• Es decir, constante. El agjetivo expresa el equili

brio, la igualdad uniforme. 

2 Hombres ••• Sin duda, griegos. 

3 Los c:imbros y 1.os c:eltíberos ••• Los cimbros eran un pueblo 

germano que habitaba en las e astas de Jutlandia. Cuando 

intentaban invadir Italia, fuer~n derrotados ,por Cayo Ma

rio, cerca de Aquae Sextiae (ac.tualmente, Aix,de Provenza), 

en el año 102 a.c. Los o:eltíberos ofrecieron una tenaz. 

resistencia a los roma.nos, del año 154 al 133 a.c. También 

Valerio Máximo (II, 6, 11) observa lo que aquí dice Cicer6no 
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4 Igual ••• cf. nota 1 de este capítulo. 

5: Torpeza .... Es dee:ir, deshonestidad., 

_ ((tXL vi-

6 Aquel refugio ••• Sin duda, la muerte. Cf. Tu.se., I, 49, ll9. 

7 Ari6n ••• La leyenda de Ari6n de Metimna (en Leshos) es narra~ 

da por Herodoto (I, 23, 4); por Ovidio, Jmstos (II, 83; por 

Aulo Gelio, XVI, 19. Ari6n regresaba de Sicilia a Lesbos 
• 

y los marineros de los que él era pasajero lo arrojaron 

al mar para apoderarse del oro que llevaba consigo, pero 

un delfín io salv-6 llevándolo a tierra sobre su dorso. 

8 Pálope ••• Enomao, rey de Elis, había mandado pregonar que 

s6lo conceder·ía la mano de su hija Hipodamia a quien l.o 

venciera en la carrera de carros. Pélope reeibi6 de Neptuno 

un carro ~de oro y caballos alados, y c:on el.los v:iene·i6 a 

En.omao y conquis't6 a Hipodamia. c:r·. Píndaro, .Ql.., I, 87. 

9 Que no deban sufrirse ••• Desde luego,. esto debe entendej;se 

en el sentido de que se trate de dolores excesivos al ga:a

do que rebasen los límites del d·eber de soportarlos digna

mente. A prop6si to del suicidio, Cicer6n pensaba que es 

reprobable el hombre que libera su alma del cuerpo óontra 

la voluntad divina. Pero añade que el suicidio es lícito 

si una causa noble y justa de dejar la vida puede int~r

pretarse c·omo una indicaci6n de la voluntad de Dios. Cf. 

~-·, I, 30, 74; De fin., III, 18, 60. 

10 En d6nde ••• Sin duda, en la muerte. 

11 Dos cosas ••• Sin duda, la muerte y el dolor. 



_ ((.(.')(LVII-

NOTAS AL TEXTO ESPAHOL. LIBRO SEGUNDO 

12 A la c:lepsidra ••• Sin duda, volveremos. Aquí clepsidr~., 

por metonimia, significa declamaci6n, ya que el reloj 

de agua se usaba en las escuelas de ret6rica para medir 

el tiempo de la ejeroitaci6n oratoria. 

i; Aquello ••• ~s decir, la declamaci6n. 

14. Esto ••• .JSs decir, las discusiones filos6fieas. 

15: J:Sn el mismo tiempo ••• Sin duda, en el mismo tiempo en que 

lo hicimos hoy, o sea, después del mediodía • .., 
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M. TULLI CICERONIS TUSCULANARUM 
DISPUTATIONUM 

LIBER III 

-· 1/7-

1 .T 
1 l. Qoidnam esse, Br11te1 caosae putem cor1 cum 

constemos ex animo et corpore, corporis corandl 
tuendiqoe causa quaesita sit ars atque eius utilitaa'
deorum immortalium inventioni consecrata, animi 
autem medicina nec tamJdesiderata sit, ant~ quam 
inyenta~'lnec tam cuitaf postea quam cognita est, nec 
tam multis grata et probata, pluribus etiam sospecta 
et invisa? An quod coreoris gravitatem et_dolorem • 
animo iudicamus1 animi 'biorbum corpore non sen
timos? Ita fit ut animus de se ipse tum iudicet, 

2 cum id ipsum1 quo iudicatur, aegrotet. Quod si 
tales nos natura genuisset, ut eam ipsam intueri et ~ 

pc~spicere eademque optima duce cursum vitae con- l 
ficere possemus, haud erat..)sane quod 7,uisquam J 
rationem ac doctrinam,.requireret. Nunc p,..rmlos..j 
nobls dedit igniculos1 quos celeriter mali11 moribus ·, 

opinionibusque depravati1lic restinguimus1 ut nui
quam naturae lumen appareat. Sont t¡nioi ingeniis : 1 
nostris semina11innata virtutum, quae1ti adolescere 
liceret, ipsa nos ad beatam vitam natura perduceret: IJ 
nunc autem, simul atque editi in lucem et suscepti 
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I 1 ¿Cuá1, Bru.to,1 juzgaría yo que es la causa de por· qu.S,, 

ai constamos de ánimo y cuerpo, se })aya buscado un arte con 

el. objeto, de eurar y éonservar el cue:rpo, y su utilidad 2 haya:. 

sido atribuida a la invenc.i6n de 1.os dioses 3 illmo:rr.tales, mien

tras. que la medic.ina del. ánimo ni ha sido tan deseada autea 

de inventarse, ni tan cultivada después. que fue conoeida, ni 

tan gra.ta y acep·table para mucllos, e inclusive sospechosa y 

mol.esta 4 para los más? ¿Acaso porque juzgamos o.on el. ánimo 

lat graveda.d y- el. dolor· del cuerp:o, y no sent~os. con el cuer

po el morb~ del ánimo? Así ocurre que el ánimo juzga.i. sobre 

s,í mismo entonces cuando aquello mismo a-0n lo que juzga está 

enfermo. 

2 Y si la naturaleza nos hubiera engendrado tales, que pud.iá

ramos penetrarla y·mirarla a ella misma y, con esta 6ptima 

guía, 5 recorrer el curso de la vida., seguramente no habría 

motivo para que algu.i.en buscara una ra.z6n y doctrina. 6 Pero 

en realidad nos ha dado párvulos fu.emecillos7que, depravados 

b . 8 nosotros por las malas oostum res y opiniones., 1.o a extingui-

mos tan pronto que en ninguna. ·parte aparece· la luz de la na

turaleza .• En efe.oto, están innatas en nuestra índole la.a se

millas de las virtudes; que si pudierall de~arrollarse, la.na

turaleza misma. nos conduciría a la vida dichosa,. Mas ahora, 

tan pronto como hemos sido dados a l.uz y levantados., 9· nos 
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sumus, in omni .continuo pravitate et in summa 
op1monum perversitate versamur, ut paene cum 
lacte nutricia errorem suxisse videamur. Cum,ero · 
paren ti bus redditi1'áein magistris traditi sumu~ tum, 
ita variis im!,uimur erroribus, u~ vanitati veritas et 

S opinioni confirmatae natura ipsá cedat. II. Acce
dunt etiam poetae, qui cum magnam .speciem doc-
trinae sapientiaeque prae se tulerunt, audiuntur, 
leguntur, ediscuntur et inhaerescunt penitus in men
tibus; cum vero eodem. quasi maximus quidam 
magister populus accessit. atque omnis undique ad 
v.itia consentiens ·mult~tudo, tum plane inficimur 

-Opinionum pravitate a : naturaque desciscimusl ut 7 ¡ 
nobis optime naturae rim vidisse· videantur, qui ¡ 
nihil meliuslhomini, nihil magis expetendum, nihil ) 
praestantius honoribus, imperiis, populari gloria iudi- j 
caverunt; ad quam fertur optimus quisque, veramque •1¡ illam honestatem expetens, quam unam natura ¡ 
maxime anquirit, in summa inanit.ate versatur con-· __ 1 
sectaturque nullam. eminentem effigiem virtutis, séa · 
adumbratam · imaginem gloriae, 'f Est enim gloria 

solida quaeda~ies et exp;essa~on adumbrata: _ea·est 
consentiens laus bonorum, incorrupta vox bene iudi-
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movemos de inmediato en toda pr.avedad y en la perversidad sumat 

de las. opiniones, de-~ manera. que casi parece que con la 

leche de la nodriza. chupamos el error. Por cierto, cu.ando he

mos sido devueltos lO a nuestros padrea-~ y después entrega.dos 

a los maestros, entonces de tal. manera nos imbuimos de varios 

errores, que eede la verdad a la vanidad, ll y la.. naturaleza. 

misma a. la opinión 1? arraiga.da". 

II ~ Se añaden también los poetas 1 qµienes, al ostentar 

~ magna apariencia de doctrina y sapiencia, s.on oídos, 1.e

Ídos, aprendidos, y quedan profundamente; adheridos en las men

te a. Por cierto, cuando a esto 2 mismo se añade el. pueblo, 

como si fu.era el máximo maestro, y de t.odas, partes toda l.a 

multitud que consten.te 1os vicios, entonces nos infectamos 

con la pravedad de las opiniones "3/ nos apartamos de la naJ11-

m1eza, de manera. que nos parece que han visto en forma 6p-

tima l.a esencia de la natural.eza quiene~ juzgaron que nada 
·' ... . 

es meiJ.or para el. hombre, que nada debe desearse ds, que nada 

es más prestante que los honore,s, } los mandos militare:s, la 

gloria popular; al.a cual es atraído cualquier 6ptimo, 4 y, 

mientras va en pos de aquella verdaderf! honestidad, mlica co

sa a. que la naturaleza principalmente aspira, se halla en la.

suma inanidad y no s.igue ninguna e:tigie eminente: de la vir

tud, sino una adumbrada imagen de gl.oria. En efe.oto, la gl.o

ria es, por así decir, una cosa s6lida y plástica, no adum

brada: ell.a es el elogio concorde de -1os buenos, lavo~ in-
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cantium de excelleoij virtute, ea virtutí resonat 
taruquam imago: quae"l¡uia r~cte factorum plerumque 

4 comes est, non est bonis viriifrepudianda ; illa autem, 
quae se eius11imitatricem esse vult, temeraria atque· 
inconsiderata et plerumque peccatorum vitiorumque 
laudatrix, fama popularis, simulatione honestatis for
mam eius'f,ulc~itudinemque corrumpit: qua'taecati .J 
homines, cum1~uaedam etiam praeclara cuperent·, .;, 
eaque nescjrent nec ubi nec qualia. essent, funditus f 
alü everterunt suas civitates, alü ipsi occiderunt. · 
Atque hi quidem oe_tima petentes non tam voluntate 
quam cursus errore"'falluntur. Quid? qui"í,ecuniae 
cupiditate, qui voluptatum libídine feruntur, quorum

1~ 

l 
\ 
¡ que ita perturbantur animi, ut non multum absint ah 

insahia, quod insipientibus contingit omnibus, üs 
nullane est adhibenda curatio? Utrum, quod minus 
noceant animi aegrotationes qua7IL corporis, an quod 
corpora curari possint, animorum'inedicina nulla sit t 

15 III. At et morbi perniciosiores pluresque sunt 
animi quam corporis. Hoc 1 enim ipso odiosi sunt, 
quod ad animum pertinent eumque sollicitant, ani,nu, •. 
que aeger, ut ait Ennius, 1emper errat, neque potil 

.. i 

I 
1 
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corrupta. de 1.os que juzgan bien de la excelente virtud.; ella 

responde a 1a-v:1rtud como un eco, la cual, 5 como es gene.ral

mente la compañera de las rectas ac.ciones, no debe ser repu

diada p~r 1.os buenos varones 0 

4 Mas. aquella, que quiere ser su imitadora, 6 -temeraria e 

inconsiderada r, las im!s de las veces, laudatoria de pecadoa 

y vicios~ l.a ·fama popular, con la simulaci6n de ... hones.tidad, 

corrompe la forma y- hermosura. de ésta. Cegados por· la cual, 

lo-a hombres, como ansiaran tambi~n algunas cosas, preclaras 7 

~f',.pieran d6nde ni cuáles eran, unos 7 arruinaron totalmente 

sus ciudacies, otros perecieron ellos mismos. r en verd~d, es~ 

tos que buscan_ 6ptimas co;sas, se equivocaron no tanto por su 

voluntad como· por error del camino. ¿qui? Quienes son atraídos. 

por el ansia de dinero, quienes .. por el deseo de. placeres, y 

cuyos ánimos se pe~rban de tal manera:., que no es:tán muy 1.e,-
. ; 

joa d.e la insania, ,1o cual acontece a todos los insipiente.a., 

¿a éstos-. no s.e ha de aplicar ninguna c.uraci6n? ¿Acaso por

que harían men~s daño las enfermedades del ánimo que laa del 

cuerpo, o porque los cuerp·os pueden curara.e, mientras que 
1 

no hay ninguna medi~. de los ánimos? 

III 5 A:l. con:tra,rio, ·1os morbos del ánimo son nuís pernicio

sos y más abundantes que l.os del cuerpo. En efecto, son odio

sos p.or esto mismo porque ¡ertenecen al ánimo y lo inquietan 

"Y el ánimo enfermo", como dice Enio, 1 "siempre yerra. y no 

puede disfrutar ni sufrir: nunc-a deja de ansiar." ¿Puede, en 
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-.uqúe perpeti .polul; cupere nu~m duinit. ': Quib 
duobus morbis, ut omittam· aliós¡ aegritudine e 
cupiditate, qui ,tandem · possunt in corpore · eae 
graviores? Qu~ero probari potest:, ut sibi mederi 
animus non· possit, cum ipsam' med~cinam corporis 
animtis inve~erit .cumque ad.t.corp_or~ sa~ationem 
multum ipsa ci>rpora ~ natu_rnaleat ilec omnes, qui 
curari se passi . sint, contü_iuo · etiam couvalescant¡· .. 
animi autem, qui se _saoari ·voluerint prae~eptisque · 
sapientium par:uerint, sine ulla dubitatione sanentui'? 

8 Est profecto animi medicina, philosophia, éuiÚIJ 
auxilium _non u~ in corpo'ris morbis petendum est 
foris, omnibusque'1opibus atque viribus, ut' nosmet 
ipsi nobis mederi possimus, elaborandum est·; qnam
quamlde universa pl1ilosophia, quanto opere et· ex-. 
petenda ·esset et ·colenda, satis, ut. ·arbitror, dictum 
est id · Hortensio. De · maximis autem rebus nihil 
fere· intermisimus postea nec disputare_ nec seribere ; 
bis autein libris: exposita· sunt ea, quae a nobis (#um 
.familiarib,us ~ostris , in Tus~ula,& eraitt, disputata. 
Std quoruam duobus ,su~rio.nbus <le morte et de do
lore dictum est, tertiu~ dies dispu~tionis boc terti.uni 

7 volumen efliciet. Ut enim in Acadeniiam nostr 
descendimos inclinato iam in postmeri~anuni tempu 
die, poposi;il eorum aliquem, qui ad~rant, · causa 
disserendi.lPTum res acta sic est./1· 
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fin, haber en el cuerpo algunos morbos más graves que estos 

do·s: la-afiicoi6n y- el deseo.,. -para omitir otros·/ ¿Y c6mo se 

puede aprobar que el ánimo no pueda curarse a sí mismo. cuan

do el ánimo descubri6 la medicina misma del cuerpo, ·y cuando, 

para la cmraci6n de los cuerpos, valen mucho los cuerpos mis

moS: y l.a naturaleza, 2 y J/~quiera los que sufren ser curados 

c:onvalecen en seguida, mientras que l.os ánimos que quieren ser 

sanados y obedecen los preceptos del.os sapientes, sanan 

sin duda alguna Y 

6 A buen seguro, la. medicina del ánimo es la filosofía, cuyo 

auxilio no se ha de pedir de fuera, como en los morbos del 

cuerpo, sino que con todos. nuestros recursos y fuerzas debe

mos trabajar para poder curarnos a nosotros mismos. 

Por otra parte, sobre la filosofía en general se ha dicho, 

como opj.no, suficientemente en el Hort.ensio 3 con cuánto em-.- ~ 

peño se debe bus·c~i,~y oultivar. Y s:obre l.os máximos asuntos 4 

casi nada hemos dejado, después, de disputar y escribir. Mas 

en estos- libros están expuestas aquellas cosas que, con nues

tro.a amigos, habíamos disputado en Túscu1o.5 Pero como en los 

dos ante.rieres se habló de la muerte y el. dolor, el tercer día 

de la disputa hará este volumen tercero. 

7 En efecto, l.uego que_ descendimos a nues-tra Academia, 6 in

clinado ya el. día hacia el tiempo postmeridiano, pedí a uno 

de los que es,taban presentes. un argumento de discusi6n. Enton

ces el asunto se desenvolvi6 as!: 

---, -,¡·~ 



IV. A. Videtur mihi cadere in sapicntem ae~ttido~ !,.> 
.. , . 

M. Num reliquae quoque perturbationes animi, forml: ·~· 
dines, libídines, iracundiae? Haec enim fere· súnt .. 
eius modi, quae Graeci ,rÓ.O'tJ appellant; ego poteram.Z. \ 
morbos et id verbum esset e verbo, sed in consue
tudinem ~ostram non caderet: nam misereri1 invidere1 . 

gestire, laetari, h-aec omnia morbos Graeci appellant, 
motus animi rationi non obtemperantes ; nos autem 
hos ~osdem motus concitati animi recte, ut opinor, 
perturbationes dixerimus1 morbos autem non satis 

8 usitate}nisi quid aliud ti,l,i videtur. A. MihiKrero 
isto modo. M. Haecin~igitur ,cadere in sapientem 
putas? A., Prorsus existimo. M. Ne'ista gloriosa 
sapientia non magno aestimanda est, si qnidem non 
multum diff'ert ab insania, A. Quid? tibi omnisne 
animi commotio videtur insania? M. Non mihi 
quidem soli, sed, id quod admirari sae_pe soleo, 
maioribus quoque nostris hoc ita visum~intelligo 
multis saeculis ante Socratem, a quo haeclbmnis quae 
est · de vita et de moribus philosophia manavit, A,:· 
Quonam tandem modo? M. Quia nomen insaniae 
significat mentis aegrotationem et morbum (id··est,', 

i .•• ,,/ .. 
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IV A.. Me parece que la aflicci6n cae en el sapiente. 

ll~ ¿Acaao tambi,n las denms perturbaciones del ánimo:. loa 

mie.dos, 1os deaeos, las irac.undiaa? En efecto, más o ménos de 

este género son aquellas cosas que los griegos llaman páthe. 
Yo podría llamarlas 11morbos 111 y est.o sería palabra por pala

bra, 1 pe.ro no resp.ondería a nuestro uso, pues compadecerse, 

envidiar, exu.Jl.tar, alegrarse, a. tod~s eatas cosas los; griegos 

las llaman morbos, movimientos del ánimo que no obtemperan a 

la. raz6n; m.aa. nosotros. a es.tos mismos movimientos del ánimo 

agitado, con rectitud. los llamaríamos, como opino, perturba

ciones, mientras que morbos 2 no eataría conforme c.on el uso 
I 

de, manera suficiente, a no ser que a ti te parezca otra cosa. 

8 A. A. mí, por cierto, de ese modo. 

M. ¿Piensas, pues, que estas cosa.a 3 caen en el sapiente? 

A.. Sin duda,· lo estimo. 

M. Oiertamente.,es.a gloriosa. sapiencia no debe s.er eatimada. en 

gran manera, ya. que no difie.re mucho de la insania. 

A.. ¿Qué? ¿toda c.onmoci6n del ánimo te parece insania? 

M. En. verdad no s6lo a mí, sino que entiendo que también a:. 

nuestros mayores, lo cual. suelo, admirar muchas: veces, aaí les 

pareci6 es;to, muchos s~s ante:s de S6cratea U quien .man6 

toda esta :t:ilosofí~. que trata de la vi.da y de las costumbres. 4 

A. ¿De qu, manera, en fin? 
-

M. Porque ~ nombre insania significa enfe-rmedad y morbo 

de la mente ~sto es, falta de salud y ánimo enfermo, a la que 

.··i 



--/11--

MARCUS TULLIUS · CICERO 
..-

Ínsanitatem et 'aegrotum anlmum, quam appellarunt 'f ) 
9 insaniam. Omnes autem perturbationes aninii mor- . 

bos pl1ilosophi appellant negantque stultum quem
quam bis morbis vacare ; qui au\em in morbo sunt, 
sani non suil~, et·. omnium insipientium animi· in. 
morbo sunt: . omnes insipientes i,;itur insaniunt J:•O 
Sanitatem ·enim animorum positagl'm tranquillitate 
quadam constántiaqu_i; censebant :''his rebus mentem 
vac;uam appellarunt'I insaniam, · propterea quod in ~:::tª~ 'animo sic~t. in corpore. sanitas ess~ n~n j 

10 V. Necminulillud½cute;quod animi.adfectiónem ,, 
lumine mentís carentem nominaverunt ámentiam 
eandemque1dementiam; ex quo intelligendum est 
eos, qui haec rebus nomina ·posuerunt, sensisse hoc 
idem, Y'quod. ,a Socrate -acceptum diligenter Stoici 
retinuerunt, omries insipientes esse non sanos. Qui-' \ 
est enim animus in.áliquo morbo--inorbos a'utem hos \ 
perturbatos motus, ut modo dixi, phil«:>sophi appellant .1 

-non magia est sanus quam id corpus, quod in ~orbo 
est. Ita fit ut sapientia sanitas· sit ~nimi; insip~entia _l, 
autem quasi 'insanitas quaedam, .• quae ·est insania 
eademque¡z.dementia ; multoque melius haec notata 
sunt verbis Latinis quam Graecis, guod ,1liis quoque 
multis locis reperietur. Sed id alias~ nunc'quod instat. 
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llamaron insani~ ·• 

9 ·1:n.-cambi.o, a t.oda.s 1as··perturbaciones del ánimo-, ·1.os !il.6-

sofos las llaman mor·bos y niegan que cualquier estulto vaque 

de estos; morbos. Mas quienes se hallan en el morbo, no es-

'b!n sanos, y l.os ánimos de todos los insipientes s·e hallan en 

el. morbo; luego t.odos los insipi~ntes son insanos .• 5 En efecto, 

creían 6 que la sanidad de 1os ánimos está -pueata. en cierta 

tranquilidad y constancia. 7 A. la mente. 8 vacua de estas. co

saa la llamaron insania; por el. hecho de que en e~ ánimo per

turbado, al igual. que en el cuerpo, no puede haber sanidad. 

V 10 Y no con menos agudeza aq-q.ello: 1 el hecho de que a la 

disposici6n del ánimo que carece de la luz de la mente, la lla-
- 2 

maron amentia y también demencia; con lo cual. se ha de enten-

der que aquellos 3 que pusieron e.a.tos nombre·s a las cosas, p.en

saron esto mismo qu~, recibido de S6crates, 4 retuvieron con 

diligencia los e·stoicos: que todos ios insipientes no están sa~ 

nos. En efec.'to, el ánimo que está en algún morbo (maa l.os :ti-

16s.ofos llaman morbos, como dije 5 hace p-oco, a .l.os movimientos 

perturbados) no está más. sano que aquel cuerpo que ae halla en 

un morbo. Así rasul ta que la sapiencia es la sanidad del ánimo; 

mientras que la insipiencial. una especie de fal.ta. de salud, 

por as.í decir, que ea insania y también demen.c.ia. Y mucho me

jor· 6 están designadas estas. ~osas con las pala:bras 1\)inas 

que con las griegas, l.o cual. a.e encontrará también en muchos 

otros casos.. Pe.ro esto 7 en otra ocasi6n; ahora 8 lo qµe insta. 
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11 Totum Jgitur id, quod quaerimus, quid et. quale ait 
verbi vis"'ipsa declarat. Eos enim sanos1'quoniam 
intelligi necesse est, quorum mens motu quasi morbo 
perturbata nullo sit: qui contra adfecti sint, hos 
insanos appellari necesse est. Itaque nihil melius 
quam quod est in..¡:onsuetudine sermonis Latini, cum 
em,e ez pote.rtate'flicimus eos, qui effrenati feruntur ') 
aut libidine aut iracundia : quamquam ipsa iracundia 
libidinis eat para. Sic enim definitur iracundia, 
ulciscendi libido. Qui fgitur exisse ex potestate 
dicuntur, idcirco dicuntur, quia non sunt in potestate ; 
mentis, cui regnum totius animi a natura tributum J 
es;,;Graeci autem p.a.vla11 unde appellent non facile 

rdixerim: eam tamen ipsam distinguimus nos melius 
1 quam illi; hanc enim insaniam, quae iuncta stultitia 

patet latius, a furore disiungimus. Graeci volunt I '3 
illi quidem, sed parum valent verbo : quem nos 
furorem,'t'¡.ttAci')'XMlav illi vocant. Quasi vero atra J 
bili solum mens ac non saepe vel iracundia graviore 
vel timore vel dolore moveatur, quo genere Atha-· 
mantem, Alcmaeonem, Aiacem, Orestem furere 
dicimus. Qui ita sit adfectus, eum dominum esse 
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.11 Así pues, quES cosa. '1 de quES natural.eza sea todo aquello 

que buscamos, l.o declara el significado mismo de la palabra .. 

En efecto, puesto que es necesario que se entienda. que están 

sanos aquellos cuya mente no está perturbada por ningún movi

miento como el morbo, quienes.; por el contrario, están afec

ta-dos, es necesario que éstos se llamen "insanos 111• Y así, na

da. mejor que lo que está en el. uso ciel. lenguaje latino, cuan

do decimos que "ba.n sal.ido de su p.otestad" 9 aquellos que, 

des.frenados, son transportados o por el deseo o por la iracun

dia:- aunque la iracundia misma es par~e del deseo. En. efecto, 

así.se de.fine la iracundia: el deseo de vengarse. Por consi

gt1iente, de quienes se die~ que "han salido de su potestad ni 

se dice e.sto porque no están ba;jo la potestad de 1a mente, a_ 

la cual fue atribuido por.- la natural.eza todo el reino del á

nimo. 

Mas de d6nde deriven los griegos el nombre. manía, yo no lo 
,1 

diría fáe:ilmente. Sin embargo, a esta misma nosotros la dis-

tinguimos mejor que aqulllos, pues esta insania que, al jun

társele la estultic.ia, se extiende más ampliamente, la desuni

mos del furor. En verdad también los griegos aquellcs quieren, lO 

pero valen poeo en la palabra. Lo que nosotros furor, ellos 

lo llaman meJankbolía; ll como si en verdad la mente se mo

viera s6lo por la negra bilis y no, mucbas veces, o por la ira

cundia bastante grave o por el temor o por el ~olor. En es-

te sentido decimos que Atamante, 12. Alcme6n, 13 Ayax,14 Ores-
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rerum suarum. vetant duodecim tabulae; itaque non 
est scriptum, si insanus, sed s1 J'unxosus ESCIT/.5Stul-· 
titiam env, censuerunt constantia, id es.t, sanitate,, · 
vacantem·r;osse tunen tueri mediocritatem officioruin 
et vitae c_ommunem cultum .atque usi~tum ; furorem. : 
autem ess,:l'ati sunt meo. fü. ad omnia caecitatem,. 
Quod cum fñaius esse videatur quam inu.nia, tamen. 
eius modi est, ut furor in sapientem ~adere .PO!!slt,, 
non possit insania. Sed· hace alia quaesijo_est: nos. 
ad pi'opositum revertamur. , . 

12 VI. Cadere, opinor, in .sapientem aegtjtudinem 
tibi dixisti videri A. Et vero ita existimo. M, Hu
manum id ·quidem, quod ita cxisti~as. N911 enim 
silice nati sumus,.sed e,;t µaturaf in animis t.~nerum 
quidd,m atque molle, quod aegtjtudine qu,si. tem
pestaJ;e quatiatur. Nec absurdeilcrantor ille, qui 
in nostra Academia ·vel3 in primi.s fuit nobilis : 
.,, Minime" inquit "adsentior iis, qui· i,;tamf nescio 
quam indolentiam magno opere laudant, quae nec 
potest. ulla esse nec debet, Ne aegrottis sim :3si 
sim, qui fuerat sensu~ adsít, sive secetur quid'°sive 
avellatur a corpore. Nam istuc nihil dolere non 
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tes. 15 eataba.n furiosos. A. quien as! está afectado, laa Doce 

Ta blaa 1e vedan. que sea el dis·ponen te de- sus bien.ea,¡ y así 
, 

no está escrito: si. está insano. sino SI ESTA FURIOSO. En. 

e~eoto, pensa--ron ·1.6 que ].a;. estulticia; aun.que vacante de cons

tancia, esto es, de sanidad, podía sin embargo cumplir la me

diocridad: de los deberes y- el tenor común y ordinario de la 

vida. En cambio, consideraron que el furor es la ceguedad de 

la mente para todas las cosas¡ 1o cua1 17 :·- aunque parece 

que es mayor que la insania, sd.n embargo es, de tal naturale

za. 18 que e1 furor puede caer. en el. sap,iente, mientras. que. 

la insania no puede. Pe-ro esta es, otra cues:ti6n. Regresemos 

a nuestro propósito. 

VI 12 Dijiste,- opino, que te: p~reoía que la aflicción cae 

en el sapiente. 

A. Y, por cierto; as! estimo. 

M. Humano, en verdad, e1 hecho de que así estimes, pues no 

nacimos de una piedra., sino que, p··or naturaleza, hay en los 

ánimos algo tierno y muelle, 1 que es agitado por la aflicc.i6n 

como por una temp.estad. Y no de manera absurda aquel Crant.or 2 

que en nuestra. Academia fue uno de los nás nobles:. 11:ne ninguna 

manera ~ice- asiento con aquellos que alaban en gran manera 

esa no sé cuál indolencia 3 que ni puede ni debe exist.ir. O

jalá no esté enfermo: si llego a es.tarlo, ojalá esté pres.ente 

la sensibilidad que ante:s tenía, ora me corten algo, ora me 
4 

lo arranquen del cuerpo. Pu.es ese doler nada no acontece 
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sine magna mercede contingit, immanitati~n animo, 
13 stuporis in corpore.'' Sed videamus ne hace oratio 

sit hominum adsentantium nostrae imbecillitati et 
indulgentium mollitudini~ nos autem audeamus non 
solum ramos amputare miseriarum, sed orones radi
cum fibras3 evellere. Tamen aliquid relinquetur 
fortasse: ita sunt altae stirpes stultitiae: sed re-" 
linquetur id solum, quod erit necessarium. Illud t 
quidem sic habeto, nisi sanatus animus sit, quod 
sine philosophia fieri non potest, finem miseriarum 
nullum fore. Quam ob rem, quoniam coepimus, 
tradamus nos ei curandos : li\anabimur, si vole-
mus. Et progrediar quidem longius; non enim de / 
aegritudine solum, quamquam id quidem primum/ 
sed de omni animi, ut ego posui, perturbatione-
morbo, ut Graeci volunt-explicabo. Et primo, si 
placet, Stoicorum more agamus, qui breviter astrin-
gere solent argumenta; deinde nostro instituto 
vagabimur. 1 

14 VII. Qui fortis est, idem est fidens, quoniam con-
fidens mala cQnsuetudine loquendi in vitio ponitur, 
ductuin verbum a confidendo, quod laudis est; qui 
autem est fideos, is profecto non extimescit; dis-
crepat _ enim a timendo confidere. Atqui in quem,. "{ 
cadit aegritudo, in eundem timor?-quarum~eninf-::'",r ..¿'' 

rerum praesentia sumus in aegritudine, easdeui\·;•] 
.l.i.¡J 

:,· .. . ~ 
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s.in magno costo: de fiereza:. en el ánimo, de entorpecimiento en 

el. oue rpo. "' 

13, Pero tengamos cuidado que ea:te disc:urso no sea el de los 

hombres. que halagan nuestra debilidad y son ·indulgentes con la 

molicie. 5 Mas nosotros osemos no s6lo amputar los ramos de laa 

miserias, sino arrancar· todas las fibras. de sus raíces. Sin 

embargo, tal vez quede algo.: tan profundas están las raíces. 

de la estulticia. Pero s6lo quedará aquello que. sea necesario. 6 

Retén esto así. que, a menos que el ánimo haya sanado, lo cual 

no puede hacerse sin la filosofía, no habrá ningán. fin de las 

miserias. Por lo cual, ya que hemos comenzado, entreguémenos 

a ella para que nos cure·: aeremos sanados si queremos. r en 

verdad avanzaré más lejos; en efec.to, trataré no s6lo de la 

aflicción, aunque, en verdad, es.to será lo primero, sino, como 

yo p.ropuse, de toda perturbación (morbo, como quieren los 

griegos) del ánimo~ 7 Y primero, si te pJ.ace, procedamos a 

la manera de los estoicos, quienes en forma breve suelen con

densar sus argumentos; después nos extenderemos según nuestro 

sistema. 

VII 14- El. que es. fuerte confía 1él mismo (puea2 confiado+ 

por la mala costumbre del. l.enguaje, es tomado en mal sentido, 

aunquA la palabra se deriv6 de confiar que es. de alabanza). 

Mas quien confía, éste, e on seguridad, no se atemoriza, pues 

confiar discrepa de temer. Además, en quien cae la aflicci6n, 

en ese mismo 3 el temor; en efecto, nos hallamos en la afiic-
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impendentes et venientes timemus, Ita fit ut 
fortitudini aegritudo repugnet. Veri simile est igitur, 
in quem cadit aegritudo, cadere in eundem timorem 
et infractionem quidem animi et demissionem; quaeY 
in quem cadunt, in eundem cadit ut serviat, ut 
victum, si quandó/se esse fateatur; quae qui recipit, 
recipiat ídem necesse est timiditatem et ignaviam; 
Non cadunt autem haec in virum for~m: igitur 
ne aegritudo q_uidem. At nemo sapiens nisi fortis: 

Ui non cadet ergo in sapientem aegritudo. Praeterea 
necesse est, qui fortis sit, eundem esse magni 
animi j qui magni animi sit, invictum r qui invictos 
sit, eum res humanas despicere atque iníra se 

· positas arhitrari ¡ despicere autem nemo potest eas 
res, propter quas aegritudine adfici potest; ex quo 
efficitur fortem virum aegritudine numqtlam adfici ¡ 
omnes autem sapientes fortes /non cadit igitur in 
sapientem aegritudo. Et quem ad. modum oculus 
conturbatus non est probe adfectus ad suum munus 
fungcndum, e~ reliquae partes totumve corpus statu 
cum est motum, deest officio. suo ét muneri, sic 
conturbatus animus non est aptos ad exsequendum 
munus suum.. Munus autem animi est ratione 
bene uti et sapientis ilnimus ita semper adfectus est, 
ut ratione optime utatur ¡ numquam igitur est 
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ci6n por la presencia de aquellas mismas cosas que tememos 

cuando amenazan y vienen. A.sí resulta. que la afiicci6n repug

na a~ fortaleza. Ea, pues, verosímil que en quien cae la 

afiicci6n, cae en este mismo el temor y, en verdád, el que

branto y demisión del ánimo. En quien es.tas. cosas. ocurren,a 

este mismo le ocurre que es un siervo, que, si alguna vez s.u

cede, confiesa que él está vencido. El que acoge estas cosas., 

ne·cesariamente él mismo acogerá la timidez y la ignavia. Mas 

es:ta.s. cosas no caen en el var6n fuerte; p.or tant.o, ni siquiera 

la aflicción. Y nadie sapiente sino el. fuerte; luego la afiic

ci6n no caerá en el sapiente. 

15 Además, es necesario q~e quien es fuerte, él mismo sea 

de ánimo mágn.o; que quien es de ánimo magno, sea invicto; que 

quien es invicto; desprecie las ·cosas humanas 4 y las consi

dere puestas Pº! debajo de ~r. 5 Pero nadie puede despreciar 

aquellas cosas a-causa de las cuales es turbado por la afiicci6n. 
' de lo cual se sigue que el. var6n fuerte nunca es turbado por 

la aflicci6n. Mas todos los sapientes s:on fuertes, luego no 

cae en el sapiente la aflic;ci6n. Y así como el. ojo conturbado 

no está bien dispuesto para cumplir su. función, y las demás 

partes y todo el cuerpo, cuando son removidas de su es.tado, 

faltan a su oficio y función, así el ánimo conturbado no es 

apt.o para desempeñar su funci6n. Mas la func i6n del ánimo 

consiste en que use bien de. la raz6n, y el ánimo del sapiente 

de tal manera está siempre dispuesto que usa 6ptimamente de la 



perturbatus; at aegritudo perturbatio est animi : 
semper igitur ca sapiens vacabit. 1 ·.. ,_ 

\ 

16 VIII. Veri etiam simile illud est, qui si~ tem-

1 J 
perans,-quem Graeci crcluppova. appelJant eamquc 
virtutem crwif,pocrúv,¡v voeant, quam soleo equidem tum 
temperantiam, tum moderationem appellare, non 
numquam etiam modestiam, sed haud scio an recte·· 
ea virtus frugalitas appellari possit, quod angustius· 
apud • Graecos. valet, qui. frugi homines XP'lcrlJ:0111 
appelJant, id est, tantum modo utiles; at illucr'est 
Jatius; omnis enim abstinentia, omnis innocentia
quae apud_ Graecos usitatum nomen nullum habet, 
sed habere potest d./J'Arl.flu.a.v : nam est innocentia 
adfectio talis animi, quae noceat nemini-reliquas 
etiam virtutes froga.litas continet; quae nisi tanta 
esset et si iis angustiis, quibu~ plerique putant,. 
teneretur, numquam esset L . Pisonis cognomen 

1 'I tanto opere laudatum. Sed quia nec qui propter 
metum praesidium reliquit, quod est ignaviae, nec 
qui propter avaritiam clam depositum non reddidit, 
quod est iniustitiae, nec qui propter temeritatem 
male rem gessit, quod est stultitiae, frugi appellari 
solet, eoYtris virtutes, fortitudinem, iústitiam, pru
dentiam, frugalitas complexa est-: etsi hoc quidem 

1 ¡ 
t' 

) 
i 

) 
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raz6n, por lo tant.o nunca está perturbado. Pero la afiicci6n 

es una pertu.rbaci6n del ánimo; luego el sapiente vacará de 

ella. 

VIII 16 También es verosímil aquello: que q,jien es temperan

te 1 -al cual. los griegos lo llaman sÓ:phron, y a. es,ta virtud 

la nombran sophrosyne, a la que, de verdad, suelo llamar ora 

temperancia, ora moderaci6n, y algunas: veces modestia, pero 

no sé si esta 'Virtud puede llamarse con rectitud "frugalidad", 

l.o cual tiene un sentido más es.trecho entre. l:,os griegos, quie

nes. a los hombres. "frugales"' los llaman khrésimoi, esto es, 

solamente útiles; pero aquel término es más amplio ;en efecto:, 

toda abstinencia, t.oda inocencia (que entre los griegos no 

tiene un nombre usual, pero puede tener el de ablábeia:~pues 

la inocencia es una disp.osici6n tal del ánimo, que a nadie 

hace daño) y las demás virtudes las contiene la "frugalidad". 

Si ésta no fuerá tfUl grande y si es.tuviera contenida en estos 

límites en que los más la creen, nunca hubiera s.ido en gran 

manera alabado el sobrenombre de L. Pis.6n. 3 

17 Pero como ni el que por miedo abandona su puesto, lo que 

es propio de ignavia, ni el que por avaricia no devuelve lo 

que le dep.ositan en secreto, lo que es propio de injusticia, 

ni el que por t.eJ11eridad hace mal alguna cosa, lo que es propio 

de estulticia, suele ser .. llamado 11.rrugal.", precisamente por 

eso la "frugalidad" ha abrazado tres virtudes: la fortaleza, 

la justicia, l.a prudencia (aunque, en verdad, esto es común 
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commune est virtutum : orones enim ínter se nexae 
et iugatae sunt,-: reliqua igitur est, quarta virtus 
ut sit, ipsa frugalitas. Eius enim videtur esse pro~ 
pñum motus animi appetentis z:egere et sedare 
semperque adversantem libidini moderatam in omni 
re servare constantiam: cuiffcontrarium ·viifum 

18 nequitia dicitur. F1"1!Galitas, ut opino~ a froge, qua 
nihi~ melius e terraf"nequitia ab e~tsi ·erit hoc 
fortasse ·durius, sed temptemus ¡ lusisse putemur, si 
nihil sitr--, ab· eo, quod nequidqumn est in tali homine, 
ex quo idem ni/zili dicitur. Qui sit frugi igitur vel, 
si mavis, n;ioderatus et_ temperans, eum-n_ece~se estt 
esse coustantem ; qui autem constans; qu1etum; 
qui quietus, perturbatione omni vacuum, ergo etiam 
aegritudine ; et sunt illa sapientis : aberit igitur a 
sapiente aegritudo. · 

IX. !taque non inscite1Heracleotes Dionysius ad 
ea disputat, quae apud Homerum Achilles queritur 
boc, ut opinor, modo: 

Corque~eu,n penilus turgescit t,#tibus iris,' '. 
Cu,n d,:core atque omni me orbatum laude recordar; 

" ¡ 
1 

l 
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a las virtudes., pues todas están unidas y enlazadas 4 en.tre 

sí): es, pues, la otra, para que haya una cuarta: virtud, la 

frugalidad 5 misma. Bn. e~ecto, pareae que es propio de ella 

regir y calmar 1os movimient,os impulsivos del ánimo, y, opo

ni~ndose siempre al deseo, conservar en todas las. cosas una 

moderada constancia. 6 1U vicio contrario á ella 7 se llama. 

nequicia.8 

18 "'Fru.gal:ñdad", como opino, se deriv6 de. ~,9 mejor 

que el. cual. nada p.roviene de la tierra; nequic.ia, del hecho 

de -que (aunque tal. vez esto S:erá bastante. duro, pero inte:nté

moslo; si no va~e nada, se juzgaría que nosotros hemos jugado) 

del. hecho de que nequidQJJaro lO hay en tal hombre, por lo cual 

e.l. mismo es llamado hombre de nada- Qu.ien sea, pues, "frugal...,, 

o si prefieres, moderado y temperante, es necesario que 

áste sea constante; mas quien constante, quieto; quien quieto, 

de toda perturbaci6n vacuo; luego también de la aflicci6n; 

y es.tas, e osas son propias del sapiente, luego la aflicci6n 

estará lejos·del. sapiente. 

IX Y as:!, no en forma ignorante Dionisio 1 de Heraclea dis

curre con rel.aci6n a aquella cosa que Aquiles lamenta en Ho

mero 2 de este modo, como opino: 3 

Y mi c:ora.z;6n con triste.s iras se hincha de1 tod_o, 

Cuando ~e toda honra y l.aude me recuerdo privado. 



19 Num manus adfecta recte¡est, cum in túmóre ·est· 
aut num aliud quodpiam membrum tumiduni ,a: 

.. \· 

turgidum non vitiose se habet? Sic igitur hÍffatus 
et tumenslfanimus in vitio est. Sapientis autem 
animus semper vacat vitio¡ numquam turgescit, num~ 
quam tumet; at irati animus eius modi est: num
quam igitur sapiens irascitur. Nam si irascitur, 
etiam ¡,oncupiscit; proprium est enim irati cupere, 
a quo laesus videa:tur,l'ei quam !)aximum dolorem 
inurere ;i'qui autem id concupierit, eum neéesse. est; 
si id consecutus sit, magno opere laetari : ex quo fit 
ut alieno malo gaudeat; quod quoniam non cadit in 
sapientem, ne ut irascatur quidem cadit, Sin autem 
caderet· ~ saE!entem aegritudo, caderet etiam 
iracundia: qua'fquoniam vacat, aegritudine etiam 

20 vacabit. Etenim si sapiens in aegritµdinem incidere 
posset, posset etiam in niisericordiam, posset in invi
dentiam: non dixi in invidiam, quae tum est, cum 
invidetur; ab·invidendo autem invidentia recte dici 
potest, ut effugiamus ambiguum nomen invidiae, 
quod verbum ductum est a nimis intuendo fortunam 
alterius, ut est in Melanippo.: ., 

Quimam'}torem Íiberum fovidil meum, II 

Mal e Latine videtu~{ fed praec1ar\Accius :'!t enim 
videre{l/,¡¡c i11videre,Jlorem rectius'""quam jl,ori, Nos 

l 
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19 ¿Acaso la mano está en buen a condici6n cuando tiene un 
'-' 

tumor, o caso algtm ot.ro miembbo túmido y túrgido no se halla 

en un vicio? Así pues, el ánimo hinchado y túmido se halla en 

un vicio. Mas.. el ánimo del sap.iente siem~re está vacuo de vi

cio; nunca se inflama, nunca se hincha; mientras que el ánimo 

del airado es de esta cond.ici6n; luego el sapiente nunca se 

aíra .• 1m efecto, si se aíra, también anhela, pues es p¡rop.io 

del airado ansiar marcar 4 sobre aquel por quien le parezca 

que ha sido dañado, el mayor dolor posible. Mas quien esto an

sía es necesario que, si lo c.onsi.gu.e, se. alegre en gran manera: 

de lo cual se infiere que se goza c.on el mal ajeno, y como es

t.o no ocurre en el sapiente, ni siquiera ocurre que se aíre. 

Mas si cayera. en el sapiente la a!lic.ci6n, también caería la 

iracundia; como está vacuo de ésta, "también vacará de iramm.

dia. 

20 En. efecto,. si el sapiente puediera incidir en la afiic

ci6ñ, podría incidir también en la misericordia, 5 podría en 

la inyidentia 6 (no dije en la envidia, que entonces se da cuan

do se es envidiado;. ma.s con rectitud puede decirse invidentia 

de jnyidere, 7 para que hµyamos del nombre ambiguo de envi

dia, palabra que se derivó de "mirar demasiado la for~"'l.B. de 

otro~~=, 8 como suc.ede en Me1anip,o: 9 

¿.Q.uién ha ojeado 10 la flor de mis hijos? 

ll 
Parece dicho en un latín malo, pero en forma preclara Accio: 
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,, consuetudine prohibemur; poeta ius suum tenult et\t:,_,. 
21 dixit audacius. X. Cadit igitur 1 in eundem et~: 

misereri et invider!= ;, nam qui dolet rebus alicíÍlu,·'• 

adversis, ídem alicuius etiam secundis dolet, ut 
Theophrastus interitum deplorans Callisthenis sodalii 

sui rebus Alexandri prosperis angitur, itaque dlclt 
Callisthenem incidisse in hominem summa potenUa 
summaque fortuna, sed ignarum quem ad moclum 
rebus s~cundis uti conveniret. Atqui quem ad 
modum misericordia aegritudo est ex alterius rebu1 

adversis, sic invidentia aeg1·itudo est ex alterius rebu1 

secundis; in quem igitur cadit misereri, in eundem 
etiam invidere ;'-non cadit autem invidere in sapien. 
tem : ergo µe misereri quidem. Quod si aegre ferre), 
sapiens soleret, m!sereri etiam soleret : abest ergo a 
sapiente aegritudo, 

22 Haec sic dicuntur a Stoicis concludunturque COI\• 

tortius ; sed latius aliquanto dicenda sunt et diffuslu,, 

sententüs tamen utendum eorum potissimum, ~~f!~¾;: 

maxime forti et, ut ita dicam, virili utuntur rationti ~!_! 
- ··, ,atque sen ten tia : nam Peripatetici, familiares nostrf~ ·-, 

quibus nihil'(st uberius, nihil eruditius, nihil gravh11,l1 
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pues. as! como se dice videre., 12 .as.! es más correcto invidere 

0,orem que fl,ori. Nosotros somos impedidos por la costumbre; 

el poeta retuvo su derecho 13 y se expresó con bastante au

dacia). 

X 21 Ocurre, pues, en una misma pers.ona tanto e.l compade

cerse como el enúdiar, pues el que se duele por las cosas 

adversas de alguno, él mismo se duele también por las pr6s,

peras. de alguien. Por ejemplo Teofras.to, 1 deplorando la muer

te de su compañero Calístenes, 2 se angustia~ por las cosas. 

p;~6speras,. de Alejandro; y a~d, dice que Calístenes se encon

tr6 con un hombre de suma p.otencia y de suma fortuna pero ig-

na.1•' ·o de, c6mo era conveniente 
~ 

usar las cosas favorables. 

Ahora bien, de la misma manera que la misericordia e.s una 

aflicción por las, cosas adversas de otro, así la envidia es 

una aflicci6n por las. e.osas. favorables de otro; por consiguien

te, en quien ocurre el compadecerse, en este mismo ocurre 

también el. envidiar; mas el envidiar no ocurre en el. sapien

te, luego ni siquiera el. compadecerse. Y si el sapiente soliera 

conducirse en forma aflictiva, también sol.ería compadecerse; 

l.uego la aflicci6n está lejos del sapiente. 

22 Estas. cosas son dichas así por l.os estoicos y sonconclui

das en forma un tanto intrincada; pero deben decirse eon algo 

más de am.plitud y extensión; sin embargo, debemos usar de pre

ferencia las_ sentencias de aquellos que usan la razón y sen

tencia más fuerte y, por así decir, viril. Pues los peripaté-
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mediocritates vel . perturbat~onum vel morboru,m 
animi mihi non sane probant. Omne e~m JPalum,1 

et;iam mediocre, malum est; nos autem id'lgimus., 
ut id Cin . sapiente ·oullum sit omnino, Nam ·ut 
corpus, etiam si mediocriter aegrum est, .sanum non , 
est, sic in animo ista mediocritas caret sanitate, 

!taque praeclare nostri, ut alia multa, molestiam~. 
sollicitudinem, angorem propter similitudinem cor
porum aegrorum aegritudinem nominaveru?t. 

23 Hoc propemodum verbo Graeci omnem animi pér
turbationem appellant ; vocant enim w&.Oos, id est, 
morbum, q)Jicumque est motus in animo turbidus: · 
nos melius ;;i,aegris enim corporibus simlllima animi 
est aegritudo; at non similis aegrotationis est libido, 
non immoderata laetitia, quae est voluptas ·animi 
elata et gestiens. Ipse etiam metus non est morbi 
admodum similis, quamquam aegritudini. est fini
timus, sed proprie ut aegrotatio. in corpore, ·.sic ' 
aegritudo in animo nomen habet non s;.unctum a 
dolore. Doloris huius igitur origo nobis explicanda 
est, id est causa efficiens ~egritudinem in animo tarn~ 
quam aegrotationem in corpore ; nam ut medici causa 
morbi inventa curationem esse inventam putant, sic 
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ticos, amigos nuestros,} más. f'eoundo que los cualea nada hay, 

nada más erudito, nada 1ms grave, seguramente no me hacen apro

bar el. justo medio' 4 de las perturbaciones. o de los morbos del 

ánimo. En ef'ect-o, todo mal., aun el mediano, es un mal.; mas no

sotros t.ratamos esto: que en el. sapiente no hay absolutamente 

ninguno; pues como el e uerpo, aunque es. té medianamente enfer

mo, .no está sano, así en el. ánimo esta medianía carece de sani

dad. 

Y así, los nuestros en forma preclara, oomo en muchas otras 

cosas, por la semejanza de los cuerp-os enfermos, llamaron 

aflicci6n 5 a la mol.estia, la inquietud, la angustia. 

2'} Más o menos con esta palabra designan los griegos toda 

perturbaci6n del ánimo: la llaman, en efecto, ;páthos, 6 eato 

es, morbo, cual.quiera que s,ea el movimiento túrbido en el 

ánimo. Nosotros mejor: 7 en e.recto, la. aflicci6n del ánimo es 
. ' 

muy semejante a los cuerpos enfermos, pero no es semejante a 

la enfermedad el. deseo ni 1a inmoderada alegría, que es un pla

cer exaltado y exul.tante del ánimo. El miedo mismo tampoco es 

muy semejante al morbo, aunque es muy afín a la aflicci6n; 

pero propiamente como la enfermedad en el cuerpo, así la aflic

ci6n en el ánimo tiene un nombre no desunido del dolor. Así 

pues, debemos exp-licar el origen de este dolor, esto es, la 

causa que produce ·1a aflicci6n en el ánimo, como la enferme

dad en el. cuerpo. Pues as.í como los médicos juzgan que, des

cubierta la causa del morbo, la curaci6n ha sido descubierta~ 
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nos causa aegritudinis reperta medendi facultatem 
reperiemus, 

24 XI. Est igitur causa omnis in opinione nec vero 
aegritudinis solum, sed etiam i'eliquarum omnium 
perturbationum,-quae sunt genere quattuor, parti
bus piures. Nam cum omnis perturbatio s~t animi 
motus vel rationis expers vel_rationem aspernans. vel 
rationi non obediens, isque motus aut boni aut mali 
opinione citetur bifariam, quattuor perturbationes 
aequaliter distributae sunt: nam duae sunt .ex 
opinione boni, quarum altera,l voluptas gestiens, id 
est, praeter modum elata laetitia, opinion;;;,raesentis 
magni alicuius boni, altera, quae est immoderata 
appetitio opinati magni boni rationi non obtemper-

26 ans, vel cupiditas recte vel libido dici potest, Ergo 
hace d_uo genera, voluptas geJtiens et libido, bono
rum opinione turbantur, ut duo reliqua, metus et 
aegritudo, malorum. Nam et metus opiniolmagni 
mati impendentis et aegritudo est opinio magni mali 
praes~ntis et quidem 1·ecens opinio talis mali, ut in 
eo rectum videatur esse angi ; id autem cst, ut is, 
qui doleat, oportere opinetur se dolere. His autem 
perturbationibus, quas in vitam hominum stultitia 
quasi quasdam furias immittit atque incitat, omnibus 
~iribus atque opibus repugnandum est, si· volumus 
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así nosotros, encontrada la causa de la aflic.ci6n, encontrare

mos la facultad de curarla. 

XI 21 Está, pues, en la opini6n 1 toda la causa, y no s6lo 

de la afiicci6n, sino también de todas las demás perturbacio

nes, que son cuatro 2 en el género, muchas en sus partes. Pues 

como toda perturbaci6n es un movimiento del ánimo, o despro

visto de raz6n, o que menosprecia.la raz6n, o que no obedece 
~ a la raz6n., y .est.e m~ento es. provocado en dos direcciones.: 

p-or l.a opini6n o del bien o del. mal, las cuatro perturbaciones 

han sido dis.tribuidas en forma igual, pues dos proceden. de la 

opini6n del bien, de las cuales una es. el placer exultan.te, 

esto es, la alegría exal.tada más allá de la moderaci6n, causa

da por la opini6n de un ma~o bien presente; la otra, que es 

un inmoderado apetito de un magno bien opinado 3 que no obtem

pera a la raz.ón, co~ re.cti tud puede llamarse o avidez o deseo. 

25 Luego estos~-doa géneros, el placer exultante y el deseo, 

son turbados 4 por la op:in.i6n de los bienes_, como los otros 

dos, el miedo y- la aflicci6n, por la de los males. Pues, por 

una parte., el. miedo es. la opini6n de un magno mal que ame

naza; por otra parte, la aflicción es. la opini6n reciente 5 de 

un mal tal., que parece re.cto el angustiarse.. en él, esto es, 

que aquel. que se duele ·opina que es oportuno dolerse. Mas a es.

tas perturbacionea, que, como si fueran Furias., 6 la es.ta.l.t.i

cia introduce y provoca en la vida de l.os. hombres., debemos re

sistir con tod&:5 nuestras fuerzas y recursos, si queremos re-
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hoc, quod datum est vitae,lf tranquille, pla~idequ~ 
traducere. Sed cetera alias :rnunc aegritud1oe.mi arL . 
possumus, depellamus. Id. eo!m. ~it. prop~~~tum,;- · -1 
quando quidem eam tu v1den tib1 1n aap1entem 

. . 
cadere dixisti, quod ego nullo modo existimo; taet~~ ~~ 
enim res est, misera, detestabilis, omni contentione, 

26 velisf ut ita dicam1 remisque fugienda. XII. Qualis 
enim tibi me videtur . 

1 - " -Tanialo prognatw, Pelope natiu, qui quo11da,n a 
,ocro3 - . 

Oenomao '?ege Hippodameam raptis r,anctuaf,1uptiia 1 

Ioyis iste quide~ prooepos.' Tamne ergo abiectus ;z 
tamque fractus? 

Noütlinquit, hospitu ad ,ne adire ! Ilico istic, ? 
Ne co11iagio mea bonis umbrave obsit, · · 
lileo t1111ta vis sceleris incorpore hfleret, 

Tu te, Thyesta,'~amnabis orbabisque luce propter 
vim sceleris alieoi? Quid? illum filium Soiis nonne 
patris ipsius luce indignum putas? 

Rif11gere'tc11li : corpua 111acie e.,:iabuit :· / 
1.Acri.111ae peredere l,umore é:rsangttia genas·:·_:t. 
Sitmn inte1·1loria barba pedore /,arrida atque 
lnton,a i11fi11cat pectus illuvie acabrum, 
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correr tranquila y pl.ácidamen.te esto que de vi.da nos fue dado. 

Lo demás, 7 en otra ocasión. Ahora, si podemos, re.pelamos la. 

afiic.ci6n. En efecto, sea este nuestro prop,6sito, ya que tú 

dijiste que te: parec~a que ella cae en el sapiente, lo cual 

yo de ninguna manera lo creo; en ere.eta, es una cosa horrible, 

mísera, detestabie, de la que debemos huir con todo nuestro 

esfuerzo, con las velas;, por así decir, y con los remos. 

Ill 26 ¿Ou&[ te parece aquel 1 

Nieto de Tántalo, hijo de Pélope,2 que un d.Ía del suegro, 

El ray Enom.ao, en nupcias roba.das, tuvo a Hipodamia? 

En verdad ése fue bisnieto 3 de Júpiter. ¿Estaba, pues, tan 

abyecto y quebrantado? 

No vengáis a mí -diee-f huéspedes., donde estáis quedaos, 

Porque a buenos no dañe mi contagio o sombra: 

Tan gran fuerz~.del crimen en mi cuerpo adhiérase. 

¿ Tú, Tiestes, te condenarás, y t,e privarás, de la :Luz 5 por la 

fuerza de un crimen ajeno? 6 ¿Qµé? ¿A aquel hijo dél Sol 7 

no :Lo juzgas indigno de la luz de su propio padre? 

Se. hundieron mis oj_os, de magro el cuerpo se.c6se, 

A. exangües mejillas, con su humor royeron lágrimas, 

Entre orín del. rostro, la barba, á.e sucia h6rrida 

l!i intonsa, ofusca el. pecho, de ~re es.cabroso. 
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Haec. mala, o _stu~~issime ,A.e~~' ipse t!bi addidisti :: _ } 
non 1nerant m ns, quae t1b1 casus mvexerat, et' ·· 
quidem inveterato malo, cum tumor animi resed." 
isse~st autem aegritudo, ut docebo, in opinione 

mali recen ti -; sed maeres videlicet regni desidcrio, ___ . 
nQD filiae ; illam enim oderas et iure fortasse : regno 
non aequo animo carebas. Est autem impudens 
luctus maerore se conficientis, quod imperare non 

27 liceat liberis.1YDionysius quidem tyrannus Syracusis 
expulsus Corinthi1Íueros docebat: usque eo imperio 
careré non poterat. Tarquini~ vero quid impu
dentius/,qui bellum gereret1 cum üs, qui eius 
non tulerant superbiam? Is cum restitui in 
regnum nec Veientium nec Latinorum armis potu
isset, Cum!ls contulisse se dicitur inque ea urbe ll 
senio et aegritudine esse conf~ctus. XIII. Hoc1tu 
igitur censes sapienti accidere posse, ut aegritudine 
opprimatur, id est, miseria? Nam cum omnis 
perturbatio miseria est, tum carnificina est aegritudo, 
Habet ardorem libido, levitatem laetitia gestiens, 
humilitatem metus, sed aegritudo maiora quaedam, 
tabem, cruciatum, adflictationem, foeditatem; lacerat, 
exest animum planeque conficit. Hanc nisi exuimus 

.\ 
1 .. 
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Estos males, 8 oh estult:ns.imo l!ietes, tú mismo te los añadis

te (no se hallaban entre aquellos 9 que el azar te había aca

rreado),y en verdad estando ya inveterado lO el mal, cuando 

el tumor de tu ánimo se había calmado.(Por otra parte, la 

aflicci6n, como mostraré, 11 consiste en la opin"i6n reciente 

de un mal); p.ero te acongojas, sin duda, por el deseo del rei

no, no de-tu hija, pues la odiabas. y tal vez con derecho: 12 

carecías del reino no con ánimo equitativo. Mas es vergonz.o

s.o el luto de quien se consume en la congoja p;orque no puede 

imperar sobre hombre.s lil>res. 

27 :tri v .. erdad, el tirano Dionisia, l} expulsado de Siracusa., 

educaba al.os niños en Cofi.nto: a tal grado no podía carecer 

dei imperio. Y ¿quién nuís impudente que Tarquinio 14 el cuai 

hacía la guerra. contra aquellos que no habían soportado su 

soberbia'"/ Se dice que éste, no habiendo podido ser restituido 
~ . 

en el reino ni con,las armas. del.os Veyentes ni con las de los 

latinos, se retir6 a Cumas, y que en esa urbe se consumi6 en 

la vejez. y la aflicción. 

llII ¿Piensas, pues~to puede acaecerle al sapiente: que 

sea oprimido por la aflicción, esto es, por la miseria? Pues, 

por una parte, toda perturbación es miseria; por otra parte, 

la aflicción ea una tortura. Tiene ardor el deseo, levedad la 

alegría exultante, depresión el miedo, pero la aflicción cier

tas consecuencias mayore.s: consunción, tormento, abatimiento, 

fealdad; 1 lacera, devora al ánimo y l.o consume del todo. Si 
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malum, si id sibi accidisse opinetur, sit continuo in .' f 
aegritudine. Cyrenaici non omni malo aegritudinem \ 
effici censent, sed insperato et necopinato malo. 
Est id quiclem non mediocre5'ad aegritudinem augen-
dam ; videntur enim omnia repentina graviora. Ex 
hoc et illa iure laudantur : 

E ' . .:¡ . ..i . . ,'l. li go cum genu,, tum 111ontu.r_oí sczv, et e, rei su,tu • 
Praeierea ad Troiam cu111--. mi.si ob'"defe11dendam _1 

Graeciam, ' 
Scibam 14ne in mortijenlm bellum, non in epulas ; 

mitiere. 1 

29 XIV. Haec igitur praemeditatio futurorum malo, 
rum lenit eorum adventum, quae1venientia longe 
ante videris. !taque apud Euripidem a Theseo dicta 
laudantur; licet enim, ut saepe facimus, in Latinum 
illa convertere : 

Nam '"~aec a11dita" docto memini11em viro,S .Jr'1 
Futuras meettm commtmtabar miserias: 

sic, ut abiiciamus, miseria carere non possumus. 
28 Atque hoc\uidem perspicuum est, tum aegritudi- \. 

nem exsistere, cum quid1ita visum sit, ut magnu~ .. ·"'. 
quoddam malum adesse et urguere videatur. Eptf·tq""· 
curo autem placet qpinionem mali aegritudinem ess~ .. 
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no nos desembarazamos de ésta de tal manera que la arrojemos, 

no podemos oarece,r de mise.ria. 

28 Además esto es, en verdad, persp.icuo, que entonces sur

ge la afiicci6n cuando algo es visto de tal manera que pare

ce que ·un magno mal está presente y nos oprime. Ep:icuro cree 

que la op.inión 2 de un mal es, por su na:tural.eza, afl.icción, 

de manera que cualquiera que piensa en algún mal un tanto gra

ve, si opina 3 que éste le acaeció, se, halla de inmediato en 

la aflicción. 

Los cirenaicos 4 creen que la aflicción no e.s: causada por 

todos los males, sino por el mal inesperado e inop.ina.do. 

Esto, en verdad, es no mediano para aumentar la aflicción; 

en efecto todos los males repentinos parecen más graves. Por 

eso, con derecho s.on alabadas también aquellas palabras: 

Yo, 5a1 engendrarlos, supe entonces que iban a morir y erié1os .. 
Para eso; y cuando a ~roya enviélos a que a Gre-0ia defendieran, 

Sabía que a _guerra mortíf'era, no a banquetes., l.oa enviaba.. 

nv 29 Así pues, esta reflexi6n antic:l.pada de los males; futu

ros, l.eni.fica su llega.da pues desde mucho antes ·1os v·iste: venir. 

Y así, en Eurípides 1 se alaban las cosas dicbas por· Teseo. 2 

Y es lícito verterlas al latín, como hacemos con frecuencia: 

Pues recordando que esto lo oí de un varón docto, 

Comentaba conmigo las futuras miserias: 



---

,. 

.A ut morte,n acerbam aut e.uili maesta,n fugam, 
.Aul semp~ aliquJm mokm meditabar malí,' 
Ut, si qrta'invecta diritas casu f oret,I 
Ne r,,e imparatum cura laceraret repen,, 

-/3{,-

30 Quod autem Theseus a docto se audisse _dic;it, id de 
se ipso loquitur Euripides ; fuerat en1m · auditor_ 

Anaxagorae, quem ferunt .nuntiata morte filii dix
isse: "Sciebam me genuisse mortalem.'~ Quaefvox -
declarat iis esse haec acerba, quibul'2lon fuerint 
cogitata. Ergo id1~uidem non dubium, quin omnia, 
quae mala putentur, -sint improvisa graviora. !taque 
quamquam non haec una res efficit maximam aegri
tudinem, tamen, quoniam multum potest provisio 
animi et pra!;parati(\,ad minuendum dolorem, sint· 
semper omniJñominiñumana medita ta: Et nimirum 
haec11est illa praestans et divina sapientia et per
ceptas penitus et pertractatas res humanas habere, 
nihil admirari cum acciderit, nihil/Jante quam 
evenerit, non evenire posse arbitrari 

Quam1'& re,n omnes, cum secundae rei sunt ma.rume, . 
tu,n ,na.rume · 

Meditari secum oportet quo pacto advorsam aerumnam 
ferant: • 

Pericla:W.amna, peregre rediens se,nper secum cogitet, 
Aut fiú peccatum aut ua:oris morle,n aut morb,,m . 

.filiae: t -
Communia e11e lzael ne quid lzorum umqua,n accidal ·. 

animo novum : 
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O muerte acerba o fuga oongojosa de exilio¡ 

O siempra meditaba de mal alguna mol.e, 

Porque, si una desgracia me acarreaba el azar, 

lfo a. mí, desprevenido, hiriera cuita súbita. 

-136-

30 Mas l.o que Tes.eo dice que oy6 a un docto, Eurípides lo 

dice de sí mismo; en efecto, había si.do discípulo de Anaxá

goras., 3 de,l. que cuentan que, cuando le anunciaron l.a muerte 

de su hijo, coment6: "Sabía que lo había engendrado mortal." 

Es.ta vo~ declara que estas cosas. s·on aceibas para aquellos por 

quienes no han. sido .pensadas:. Luego en verdad e.ato no dudoso: 4 

que todas las. cosas que sean juzgadas como males·, son, impre-
. 

vistas, nuís graves. Y así, aunque es.ta única cosa no prodi(ce 

la máxima a.flicci6n, sin embargo, puesto que puede mucho la 

p-revisi6n y la preparaci6n del ánimo para disminuir el dolor, 

sean siempre meditadas por el hombre todas las cosas humanas. 5 
", 

Y, de seguro, en est·o consiste aquella prestante y divina sa

piencia: en tener bien percibidas y exploradas las cosas huma

nas, en no so.rprenderse cuando algo acaece., en juzgar, ant.es 

que suceda, que no hay nada que no ¡me.da suceder. 

Por eso6cttando hay mu~ pr6speras cosas, justo entonces, todos 

Que mediten consigo es bueno c6mo su.fran prueba adversa; 

Quien vuelve de un viaje, consigo piense siempre en riesgos: 

O error del hijo, o de la esposa muerte, o morbo de la hija; 

Que es.to es común,7porque algo de esto nunca ocurra, nuevo, 

[al ánimo. 
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Quidquid praeler spem euen1at, omne id deputar/(,,,e 
in lucro. 

XV. Ergo hoc Terentius· a philosophia sumptum 
cum tam commode dixerit, nos, e quorum foptibus 
id haustum est non et dicemus hoc melius et con-

, • • 1 

stantius sentiemus ? ' Hic est enim ilfo vultus -sem-
per ídem, quem dicitur Xantl1ippe praedicare jofü¡-·-.L 
in1viro suo fuisse Socri.te, eodem2semper se vidisse~ 
exeuntem illum domo et revertentem. Nec vero ea 
frons trat, qual M. Crassi illius veteris, quem semel 

ait in omni vita risisse Lucilius, sed tranquilla et 
serena; sic enim accepimus : iure autem erat semper 
idem vultus, cum mentis, a qua is fingitur, nulla 
fieret mutatió, 

Qua re accipio cquidem a Cyrenaicis haec arma 
contra cas~s et eventus, quibus Íorum advenientes 
impelus diuturna praemeditatione frangantur, simul
quc indico malum illud opinionis esse, non naturae ; 

32 si enim in re esset, cur fierent provisa Jeviora? Sed 
eat iisdem de rebus quod dici possit subtilius, si 
prius Epicuri sententiam viderimus, qui ccnset . 
necease essc omnes in aegritudinc esse, qui se in 
malis esse arbitrentur, sive illa ante provisa et ' 
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Cuanto advenga contra esperanza,8 pensar9que todo ello es 

[lucro. 

XV :;1 Luego s.i Terenc.io dijo esto, tomado de la filosofía, 

en forma tan apropiada, nosotros. l de cuyas fuentes aquello 

fue sacado ¿J:lo diremos esto mejor y lo sentiremos con mayor 

constanc:ia? Aquí está, en efecto, aquel rostro siempre igual, 

que se dice que Jantipa solía predicar a propísito de suma

rido S6crates: que siempre lo había visto de un mismo rostro 

cuando aquél. salía de casa y cuando regresaba. Y, por cierto, 

és..te no era el semblante de· aquel M. Craso 2· el viejo, de 

quien dice Lucillo 3 que s61o una vez se rio en t.oda su vida; 

al. contrario era 4 tranquilo y sereno, pue.s así recibimos la 

tradici6n. Mas c:on derecho su ros.tro era siempre el mismo, 

pues de su mente, por la que aquél. 5 es configurado, no se 

bacía ninguna mutaci6n • . ' 
Por ello acepto, 'enurdad, de los cirenaicos estas armas 

contra los azares y eventos, con las cuales, al llegar los 

ímpetus de aquellas cosas, se rompan con la diuturna refiexi6n 

anticipada; y al. mismo tiempo juz.go que aquel. mal 6 depende 

de la opini6n., 7 no de la naturaleza, pues si estuviera en la 
8 

realidad ¿por qué l.as cosas previs,tas se harían más levea? 

32 Pero hay algo que puede decirse con más sutileza acerca 

de estas cosas, si vemos, primero, la sentencia de Epicuro, 9 

quien piensa que necesariamente se halla~{n la aflicci6n to

dos los que juzgan que están. en los males, sea_ que és.tos hayan 
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exspeetata sint sive inveteraverint. Nam _neque -(; 
vetastate minui mala nee fieri praemeditata leviora~ 
_stultamque etiam esse meditationem futuri ~ali aut 
fortasse ne futuri quidem ; satis esse odiosum mal_um " 
omne, cum veni~set : qui ~utem semper c4?gita~et 

. aeeidere posse aliquid adversl ei fieri illud sempi~ 
iemum malum ; si vero ne futurum 'f quide~ · si~,. · f 
frÜstri suseipi miseriam voluntariam: ita SC!Jlper !, 

33 angi aut aeeipiendo aut eogitando malo. .Levatioiiem-....__ 1 
autem aegritudinis in duabus rebus ponit, avoca- -, 
tione1C:.. eogitanda molestia et revoeatione· ad con
templandas voluptates. Parere · enim censet animum 
rationi posse et quo illa dueat sequi. Vetat igitur 
ratio intueri molestias, abstrahit ab aeerbis eogita
tionibus, hebetem faeit aciem ad miserias con1:em
plandas : a quibus cum eeeinit reeeptui/1 impellit 
rursum et ineitat ad eonspieiendas totaque mente 
eontreetandas varias voluptates, quibus ille et 
praeteritarum memoria et spe eonsequentium sapien-
tis vitam refertam putat. Haee nostro more nos 
diximus, Epieurii qjcunt suo; sed quae dieant 
videamus, quo modof1iegligamus. ··~ 

34 XVI. Principio male reprehendunt praemedita- \ ) 
tionem rerum futurarum. Nihil est enim quod tam \ 
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sido previstos y e.apera.dos de.sde antes, sea que se hayan in

veterado, pues que Di disminuyen con la duración los males 

ni, con la refiexi6n anticipada, se hacen más leves. Qu.e, in

clusive, es estulta la meditE}ci6n de un mal que puede venir, 

o que tal vez ni siquiera habrá de venir; que ba~tante odioso 

es todo ·mal cuando ha venido; mas que, el que siempre piensa 

que le puede acaecer alguna adversidad, esto rasulta para él 

un mal sempiterno; pero que, s.i ni siquiera habrá de venir, 

en vano se acoge una miseria voluntaria: así, siempre sean

gustia o recibiendo o pensando el mal. 

3·3 Por otra parte, pone el alivio de la aflicci6n en dos 

cosas: en el. distraers.e de pensar en la molestia, y en apli

carse a contemplar los placeres. Piensa, en efect.o., que el á

nimo puede obedecer a la raz6n y seguirla adonde ella lo 

conduzca·. Veda, pues, l.a raz.6n lO fijarse en las. molestias, 

substrae d·e l.os pensamientos acerbos, embota la agudeza para 

contemplar las miserias, de las cual.es cuando toca a retirada, 

impele de nuevo e incita a mirar y a considerar, con toda la 

mente, los varios place.res, de los cual.es, por la memoria de 

los pretéritos y la esperanza de los siguientes, juzga aquél 

que la vida del sapiente está repleta. Estas cosas nosotros 

las dijimos a nuestro modo; los epicúreos las dicen al. suyo. 

Pero atendamos a lo que dicen; de qué modo, no nos preocupemos. 

XVI 34 En primer lugar, reprenden 1 s.iI). raz.6n la reflexi6n 

anticipada de las cosas futuras. lS{). efecto, nada hay que em-
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obtundat elevetque aegritudinem quam perpetua i~ 
omni vita cogitatio nihil esse, quod non accidere 
possit, quam meditatio condicionis humanae, quam 
vitae lex commentatioque parendi, quae non hocf 
adfert, ut semper maereamus, sed ut numquam. 
Neque enim qui reru.m naturam, qui vitae varieta
tem, qui imbecillitatem generis humani cogitat, 
maeret, cum hace cogitat, sed tum vel I maxime 
sapientiae fungitur munere, , Utrumque enim __ con .... 
sequitur, ut et considerandis rebus humanis proprio 

,. 
' 

philosophiae fnui.tur officio et adversis casibus trÍy 
plici consoJatione sanetur : primum quod posse:·· ·f 
accidere 3diu cogitavit,. quae cogitatio una maxime · 

' molestias omnes extenuat et diluit; deinde quod 
humana humane ferend~'lintelligit; postremo quód 
videt malum nullum esse nisi culpam, culpam autem } 
nullam esse, cum id,_ quod ab homine non potuerit ··, l . 

t 
} 

f 

praestari, evenerit. , 
35 Nam revocatio~lla, quam adfert,,cum a contuendis 

~ 

nos malis a_vocat, nulla est :· noü' est enim in nost~a · 
potestate fodicantibus~iis ·re~us, quas malas esse · 
opinemur, dissimulatio v~l oblivio : lacerant, vexant, -j 
stimulos admovent, ignes adhibent, respirare no~ , • sinunt. Et tu oblivisci iubes, quod contra naturam -.. l 
est, qui quod a natura datum est auxilium extorqueas \ 
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boie y alivie tant.o la af1icci6n,como el pensamiento perp.etuó 

por toda la vida de que nada hay que no pueda acaecer, como 

la meditaci6n de la condici6n humana, como la ley de la vida 

y el prepararse a obecederla, la cual no aporta esto: que 

siempre nos acongojemos, sino que nunca. JSn efecto, el que 

piensa en la. na.turaleza de las co~aa, en las, vicisitudes de 

la vida, en la flaquez~ del g~nero huma.no, no se acongoja cuan

do piensa en estas cosas, sino que entonces cumple, inclusive 

al máximo, con la funci6n de la sapiencia. 2 :to. efect.o, consi

gue dos cosas.: por una :parte, considerando las cosas humana a, 

disfruta el oficio} propio de la filosofía; por otra parte, 

se cura de los azares adversos con una triple oonso1aci6n: 

primero, porque pens6 durante mucho tiempo que podía acaecer, 

el cual. pensamiento de manera especial extenúa y diluye to

das las molestias; ~espués, porque entiende que las. cosas hu-
. 

manas deben sufrirs.e humanamente; por último, porque ve que no 

hay nin.gÚn mal, sino la culpa, 4 y que la culpa es nula cuando 

sucede aquello que el hombre no pudo garantizar. 5 

35 Por otra parte, aquel aplicarse 6 que propone 7 cuando 

nos distrae de contemplar los males, ea nulo; en efecto, no 

está en nuestra: pot.estad la disimulaci6n o el olvido cuando 

nos, pinchan aquellas cosas que opinamos que son malas: nos 

laceran, nos vejan, nos acercan sus aguijones., nos apiican 

fuegos, no nos dejan respirar. ¿Y quieres que olvidemos, lo 

cual es contra naturaleza, tú que nos arrebatas el auxilio, 
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frangere. Magna vis est in vhtutibus : eas ex~ "' -~ 
si forte dormiunt. 1am tibi aderit prínceps fortitudo, 
quae te animo tanto esse coget, ut omnia, quae, 
possint homini evenire, contemnas et pro nihilo 
pu tes; aderit temperan tia, quae est eadem moderatio, 
a me quidem paullo ante appellata frugalitas, quae te 
turpiter et nequiter facere nihil patietur. Quid est 
autem nequius aut turpius effeminato viro? Ne 
iustitia quidem sinet te ista facere, cui mínimum 
esse videtur in hac causa loci,'lquae tamen itaS'dice~':'. ,, ~ 
dupliciter esse te iniustum, cum et alienum appetasi~-~,< 
qui mortalis natus condicionem postules immorta,·; ' 
lium et graviter feras te quod utendum accepel'i• ,. 

37 reddidisse. Prudentiae vero quid res"'~- ' 

inveterati doloris? Est enim tarda illa q~id~~) 
medicina, sed tamen magna, quam ad.fert long1~~w::.r, 
tas et dies.8 Iubes me bona cog1tare, obhV1sC1 · 1 
malorum. Diceres aliquid et magn~ quidem philo-'f 1 

sopho dignum, si ea bona esse sentires, quae essent 

homine dignissima. 
36 XVII. Pythagoras· mihi si diceret1 aut Socrates 1 

aut Plato: "Quid1iaces aut quid maeres aut cur ¡ 

1 , :\ succumbis cedisque fortunae? quae1 ~ervell~re- ~-~ 
,:;: ':i forsitari potuerit et pungere, non potu1t cede, vires.;-.. 

:_ ..... , 
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que nos fue dado por la. naturaleza, de·l dolor .inveterado? 8 

En. efecto es., en verdad, tardía, pero sin embargo magna aquella 

medicina. que proporciona la distancia y el tiempo. 9 Quieras 

que yo p_iense en los bienes; que me olvide de los mal.es. Di

rías algo, y en verdad digno de un magno fil6sofo, si pensa

ra.J que s:on bienes aquellas cosas lo que son las más dignas 

del hombre. 

XVII 3'6 Si me dijeran Pitágoras. 1 o S6crates o Plat6n: ";¿Por 

qu~ yaces, o por qué te acongojas o por qué sucumbes y cedes 

a la·fortüna? Ella habrá podido quizá pellizcarte y punza:rte; 

no pudo, ciertamente, quebrantar tus fuerzas. Magna fuerza ~ 

en las virtudes; sacúdelas, 2 si acaso duermen: pronto te. ais

tirá la primera, 1a fortaleza, que te obligará a ser de 

ánimo tan grande, que desdeñarás todo ~o que pueda suceder al 

hombre y lo tendrás por nada; te asistirá la temperancia, que 

es la misma modéraci6n., en verdad llamada por mí, hace po~, 3 

"frugalidad u:, qrie no sufrirá que tú hagas algo en forma torpe 

y perversa. Mas ¿qué hay más perverso o más: torpe que el va

r6n afeminado? Ni siquiera la justicia dejará que hagas esas 

cosas, la cual parece que tiene un papel mínimo en esta causa, 

sin embargo ella dirá que tú eres doblemente injusto así: cuan

do apetez.cas lo ajeno 4 tú qu~, nacido mortal, p.ostulas la 

condici6n de los inmortales, y cuando gravemente sobrelleves 

el haber devuelto lo que recibist.e 5 para usar. 

37 tty ¿qué responderás a. la prudencia, que te enseña que 



- 1l(í-

centi virtutem sese esse contentam quo modo ad 
bene vivendum, sic etiam ad beate? Quae' si 
extrinsecus religata pendeat et non et oriatur a se 
et r1Lrsus ad se revertatur et omnia sua complexa 
nihil 'quaerat aliunde, non intelligo cur aut verbis 
tam vehementer ornanda aut re tanto opere expe
tenda videatur." Ad haec bona . me si revocas, 
Epicure, pareo, sequor, utor te ipso duce, obliviscor • 
etiam malorum, ut iubes, eoque facilius, .quod ea , 1 
ne in malis- quidem ponenda censeo, Sed traducis 
cogitationes meas ad voluptates. Quas?8Corporis, 
credo, aut quae propter corpus vel recordatio~e vel .. 
spe cogitentur. Num quid est aliud? Re~tene ; 

' \ j interpretar sententiam tuam? Solent. enim isti 'f 
38 negare nos intelligere quid dicat Epicurus. Hoc · 

dicit et hoc'l'ille acriculus me audiente Athenis 
senex Zeno, istorum acutissimus, contendere et, 
magna voce dicere solebat, eum esse beatum, qui 
praesentibus voluptatibus frueretur confideretque se 
fruiturum11 aut in omni aut in magna parte vitae· 
dolore non intcrveniente · aut, si intervenirct, si 
summus fore~lfuturum brevem, sin productior, plus 
habiturum iucundi quam mali : haec . cogitantem 
fore beatum, praesertim si et ante pérceptis bonis 
con ten tus esset et nec mortem nec deos extimesceret. 
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la virtud está contenta consigo misma, no s61o para el bien 

vivir, sino tam~ién para vivir dichosamente? 6 La cual. 7 si 

pende atada 8 a las aoaas externas y no nace de sí misma y 

de nuevo vuelve a sí misma, 9 y, abranzando todo lo suyo, 

busca. algo en otra. parte, no entiendo p.or qué nos parece q,ue 

debe ser o elogiada tan vehementement.e con palabras o busca-

da de tan grar. 

bienes, lO Ep:i.~ 

1 ad": Si me , , ~- - e' ,:, .os 

~. 1,t; 1,'- .... º 1W1 
\J 

mismo por guía, me olvido también de los males, como quieres, 

y tanto más fácilmente p.orque pienso que es.tas cosas. 11 ni 

siquiera han de ser pues.tas entre los males.. Pero trasladas. 

mis pensamientos a los placeres. ¿A. uále s? A. los del cuerpo, 

creo, o a aquellos que, p.or causa del cuerpo, son per,sados o 

por el necuerdo o por la esperanza. ¿A.cas,o hay algo más? 

¿No interpre:to correctamente tu sentencia? En efecto, suelen 

és.os 12 negar que' ¡iosotros entendamos qué dice Epicuro .. 

38 Esto die.e y esto 13 solía sostener y decir a magna voz, 

cuando lo oía yo·Atenas, aquel agrillo, el anciano Zen6n, 14 

el más agudo de ésos: que es dichoso aquel que disfruta los 

piaceres presentes y confía en que los disfrutará o en toda o en 

ma~ parte de su vida sin que intervenga el dolor, o que 

si interviene, si es sumo s.erá breve, pero que, ·si se prolon

ga, t.endrá más. de j ocu{Jdo que de malo; que el que piensa es-

tas. cosas. será dichos.o, sobre todo si está contento con los 

bienes antes percibidos y no teme ni a la muerte ni a los 



Habes formam Epjiuii vitae beatae·verbia Zenonis 
expressam, nihil ut1Jossit neg'!,ri. 

39 XVIII. Quid ergo? huiusne vitae propositio et t.-1 
cogitatio aut Thyestem levare poterit aut Aeetam, · 
de quo paullo ante dixi, aut Telamonem pulsum 
patria exsulantem atque egentem? in1 quo haec. 
admiratio fiebat : 

Hicinlu·t ille Telamon,_,nodo quem gwria 'ad caelum 
utulit, . J 

Quem aspectabant, cuiu.r ob 01 Graii ora obvertebant 
8IUI, 1 

40 Quod si cuif ~t ait idem, simul animu, cum ~~dit, 
a gravil>us illis antiquis philosophis petenda medicina i 
est,non.ab his voluptariis. Quam enim isti bonorum f 
copiam dicunt? Fac sane esse summum bonum non '. J 
dolere : quamquam id non vocatur voluptas, sed non _., ' 
necesse est nunc omnia =' idne est, quo traducti 
luctum levemus? Sit sane summum malum dolere: ~ 
inr eo igitur qui non est, si malo careat, continuone 

41 fruitur summo bono? Quid tergiversamur, Epicure, 
nec fatemur eam nos dicere voluptatem, quam tu 
idem, cum os perfricuisti, soles dicere? Sunt haec 
tua ".erba necne ? In eo quidem libro, qui continet 
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dioses. T'ienes la forma de Epicuro de la vida dichosa, expre

sada con palabras de Zen6n, de tal manera.que nada puede negar-

se. 

XVIII :59 ¿Qué entonces'l La proposición y el. pensamiento de 

esta vida ¿podrá aliviar o a Ties.tes 1 o a Eetes, 2 de quienes 

hablé un p,oco antes., } o a Tel.am.6n~ expulsado de su patria, exi

liado y necesitado, a pr.op6si to del. cual s:e p.roducía e5,ta 

admiraci6n:. 

¿Es éste5 aquel Tela.m6n que ha poco la gloria alz6 hasta el 

[cielo, 

Qu.e admiraban, a cuya faz, l.os griegos su faz volvían? 

40 Y si en alguien, como dice él mismo, 6 •r.junto con los bie

nes decae el ánimo", se ha de pedir l.a medicina a aquello·s 

graves fil6sofos~.7-.antiguos, no a estos voluptuosos. 8 En. 

efect.o, ¿de qué copia de bienes habla:

bien es el. no dolerse: aunq,,, se ll.::..-.:.. placer --

3-illllO 

-pero no es necesario deci uü~O ahora- ¿es esto a donQe 

somos tras,l.adados para aliviar nuestro luto? Sea el. sumo mal. 

el. dolor: por consiguiente, quien no se halla en él., si carece 

de.l. mal, ¿de inmediato disfruta del sumo bien? 

41 ¿Por qué tergiversamos, Epicuro, y no ~onfesamos que no

sotros entendemos por placer aquello que tú mismo, cuando has 

friccionado tu cara, ll suel.es decir? ¿Son ésta~. tus. palabras 

o no? En verdad, en aquel. libro 12 que contiene toda tu dis-



omnem disciplinam tuam,-fungar enim iain inter. ... 
pretis munere, ne quia me putet fingere--dicis haec: 
"Nec. cqui.dem babeo quod intelligam bonu~ nlud, ·~r 
de\rahens cas voluptates, quac saporc percipiuntur, 
detrahens cas, quae auditu et cantibus, dctrabens 
cas etiam, quae ex formis percipiuntur oculis, suaves 
motiones, sivc quae aliac voluptatcs in toto homine 
gignuntur quolibet sensu, Nec vero ita'aici potest, 
mentís laetitíam solam esse in bonis.; laetantem 
enim mentem ita1~ovi,: spe eorum omnium, _quae 
supra dixi, fore ut'!iatura iis potiens dolore careat." 

42 Atque baec1\uidem bis verbis, _quivis ut intelligat , ~ 
quam voluptatem norit1'Epicurus. Doinde paullo ; 
infra : "Saepe quaesivi" inquit II ex lis, qui appella. ~-
bantur sapientes, quid haberent quod in bonis re. l 
linquerent, si illa detraxissent, nisi si. vcllcnt voces . 

-inanes fundere ; nihil ab iis . poiui cognoscf:re: qui 
si virtutes ebullire*olent et sapientias, 1nihil a1iud 
dicent nisi cam viam, qua efficiantúr eae voluptates 
quas supra dixi.'' Quae sequuntur in eadem sen!, 
tentia.sunt,"totusque liber, qui est de summo bono . 

,3 refertus et·verbis et sententiis talibus. Ad hancin;- _ 
igitur vitain Telainonem illum revocabis, ut leves 
aegritudinem, et si quem tuorum adflictum maerore 
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ciplina (en efect.o, haré ya el oficio de intérprete 13 para 

que nadie juzgue que finjo) dices esto: "Y de verdad no sé 

a6mo entender aque.l bien, separando aquellos p,lacéres. que se 

perciben en el sabor, separando aquellos que se perciben en 

el oído. y los cantos, separando también aquellas suaves im

presiones que por· los ojos se perciben en las formas, u otroa 

placeres que en todo el hombre s.on engendrados por cualquier· ,~ sentido. Y, por c.ierto,1 _puede decirse así: que s.610 la ale-

gría .de la mente está entre los bienes; en efectx:>, conozco que 

la mente se ale.gra así: con la esperanza de aquellos bienes 

que arriba dije, es decir, con la esperanza de que la natura:

le·za, al disfrutar de éstos, carecerá de dolor." 

42 Y estas. cosas; 14 con estas palabras, para que cualquiera. 

entienda qµé placer conoce Epicuro. Después, un poco más aba

jo: "Muchas veces. p.regunt.é -dice- 15 a aquellos que eran lla

mados sapientes, qué podrían dejar entre los bienes, si hubie

ran separado aquéllos,16 a menos que quisieran emitir voces 
1 

inanes. Nada pude conocer por ellos: si éstos quieren hacer 

alarde de virtud y sapiencia, ninguna otra cosa mencionarán 

sino aquel medio 17 con el cual se realizan aquellos pla-

ceres que arriba dije.m Lo que sigue se halla en la misma sen

tencia, y el. libro entero, que trata del sumo bien, está re

_pleto de tales palabras, y senten,cias. 

43 ¿Invitarás,, pues, a esta vida a aquel. -Teihamón para.. que 

alivies su aflicci6n? Y si ves a alguien de los tuyos abatido 



14 l/-

videris, huic acipenserem potius quam aliquem 
Socraticum libellum dabis? bydrauli hortabere'J'ut1 

audiat voces potius quam Platonis? expones quae·, 
spectet florida et varia? fasciculu¡r ad nares ad- -
movebis ? incendes odores? sertis redimiri iubebis 
et rosa? Si vero aliquid etiam. ••• , tuoi 'plane 
luctum 'omnem absterseris.; 

44 XIX. Haec Epicuro7confitenda sunt aut ea, quae 
modo expressa ad verbum dixi, tollenda de libro ve) 
totus ·liber potius abiiciunts ;_ est enim confertus 
voluptutibus. Quaerendum igitur quem ad modum 
aegritudine privemus eum, qui ita dicat : 

•••• Pol,milii fortuna magis 'fnunc dyit quam 
genus. . . 

Namque reg,ium '"PJ!eiebat m,f ut scias quanto e loco, 
Quanlis opibu,, qu1bu,'de rebu, lapsa fortuna ac-

cidat.:,. 

Qu~d? huic c~lix, muJs¡S'impingendus est, ut plorare·-. 
desmat aut ahqu1d e1us modi? Ecce· tibi ex altera 
parte ab eodem poeta : · 

-,;,_f_ 'b · · ¡()u 
EJ op1 ,u summu opis egens, .u.ectar, tuae. 

Huic subvenire debemus ;. quaerit enim auxilium: ., . 
Q 'd 11 t 'd'''- 1 · 111 • 'f~fm. 1!raesz , ª'ff e:rsequar, quat•e nunc 
Au:ral,o -e:rnli aut fuga freta nm, 
Arce el urbe orba S'llm, Qua accidam , qua applicem, 

{ 

l, 

1 
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por la congoja, ¿le darás un esturi6n 18 más bien que un li

brito socrático? ¿Lo exhortarás a que oiga las voc.es dél 6r

gano hidráulic.:o, más bien que las. de Plat6n? ¿Le presentarás, 

para que los mire, objetos floridos y varios? ¿Ace-:rcarás un 

ramillete a sus narices? ¿Incendiarás, perfume.a? ¿Lo invitarás. 

a que se ciña. con guirnal.das y rosa.? Pero si algo también ••• , 19 

entonces habrás disipado completamente t.od..o luto. 

XIX 44 Estas e.osas tendrá que confesarlas. Epicuro, o supri

mir de su libro t.odas aquellas que. cité hace poco, traduaidas 

palabra p:or palabra, o arrojar el. libro entero, pues está lle

no de placeres. Hemos de buscar, por consiguiente, de qué modo 

privar de la aflicción a aquel que aaí diga: 

••• cierto,1 hoy fortuna, más que linaje, me falta, 

Pues un :re-ino 2 poseía porque sepas de qu, sitio, 

Qu~ p.oderes, qué riquezas, resbala y cae mi fortuna. 

¿.Q.ué? ¿Se debe forzar a ~ste a que t.ome un cáliz de vino dulce, 

para que deje de llorar, o algo semejante? Rete aquí, por otra 

parte, del mismo poeta: 3 

Tras. mis sumos poderes, me fal ta,Héct.or, tu ayuda. 

Debemo.s socorrer a ésta, pue,s busca auxílio: 

¿Qu.é ampa~.pedir o buscar o qué, hoy, 

Auxilio esperar de exilio .o de fuga.? 



~,;~(~~s-. 
•f 

<-

·-.·.~-~~~- -;~· 
•. -'~ 

" . '" .- d . l t j' l 1..,t11 nec ame patnae 01m I an , rae ae et 
iacent, 

F ana Jlamma d ejlagrat~J. t.osti alti slant pariele1, 
Dt;formati atque abietl~spa. 

Sciti~- quae sequantur et illa in primis : 

O patert~ patria, o Priami do,nus, 
Saeptu111 altísono cardine templum, 
Vidi ego te, aslanle ope barbarica, 
Tectis caelatis, laqueatis, 
A.uro, ebore instroctam regifice. 

45 O poctam egregium ! quamquam ah bis cantoribus 
Euphorionis contemnitur. Sentit omnia repentina 
i:t necopinata esse graviora. Exaggeratis igitur , 
regiis opibus, quae videbantur sempiternae fore, 
quid adiungit? 

Haec'fmnia vidi injlamm_.irÍ, 
Priamo1ti vitam evilari, 'T 
/ovil aram sanguine turpari, 

Praec1arum carmen ! Est enim et rebus et verbis 
1 .l.~ 

et modis lugubre. Eripiamus huic20aegritudinem. ,;~-
Quo modo! Collocemus in culcita plumea, psaltriam -j '.:L.~ 

l ;~::,. 
adducamus, hedychri incendamus scutellam, dulci- ,1i_ . -~ 
culae potionis aliquid videamul~t cibi : haec tan- flf,.··~t r.tt; 
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Perdí el fuerte y la urbe. ¿D6 me hinco, a d6 acércome?4 

No, en casa, aras patrias quédanme: ro"bls y dispersas yacen; 

Templ.os del. fuego abrasados, altos, muros tostados yérgu.ense, 

Deformados y con crespo abeto ••• 

Sabéis lo que sigue, y ante todo aquello: 

• 
Oh padre, oh patria, oh, de Príamo, 5 casa, 

Recinto cerrado con quic·io altísono, 6 

Yo te vi con barbárica 7 riqueza, 

Techo labrado, artesonado, 

Con oro y marfil regiamente ornada. 

45 ¡Oh poeta egregioi Por más que es desdeñado p,or estos can

tores. de Eufori6n. 8 Él sinti.6 que todo lo repentino e inop.inado 

es más grave. Exalta.das., pues, las regias riqµezas., que. pare

cían serían se:mp.iterlias, ¿qué agrega? 

Todo es.to he vist.o inflamarse, 

Por fuerza a Príamo la vida quitársele, 9 

De Jove el ara con sangre mancharse. 

46 ¡Preclaro carmen: Es, en e-..fecto, tanto en las cosas como 

en ias· palabras y ritmos, lúgubre. Arranquemos a és.ta lO la 

afiicci6n. ¿De qué modo? Coloquémosla en un lecho p.lúmeo, a

cerquémosle una tañedora del.ira, encendamos una copita de 

bálsamo, proveámosla de alguna poci6n dulcesita y de alimento: 



dem bona sunt, quibus ·aegritudinei grav1ss1mae. 
detrahantur ; tu enim ·· paullo ante ne intelligere · 
quidem te· alia ulla dicebas.. Revocari. Jgitur Ópor
tere a maerore ad cogitationem bonorum conveniret 
mihi cum Epicuro, si qui!l esset bonum conveniret. 

XX. Dicet aliquis : Quid ergo ~ tu Epicurum 
existimas ista voluisse aut libidinosas eius füisse 
sententias? Ego vero minime? video eni~ ab eo 
dicl multa se\'ere, multa praeclare. ·• !taque, ut 
saepe dixi, de acumine agitur eius, non de moribus : 
quamvis spernat voluptates eas, quas modo laudavit, 
ego tamen meminero quod videatur- ei summum 
bonum. Non enim verbo solum posuit vóluptatem,. 
sed cxplanavit. quid diceret. 011 Saporelll" inquit 
.,, et corporum complexum et lÜdos atque cantus et 
formas eas, quibus oculi iucunde moveantur." Num 
fingo, nu~ mentior P Cupio :r~felli ;- quid enim 
laboro nisi ut veritas in omni quaestione explicetur ? 

47 At idem ait non crescere voluptatem dolore detracto 
summamque esse voluptatem nihil dolere. Paucia 
verbis tria. magna peccata. . Unum, quód secum ipsc 
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, 
;a tos son, al fin de cuentas, l.os bienes. con que se detraen 

l.as, aflicciones .. nu!s: graves. En efecto, decías tú, 11 un poC;O 

antes, que ni siquiera entendías algunas otros. Yo convendría 

con Epicuro en que es oportuno distraerse de la congoja hacia 

el pensamiento del.os bienes, si con él. conviniera en qué es 

el. bien. 

XX Dirá alguien: ¿.f.lué entonces? ¿,Tú es.timas que Ep,;i.curo quis:o 

esas e.osas., o que sus sentencias fueron voluptuosas? Yo, por 

cierto, de ninguna manera. Veg, en efecto, que por él son di

chas muchas cosas en forma severa, muchas en forma preclara~ 

Y así, como he dicho muchas. veces, se trata de su agudeza, no 

de l.as. costumbres:.. Por nu!s que él desdeñe loa placeres aquellos. 

que hace poco alab6, sin embargo yo re.cardaré lo que a él le 

parece el sumo bien. En efecto, no s61.o puso la palabra pla

cer, sino que expl.an6 qué decía. "'El sabor -dice- y e1 abra-
. 

z.o de los cuerpos y.. los juegos y cantos, y las, formas aquellas. 

con las cuales los ojos son impresionados de manera jocunda.~ 

¿A.caso finjo, acaso miento? Ansío ser refutado. En efecto, 
-p 
¿~ara qué trabajo si no para que s.ea explicada la verdad en 

toda cuesti6n? 
l 47 '·Pero él. mism.o die.e que el placer no crece cuando se ha. 

detraído el dolor y que el sumo placer consiste en que nada 

nos duela.'' En pocas palabras tres magnos pecados.: uno, por

que se contradice a sí mismo, en efecto decía hace poco 2 que 

ni siquiera s.ospechaba algtm. bien, a menos que, por así decir, 



·\ ,, 

pugnat ; modo eniul ne suspicari quidem se quid .. 
quam bonu°i'J nisi sensus quasi titillarentur1voluptate =-
nunc autemfsummam voluptatem esse dolore carere. 
Potestne magis secum ipse pugnare? Alterum 
peccatum, quod, cum in natura tria siot, unum j 
gaudere, a];erum dolere, tertium nec gaudere nec J 
dolere, hic;;,,primum et tertium putat idem esse nec 
distinguit a non dolendo voluptatem. Tertium 
peccatum commune cum quibusdam, quod, cum 
virtus maxime expetatur eiusque adipiscendae causa 
philosopl1ia quaesita sit, ille a virtute summum 

48 bonum separaviL "At laudat saepe virtutem." 
Et quidem C. Gracchus, cunr largition~s maximas 
fecisset et eff'udisset aerarium, verbis tamen defende-
bat aerarium. Quid verba audiam, cum facta -
videam? L Piso ille Frugi semper _contra legem· 
frumentariam· dixerat: is lege lata corisularis ad' ' 
frumentum accipiundum venera t. Animum advertit ;¡ 1 

Gracchus in contione Pisonem stantem; quaerit / 

audiente populo Romano qui~ibi constet; cum ea_ J'., 
lege frumentum petat, quam di!!suaserit. "Nolim": 
inquit rr mea bona, Grac.che, tibi viritim dividere 
libeat, sed si faeias, partem petam." Parumne 
declaravit_ vir g.ravis et sapiens lege Sempronia 

patrimonium publicum dissipari? Lege orationea 
411 Gracehi: patronum aerarii esse dices. Negat Epi-_ 

curus iucunde posse vivi nisi eum virtute vivatur, 
negat ullam ~n $&pientem vim esse fortunae, tenuem. 
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los; s·entidos. fueran cosquillados por el placer, y ahora que 

el sumo placer consiste en carecer de dolor. ¿Puede contrade

cirae~más a sí mismo? El segundo pecado, porque habiendo tres 

estados en nuestra naturaleza: uno gozarse, otro dolerae, el 

tercero ni gozarse ni dolerse, él. piensa que el primero y el 

tercero es uno mismo y no distingue el. placer del no dolerse.} 

El. tercer pecad.o, común con algunos, 4 porque aunque se apete

ce ante todo la virtud y, para alcanzarla, se ha buscado la 

filosofía, él. separ6 de la virtud el. sumo bien. 5 

48 'Pero alaba muchas veces la virtud.' Y, en verdad, o. 
Graoo, 6 aunque había hecho máximas larguezas y derramado el 

erari.o, no obstante con palabras. defendía el erario. ¿Pa·ra qu~ 

oír las palabras, cuando veo los hechos? L. Pis6nT aquel ~ Dm!, 

siempre hab,ía hablado en contra ~ ' de la ley frumentaria. Es.te, 

un c:onsular, una vez promulgada la ley, se había presentado 

a recibir el trigo •. · Graco repar6 en Pis6n que es-taba entre la 

muchedumbre; le pregunta, oyéndolo el pueblo romano, c6mo era 

consecuente consigo mismo cuando pedía el trigo con base en 

aquella ley que había combatido. ''No querría -dijo- que se te 

permitiera., Graco, repartir mis bienes var6n por var6n; pero 

s.i lo hicieras., pe.diría mi parte."' ¿Declaró poeo un varón gra

ve y sapiente que con la ley Sempronia se disipaba el patri

monio públieo? Lee los discursos de Graco: dirás que es un 

patrono del erario. 

49 Niega Epicuro que se pueda vivir en forma jocunda si no 

se vive C;On virtud, 8 niega que haya alguna fuerza de la fortu-



victum antefert copioso, negat ullum esse tempu1, j ·1 

quo sapiens non beatos sit: omnia philosopho .dipa}" J 
,sed cum voluptate puguantia. "Non istam dicit 
voluptatem." Dicat. quamlibet : nempe eam dicit,- · ¡ 
in qua .virtutis nulla pars insit. Ag.e, si volup~tem . , - í 
non intelligimus, ne dolorem _quidem?. Nego igitur · · ¡· 
eius esse, qui dolore summum mal0:m· metiatur, men-
tioneull\'acere virtutis. , , 1 

fiO XXI. Et queruntur quidem · Epicurei; viri optimi' 
-nam nullum genus est minus Dialitiosum-, me 
studiose dicere contra Epicurum. Ita, credo, de 
honore aut de dignitate contendimus.. Mihi sum
mum in animo'tbonum videtur, illi autem iif corpore : 
mihi in virtute, illi in voluptate. Et illi pugnant et 
quidem vicinorum fidem implorant ; multi autem · 
sllJlt qui statim convolent. Ego su~ is, qui dicam 
me non laborare, actum habiturum quod egerint. 

lil Quid enim l de bello Punfoo agitur ?1de · quo ipso 
cum'laliud M. Catoni, áliud L. Lentulo videretur, 
nulla inter eos concertatio umquam fuit, ' I::I~hnis 

t 1 

¡ \ 
·., 
); ·¡ 

iracunde agrint, praesertim cum ab iis non sane 
animosa defendatur sententia, pro qua non in senatu, 
non in contione, non apud exercitum neque ad 
censores dicere audeant, Sed cum istis alias,C et 
eo quidem animo, nullum ut certamen instituam ! ( ' . ) 
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na. contra el sapiente, antepone el tenue sustento al copioso, 

nie.ga que haya algún tiempo en el que el sapiente no sea di

choso. Todas. estas. c:osas ,dignas; el.e un fil6so.fo; pero pugnan 

con el placer. •·No habla de ese placer.• Que. habl.e del que 

quiera: sin duda habla de aquel en el cual no se halla nin

guna parte de virtud. Vamos, si no entendemos el placer, ¿ni 

siquiera el dolor? Niego, pues, que sea propio de aquel que 

mide el sumo mal por el dolor, hacer menci6n de la virtud.. 

XXI 50 Y en verdad se quejan los epiciireos, 1 varones óp

timos (pues ningún género 2 es menos malicioso) de que yo 

hable con empeño en contra de Epicuro. Así, creo, contende

mos por- un honor o una dignidad. A mí me parece que el sumo 

bien está en el ánimo, y a él 3 que en el cuerpo; a mí, en 

la virtud; a él en el placer. Y ellos pugnan, y en verdad im

ploran la .fe de sus vecinos,4 y muchos son los que vuelan 5 
.. 

de inmed.ia to. Yo soy·· tal que digo que no me pre.ocupo, que ten

dré por hecho lo que hayan hecho. 6 

51 ¿Pues qué? ¿Se trata de la guerra púnica? Aunque sobre 
'-" 

esta misma, una c·osa le parec(y a M. Cat6n, 7 otra a L. Lén .. 

tulo,8 jamás hubo entre ellos contienda alguna. Éstos 9 actúan 

con demasiada iracundia, sobre todo porque es de.fendida por 

éstos una sentencia no precisamenta animosa, lO en favor· de 

la cual no osarían hablar en el una.do, no en una asamblea, 

no ante el ejército ni ante los censores. Pero con: ésos en o

tra ocasión, ll y en verdad con tal ánimo que no entre en nin-



vcrum diccntibus facilc cedam : ta:ntum. admonebo,. 
si maximc vcrum sit ad corpus : omnia referi;e 
sapientem sivc, ut bonestius dicam, nihil facere nisi \ J 

quod expediat sive omnia referre ad utilitatem_ suam/'· ··¡ 
quoniam hace plausibilia non sunt, ut in sinu gau
dcant, glor_iose loqui desinant. 

112 XXII. Cyrenaicorum res~t sententia, qui tum , / 
aegritudinem censent cxsistere, si necopinato quid f 
evenerit. Est id ·quidem magnum, ut supra dixi : 
ctiam Chrysippo ita'videri scio, quo!l3pr~visum ante 
non sit, id fcrire vehementius : sed non sunt in hoc : 1 

omnia. Quamquamlfhostium repens adventus magia i 
aliquanto conturbat quam exspectatus et maria subita 
tcmpestas quam ante provis~ terret navigántes ·• i 

vehcmentius, et eius modi sunt pleraque. Sed cum~ i 
diligenter necopinatorum naturam consideres, ·nihil ~ 
aliud reperias nisi omnia videri subita maiora, et l 
quidem oh duas causas, primum quod quanta sint ·, 
quac accidunt cónsid~randi spatium ~on · dátl;l?, 
deindc, cum videtur praecavcri potuisse, si provisum · j 
esset, quasi culpa contractum malum aegritu~mem r 

63 acriorcm facit, Quod 'ita esse dies declarat, q~~e · j 
procedens ita mitigat, ut iisdem malis manentibus . \ 
non modo leniatur aegritudo, sed in plerisque tol- ) 
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.gwi certamen, que ceda. fácilmente cuando digan la verdad. S6-

lo les advertiré que, si es muy verdadero que el sapiente lo 

refiere todo al cuerpo o,_ para hablar más honestament.e, que 

nada hace sino lo que le conviene, o que todo lo refiere a su 

utilidad, puesto que estas cosas no son plausibles se gocen 

en su seno, que dejen de hablar gloriosamente. 

XXII 52. Resta la. sentencia de los cirenaicos1 que creen que 

surge la aflicci6n sólo si algo sucede en forma inopinada. 

Esto es magno en verdad, c..omo dije arriba. Sé que también a 

Crisipo 2 le parecía as.í: que lo que ant.es. no ha sido previsto, 

ello hiere con más vehemencia. Pero no todo está en esto, por 

más que la llegada repentina de los enemigos nos con~urba un. 

poco más que la esperada, y la tempestad súbita del mar aterra 

a los navegantes con más vehemencia que la prevista desde an

tes. Y de esta man.era son las más de las e.osas .• Pero cuando 

consideras diligéntemente la naturaleza de los suscesos ino

pinados, ninguna otra cosa encontrarás sino que todos los sú

bitos parecen mayores, y en verdad por dos causas: primero, 

porque no se &a espacio para considerar cuán grandes sean las 

cosas que acaecen; después, como parece que pudo precaverse 

si se hubiera previsto, el mal, contraído como por culpa nues

tra, hace más acre la aflicción. 

53 Que .est.o sea así, lo declara el tiempo que, al avanzar, 

de tal manera mitiga que, aunque los malea permanecen los 

mismos, no s6lo es lenificada la aflicción, sino que, en los 



latur. Karthaginienses multi Romael servierunt, 
Macedones!rege Perse capto; vidt etiam · in Pelo
ponneso, cum essem adolescens; quosd~m Corinthios. ) 
Hi poterant omnes eadem. illa de Andromacha -· /11 
deplorare, D · i_ 

u I I • 'd' ( .u aec ·omnaa ,,. 1, • • • J ,, . . 

Sed iam decantaverant. fortasse. Eo. · enim erant · 
vultu, oratione, omni reliquo motu ef statu, ut eos. i 
Argivos aut Sicyonios dicerei¡, .ma,,aisque me move- ¡l. 
rant Corinthi subito aspectae parietinae quam ipsos ·· l 
Corinthio~ quorum animis diuturna cogitatio callum lt. 

64 vetustatis obduxerat. Legimus librum Clitomachi, 
quem ille eversa Karthagine misit consolandi causa 
ad captivos cives suos: in, eo est ~isputatio scripta 
Cameadi~ quam se ait in commentarium re~tulisi;e, 
Cum ita11>ositum esset, videri foré _ iII. aegritudine 
sapientem patria capta, quae Carneades contra , 
dixerit scripta sunt. Tanta igitur calamitatis prae- .·.,,· 
sentís adhibetur a philosopho medicina~ quanta in 
mvetenta ne do,lde,atu, quid<m, nec ol .•liquot ., 
annis post jdem ille liber captivis missus esset, vul- . 

neribus mederetur, sed cicatricibus; sensim enim. et 
pedetemptim progrediens extenuatur dolor, non quo 
ipsa res immutari soleat aut possit, setl'1d1' quod 
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más. de los casos, es suprimida. Muchos cartagineses. fueron 

siervos} en Roma; muchos macedonios, 4 luego que el rey Per

seo 5 fue capturado; vi también en el Pe1oponeso, cuando era 

un adolescente, a algunos corintios. 6 Todos estos podían de

plorar aquellas mismas cosas de la Andr6maca: 

T·odo 7 esto he visto ••• 

Pero tal. vez ya habían dejado de ~antar. 8 En efecto, era. tal 

su semblante, tal su expresi6n, tal su restante actitud y es

tado, que los tendrías por· argivos o sicioniosJ 9 y las ruinas 

de Corinto, miradas de súbito, me habían conmovido más a 

mí que a los co:r intios mismos, en cuyos ánimos el pensamien
o.J 

to diuturno había producido el callo de la inveteraci6n. 

54 Leímos el libro de Clit6maco lO que él, destruida Cartago,11 

envió para consolarlos a sus conciudadanos cautivos. En éste es

tá e.scri ta una dispti ta de Carnéades 12 que dice que él 13 re

cogi.6 en un cnaderno de apunt.es. Habiéndose afirmado así: que 

parece que el. sapiente se hal.lará en la aflicción si su patria 

es. tomada, fueron ese.ritas las cosas que Carnéades dijo en con

tra. Así pues, en l.a calamidad presente es empleada por el. fi-, 

l.6sofo tanta medicina cuanta en la inveterada ni siquiera se 

echa. de menos. Y si algunos años despu~s hubiera sido enviado 

a 1os cautivos aquel mismo libro, no ~uraría heridas, sino ci

ca trices, pues al avanzar el tiempo el. dol.or s,e extenúa insen

sible y lentamente, no porque l.a cosa misma suela o pueda inmu-
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ratio debuerat:'tsus docet minora esse ea, quae sint /'f..j· 

~ 

visa maiora. ~ 

55 XXIII. Quid ergo opus est, dicet aliquis, ratione. 
aut omnino éonsolatione illa, qua solemus uti, cum 
levare dolorem maerentium volumus? Hoc1 enirn 
·rere tum habemus in promptu, nihil oportere in
opinatum videri. At qui'\olerabilius1feret, incom
modum qui cogno~erit necesse esse homini tale 
aliquid accidere? Haec enim oratio de ipsa summa 
mali nihil det_rahit, tantum modo adfert Vnihil eve
nisse, quod non opinandum fuisset. Neque tamen 
genus id orationis in consolando non valet, sed id 
haud sciam an plurimum. Ergo isla necopinata non 
habent tantam vim, ut aegritudo ex iis omnis oriatur; 
feriunt enim fortasse gravius,~on id efficiunt ut ea, 
quae accidant, maiora videantur; maiora videntur, 

56 quia recentia sunt, non quia ~epentina. Duplex est 
igitur ratio veri reperiendi, non in~iis solum, quae 
malafsed in iis etiam, quae bona videntur; nam aut 
ipsius reí natura qualis et quanta sit quaerimus, ut 
de paupertate non numquam, cuius onus disputando 'lt
levamus, docentes quam parva et quam pauca sint · 

l~-" ._,,, 
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tarse, sino porque aquello que la raz6n debiera i,6xperiencia 

nos l.o enseña, a saber, que son menores aquellas cosas que nos 

parecieron mayore.s. 

XXIII 55 ¿Qu~ neceaidad hay, pues, -dirá alguno- de la ra

z6n, o en general de aquella consolaci6n que·solemos usar cuan

do queremos aliviar· el dolor del.os acongojados? En efecto, pre

cisamente entonce.s tenemos a la vis.ta est.o: que nada conviene 

que nos parezca inopinado. Pero ¿c6mo sufrirá una molestia en 

forma más tol.erante, el que conozca que es inevitable que al-

go semejante acae.z.ca al. hombre? En efecto, este discu.rs,0 nada. 

detra.e de la suma misma del mal; sól.o aduce que nada sucedi6 

que no haya_debifo ser imaginado. Y sin embargo no es que este 

género de discurso no valga en el consolar, pero no ~abría si 

mucho. Luego esas cosas inopinadas. no tienen tanta fuerza para 

que toda aflicci6n nazca de ellas.. En efecto, hieren tal vez. 
~ , 

con más gravedad; no·hacen esto: que aquellas cosas que acae-

cen parezcan.mayores; ---::;> ~ .J· porque son red'ientes 

par~cen mayores, no porque s.ean repentinas. 

56 Es, pues, doble 1 el método de encontrar la verdad, no 

s6lo respecto a estas cosas que pareéen males, sino también 

respecto a estas q11:e parecen bienes., pues o buscamos cuál y 

cuán imp.ortante· sea la naturaleza de l.a cosa misma, como al-

gunas. v.1ece s 

te 

sobre la pobreza, cuya carga aligeramos median

la disputa, mostrando c.uán parvas. y cuán po-

cas son las cosas que l.a naturaleza desea; o, del.a sutileza 
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quae natura desideret, aut a disputandi subtilitate 
orationem ad cxempla traducimus. Hic Socrates 
commemoratur, hic Diogenes, hic Caecilianum illud : 

Saep/!rt etiatn 'sub palliolo sordido .sapientia. 

Cum enim paupertatis una eademque sit vis, quid
nam dici Rotest quam ob rem C. Fabricio tolerabilis 

67 ea fuerit, alü. negent se ferre posse? Huic igitur 
alteri generi similis est ea ratio consqlandi, quae 
docet humana esse quae acciderint; non enim 
solum id 11 ~ontinet ea disputatio, ut cognitionem 
adferat generis humani, sed significat tolerabilia esse 
quae et tulerint et ferant ceteri 

XXIV. De paupertate agitur.: multi patientea 
pauperes commemorantur; de contemnendo honore : 1 
multi inhonoro.ti proferuntur et quidem propter id 
ipsum beatiores, eorumque, qui privatum otium 
negotiis publicis antetulerunt, nominatim vita lauda
tur, nec siletur illud potentissim~ r~gis anapaestum,l. 
qui laudat senem et fortunatum5esse dicit; quod -
inglorius sit atque ignobilis'laii supremum diem 

68 perventurus. Similiter commemorandis exemplis 
orbitates quoque liberum&;raedicantur eorumque, 
qui graviÜS ferunt, luctus aliorum exemplis ieniun, 

~i .~ 
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2 
de la disputa, trasladamos el discurso a los ejemp1os. Aquí es 

conmemorado S6a.rates, 3 aquí Di6-genes, 4 aquí aquello oecilia~ 

no:. 5 

También baj_o un palio s6rdido, hay a menudo sapiencia • 

.En efecto, siendo la. esencia de la pobreza una y la misma, 

¡c¡ué puede decirse po.r lo cua 1 ella haya sido tolerable para 
\J 

c. Fabricio, 6 y en cambio otros nieguen que pueden sufrirla? 

57 A este· segundo género, pues, es semejante aquel método 

de consolar· que enseña que son humanas las cosas que han aca.

ecido; en efecto, aquella disputa no contiene esto solo: que 

prop-orciona el conoc.im.iento d.el género humano, sino que signi

fica que son tolerables. las cosas. que sufrieron y sufren los 

demás • 

.xnv Se trata de la pobreza: muchos pobres, pacientes, son 

conmemorados¡ del menosprec.io de un honor:· 1 muchos que no 

los han tenido son mencionados, y en verdad por ello más di-

chosoa; y, nominal.mente, se alaba la vida de aquellos que 

antepusieron el ocio privado a los negocios públicos, y no se 

pasa en silencio aquel carmen anapésti.co del p,oten

tísimo re.y 2 que alaba a un anciano y dice que éste es afor

tunado porque llegará, sin gloria e ignorado, al día supra-

mo. 

58 De modo semejante., conmemorando los ejemplos se mencio

nan ta.mbián las privaciones d·e hijos; y el. luto de aquellos 
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tur: sic perpessio ceterorum facit ut ea, quae 
acciderint, multo minora quam quanta sint exiatl- · 
mata videantur. Ita fit sensim cogitantibua ut 
quantum sit ementita opinio appareat. Atque hoc 
idem et Telamon ille declarat : 

E ' . go cum gen111 • • • 

et Theseus: 
F: ~ . r. • • ulurtu mecum com,nentautlr misencu ~ • • 

'I 
\ 

[ 
t 
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et .Anaxagoras: Sciebam me gen11isst: ·mortálem,. HI · 
e~im omn.es diu cogitantes de rebus human'ls fn. 
telligebant eás nequaquam pro opinione vulgi esse 
extimescendas. Et mihi quidem videtur ·idem fere 
accidere fui, qui ante meditantur, quod üs, quibu 
medetur dies, nisi quod ratio ¡uaedam s~nat .illos, 
hos ipsa natura, intellecto eo, quod rem continet, 
illud malum, quod opinatum sit _esse maximum, 
nequaquam esse tantum, ut vita~ beatam posslt 

69 evertere, Hoc,igitur efficitur, ut ex illo necopina:to'D 
plaga maior sit, non, ut illi11:mtant, ut, cum duobus , .....__, 
pares casus evenerint, is modo aegritudine adficiatur,í 
cui ille necopinato casus evenerit, !taque dicuntur· ,. 
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que sufren e·sto con bastante gravedad, es lenificado con los 

ejemplos de otros. Así, la resignae:i6n de los demás hace que 

aquellas cosas que.acaecen parezcan mucho menores de lo que 

han sido estimadas .• Así sucede que a quienes reflexionan, gra

dualmente aparece en qué medida minti6 la opini6n. Además, es

to mismo l.o declara*anto aquel Telam6n: 3· 

Yo al. engendrarlo ••• 

como 'reseo: 4 

Comentaba conmigo las futuras miserias, 

y Anaxágoras: 5 "'Sabía que lo había engendrado mortal." En 

efecto, todos ést.os, pensando largo tiempo sobre la:S cosas 

humanas., entendían que ellas de ninguna manera debían temers,e 

en proporci6n a la opinión del. vulgo. Y me parece, en verdad, 

que a aquellos que meditan antes,les acaece casi lo mismo 

que a aquellos a quienes cura el tiempo, s6lo que un razo

namiento cura a aquéllos, a éstos la naturaleza misma, 6 en

tendido aquello que contiene lo esencial, a saber, que aquel 

mal que uno opin6 que era máximo, de ninguna manera es tan 

grande que pueda arruinar la vida dichosa. 

59 Se sigue, pues, es.to: que de aquel evento inopinado se 
7 origina un golpe mayor, pero no, como aquéllos p·iensan, que 

cuando a dos les ocurren azares iguales, s6lo es a_fectado por 

la aflicci6n aquel a quien, en forma inopinada, le haya ocurri-



non nulli in maerore, cum de hac communi homlnum'! \ 
• IL 71 l 

condicione audivissent, ea lege esse nos natos, ut. nemo .h 1 

in perpetuum esse posset expers mali, graviuS',etlaai~ · 
•·'! 

tulisse, XXV. Quoclrca Carneades, ut video nostruiii --
scribere Antiochum, reprehendere Chrysippum 
solebat laudantem1Euripideum carmen illud : 

l\fortalil-'ñemo est qrem non attingat dolor 
Morlmsque; multi, sunl lmmandi liberi, 
Rursum creandi,. morsque ut finita omnibus, 
Q1tae generi lmma:,10 angorem nequiquam a~ferunt, 
Reclde11da lerrae est terra, tum\il(i omnibus 
Metenda, utfruges. Sic iubet Necessit°', 

60 Negabat.,;genus ·hoc orationis qu1dquam omnino 
ad Jevandam aegritudinem pertinere; id'enim ip
sum dolendum esse dicebat, quod in tam crude
lem necessitatem incidissemus ; nam illam quidem 
orationem ex commemoratione alienorum malorum 
ad malevolos consolandos esse accommodatam, Mihi 
vero longe videtur secus; nam et necessitas ferendae 
condicionis humanae quasi il'cum deo pugnare pro~ 
hibet· admonetque esse homiuem1 quae cogitatio 
magno opere luctum levat, et enumeratio exem-

j 
\ 
J 
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do aquel azar. Y así, se dice que algunos en la congoja, 

habiendo oído de esta cond.ici6n común de los hombres.: que no

s.otros hemos nacido bajo una ley tal que nadie puede e.star li

bre del mal perpetuamente, sufrieron en forma aún más grave. 

X..~V Por eso, Carnéades, 1 como v.eo que escribe nuestro An

tíoco, 2 solía reprender a Crisipo 3 porque éste alababa el 

carmen a·quel de Eurípides: 4 

No existe algún mortal a quien dolor y morbo 

No alcancen; muchos tienen que inhumar a sus hijos, 

Procrear de nuevo; y muerte fue asignada a todo,s;· 

Esto al género humano,sin fruto angustia causa; 

Vuelta a. tierra la tierra debe ser, y la vida, 

Cual mies, segada a todos. As.í manda el Destino.5 

Y Negaba 6 que es.te género de discurao fuera, en absoluto, 

p.ert.inente para aliviar la aflicci6n. Decía, en efecto, que 

teníamos que dolernos de esto mismo: de haber caído en esta 
'OJ 

tan cruel necesidad, pues que, en verdad, aquel discurso naci

do de la conmemoraci6n de los males ajenos, era apropiado para 

c·onsolar a los malévolos. 7 Pero a mí me parece muy de otra 

manera, pues por una parte la necesidad de sufrir la condici6n 

humanas. nos prohibe,. p.or así decir, pugnar con un dios, 8 y 

nos advierte que somos hombre,s; el cual pensamiento alivia el 

luto en gran manera; por otra parte, se presenta la· enumeraci6n 
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plorum, non ut animum malcvolorum oblcctct, 
adfertur, sed ut illc, qui macret, ferendum sibi?id , 
censeat, quod videat multos moderate et tranquille 

61 tulisse. Omnibus cnim modis fulciendi sunt,#qui 
ruunt nec cohaerere possunt propter magnitudinem 
aegritudinis ; ex quo ipsam aegritudinem >..-6-n-,¡v 
Chry.sippus, quasi solutionem to~ius hominis appella
~ 71putat: quae -tota, poterit evelli, explicata, ut 

pri;cipi~ dixi, causa aegritudinis; est enim n~l! 
alia nisi opinio et iudicium magni praesentis atque -
urgucntis mali. !taque et dolor corporis, cuius est 
morsus acerrimus, perfertur spe proposita boni et 
acta aetas honeste ac splendidc tantam adCert 
consolationem, ut eos, qui ita vixerint, aut non 
attingat aegritudo aut perleviter pungat animi 
dolor. 

1 
i 

XXVI. Sed ad hanc opinionem magni _mali cum 
illa etiam opinio1 accessit, oportere, rectum esse, · ad 
officium pertinere ferre il!ud aegre, quod acciderit, 
tum denique effici~ur illa gravis aegritudinis per-

--, 

62 turbatio. ·Ex hac opinionc sunt illa varia et de
testabilia genera lugendi : pedores, muliebrea 
lacerationes genarum, .pectoris, feminum; cap~tis I 
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de los ejemp1os no para deleitar el·ánim.o de los malévolos, 

sino para que aquel. que se acongoja, piens.e que debe sufrirs.e 

lo. que vea que muchos han sufrido resignada 

mente. 

y tranquila-

61 En efecto, p.or todos 1.os medios deben ser apuntalados los 

que s.e desploman 9 y no puelilen sujetars.e1R causa de la magni

tud de la aflicci6n. Por eso, Crisipo juzga. que la aflicción 

misma fue llamada J..nul: ll disoluc:i6n, por as:í decir, de todo 

el. hombre. Toda ella pÓdrá arrancaz:s:e, explicada, como dije al 

principio, 12 la causa de la aflieci6n. En efecto, no e.s otra 

cosa sino la op~i6n 13 y el juiaio de un magno mal :presente 

y opres.iv:o. Y as.í, por una parte el dolor del cuerpo, cuya, 

mordeuru.ra es acérrima, es. sobrellevado cuando se ha puesto de

lante la esperanza del. -bien; 14 por otra parte la edad viv:id a 

en forma honesta y e~pléndida, proporciona una consol.aci6n tan . 
grande, que a aquellos que vivieron así, o nos los toca la 

a.flicci6n, o muy levemente los punza el dolor del ánimo. 

XXVI Pero c.ua.ndo a esta opini6n 1 de un magno mal, se añade 

también aquella opini6n: que es. oportuno, que es recto, que 

pertenece a·nuestro deber sufrir con pesar aquello que ha 

acaecido, precisamente entonces s.e hace aquella grave pertur

baci6n de la aflicción. 

62 De esta opini6n s.e originan aquellos VóU'ios y detesta

bles géneros de luto: suciedad, las mujeriles laceraciones 2 

de las. mejillas, los golpes de pecho, de muslos, de cabeza. 
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perc~siones, Hinc ille Agamemno Homericus et 
idem.i:Acclanus · 

Scinde,}dolore identidem inlonsam comam~ 

in f quo facctum illu¿Bionis, pcrinde stultissimu~ 
regem in luctu capillum sibi evellcre qu2i calvitio 

63 maeror levaretur, Sed haec omnia faciunt opinantes 
ita fieri oportcrc. !taque et Aeschines in Demos~ 
thenem invehitur, quod is septimo die post filiae 
mortem hostias immolavisset. At quam. rhetorice, 
quam copiose, quas 'sententias colligit, quae verba 
contorquet l ut ;r licere quid vis rhetori hitelligas, 
Quae nemo probaret, nisi insitum illudlin animis 
haberemus, omncs bonos interitu suorum quam 

gravissime maerere oportere. Ex 'hoc evenit u~ ill 
animi doloribus" alü solitudines captent, ut ·-;it 
Homerus de Bellerophonte: · 

Qui tuer in campis maerens mabat A léu, I () 
lpse suum cor eden.r, liominum tJestigia ,nlans, 

et Nioba fingitur lapídea propter aetemum, credo, 
in luctu silenthii:n; Hecubam autem putant propter 
animi . acerbitatem quandam et rabiem fingí i.u 
canem esse conversam. Sunt autem alii, quos in 
luctu cum · ~psa solitudine loqui saepe delectat, ut 
illa apud Ennium nutrix : 

1 

t 
! 
i 
' 
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De aquí aquel Agamen6n homérico y también acciano: 3 

Poy duelo el pelo intonso sin tregua rásgase; 

a propósito del cual fue dicho aquello gracioso de Bion: 4 

que el estultísimo rey en su luto se arrancaba el cabello como 

sí con la calvicie se aliviara la congoja. 

63 Pero hacen 5 estas cosas opinando que así es oportuno que 

se haga; y así, también Esquines 6 se lanza en invectivas 7 

contra Demóstenes, porqué éste, siete días después de la muer

te de su hija, había inmolado víctimas. ¡Y cuán retórica, cuán 

copiosamente, qué sentencias :reúne, qué palabras lanza\ De mo

do que entiendas que cualquier cosa le es lícita a un orador. 

Lo cual 8 nadie aprobaría, si en los ánimos no tuviér8.lilos ín

sito aquello: que es oportuno que todos los buenos ae acongo

jen por la muerte de los suyos lo más gravemente posible. Por· 

esto s~de que en los dolores del ánimo algunos buscan la 

eoledad, como dice Homero 9 de. Belero!onte: lO 

Quien mísero erraba afligido en los campos Aleos, 
/ 

El mismo su pecho comiendo, evitando de hombres las huellas. 

Y lliobe 11 ea imaginada lapídea, a causa, creo, de su eterno 
12 si.1.encio en su luto. Y juzgan que Hfcuba, por cierta acerbi-

dad de su ánimo y por su rabia, fue imaginada convertida en pe

rra. Mas hay otros a quienes muchas veces deleita, en su lu- 1, 
to, hablar con la soledad misma, c.omo aquella nodriza en Enio: 



Cupido repit mism-fun nunc ,ne proloqw 
Cllelo atque terrae Medea'f miserias, 1Z 

64 XXVII. Haec omnia recta, vera, debita putantes 
faciuntf in dolore, maximeque declarat h~ quasi 
officii iudicio fieri, quodJsi qui forte, cum se in luctu r:'..t 
esse vellent, aliquid fecerunt buma~ius_ .. _ aut si f,{ .... ~~, •. 

"~-":.!;t,t¡, 
hilarius locuti sunt, revocant se rursus ad.maestitiam ·, ~~ 
peccatique se insimulant, quod dolere intermiserint _: • . , ,¡~"t, 
pueros vero matres et magistri castigare etiam 
solent, nec verbiJ solum, sed etiam verberihus, si, __ • 
quid'»'in domestico luctu hilarius ab iis factum· ~t l 

••• d, ... :::,:: :;:~usQ:,~c1E~:. ,..¡¡ 
luctus cum est consecuta intellectuinque est nihil 
profici maerendo, nonne r},s declarat fuisse totum 

65 illud voluntarium? Quid me' Terentianus ipse se 
poeniens, id es.t, ~«VTov TLp.wpoú¡uvor;? 

,;,. . . ... 8 
Decrev, tant,g,er me minus snaunae, 
Chreme, meo'fgnato f acere, dum fiam: miser, 

Hic decernit ut miser sit, Num quis igitur quidqua$,s.- · 
decernit invitus? 

/f) •;J • d' d t Malo qmamn ,ne quovas ignum e¡,,, em. 
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n deseo a mí, mísera, llev6 a contar ahora 

Al cielo 7 a la tierra miserias de ICedea. 

-157-

XXVII 64 Hacen 1 todas estas cosas en su do1or, porque las 

juzgan :rectas, razonables, debidas; 7 principalmente declara 

que esto se hace como por un juicio de deber, el hecho de que, 

si acaso algunos, c~do querían hallarse en el luto, hicie-

ron algo más humano o hablaron con más hilaridad, se vuelven 

de nuevo a la mesticia y se acru.san de pecado porque interrum

pieron el dolerse. Y las madres 7 los maestros suelen tambi,n 

ca&tigar a los ntlloa, 7, si en el luto doméstico ,atos hicie

ron o dijeron algo con más hilaridad, no s6lo con palabras si

no tambi,n con azotes los obligan a llorar. ¿Qu&? Cuando sobre

viene la remisión del luto 7 se ha entendido que nada se logra 

acongojándose, ¿no declara la cosa que todo aquello fue volun

tario? 

f.¿Q111f, 2 aquel. ~erenciano 3, que se castiga a si mismo, esto 

es, heaut6n timoroúmenos? 

Convencido estoy, Cremes, que menos injuria 

Bago a mi hij·o entre tanto que mísero me hago. 

Este devermina ser mísero. ¿Acaso, pues, alguien determina 

alguna c:osa e ontra su v.:o1untad? 

En verdad 4 me creer:ía,de todo mal,digno. 
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M l II d' d ta•11 · • • ·t~ V"d : · a o se 1gnum epu .., ms1 m1ser s1 r 1. es ergo 
opinionis esse, non naturae malum. Quid, quos'1res 
ipsa lugere prohibet? ut apud Homerum cotidiaitae 

-neces interitusque multorum sedationem maerendi 
adferunt, apud quem ita dicitur: 

ll7 ,,. • l 'l d .,_, amque mmu ,nu to, atque omna ~ ca ente, 
Cet'11i111u, ut nemo possil ,naerore vacare, 
Quo magi, esl aequum tumulis mandare j,eremptor 
Firmo animo et luctum lacrimi,finire diurnu, 

66 Ergo in potei¡tate est abiicere dolorcm, cum · velii, 
tempori servientem.15' An cst ullum temptiil:--quoniam 
quidem res in nostra potestate est--cui non po
nendae curae et aegritudinis causa serviai:qus? 

Constabat eos, qui concidentem vulneribus CO.:·. 
Pompeium vidissent, cum in illo ipso acerbissimo 
miserriinoque spectaculo sibi timerent, quod se 
classe hostium circumfusos viderent, nihil aliud tum 
egisse nisi ut remiges hortarentur et ut salutem 
adipiscerentur fuga : pos tea quam Tyrum venissent, · 
tum adflictari lamentarique coepisse. Timor igitur 
ab hi! aegritudinem potuit repellere, ratio ab sapientl 
viro non poterit ? 

XXVIII. Quid est autem quod plus valeat ad 

' 

1 

\ 
1 
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¿Se cree digno de cualquier. mal, si no es miaer· .o? Ves, pues, 

que el ma1 es de la opini6n, no de la naturaleza. ¿Qu' decir 

de aquellos a quienes la realidad misma les impide lamentarse? 

En Homero, por ejmplo, las cotidianas masacres y muert&s de 

muchos, proporcionan la sedaci6n del congojarse; en 11 5 se 

diee así: 

Pues caer, y est;o a cada luz, a muchísimos 

Vemos, en forma que nadie puede v.aear de congoja. 

Por eso es más oportuno mandar 1os muertos al túmulo 

Con firme ánimo, y el luto finir con lágrimas diurna&. 

66 Luego está en tu potestad el arrojar el dolor cuando 

quieras, adaptándote a las circunstancias. ¿Hay alguna circuns

tancia -puesto que, en v;erdad, la cosa está en nuestro poder

a la que no podamos adapt,rnos, para deponer la preocupaci6n 

y la afl.icoi6n? C~onstaba que aquellos que vieron a en. Pompeyo 6 

sucumbir bajo las heridas, dado que ·:~:- en aquel mismo acer-

b:ísimo, y misérrimo espeetáculo estaban temerosos por el hecho 

de v-erse rodeados por la flota de los enemigos, no hicieron en

tonces ninguna otra cosa que exhortar a los remeros y buscar 

la- salvaci6n en. la fuga; que has.ta después que llegaron a Tiro, 

comenzaron a abatirse y lamentarse. Pudo, pues, el temor repe

ler de éstos 1a-anicci6n, ¿no podrá la raz6n 7 del var6n sa

piente? 

XXVIII Mas ¿qu, hay que valga más para deponer el dolor que 
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ponendum1 dolorem, quam cum est intellectum nihil • 
profici et frµstra esse susceptum? Si igitur deponi 
potest, etiam non suscipi potest ; voluntate igitur et 

87 indicio suscipi aegritudinem confitendum est. Idque. 
indicatur eorum patientia, qui cu.m multa sint saepe . 
perpessi, facilius ferunt quidquid accidit obduruisse~ 
que iam sese contra fortunam arbitrantur, ut ille apud 
Euripidem : 1 

Si mi/u';unc trulu pri~um illuzissel diu, 
Nec tam aen,mnoso navigavissem·salo,t 
Esset dolendi causa, ut i11ieclo eculei 'I 
Freno repe,ile taclu e:cagitautur novo; 
Sed iam subaclus ,niseriis oblorpui. 

Defetigatio igitur miseriarum6aegritudines cuJfaciat 
leniores, intelligi necesse est non rem ipsam causam 
atque fontem esse maeroris. 

68 PhilosQ,phi summi neque dum tamen sapientiam 
consecutifhonne intelligunt in summo s~ malo esse? 
Sunt enim insipientes, neque insipiential:\illum maius 
malum est ; neque tamen lugent. Quid ita? quia 
huic gcneri malorum non adfingitur illa opinio! 
rectum csse et aequum et ad. officium pertinere 
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cuando se ha entendido que en nada aprove.cba y que en vano se 

ha experimentado'? Si, por consiguiente, puede deponerse, tam

bi,n puede no experimentarse. Por tanto, se ha de confesar 

que la afiicci6n es experimentada por nuestra voluntad y jui

c·io. 

67 Y est.o es indicado por la paciencia de aquellos que, ha

biendo padecido con frecuencia muchos males, sufren más fácil

mente cuanto les acaece, 1 juzgan que ya se han endurecido con

tra la fortuna, como aquél en Eurípides: 

Si ¾rillado- ho7 me hubiese el primer día triste, 

Y bogado no hubiera por mar tan azaroso, 

Causa habría en dol.erme, cual los potros, el. freno 

Puesto, al nuevo contacto de repente se ~gitan; 

Pero ya, de mi.serias :!orzado, me hice duro. 

Dado, pues, que la fatiga ocasionada por las miserias hace 

más. lenea las aflicciones, es necesario que ~e entienda que no 

es la cosa misma la causa 7~ente de la congoja. 

68 ¿Ho es verdad que filósofos sumos 2 y que, empero, aún 

no han conseguido la sapiencia, entienden que se hallan en el 

sumo mal? Son, en efecto, insipientes, y ningwi. mal es may-or 

que la insipiencia; y sin embargo no lloran. ¿Por qué así? 

Porque a este género de males no se aplica aquella opini6n de 

que es recto y justo y que pertenece al. deber sufrir con pesar 



aegre ferre quod sapiens non sis, quod idexl'ld-' 
fingimus huic aegritudini, in qua luctus inest, qua~ r 

( 69 omnium maxima est. Itaque Aristoteles veteres 
philosophos accusans, qui. existimavissent philoso
phiam suis ingeniis esse perfectam, ait eos aut 
stultissimos aut gloriosissimos fuisse, sed se videre, 
quod pauci~ annis magna: accessio facta esset, brevi 
tempore philosophiam plane absolutam fore. Theo
phrastus autem moriens accusasse naturam dicitur, 
quod cervis et cornicibus vitam diuturnam/1quorum 
id nihil interesset, hominibus, quorum maxime in
terfuisset, tam exiguam vitam dedisset : quorum si 
aetas potuisset esse longinquior, futurum fuisse ut 
omnibus perfectis artibus omni doctrina hominum 
vita erudiretur. Querebatur igitur se tum, cum illa 
videre .coepisset, exstinguL Quid? ex ceteris philo
sophis nonne optimus et gravissimus 9.uisque con
fitetur multa se ignorare et multa sibiAletiam atque 

l 
I 

70 etia~ esse . ~iscenda ? N eque tamexi, · cum se in" ' - _I 
media stult1tia, qua nihil est peius haerere intelli
ga?t! aeg~it_ud!ne pre!'°untur; nulla'.~nim ndmiscetur 
op1mo olfi_c~os1 dol~r1s. . Quid, qui'1ion putant Iu. 
gendum vms? quahs fmt Q. Maximus efferens filium 



DISPUTAS TUSCULANAS III -160-

e1 hecho de que no seas sapiente, 1 esto mismo 3 lo aplicamos 

a esta aflioci6n, en la cual se halla el luto, que es la máxi

ma de todas. 

69 Y así, Arist6teles, acusando a los fil6sofos antiguos 4 

que habían juzgado que la filosofía había alcanzado la perfec

ci6n gracias a sus ingenios, dice que ,stos fueron o muy es

tultos o muy gloriosos, pero que ~l veía que, pues en pocos 

años se había hecho un magno progreso, en breve Uempo la fi

losofía estaría totalmente completa. En cambio se d~_ce que 

Teofrasto, 5 al morir, acus6 a la naturaleza porque dio a los 

ciervos y a las cornejas 6 una vida diuturna, para los cuales 

.esto no tenía ningÚn interés, mientras que dio una vida tan 

exigua a los hombre.e para los cuales habría tenido un interés 

máximo; que si la edad de éstos hubiera podido ser más larga, 

habría sucedido que, perfeccionadas todas las, artes, la vida 
. ' 

de los hombre·s se instruyera en toda doctrina. Se quejaba, 

pues, de extinguirse entonces cuando había empezado a ver a

quellas cosas. ¿Qu~? De entre los demás fil6sofos ¿no es Vier

dad que los mejores y más graves confiesan que ellos ignoran 
J 

muchas e:osas y que tienen, una y otra vez, que aprender muchas? 

70vY sin embargo, aunque entienden que están adheridos al 

fondo de la estulticia, peor que la cual nada hay, no son apre-
1 

miados por la aflicci6n. En ef.ect,0, no se mezcla ninguna. op1-

ni6n de un dolor debido. ¿Qué decir de los que no juzgan que 

los varones deban llorar, cual fue Q. Máximo 7 cuando llevaba 
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consularem, qualis L. Paullua duobus paucis diebua 
amissis filiia, qualis M. Cato praetore designato 
mortuo filio, quales reliqui, quos in Consolatioiu~ 

71 collegimus, Quid hos aliud placavit nisi .,Rnod 
luctum et maerorem esse non putabant viri? 17EJ:go 
id, quod alii rectum opinantes aegritudini se solent 
dedere, id hi turpe putantes aegritudinem reppule
runt : ex quo intelligitur non in natura, sed in 
opinione esse aegritudinem. . 

XXIX. Contra dicuntur1haec: Quis\im demens, 
ut sua voluntate maereat? Natura adfert dolorem, 
cui ~ quidem Crantor, inquiunt, vester cedendum '/ 
putat. Premit!enim atque instat nec resisti potest. 
!taque Orleus ille apud Sopboclem, qui Telamonem 
antea de Aiacis 11;,orte consolatus esset, is, cum 
audivisset de suo, fractus est; de cuius commutata 
mente sic dicitur : 

¡ 
' 1 

1 

\ 
\ 

l I.T ~ d' • n ec wro tanta prae atus 1apicnt1a 
Qui.rq1tam est qui aliorum aerumnam dictú adlevmu 
Non idem, cum fortuna mulata impetum 
Convertat, clade mbita f rangatur n,a, 
Ut'illa ad alío, dicta et praecepta ezcidant, --\ 

·- ' /0 .. : 
~aec cum disputant, boc student efficere~ natu~J .. 

! 

I 
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8 a la sepul.tura a su hijo consular; cual L. Pau1o cuando, 

en pocos días, perdió dos hijos; cual M. Cat6n 9 cuando mu:ri6 

su hijo, pretor designado; cuales otros que reunimos en la 

Qonaolao:i6n? 18 

n ¿Qu4 o,tra cosa aplaa6 a éatos sino el hecho de que no pen

saban que el luto y la congoja eran del var6n? As! pues, mien

tras que otros suelen entregarse a la aflioci6n; opinando que 

ello es recto, éstos, considerando que ~llo es torpe, repelie

ron la aflicci6n. Con lo cual se entiende que la af1icci6n no 

está en la naturaleza, sino en la opini6n. 
· 1 2. XXIX En cont~a son dichas estas cosas: ¿Quién tan demen-

te, que se acongoje por su propia voluntad? La naturaleza apor

ta el dolor al que -dicen- vuestro ~rantor 3 juzga que se de

be ceder; apremia, en efec~, y amenaza y no se puede resistir. 

Y así, en S6focles, ~quel Oileo, 4 que antes había consolado 

a Telam6n en la m~erte de Ayax,5 se quebrant6 cuando oy6 del 

suyo; 6 de cuya mente conmutada,así se dice: 

7 Y, en verdad, de tan grande sapiencia dotado 

Ninguno hay que aliviando con dichos la pena 

De otros, él. no se abata, cuando vuelva su ímpetu, 

Mudada, la fortuna, por su cuita súbita; 

Así, lo a otros dicho y prescrito cae. 

Cuando 4isputan 8 estas cosas, desean demostrar esto: que de nin-
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obsisti nullo posse: ii tamen fatentur graviores i 
aegritudines suscipi quam natura cogat. Quae est 
igitur amentia? ut nos quoque idem ab illis requira
mus. 

72 Sed plures sunt causae suscipiendi doloris. Pri
mum illa opinio mali, quo viso atque persuaso aegri
tudo insequitur necessario ; deinde etiam gratuw 
mortuis se facere, si graviter eos lugeant, arbitrantur.12. 
Accedit superstitio muliebris quaedam; existimant 
enim dis 1~mmortalibus se facilius satis facturos!l/si 
eorum plaga perculsi adllictos se et stratos esse 
fateantur. · Sed haec ínter se quam repugnent pleri
que non vident. Laudant enim eos, qui aequo animo 
moriantur; qui alterius mortero aequo animo ferant, 
eos putant vituperandos :'Jguasi fieri ullo modo possit, 
quod in amatorio sermone dici solet, ut quisquam 

73 plus alterum diligat qu!lm se. Praeclarum illud1st 
et, si quaeris, rectum quoque et verum, ut eos, qui 
nobis carissimi esse debeant, aeque ac nosmet ipsos 
amemus ; ut vero plus, fieri nullo pacto potest. 
Ne opta!Jdum quidem est in amicitia, ut me ille plus 
quam sef1ego illum plus quam me; perturbatio vitae, 
si ita sit, atque officiorum omnium consequatur. · 
XXX. Sed de hoc alias: 1 nunc illud 'satis est, non 
attribuere ad amissionem amicorum miseriamnostram, 

~' 
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, 
guna manera se puede resistir a la naturaleza. Estos, sin embar-

g:o, confiesan. 9 que se experimentan aflicciones más graves de 

lo que naturaleza exige. ¿Qué demencia es, lO pues? Para que 

también nosotros les preguntemos lo mismo. 

72 P~ro son muchas las causas de experimentar ei dolor. Pri

mero, aquella opini6n del. mal a cuya vista y persuasi6n, la 

afiioci6n se sigue nec.esariamente; después, juzgan 11 que ellos 

hacen también una cosa grata a los muertos, si los lloran gra

vemente. Se añade cierta superstición mujeril, pues estiman que 

habrán de B\jisfacer a los dioses más fácilmente si, golpeados 

por la plaga de éstos, confiesan que han sido abatidos y_pos

trados. Pero l.os más no ven c6mo se re·p.ugnan estas c:osas entre 

sí. h efecto, alaban a aquellos que mueren con ánimo equita

tivo; juzgan que deben ser vituperados aquellos que sufren con 

ánimo sereno la muerte de otro. Como si de alguna manera pudie

ra suceder, lo cual suele decirse en la conversaci6n amatoria, 

que cualquiera ama ai otro más que a sí mismo. 

7} Esto es preclaro y, si preguntas, también recto y justo: 

que a aquellos que deben sernos carísimos, los amemos igual 

que a nosotros mismos, pero más, de ninguna manera puede suce

der. Ni siquiera se ha de desear, en la amistad, que aquél me 

ame más que a sí mismo, yo más a él que a mí. Se seguiría, 

si así fuera, la perturbaci6n de la vida y de todos los deberes. 

XXX Pero de esto en otra ocasi6n. 1 Ahora es suficiento aque-
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MARCUS TULLI US CICERO 

ne illos plus quam ipsi velint, si sentiant, plus certe 
quam nosmet ipsos diligamus. 

Nam quod aiuntJplerosque consolationibus. nihil 
levari adiunguntque consolatores ipsos confiteri se 
miseros, cum ad coa impetum suum fortuna :. con
verterit, utrumque dissolvitur; sunt enim ista non 
naturae vitia, se.~ culpae; stultitiam autem accusare 
quamvis copiose"Iicet. Nam et qui non levantur ipsi 
se ad mis.:::riam invitant et qui suos CB..$US aliter 
ferunt atque ut .auctores aliis ipsi fuerunt, non sunt 
vitiosiorcs quam fere plerique, qui avari avarc:is, 
gloriae copidos gloriosirreprehendunt; est enim 
proprium stultitiae aliorum vitia cernere, oblivisci 

74 suorum. Sed nimirum hoc 'maximum est experi
mentum, cum constet aegritudinem vetustate tolli, 
hanc vim non esse in die positam, sed in cogitatione 
diuturna. Nam si eadem res est et idem est homo, 
quilpotest quidquam de dolore mutari, si neque de 
eo, propter quod dolet, quidquam est mutatum 
neque de eo; qui dolet? Cogitatio igitur diuturna __ _ 
nihil esse in re mali8dolori me¡:letur, non ipsa diu. 
turnitas. 
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llo: no atribuir a la ptSrdida de los amigos nuestra miseria, 

pará que no los amemos más de lo que ellos mismos querrían, si 

sintieran, o, en todo caso, más que a nosotros mismos. 

Pues bien, respecto a que dicen 2 que los más en nada son ali

viados con la consola9·i6n y agregan que los consoladores mis

mos se confiesan míseros, cuando la fortuna convierte su ím

petu hacia &stos, ambas cosas se disuelven. 3; En efeoto, el-

sos son vicios.no de la naturaleza, sino de la culpa; mas es 

lícito aeusar la estul.ticia tan copiosamente como se quiera. 

Pues, por una parte, los que no son aliviatlos se invitan ellos 

mismos a la miseria; por otra parte, los que sufren sus azares 

de manera distinta a como ellos mismos aconsejaron a otros, no 

son más viciosos que, por lo común, los más que, siendo avaros, 

reprenden a 1os avaros; siendo gloriosos, a los ávidos de 
~ 

gloria. En efeato, es propio de la estultic·ia mirar los vicios 
. 

de los otros y olvidarse de los suyos. 

74 Pero., de seguro, esto es una máxima pruebaf a saber, que 

constando que la afiicci6n se suprime con el tiempo, este resul

tado no está puesto en la duraci6n, sino en la reflexi6n diu

turna. Pues si la cosa es la misma y el hombre es el. mismo, 

¿,c06mo puede mudarse algo del dolor·, si ni de aquello por lo 

cual se duele ni de aquel que se duele se ha mudado nada? Así 

pues,. la re:f1exi6n diuturna de que en realidad no-hay ningún 

mal., cura el dolor, no la diuturnidad misma. 
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XXXI. Hic mi~i adferunt1medioc~itates"\~qµ~~...!i_~, ,1 

naturales sunt, quid opus est co1;1solat_1one, p -;r_ a~u~ J 
enim ipsa terminabit modum ; sm opmab1les~ ~plDl':) 

tota tollatur, Satis dictum esse arbitror aegritudinem .. __ 
esse opinionem mali praesentis, in qua opinione illud 3 ) 
insit, ut aegritudinem suscipere oporteat. Í 

75 Additur ad hanc definitionem a Zenone recte, ut ) 
illa opinio praesentis mali sit recens ; hoc autem . 
verbum sic interpretantur, Yut non tantum illud 
recens esse velint, quod paullo ante acciderit, sed¡, 
quam diu in illo opinato malo vis quaedam insit, ut! 
vigéat et habeat quandam viriditatem, tam diu 
appelletur recens.. Ut Artemisia illa, Mausoli Cariae 
regis uxor, quae nobile illud Halicamassi fecit 
sepulcrum~ quam diu vixit, vixit in luctu, eodemque 

1
. 

etiam confecta contabuit. Huic 'erat illa opinio 
cotidie recens, quae tum deniq1;1e non appellatur 
recens, cum vetustate exaruit. ~ , -

Haec igitur officia sunt consolantium, tollere 
aegritudinem funditus aut sedare aut detral1ere f. 
quam plurimum aut supprimere nec pati manare 

76 longius aut ad alia traducere, Sunt qui unum 
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XXXI Aquí me aducen 1 1os justos medios, 2 que ai son natu

rales, ¿qutS necesidad hay de consuelo? En efecto, la naturaleza 

misma f'ijari el. límite¡ pero si dependen de la opini6n.,} su-

prímase toda la opinión. Juzgo que se ha dicho en forma su-

ficiente que la aflicc16n es la opini6n de un mal presente, en 

la cual opini6n se halla aquello: que es oportuno experimentar 

la aflioci6n. 

75 Zen6n 4 añade rectamente a esta definici6n .que aquella 

opini6n de un mal presente as rec~ente. Mas de tal manera in

terp~etan 5 esta palabra, que sostienen no s6lo que es reciente 

aquello que ha acaec:ido un poco antes., sino que se llama recien

te durante todo el tiempo que, en aquel mal op:inado, se .. halle 

alguna fuerza, de modo que con ella se vigoriza y tiene un 

e:ierto verdor. Por ejemplo, aquella Artemisia, 6 esp_osa de Mau-
. 

solo, rey de Caria, la cual hizo en Halicarnaso aquel noble se-

pulcro, mientras vivi6 vivió en el luto e incluso, acabe.da por 

este mismo, se eonsu.mi6. Para ésta, aquella opinión era recien

te todos los días, la cuai después que se ha secado con e1 tiem

po, no se llama rec:iente. 
~ 

Estos son, pues, los deberes de los oonsolantes: suprimir 

totalmente la aflicci6n, o calmarla o disminuirla.lo más posi

ble, o suprimirla y no soportar que se extienda demasiado~ o 

desviarla a otras cosas.7 

76 Hay quienes juzgan deber único del consolante el mos-
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- officium Consolantis putent docere malum mtid..., 
omnino qon esse, ut Cleanthi placet. Sunt qui non 
magnumrmalum, ut Peripatetici. Sunt qui ab~ucant 
a malis ad bona, ut Epicurus, Sunt qui satis putent 
ostendcre nihil inopinati accidisse, ut Cyrcnai:ci. 
Chrysippus autcm caput esse censet in consolando 

77 

detrahere illam opinionem maerenti, si' se .officio .; __ .. 
fungi putet iusto atque debito. Sunt etiam qui haec 
omni~ genera consolandi coJligant-alius enim alio 
modo movetur-ut fere nos in Consolatione omnia 
in consolationem '.unam conieeimus; erat enim _in 
tumore animus et omnis in eo temptabatur curatio, 

Sed sumendum tempus est non minus in animo
rum mol'bis qua~ in corporuIJ1, ut Prometheus ille 
Aes~hyJi, cui ·cum dietum esset: 

.Atqui:f?rometheu, te hoc tenere e.ristimo, 

.Mederi 1'osse orationem iracundiae, 

respondit: ,, . 

Si qr1ide111 qui te111pesli1Jam ,nedicinani ad111oveu 
Non adgravescens vulnus illida_t man11. 

XXXII. Erit igit1_1r in con~olationibus pri°!a m~di-
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trar que aquello no es en absoluto un mal, como place a Clean

tes.8 Hay- quienes, 9 que aquello no es un magno mal, como 

los peripatéticos. lO BaT quienes nos separan de los males a 

los bienes, como Bpieuro. 11 Hay quienes juzgan suficiente el 
12 mostrar que nada inopinado acaeci6, como los cirenaicos. 

En. cambio, Orisipo i; piensa que lo capital al consolar consis

te en detraer aquella opinión al que se acongoja si oree que 

cumple con una obligaci6n justa y debida. Hay también quienes 

reúnen todos estos géneros de consolar -pues uno es eonmo

vido de un modo, otro de otro- como nosotros,en la Qonsola
.ci.6n, 1os convinamos todos, por lo común, en una sola con

solaci6n; en efec:to, mi ánimo se hallaba en un tumor, y toda 

curaci6n era ensayada en él. 

Pero se debe escoger el tiempo propicio no menos en los mor

bos de los ánimos· que en el de los cuerpos, como el Prometeo 14 

aquel de Esquilo, que habiéndosele dicho: 

Pues bien, Prometeo, creo que esto piensas 

Que e1 discurso puede curar tu iracundia, 

respondi6: 

Si es que al.gu.ien, aplicando medicina oportuna, 

No estruja con su mano la herida que se agrava. 

XXXII 77 Será, pues, en las consolaciones, la primera medi-



·~ 
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cina docere aut nullum malum esse aut admodum 
parvum; altera 7et de¡ communi condicione vitae et . 
proprie, si quid sit deipsius, qui maereat, disputan- ' 
dum, tertia summam esse stultitiam frustra confic;i l, 
maerore, cum intelligas nihil posse profici, Nam 
Cleanthes quidem snpientem consolatur, qui con-. J 
solatione non eget; nihil enim esse malum quod - - ,· 
turpe non sit, si lugenti persuaseris, non t\l. illi 

luctum, sed stultitiam detraxeris; alienum autem 
tempu/docendi. Et tamen non satis mihi videtur 
vidisse 'hoc5Cleanthes, suscipi aliquando aegritudi-
neru posse ex eo ipso, quod esse summum malum l 
Cleanthes ipse fatebatur, Quid enim dicemus, cum } 
Socrates Alcibiadi persuasisset, ut accepimus, eum ) 
nihil hominis esse nec quidquám ínter Alcibiadem 
summo loco natum et quemvis baiulum interesse, 
cum se Alcibiades adflictaret lacrimansque Socrati 
supplex esset, ut sibi virtutem traderet turpitudi
nemque depelleret, quid diceo;ius, Cleanthe? num 
in illa re, quae aegritudine Alcibiadem ad,ficiebat, 

78 mali'nihil fuisse? Quid? illa Lyconis qualia sunt? 
qui aegritudinem extenuans parvis ait eam rebus 
moveri, fortunae et corporis incommodis, non animi 
malis. Quid ergo? illud, quod Alcibiades dolebat, 
non ex animi malis vitiisque constabat? Ad Epicuri 
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cina ensefiar o que 1 no es un mal 2 o que es muy parvo; 3 la 

segunda, tratar de la común condici6n de la vida y, particular

mente, si algo se debe discutir de la de aquel mismo que está 

aoongoj:ad.o; la tercera: que es 4 estulticia suma el consumirse, 

en vano,en la congoja, cuando entiendas que en nada puede apro

vechar. ISn ver4ªd, Oleantes consuela al sapiente el cual no ne

cesita consolaci6n; en efecto, si a quien se enluta l.o persua

des de que nada que no sea torpe 5 es malo, tú no le habrás 

detraído el luto, sino la estulticia. Mas es inoportuno el mo

mento de enseñar.6 y· sin embargo me parece que Cleantes no vio 

esto en forma sufiQiente: que alguna vez puede experimentarse 

aflicci6n precisamente d& aquello que Cleantes mismo confesa

ba que era el sumo mal. ¿Qué diremos en efecto? Habiendo per

suadido S6c.rates a Alcib:Íades, 7 como recib.imos la tradict6n, 

de que éste no ten!a nada de hombre y q~e no había ninguna di

:terencia entre AicibÍades, nac:ido de un rango sumo, y un gana

pán cualquiera, y como AlcibÍades se abatiera y, lagrimando, 

supJ.icara a S6crates que le enseñara la virtud y le . .apartase 

la torpeza, ¿quá diremos, Cleantes? ¿Acaso que en aquella co

sa que afligía a AlcibÍades no hubo ningún mal? 

8 / 
78 ¿Qu&? ¿.Cuáles son aquellas palabras de Lic6n? Este, ex-

tenuando la afiicci6n, 9 dice que ella ea provocada por cosas 

parvas, incomodidades de la :fortuna y del cuerpo, no por los 

males del ánimo. ¿Qué, entonces? ¿Aquello de que AlcibÍades se 
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consolationem satis est ante dictum. , --.. - ·.l: ' .:,;;_;}':-
79 XXXIII. Ne illa quidem firmissima consolaT1.:i ett, ·-. ·ffet··. ·. 

d t(al: • ... • 
quamquam et usitata est et sae~e pro est :_ • .1ron . ·. · i:;: · 
tibi hoc soli." Prodest haec qu1dem, ut a,x1, sed, r ~ 
nec semper nec omnibus; sunt enim qui respuant, 
sed refert quo modo adhibeatur. Ut enim tule.rit_ - • 

l .ur~. ~ 
quis_que eorum, qui sapienter_ tu erui:it, .:Q,Q~ :4au ' • 
quisque incommodo adfectus s1t praed1candu,tti 4'llt. "-
Chrysippi.tad veritatem firmissima est, ad .. ~-·'tf,.' 
aegritudinis difficilis.1 Magnum opus est probare 
maerenti illum suo iudicio et, quod se ita putet 
oportere facere, maerere. Nimirum igitur, ut in 
causis J!-On semper utimur eodem statu~sic enim 
appellamus controversiarum genera-, sed ad tem-
pus, ad controversiae naturam, ad personam accom
modamus, sic in aegritudine lenienda quam quisque 
curationem recipere possit videndum est. 

80 Sed nes~io quo pacto ab eo, quod erat a te propo
situm, aberravit oratio. Tu enim de sapiente 

r C ~ 
quaesieras;'cui aut malum videri nullum -~at quo,d. 
vacet turpitudine aut ita parvum malum~1 ut id' -~ 
obruatur sapientia vixque appareat, quitihil opinione t!"•.i ,. 
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dolía no constaba de males y de Tiicios del ánimo? 

Bastante se ha dicho antes lO respecto a la eonsolaci6n de 

Bpicuro. 

XXXIII 79 Ni siqui.era es muy firme aquella c:onsolaci6n, aun

que ha sido muy usada y muchas veces aprovecha: "Es~o no a ti 

solo." En verdad ,ata aprovecha, c:omo dije,_pero ni siempre ni 
n 

a todos; hay,- en efecto, quienes la rechaz8}\, pero importa de 

qu~ modo ea empleada. En efecto, se debe mencionar c6mo sufri6 

la incomodidad cualquiera de aquellos que sabiamente la su

frieron, no de euái ha sido afectado cualquiera de ellos. La 

de Orisipo 1 es muy firme respecto a la verdad; 2 difícil 

respecto al momento de la aflicci6n. ~s una magna obra l pro

bar a quien está acongojado aquello: que se acongoja por su 

juic:io 4, y porque piensa que así es oportuno hacer. De seguro, 

pues, as! como en las causas no siempre usamos la misma acti

tud 5, {así, en efecto, llamamos los géneros de las C:ontrover

aias), sino que nos ac:omodamos a las circunstancias, a la na

turaleza de la c:ontroversia, a la persona; así, cuando se tra

ta de lenifiaar la aflicci6n, se debe ver qué curaci6n puede 

recibir cada uno. 

80 Pero, nos~ de qué modo, se desvi6 mi discurso de aquello 

que había sido pro.puesto por ti. En efecto, tú habías pregunta-
6 do acerca del sapiente, a quien o nada que vaque de torpeza 

puede parecerle un mal, o un mal de tal manera parvo, que es 

sepultado por la sapiencia y apenas aparece, pues ~l con su 
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ad6ngat adsumatque ad aegritudinem, nec id iutet 
esse rectum, se quam maxime excruciari luctuque 
confici, quo pravius nihil esse possit. Edocuit tamen 

/fJ • ' 
ratio ut mihi quidem videtur, cum hoc 1psum pro-

, ·all· t prie non quaereretur hoc tempore, num qut esse 
malum,·nisi quod idem dici turpe posset, tame1},ut 
videremus, quidquid essét in aegritudine i:nali, id 
non naturale esse, sed voluntaric, iudicio et op1nionia 

Bl errore contractum. Tractatum est autem a nobia id 

genua aegritudinis, quod unum est omnium maxi
mum, ut eo subljto reliquorum remedia ne magno 
opere quaerenda1 arbitraremur. 

XXXIV. Sunt enim certa quae de paupertate, 
certa quae de vita inbonorata et ingloria dieí soleant: 
separatim certae scbolae sunt de exsilio, de interitu 
patriae, de servitute, de debilitate, de caecitate, de 
omni casu, in quo nomen poni solet calamitatis. 
Haec Graeci in siDgulas scholas et in singulos libros 
dispertiunt; opus enim quaerunt: quamquam plenae 

82 disputatio1;1es delectationis sunt. Et t&Jllen ut 
medici toto corpore curando minimae etiam parti, si 
condoluit, medentur, sic philosophia, cum universam 
aegritudinem sustulit, sustulit etiam, si quis1 error 

1 
.J 

l 
1 

.L 
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opini6n 7 nada aplica ni agrega a la aflicci6n, y no juzga que 

sea recto esto: atormentarse y consumirse en el luto lo más po

sible, más pra~o que lo cual nada puede ser. Sin embargo, la 

raz6n nos ensefi6, como en verdad me pareoe, a que, si bien no 

nos preguntábamos esto mismo por ahora: si había algdn mal .tue

ra de aqüello mismo que puede decirse torpe1 -viéramos sin embar

go que cuanto de mal hubiese en la afiicc~6n, ello no es natu

ral., 8 sino contraído por un juicio voluntario y por error de 

la opinión. 

81 Mas ha sido tratado por nosotros aquel g~nero de afiic

ei6n 9 que él solo es el máximo de todos, a fin de que, supri

mido &ste, no juzgáramos que se debiera buscar en gran manera 

los remedios de los restantes. 

XXXIV En efecto, hay cosas determinadas que sobre la pobre

za, cosas determinada que sobre la vida sin honores y singlo

ria suelen decirse. Hay, por separado, determinadas cursos 

sobre el exilio, sobre la ruina de la patria, sobre la servi

dumbre, sobre la debilidad, sobre la ceguera, sobre todo caso 

en el cual suele ponerse el nombre de calamidad. Estas cosas 

las reparten los griegos en cursos separados y en libros se

parados, pues buscan trabajo, aunque sus disputas están plenas 

de deleite. 

82 Y sin embargo, así como los médicos, al curar todo el cuer

po, curan también, si se duele, la parte más .Pequefia, así la fi

losofía, cuando ha suprimido la aflicci6n en general, la ha su-



alicunde exstitit, si paupertas momordit, si ignominia 
pupugit, si quid tenebrarum1offudit exsilium aut
eorum, quae modo dixi, si quid exstitit; etsi singu
larum rerum sunt propriae consolationes, de quibus 
audies tu quidem, cum voles. Sed ad eundem 
fonteulrevertendum est, aegritudinem omnem procul 
abesse a sapiente, quod inanis sit, quod frustra 
suscipiatur, quod non natura exoriatur, sed iudicio, 
sed opinione, sed quadam invitatione ad dolendum, 

83 cum id decreverimus ita fieri oportere. Hoc de- -. 
tracto, quod totum est voluntarium, aegritudo órit 
sublata illa inaerens, morsus tamen et contractiun-

< 

1 

J 

culae quaedam animi relinquentur. Hanc dic~t q'l 
sane naturalem, dum aegritudinis nomen absit grave, . J 
taetrum, funestum; quod cum snpientia esse. atque, 
ut ita dicam; habitare nullo modo possit. At quae . 
stirpes sunt aegritudinis, quam multae, quam amarae 1 
quae ipso trunco everso omnes eligendae sunt et, si 
necesse erit, singulis disputationibus. Superest j' 
enim nobis hoc, cuicuimodi est, otium. Sed ratio ·- - · 
una omnium est aegritudiilum, plura nomina ; nam 
et invidere aegritudinis est et aemulari et obtrectare 
et misereri et angi, lugere, maerere, aerumna adfici, 
lamentari,. sollicitari, dolere. in molestia esse ad-. . . 
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primido tambi,n si d.e alguna parte surgi6 algún error, 1 si 

la pobreza mordi6, si la ignominia punz6, si el exilio difun

dió algunas tinieblas, o surgi6 alguna de aquellas cosas que 
2 hac:e poco dije: aunque de cada una de las cosas son propias 

las consolaeiones, de las cuales en verdad oirás cuando quieras. 

Pero se ha de v,olver a la misma :tu.ente: que está lejos del sa

piente toda afiicci6n, porque es inane, porque en vano se ex

perimenta, porque no nace de la naturaleza, sino de1 juicio, 

sino de la opinión, sino de cierta invitación a dolerse, cuando 

hemos daterminado que así es oportuno que se haga. 

83 Detraído est.o que es· tod.o voluntario, habrá sido suprimi

da aquella af'licci6n acongojante; sin embargo, quedarán algunas 

mordeduras y ltgeras depresiones del ánimo. Que digan} que 

~sta es natural, con tal que esté lejos el nombre grave de la 

aflicci6n, tátrico, ~esto, que de ninguna manera puede estar 

y, por así decir, habitar c:on la sapiencia. 

Pero ¡cuáles son las raíces de la ai1icci6n, cuán muchas, 

-cuán amargast Las cuales, derribado el tronco mismo, todas han 

de ser arrancadas y, si-es neeesario, con disputas distintas. 

Me queda, en efecto, como quiera· que él sea, este ocio. 4 Pe

ro, la raz6n de todas las afliociónes es única, muchos sus nom

bres; pues es propio de la afiicci6n tanto envidiar 5 como 

"emular II y celar 1 eompadecerse y angustiarse, enlutarse, 

acongojarse, estar-afeetado por e1 afán, lamentarse, inquie

tarse, dolerse, hallarse en la molesti~, abatirse, desesperar-

se. 
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84 flictari, desperare. Haec omriia definiunt Stoici, 
eaque verba, quae dixi, singulamm rerum sunt, non, 
ut videntur, easdem res significant, sed aliquid 
diff'erunt, quod alio loco fortasse tractabimus. Haec; 
sunt illae fibrae stirpium, quas initio dixi, persequen
da~et omnes eligendae, ne unquam ulla possit 
exsistere. Magnum opus et difficile, quis negat ?· 
quid autem praeclaruJI\.. non idem arduum ?I sed 
tamen id se efJ'ecturam l"philosophia profitetur, nos 
modo curationem «1ius recipiamus. Verum haec 
quidem hactenus: fcetera, quotienscumque voletis, 
et hoc loco et aliis parata vobis erunt. 
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84 T.'odas estas cosas las definen los estoicos, y aquellas 

pal~bras que dije son de cosas distintas; no significan, como 

parecer las mismas cosas, sino que en algo difieren,. lo eual 

tai vez lo trataremos en otro lugar. 6 ~atas son aquellas fi

bras de las raíces que dije al inicio; todas las cuales deben 

ser perseguidas y arrancadas, para que jamás pueda surgir al

guna. Magna obra y difícil, ¿qui~n lo niega? Mas ¿qué cosa 
. -· 

pree,lara no es ella misma ardua? Pero sin embargo la filoso-

fía nos promete que.ella lo efectuará, con tal que nosotros 

aceptemos su curaci6n. 

Pero en verdad estas cosas hasta aqu!., Las demás, cuantas 

veces queráis, os 7 estarán preparadas tanto en este lugar 8 

como en otros. 
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LIBER IV 
' 

l l .. Cum multis locis nostrorum hominum ingenia 

virtutesque, Brote, soleo mirari, tum maxime i.n !tis 

studiis, quae sero admodum expetita in hanc civita

tem e Graecia transtulerunt :' nam cum a primo 

urbis ortu regiis institutis, partim etiam legibus, 

auspicia, caerimoniae, comitia, provocationes~patrum 

consilium, equitum peditumque discriptio, tota res 

militaris divinitus esset constituta, tum progressio 

admirabilis incredibilisque cursus ad omnem ex

·cellentiam factus est dominatu regio re publica 

liberata. N ec vero hic locus est ut de moribus 

institutisque maiorum et disciplina ac temperatione 

civitatis loquamur : aliis haec locis satis accurate a 

nobis dicta sunt maximeque in iis sex libris, quos de 

2 Republica scripsimua, Hoc autem loco consideranti 

mihi studia doctrinae multa sane occurrunt, cur ea 1 
quoque ar~essita aliunde 1/neque solum expetita, sed 

i 
1 
( 
' J ,¡ 
i 

1 
( 
! 

j 
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DISPUTAS TUSCÚLANAS 

LIBRO CUAR!l'O 

I 1 lio s6lo en muchos aspectos suelo admirar los ingenios 
1 y las virtudes de nuestros hombres, Bruto, sino principal-

mente en aque~los estudios que desevos muy tarde los trans

firieron de Grecia a esta ciudad; pues como fueran estableci

dos divinamente desae el primer orto de nuestra urbe,-median

te instituciones re~as y en parte también mediante leyes, 
2 l.os ausp,icios, las ceremonias, los comicios, las apelaciones, 

el consejo de los padres,'- la distribuci6n de los caballeros 
• 

y d.e los infantes, 4.- todo el sistema militar, entonces se 

hizo una progresi6n admirable y un curso ine:reíble hacia toda 

excelencia, una vez liberad.o 5 el Estado del dominio regio. 

Pero no e-s éste_ el lugar para que hablemos de las costum

bres e instituciones de nuestros mayores y de la constituci6n 

y organizaei6n de nuestro Estado. En otros lugares fueron di

chas estas cosas con suficiente cuidado por nosotros y princi

palmente en aquellos seis libros que escribimos Sobre la re

pública. 

2 Mas en este lugar, a mí que considero los estudios de doc-
·-

trina, me ocurren en verdad muchas~razones de por qué también 
6 éstos me parecen derivados de otra parte,· y no s6lo deseados, 

sin.o también conservados y cultivados. En efecto, ellos 7 te-
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etiam conservata et culta videautur, Erat enim illis 
paene in conspectu praestanti sapientiae nobilitate 
Pythagoras, qui fuit in Italia temporibus iis<}em, 
quibus L. Brutus patriam liberavit, praeclarus au·ctor 
nobilitatis tuae. Pythagorae autem doctrina cum 
longe lateque flueret, permanavisse mihi videtur in 
hanc civitatem, idque cum coniectura probabile est 
tum quibusdam etiam vestigiis indicatur. Quis 
enim est qui putet, cum floreret in Italia Graecia 
potentissimis et maximis urbibus, ea quae magna 
dicta est, in iisque primum ipsius Pythag·orae, deinde 
postea Pythagoreorum tantum nomen esset, nostro
rum hominum ad eorum doctissimas voces aures 

3 clausas fui1se ? Quin etiam arbitrar propter Pytha
gore01·um" admirationem Numam quoque regem 
Pythagoreum a posterioribus existimatum : ' nam 
cum Pythagorae disciplinam et instituta~cognos
cerent regisque eius aeqµitatem et sapientiam a 
maioribus suis accepissent, aetates autem et tem
pora ignorarent propter vetustatem, eum,i qui 
sapientia excelleret,9 Pythagorae auditorem credi-
derurit fuisse. , 

ll. Et de coniectura quidem hactenus; vestigia 
autem Pythagoreorum quamquam multa colligi 
possunt, paucis tamen utemur, quoniam non id 

.;,~-\ 

º\ .,?,-i_s 
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8 
nían casi a la vista a Pitágoras por la prestante ~obleza 

de su sapiencia, quien estuvo. en Italia en los mismos tiempos 

en que L. Bruto 9 liber6 a 1a patria, preclaro autor de tu 

nobleza. Kas como la doot.rina de Pitágoras fluyera a lo largo 

1 a lo ancho, me pareee que penetr6 en este Estado; y ello, 

por uua parte, es p~oba.ble por conjetura, por otra parte es 

indicado también por algunos vestigio,s. Bn efe~to, ¿quién hay 

que juzgue que, cuando en. Italia florecía Gre~ia con sus pode

rosísimas y máximas urbes, aquella que fue llamada Magna, y 

en éstas Vª tan grande, primero, el nombre de: Pitágoras mis

mo, y después el de los pitag6ricos, las orejas de nuestros 

hombres estuvieron · cerradas a las voces doc:t!simas de aqué- , 

llos? 

3,Más aún juzgo que, por la admirac16n de los pitag6ricos, 

también el rey Nwna lO fu.e considerado un pitag6rico por la 

posteridad, pues C!Omo o:onoo:ieran la disciplina y los princi.~~

pios 11 de Pi.tágoras 1 como hubieran_ recibido la tradici6n 

de sus mayores sobre la equidad y sapiencia de aquel rey, 

mas ignoraran las edades y los tiempos a causa de la lejanía, 

creyeron que aquél, diado que sobresalía en sapiencia, había 

sido o~nte de Pitágoras. 

II Y en verdad: sobre la conjetura, basta aquí. En camb,.o~ 

aunque pueden reunirse muchos vestigios de los pitag6ricos, 

sin embargo usaremos pocos, puesto que en esta ocasi6n no se 
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agitur hoc tempore : nam cum carminibus soliti illi 
esse dicantur et praecepta quaedam occultiua-
tradere et mentes suas a cogitationum intenüone 

cantu fidibusque ad tranquillitatem traducere, f ( 
gravissimus auctor in Originibus dixit Cato morem 
apud maiores hunc epularum fuisse, ut deinceps qui 1 
accubarentf.canerent ad tibiam clarorum virorum 
laudes atque virtutes : ex quo perspicuum est et 
cantus tum fuisse descriptos vocum sonis et car-

.\ mina.l Quamquam id 1/quidem etiam xn. tabulae 
declarant, condi iam tum solitum esse carmen, quod 11 
ne liceret fieri-lad alterius iniuriam, Jege sanxerunt. ·) 
Nec'vero illud\on eruditorum temporum argumen-. '·¡' 
tum est, quod et deorum pulvinaribusl et epulis 
magistratuum fides praecinunt, quod proprium eius. ·.I 
fuit, de qua.loquor, disciplinae. Mihi quidem etiam \ 
Appii Caeci· carmen, quod valde Panaetius Jaudat ( 
epístola quadam, quae estad Q. Tuberonem, Pytha- ? 
goreum videtur. Multa etiam sunt in nostris in. 
stitutis ducta ah illis, quae praetereo, ne ·ea, quae, 
repperisse ipsi putamur, aliunde' didicisse · vide- "·i 

6 amur. Sed, ut ad propositum redeat oratio, qu11,m 
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trata esto. Pues c:omo se dice que aquéllos 1 solían, por una 

part.e, transmitir baatante ocultamente 2 ciertos preceptos en 

cármenes; y por otra parte, transladar sus mentes, de 0 la tens16n 

de los pensamientos, a la tranquilidad por medio del c:anto y 

las liras, un,autor muy grave, cat.6n,} dijo en sus Orígines 

que entre nuestros mayores ésta fue la costumbre de los banque

tes, a saber, que los que se recostaban 4 cantaban, uno des

pués de otro, al son de la flauta las alabanzas y v.irtu.de.s de 

los varones esclarecidos. Por ]o cual, es perspicuo que en-ton

ees hub.o cantos, compuestos en varios tonos de voces, y cárme

nes. 

4- Aunque, en verdad, también las Doce Tablas 5 declaran que 

ya desde entonces se acostumbraba componer el carmen, pues san

cionaron con una leT que no fuera lícito que se hiciera en in

juria de otro. Y, por cierto, es una prueba de tiempos erudi-
. 

tos el hecho de que tanto en los 1.ee:tisternios como en los ban-

quetes de los magistrados resuenan las liras, lo cual fue pro

pio de aquella diBciplina- 6 de que hablo. A mí, en verdad, tam

bién el carmen de ·Apio el Ciego, 7 que Panecio 8 alaba mucho 

en una epístola que es para Q. !uber6n, me parec:e pi tag6rico. 

~omadas de aqu~llos 9 hay en nuestras instituciones muchas co

sas que paao por alto porque no parezca que aprendimos en 

otra parte aquello que nosotros mismos juzgamos haber descubier

to. 

5· Mas para que ei discurso vuelva a nuestro prop6sito ¡en 



brevi tempore quot et quanti poetae, qui autem 
oratores exsliterunt ! facile ut l4ppareat nostros 
omnia consequi potuisse, simul ut velle coepissenÍ. 11 

III. Sed de ceteris studiis alio loco et diceinus, si 
usus 7 fuerit, et saepe diximus. . Sapientiae stndium ;L 
vetus:Sid quidem in nostris, sed tamen ante Laelii 
ael:Atem et Scipionis non reperio quos appellare 
possim nominatim ; quibus · adolescentibus Stoicum 
Diogenem et Academicum Carneadem video'f ad 
senatum ab Atl1eniensibus missos esse legatos, qui 
cum rei publicae nullam umquam partero attigissent 
essetque eorum alter Cyrenaeus, alter Babylonius, 
numquam profecto.scholis essent excltati neque. ad 
illud munus electi, nisi in quibusdam princiltibus 5 
temporibu11 illis fuisseni.&tudia doctrinae. Qui cum 
cetera litteris mandarent, alii ius civile, alii orationes 
suas, alii monumenta maiorum, hanc amplissimam 
omnium artium, bene vivendi disciplinam, vita magis 

6 quam litteris persecuti sunt. !taque illius verae 
elegantisque philosophiae, quae docta a Socrate in 
Peripateticis adhuc permansit et idem alio modo 

,1 
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cuán breve tiempo, cuántos y cuán grandes poetas y qué ora

dores surgieron! De modo que fáeilmente se ve que los nuestros 

pudieron conseguirlo todo tan pronto como empezaron a querer

lo. 

III Pero de los demás estudios, por una parte hablaremos 

en otro lugar si es neeesario; por otra parte, hemos hablado 

mucha~ veces. El estudio de la sapiencia 1 es ~1 viejo, en 

~erdad, entre los nuestros, pero no obstante antes de la edad 
2 

de Lelio y· de Escipi6n} no encuentro a quiénes pueda men-

cionar por su nombre. s, que, siendo estos adolescentes, 4 

el estoico Di6genes 5 y el acadámiao Carnéades 6 fueron envia

dos por los atenienses como embajadores 7 ante el senado, los 

cuales, no habiendo tocado jamás. parte alguna de la v.ida pú

blica y fueran uno de ellos cirenaico, 8 el otro babilonio, 

a buen seguro nunca habrían sido sacados de sus escuelas ni 

elegidos. para esta misi6n, si en aqu~llos tiempos no hubiera 

habido estudios de doctrina en algunos principales. 9 latos, 

habiendo confiado a las letras las demás cosas, unos el dere

cho civil, otros sus discursos, otros las memorias de los ma-
io yores, a ásta, la más am.plia de todas las artes, la disci-

plina del bien vivir, la cultivaron más oon la vida que con 

las letras. 

6 Y así, de aquella verdadera y elegante filosofía que, de

rivada de S6crates, aún ha permanecido en los peripatético·s y 

los estoic:0s (quienes dicen lo mismo de otro modo, mientras que 



dicentibus Stoicis, cum Academici eorum contro- ¡ 
versias disceptarent, nulla fere sunt .aut pauc~ ;' 
admodum Latina monumenta sive propter magni· ' 
tudinem rerum occupationemque hominum _sive 
etiam, quod imperitis ea probari posse non arbitra~ 
bantur: cum interim illis silentibus C. Ama~nius 
exstitit dicens, cuius libris editis commota mult1tudo 

contulit se ad eam potissimum · disciplinam, -sive -- : 
quod erat cognitu perfacilis, sive quod · invitabantur 1 ; 
illecebris blandae voluptatis, sive etiam, quia nihil · 
erat prolatum m_elius, illud, quod erat, tenebant. 

7 Post Amafinium autem multi eiusdem aemuli 
rationis multa cum scripslssent, ltaliam totam occu- \ 
paverunt, quodque maximum argumentum est non - l 
dici illa subtiliter, quod et tam facile ediscantur et 
ah indoctis probentlir, id illi · firmamentum esse I 
disciplinae putant. 

i IV. Sed _defendat quod quisque sentit; sunt enim 1 

iudicia libera : nos institutum tenebimus nulliusque · \ 
unius disciplinae legibus astricti, quibus in philo
sophia necessario pareamus, quid sit in quaque re 
maxime probabile semper requiremüs ;- quod cum 
saepe alidtun:i nuper in Tusculano studiose egimus. 
!taque expositis tridui disputationibus quartus dics 
hoc libro concludit11r; ut enim in inferiorem ambu-
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11 l.os académicos juzgaban sus controversias), cas.i son nu-

1.os o :mu.y pocos los monumentos latinos, sea por la magnitud de 

las cosas y ocupaci6n de 1os hombres; sea también porque no 

consideraban que aquellas cosas. pudieran agradar a 1os impe

ritos. Mientras aquéllos 12 callaban, se levant6 hablando 

c. Amafinio 13 por cuyos libros publicados, conmovida la 

mu1titud se entreg6 especialmente a esta disciplina, 14 sea 

po,rque era muy fácil. de conocer, sea porque eran invitados 1.5 

c.on 1os encantos del. blando pl.aeer, sea también porque, no ha

biéndose. divulga.do nad:a. mejor, retenían aquello que había·; 

"l Mas e:omo·, después de Ama.finio, muchos émulos de su doC'.tri

na hubiesen escrito muchas cosas, ocuparon toda Italia; 7 lo 

que es el. máximo argumento de que aquellas cosas no son,· di

chas en forma sutil., a saber, que son aprendidas tan fác:il.

mente y aprobadas p,or los indoctos, juzgan ellos que esto es 

el. sostén de su disciplina. 

IV Pero defienda cada quien lo que siente, pues los juicios 

son libres. Nosotros mantendremos nuestra actitud, y, no cons

treñidos por las leyes de ninguna disciplina, a las que nece

sariamente obedezcamos en filosofía, siempre buscaremos qué 

sea en cada cosa lo más probable. Lo cual, como muchas veces 

en otras. partes, también, hace poco, lo hicimos oon empeño 

en !l!Úseulo. 1 Y así, expuestas las disputas de tres días, el 
2 cuart.o día se contiene en e.ate libro. 1Sn e.recto, luego que 
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lationem descendimus, quod feceramus ideolsuperi-. 
oribus diebus, acta3res est sic, • 

B M. Dicat, si quis vult, qua de re disputari velit. 
A. Non mihi videtur omrii animi perturbatione posse 
sapiens vacare. M. A~gritudine quidem hesterna 
disputatione videbatur,lf nisi forte temporis causa 
nobis adsentiebare.5' A. Minime vero; nam mihi l 
egregie probata est oratio tua, M. Non ,igitur 
existimas cadere in sapientem aegritudinem.. A, 
Prorsus non arbitror." M. Atqui, si ista perturbare 

animum sapientis non· potest, nulla;tpoterit. Quid

enim? metusne conturbet? At earum reru'm est J 
absentium metus, quarum praesentium est aegri
tudo, Sublata igituraegritudine sublatus est metus. 
Restant duae perturbationes, laetitia gestiens et 
libido : quae si non cadent in sapientem, semper 

P mens erit tranquilla sapientis. A. Sic prorsus in
telligo. M. Utrum igitur mavis ? statimne nos velaH 

facere an 9.uasi e portu egredientes paullulum remi-

} 
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descendimos al paseo 

l.os días anteriores, 

inferior, 3 lo cual habíamos hecho tambi~n 

as! se de~volvi6 el asunto. 
A 

8 M. Diga, si alguien quiere, de qu~ cosa quiere que se dis

pute. 

A·. No me parece que el. sapiente pueda vacar de toda pertur

ba~i6n del. ánimo. 

M. En verdad, en la disputa de ayer· te parecía que lo estaba 

de la afiicci6n, a no ser que hayas asentido con nosotros a causa 

de las circunstancias. 

A. De ninguna manera, pues tu discurso fue aprobado por mí 

egregiamente. 

M. No estimas, pues, que la afiicci6n cae en el sapiente. 

A. Bo lo juzgo en absoluto~ 

M. Pues bien, si ása no puede perturbar el ánimo del sapien

te, ninguna 4- podrá. ¿Pues. qu,? ¿Lo conturbaría el miedo? Pe

ro el miedo es de aquellas cosas ausentes, de las cuales, pre

sentes, es la af'licci6n. Luego, suprimida la aflicci6n, se ha 

suprimido el miedo. Restan dos perturbaciones, la alegría 

exultante y el. deseo,: si éstas .. no caen en el. sapiente, siempre 

estará tranquila la mente del sapiente. 

9 A. Así lo entiendo, sin duda. 

M. ¿Cuál, pues, de las dos cosas prefieres? ¿Que de inmedia

to nos hagamos a la vela o que rememos un poco como si salié

ramos del. puerto? 
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gare? 'l°A, Quidnam est istuc? Non enim intelligo, 
V. M. Quia Chrysippus et StoicJ, cum de animi per---... -
turbationibus disputant, magnam partero in his. 
partiendis et definiendis occupati sunt, illa1 eorum 

perexigua oratio est, qua medeantur animis nec eos 
turbulento/- esse patiantur; Peripatetici autem ad 
placandos animos multa adferunt, spinas' partiendi 
et definiendi praetermittunt : quaerebam igitur 
utrum panderem vela orationis statim an eam ante 
paullulum dialecticorum~ remis propellerem. A, 
lsto modo-'vero ; erit enim hoc totum, quod quaero, 

10 ex utroque'perfectius. M. Est id quidem rectius, 
sed post requires, si quid~ fuerit obscurius, A. 
Faciam equidem : tu tamen, ut soles, dices ista ipsa 
obscura planius quam dicuntur a Graecis. M, , 
~nitar. equidem, sed intento opus est animo;·-~.:') 

omnia dilabantur, si unum aliquid effugerit, ~ ~ \ 
niam, quae Graeci 1rá811 vocant, nobis perturb)tio~ 1 ~ 
appellari magis placet quam morbos, in his expli- f 
candis veterem illam equidem Pythagorae primum, f~ 
dein Platonis discriptionem sequar, qui animum in · ~i· 
duas partes dividunt, alteram rationis participem ,· e'·,¡ 
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A. ¿Qué es esto-? Pues no entiendo·. 

V K. Porque Crisipo 1 y los estoicos, cuando disputan so

bre las; perturlmciones del ánimo, se hanJocupado en gran parte 

en div_idirlas y definirlas, y en cambio es mu.y exiguo aquel 

discurso de ellos con el eual curen los ánimos.y no sopor-

ten que ellos estén , turbulentos. Por el contrario, los peri

patéticos 2 proporcionan muchas cosas para aplacar los ánimos; 

omiten las espinas:,; de dividir y definir. Preguntaba, pues, 
4 si de inmediato desplegaba las velas · de mi discurso o si 

antes lo hacía avanzar con los remos de la dialéctica. 

A. Por cierto, de ese modo~ 5 Pues todo esto que pregunto es

tará más completo con ambos. 

10 M., Ello es, en verdad, más recto, pero después ·requiri

rás, si algo fuere un tanto obs~-uro: 

A. !fectivam.ente lo haré. Tú, sin emba;rgo, como sueles, 

dirás esas mismas cosas obseuras c:on mis claridad de como son 

dichas por los griegos. 

M. Efectivamente, lo intentaré, pero es. neo.e.sarrio un ánimo 

atento, par~ que no se esfumen todas las cosas si una sola se 

escapa. Puest.o que, las cosas que los griegos llaman ;páthe, 6 

a nosotros nos place llamarlas perturbaciones más bien que 

morbos, en verdad seguiré, al explicarlas, aquella antigua 

dist1:ibuoi6n, prµiero de Pitágoras, después de Plat6n, 7 los 

ooales dividen el wrl.mo en dos partes: a una la hacen partícipe 



faciunt, alter¡,.m expertem. In participe rationis 
ponunt tranquillitatem, id est, placidam quietamque 
constantiam, in illa altera motos turbidos cum irae 

11 tum cupiditatis contrarios inimicosque rationi, Sit 
igitur hic fons ; .utamur tamen in bis perturbationi
bus describendis Stoicorum definitionibus et parti
tionibus, qui mihi videntur in hac quaestione versari 
acutissime, 1 

VI. Est igitur Zenonis haec definitio, ut pertur
batio sit, quod wá.Oo,; ille dicit, aversa a recta ratione 
contra naturam animi commotio. Quidam'-brevius 
perturbationeiJ· esse appetitum vehementiorem, sed 
vehementiorem eum Yvolunt esse, qui longius dis-, 
cesserit a naturae constantia. Partes autem pertur
bationum volunt"ex duobus opinatis bonis nasci et 
ex duobus opinatis malis, ita~sse quattuor: ex bonis 
l.ibidinem et laetitia,nf ut sit laetitia praesentium 
bonorum, libido futurorum, ex malis ,netum et 
aegritudinem nasci censent, _metuin futuris,I aegri
tudinem praesentibus ; quae enim venientia metuun-

12 tur, eadem adficiunt aegritudine instantia. Laetitin 
autem et libido in bonorum opinione versantur, cum 

-r 
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de la raz6n; a la otra, carente. l5n la partícipe de la raz6n 

ponen la tranquilidad, esto es, una plácida T quieta constan

cia; en aquella otra los movimientos túrbidos tanto de ira co

mo de deseo, contrarios y enemigos de la raz6n. 

11 Sea, pues, ésta la fu.ente. Usemos, sin embargo, al des

cribir· estas perturbaeiones, las de~iniciones y divisiones 

de los estoicos, los cuales me parece que están versados en 

esta cuesti6n en forma muy aguda. 

~ 1 
VI Es.ta es, pues, la definici6n de Zen6n: que es la pertur-

bac:i6n, lo cual él llama páthos, una conmoci6n del ánimo con

tra naturaleza, desviada de la rea.ta raz6n. Algunos, 2 un po

c~ más breve, que la perturbaci6n es un apetito más vehemente, 

pero afirman que es más vehemente aquel que se ha separado 

más lejos del equilibrio de la naturaleza. Mas afirman que 

las partes de las perturbac:iones nae:en de dos bienes opinados } 

y de dos males opinados, y que, así, son cuatro: piensan que 

de los bienes nacen el deseo y la alegría, de modo que la .w
.&:C.Ía ea de los bienes presentes; el deseo, de los futuros; 

de los males, el miedo y la aflicci6n: el miedo, de los futu

ros; la aflicci6n, de los presentes; en efeeto, los que son 

temidos cuando vienen, ellos mismos nos causan aflioc16n cuan

do se presentan. 

12 Mas la alegría y el deseo se hallan en la opini6n de los 

bienes, pues el deseo, seducido e inflamado, es arrastrado ha

cia aquello que parece un bien; y la alegría, en cuanto ya ha 
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libido ad id, <JllOd videtur bonum, illecta et fnflam
mata rapiatur,"laetitia ut adeptil'iam aliquid concu
pitum efferatur et gestiat : natura enim omnes ea, 
quae bona videntur, sequuntur fugiuntque contraria;. 
quam ob rem simuI11obiecta species est .cuiuspiam 
quod bonum videatur, ad id adipiscendum impellit 
ipsa natura. Id cum constanter prudenterque fit, 
eius modi appetitionem Stoici f3oú>.:qcrw appellant, 
nos appellemus voluntatem, Eam illi. putant in solo 
esse.sapiente, quam sic definiunt: voluntas est, quae·/1 
quid1{um ·ratione desiderat, Quae autem a ratione 
aversa incitata est vehementius, ea libido est vel 
cupiditas effrenata, quae in omnfüus stultis invenitur, 

13 Itemque cum ita movemur, ut in bono simus aliquo, 
dupliciter id contingit : nam cum ratione animus 
movetur placide atque constanter, tum illud gaudiwn 
dicitur; cwn autem inaniter et efFuse animus ex, 
sultat, tum illa laetitia gestiens vel ni111ia dici potcst, 
quam ita definiuntf'<.ine ratione animi elationem,. 
Quoniamque, ut bona natura appetimus, sic a malla· 
natura declinamus, quae1ieclinatio cum ratione_ 
fiet, cautio appelletu{hquJ intelligatur in solo esse' 
sapiente; quae1lutém sine ·ratione et cum ·exanim~· 
tione humili _atque fracta, nominetur me'!;us : eat 

14 igitur metu, a ratione aversa cautio. Praesentiii. 
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alcanzado algo que había ansiado, se exalta y exulta; en efec

to, todos siguen, por naturaleza, aquellas cosas que parecen 

bienes, y huyen de las eontrarias. Por lo cual t~ pronto como 

se ha presentado la especie de cualquier cosa que parezea. un 

bien, la naturaleza misma impele a obtenerla. CU.ando esto se 

hace con equilibrio y prudencia, los estoicos llaman a este 

apetito baúle.üs ; nosotros la llamaríamos voluntad. Ellos 

j_uzgan que ésta s6lo se halla en el sapiente, la cual así la 

definen: yo1untad es la apetencia que desea algo con raz6n; 

mas la que, desviada de la raz6n, es incitada con bastante 

vehemencia, ella es un deseo o ansia desenfrenada, que se en

cuentra en todos los estultos. 

13 Igualmente, cuando nos conmovemos por hallarnos en al

g11n bien, ello aconteee de dos maneras: pues cuando el ánimo 

se mueve de ao.uerdo con la raz6n, plácida y equilibradamente, 

entonces aqu,1 sé llama .&QG; mas cuando el ánimo exulta en 

forma inane 4.. y ef'Usiv.a, ento~ces puede llamarse alegría des

bordada, que así la definen: transporte irracional del ánimo. 

Y puesto que así como por naturaleza apetecemos los bienes, 

así por naturaleza nos retiramos de los males, ·a este retiro, 

cuando se hace de acuerdo con la raz6n, llámesele cauei6n y 

entiéndase que ella s6lo se halla en el sapiente; :mas el que 

se hace sin raz6n y c,on consternac:i6n humillante y quebran

tadora, llámese miedo; es, pues, el miedo una cauci6n desvia

da de la raz6n., 
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autem mali sapientis 'farectio nu.lla est; stultorum 
aegritudo est, eaque adficiuntur in malis opinatis 
animosque demittunt et contrahunt rationi non 
obtemperantes. !taque haec prima definitio est, 
ut aegritudo sit animi advérsante ratione contractio. ti 
Sic quattuor perturbationes sunt, tres constantiae,t. 
quoniam aegritudini nulla constantia opponitur. , 

VII. Sed omnes perturbationes iudicio censent 
fieri et opinione; itaque eas definiunt pressius, ut 
intelligatur non modo quam vitiosae, sed etiam 
quam in nostra sint potestate. Est ergo aegritudo 
opinio recens mali praesentis, in quoldemitti con
trahique a11imo rectum esse videatur ; laetitia)opinio 
recens boni praesentis, in quo efferri rectum esse 
videatur; ,,,etus opinio impendentis mali, quod in
tolerabile esse videatur, libido opinio venturi boni, 
quod sit ex usufiam praesens esse atque adesse, 

15 Sed qua!'iudicia quasque opiniones perturbationum 
esse dixi, non in eis perturbatio~es solum positas 
esse dicunt, verum illa etiam, quae efficiuntur per
turbationibus, ut '•egritudo quasi i?morsum aliquem 
doloris efficiat, metus recessum quendam animi et 
fugam, laetitia profusam hilaritatem, libido effrena-

1 

1 
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i4 Mas del ma1 presente es nula la afección del sapiente. 

La afliec16n es de los estultos y son afectados por ella en los 

males opinados y abaten y deprimen sus ánimos p-0rque no obtem

peran a la raz6n. Y así, ésta es la primera de~inici6n: que 

la afliqci6n es una depresi6n del ánimo, oponiéndose la ra-
5 z6n. Así, son cuatro las perturbaciones, tres los es-tados 

raeionales, 6 porque a la afiioci6n ningún estado racional se 

opone. 

IlI Pero piensan 1 que todas; las perturbaciones se hacen p.or 

efecto del. juicio y de la op,ini6n; y así, las definen con 

mayor preafsi6n para que se entienda no s6lo cuán viciosas 

son, sino tamb,ién en qué grado se hallan en nuestra potestad. 

Es, pues, la afliqgi6n la opini6n reciente 2 de un mal presen

te, a prop6sito del cua1 paree.e reato abatirse y deprimirse 

en el ánimo; la alegría, la opini6n reaient.e de un bien pre

sente, a prop6sito del cual paree~ que es recto exaltarse; 

e1 miedo, la opini6n de un bien venturo del que se siente la 

necesidad de que ya esté presente y a nuestro alcanc&. 

15 Pero dicen que no s6lo las perturbaciones están puestas 

en aquellos juicios y opiniones que dije que son propias de 

las perturbaeiones, sino también aquellasº?ªªª que son efec

tuadas por las perturbaciones, de tal modo que la aflicci.6n 

efeetúa, por así decir~ una cierta mordedura de dolor; el mie

do, un cierto receso y fuga del ánimo; la alegría, una profusa 
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tam appetentiam. Opinatio,~i a~tem, _quam in :. 
omnes definitiones superiores mclus1mus, volunt .~sse , ¡ 
imbecillam ad_sensionem. ., l 

16 Sed aingulis perturbationibus partes eiusdem geñe
ria plures subiiciuntur, ut aegriluditii inyidentia..! 
utendum est enim docendi- causa verbo minus usi
tato, quoniam invidia non in~~o, qui invidet, solum 
dicitur, sed etiam In eo, cui invidetur--aemulatio, 
obtrectatio, misericordia; angor, luctus, maeror, 
aerumna, dolor, lamentatio, sollicitudo, molestia, 
adffictatio, desperatic;> et si · quae sunt de genere 
eodem. Sub ,netum autem subiecta sunt pigritia, __ 
pudor, terror, timor, pavor, exanimatio, conturbatio,, 
formido ; i,oluptali malevolentia laetans malo alieno, 
delectatio, inctatio et similia; lif,idini ira, excandes
centia, odium, inimicitia, discordia, indigentia, 

j 

desiderium et cetera eius modi · · . ¡ 
17 VIII. Haec autem definiunt hoc modo: inviden

tiam esse dicunt aegritudinem susceptam· propter I 
alterius res secundas, quae nihil noceant1 invidenti ; . l 
nam si qui~oleat eius rebus secundis, a quo ips~:
laedatur, non recte dicatur invidere, ut si ~ectori 
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hilaridad; el deseo, una desenfrenada apetencia. Mas sostienen 

que la opinión que incluimos en todas las definiciones supe

riores, es un débil asenso~} 

16 Pero en cada una de las perturbaciones están comprendidas 

muchas partes dei mismo género, como en la aflicci6n la .1nn

dentia4 (pues se ha de usar, con el objeto de enseñar, una 

palabra menos usada, puesto que inyidia se dice no s6lo res

pecto a aquel que envidia, sino también respecto a aquel que 

es envidiado) , la emul aei6n, 5 1os ruil os, la miseriru2rÍ,a, 

la an~1st1a, el luEl, la eongoja, el afán., el dolor, la lamen

tagi6n, la inquietud, la molestia, el aba}imiento, la deses
peraci6n y si hay alguna cosa del mismo gánero. En cambio, ba

j:o .el. miedo están c:0mprendidas la pigricia, la yersfienza, el 

te;cror, el temor, el pavor, la consterpaei6n, la conturbaei6n, 
el 'pánico; en el placer, la malevolencia que se alegra del 

mal ajeno, la deleetaei6n, la jactancia y cosas semejantes; 

en el. deseo, la ir.A, la excandecencia, el .odi.9, la enemistad, 

la dise:ordia, la codicia, la im;paeiencia y demás cosas del 

mismo género. 

VIII 17 Mas estas ~osas las de~inen de. este modo: dicen que 

la envidia es. una aflicti6n experimentada por las cósas pr6s-
o ; 

peras de otro :que en nada dañ)ln al envidioso, pues si alg11,4en 

se doliera de las cosas pr6speras de aque1 por quien él mismo 

es per·judicado, no se diría con rectitud que envidia, como por 
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Aaamemno ;!qui autem, cui altel'ius commoda nihiC·:· -
n:ceant, tamen eum doleat his frui, is invid~prt.0 , 

fecto, 'Aemulatio autem dupliciter illa ji~~l 
dicitur, utlfet in laude et in vitio nomen._ 
nam et imitatio virtutis aemulatio dicitur-sed ea 
nihil hoc loco utimur ; est enim laudis-et est 
aemulatio aegritudo, si eo, quod concupierit,.Salius 

18 potiatur, ipse careat, Obtrectatio autem est, ea 
quam int~lligi t11>..orv11"(av volo, aegritudo ex eo, quod J 

alter quoque potiatur eo, quod ipse concupiverit. 
Misericordia est aegritudo ex miseria alterius iniuria 
laborantis; nemo enim parricidae aut proditoris 

(4 supplicio misericordia commovetur ; angor aegritudo 
.. ',··-jlj premens, luclru aegritudo ex eius, qui carus fuerit, 
>J interitu acerbo, 111aeror aegritudo tlebilis, aermnna 

-.·¡ aegritudo' laboriosa, dolor aegritudo crucians, lamen-
1 talio aegritudo cum eiulatu, sollicitudo aegritudo cum 

. ; cogitatione, molestia aegritudo permanens, adftict~tio } 
. _ ·] aegritudo curo vexatione corporis, desperatio aegr:¡::.;i 

19 tuda sine ulla rerum exspectatione meliorum. Qti._" ·~. 
ª?t~D?' suhiecta sunt'sub metu_m, ea si~ definiun}_,: , 
7J1grzlzam m~tum cons~quentis labor1s _ · - r-'', 

. ,' .•~y~-~::·' . 7·;;, ,. ; '·"7:27.~·} .. ; . 
} i.~~. 

~ \j 
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ejemplo si Agamen6n a Héctor; 1 en cambio, aque1 a quien las 
. · VI 

comodidades de otro- en j\8-da. dañaran y sin embargo se doliera 

de que é~te disfrute de ellas, ése envidiaría sin duda. Mas 

la emulaqi6n aquella se dice en verdad en dos sentidos, de mo

do que este nombre se halla tanto en alabanza como en vieio, 

pues por una parte la imitación de la virtud se dice emulaci6n 

(perot-11~ ésta no usamos en este 1ugar, pues es de alabanza), 

y por otra parte es la emulación una afiicci6n, si de aquello 

que se ha anhelado, otro disfruta, uno mismo carece. 

18 Mas son 1os Cfllos,aquello que quiero que se éntienda por 

zeloty;pía, 2· una afiicei6n por el hecho de que también 

otro pos~e aquello que uno mismo ha anhelado. La misericordia 
ea una aflicci6n por la miseria de otro que sufre por una in

justicia, pues nadie es movido a misericordia p:or el. suplicio 

de un pa~ricida o de un traidor. La angustia, una afiicci6n 

apremiante; el l.JÍ:tg, una aflicci6n por la muerte acerba de 

aquel que fue aaro; la congoja, una afiioci6n fiébil; el~~ 

una aflicci6n laboriosa; el dolor, una afiicci6n que atormenta; 

la lamentaci6n, una aflicci6n con alarido; la inguietud, una 

af1icci6n con reflexi6n; la molestia, una afiicci6n permanente; 

el abatimiento, una aflicci6n con vej,aci6n del cuerpo; la deses

peraci6n, una aflicci6n sin ninguna espera de cosas mejores·~ 

19 Mas las cosas que están. comprendidas bajo el miedo, así 

las definen: la pigricia como el miedo del trabajo eonsecuente; 
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terrorem me
tum concutientem, ex quo fit ut pudorem rubor, . 
terrorem pallor et tremor et. dentium crep(tus con.\_ 'f 
sequatur, timorem metum mali appropinquantis, i, ! 

pavorem metum mentem loco moventem ;i- ex quo O'. ·, 

illud Ennii: ~ () -- -1 ,, . . ·' . ., ·. Tum pavor 1ap1entiam omnem m, e:;r;anamato e:q,ectoral; : 

e:i:animationem metum subsequentem et quasi conii~ · 
tem pavoris, conturbationem metum ex.cutientem 
cogitata,Jormidi,inn metum j>ermanentem. 1 

!O IX. Voluptatis autem pa1·tes hocmodo describunt, 
1 ut mafetl()/cntia sit voluptas ex malo alterius . sine 

emolumento suo, delectatio voluptas suavitate auditús 
animum deleniens, et qualis est haec aurium, tales 
sunt. et oculorum et tactionum et odorationum et ·j' 
saporum, quae sunt omnes unius generis, ad per
fundendum animum tamquam'-illiquefactaelvolup-,· l 
tates, laclatio est voluptas gestiens et se effer~ns ¡ 

21 insolentius. Quae autem libidini subiecta sunt,'lea ; 
sic definiimt, ut ira sit libido poeniendi eius, qui 
videatur laesisse iniuria, ezcande,centia autem sit ira 
nascens et modo exsistens, quae {Mp.wu,!'" Graece 
dicitur, odium ira inveterata, inimicitia ira ulciscendi 
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••• ;} el ter~or, como un miedo que estremeoe, de lo cual se 

sigue que a_ la v,erg(ienza la acompaña el rubor, al terror la 

palide.z y el tremor y re~hinar de dientes; el temor, como el 

miedo de un mal que se acerca; el pavor como un miedo que mue

ve a la mente de su lugar; por lo cual aquello de Enio: 4 

En.tonoes a mí espantado quita el pavor toda sapiencia; 

la consternaqi6n, como un mied<> que sigue al pavor y que es 

su compañero; la conturbac-i6n, como un miedo que sac.ude nues-

tros pensamientos; el pánico, como un miedo permanente.. 

J-0 
lXAPor otra parte, las especies del placer las describen de 

este modo: la malevolencia es el placer por e1 mal de otro 

sin proveÓho propio; la delectaei6n_, el placer que a educe al 

ánimo con la suavidad del oído, 1 y cual es ,ate de las ore

jas, tale,s son tanto los de los ojos como los de los tactos 

y los de las olfaciones y sabores, todos los cuales son de un 

solo género para inundar al ánimo como placeres licuefactos. 

La jactancia es un placer que exulta y se exalta de manera 

basta nte insolente. 
V 

21 Mas las que están comprendidas en el deseo, ésas así 

l.as definen: la im. es el deseo de castigar a aquel que nos 

parece que nos ha dañado injustamente; mas la excandecencia 

es la ira que nace y surge de súbito, la cual se dice en 

griego :thymosis; el .ad.iJl, una ira inveterada; la enemistad, 
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tempus observans, discordia ¡;a acerbior, intimo 
animo' et corde concepta, indigentia- libido inexple./ 
bilis, desiderium libido eius qui nondum adsit,' 
videndi. Distinguuntf illud f etiam, u~0 libido ..sii 
earum rerum, quae dicuntur de quodam aut quibus
dam, quae ,ca:r,,yop~µ.a.Ta. dialectici appellant, ut 
habere divitias, capere honores: indigentia rerum 

S2 ipsarum est, ut honorum, ut pecuniae. Omnium 
autem perturbationum fontem esse dicunt .intem
pera11tiam, quae est a tota mente et a recta ratione 
defectid1sic aversa a praéscriptione rationis, ,ut nullo 
modo appetitiones animi nec regi nec ·contineri 

queant. Quem ad modum igitur temperantia sedat 
appetitiones et efficit ut eae rectae rationi pareant 
conservatque considerata iudicia mentis, sic huic 
inimica intemperantia omnem animi statum~nflam. 
mat, conturbat, incitat. ¡ itaque et aegritudines et 
metus et reliquae perLurbationes orones gignuntur 
ex ea. 

23 X. Quem ad modum cum sanguis corruptus est 
aut pituita redundat aut bilis, in corpore morbi 
aegrotationesque nascuntur, sic pravarum opinionum 
conturbatio et ipsarum inter se repugnantia sanitate 
spoliat animum morbisque perturbat. Ex perturba. 
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una ira que espía el momento de ve~ rse; la discordia, .......,, 

una ira bastante acerba, conc-ebida en lo íntimo del ánimo y 

del coraz6n; la codicia, un deseo insaciable; la impaciencia, 
el deseo de v.er a aque1 que aún no está presente. Tambi~n dis

tinguen aquello: el deseo es de aquello que se dice de alguna 
k 

o de algunas cosas, que los dial~cticos llaman ~tegorémata, 2 
fl 

c·omo "tener riquezas", "obtener honore·s"; 1a codicia es de 

las e:osas mismas, como ''de los honores", como "del dinero". 

22 Por otra parte, dicen que, de todas las perturbtlciones, 

la fuente es la inteJlll)erancia, la cual es una de-fecci6n de 

toda la mente y de la recta raz6n, tan desviada de la pres

cripci6n de la raz6n, que de ningml modo pueden ni regirse 

ni contenerse l.os apetitos del fuimo. A&.Í pues, de la misma 

manera que la i;emperanc·ia calma l.os apetitos y hace que 

ellos obedezcan a ~a i;-ecta raz6n y observa los juicios consi

derados de la mente, así la enemiga de ésta, la intemperancia, 

infiama, conturba, agita todo estado del ánimo. Y así, tanto 

las afl.icciones como los miedos y todas las demás perturba

ciones se engendran de ella·. 

X 2} De la misma manera que, cuando la sangre está corrupta 

o la pituita redunda o la bilis, nacen en el ouerpo los mor

bos y las enfermedad.es,. as! la conturbac:i6n de las pravas o

piniones 1 y la repugnancia 2 de ellas mismas entre sí, des

pojan al ánimo de la sanidad y lo perturban c.on morbos~ Mas 



tionibus autem primum morbi conficiuntur, quae 1...,, 
vocantt.illi "º'"ll'a.Ta., eaque, quae sunt eis morbis 
contraria, quae habent ad res certas vitiosam off~
sion~m atque fastidium, deinde aegrotationes, quae 
appellantur a Stoicis d.ppw<rrqp.a.Ta., hisque item 
oppositae contrariae offensiones. Hoc loco nimium 
operae J consumitur a Stoicis, maxime a Chrysippo, 
dum morbis corporum comparatur morborum 
animi similitudo: qua oratione praetermissa minime 
necessaria ea, quae rem continent, pertractemus. 

24 lntelligatur igitur perturbationem ~actantibus se 
opinionibus inconstanter et turbide in motu esse 
semper ; éum autem hic fervor'concitatioque animi_d 
inveteráverit { et tamquam 1-in ven is medulll.sque, ·J 
insederit, tum exsistit et morbus et aegrotatio et 

offensiones eae, quae sunt eis morbis aegrotationi. ,j 
busque contrlriae. . . . -'. · . . 

XI. Haec, quae d1co, cog1tatione mter.se.diff'erilnt 
re q~idem copulata sunt, eaque oriuntur ex libidin~:' 
et ex laetitia : nam cum est concupita pecunia nec 
adhibita continuo .ratio quasi3 quaedam· Socratica 
~edicina, quae ·sanaret eam cupiditatem, pérmanat 
m venasifet inhaeret in visceribus illud malum 
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de las perturbaciones derivan, primero, los morbos, que aquéllos 

llaman nosémata, y aquellas cosas que son contrarias :5 a estos 

morbos, las cuales tienen una viciosa, aversi6n y fastidio ha

cia determinadas cosas; después, las enfermedades, que son lla

madas por los. estoicos arrost6mata, e, igualmente opues~as a 

éstas, las aversiones c:ontrarias. En este punto demasiado tra

baj0, es empleado por los estoicos y principalmente por Crisi

po, 4 mientras es comparada la similitud d~ los morbos del á

nimo con los morbos de lgs cuerpos~ Dejado a un lado. este dis

curso de ninguna manera necesario, tratemos aquellas cosas 

que contienen el. asunto'. 

24 JSntiénd.ase, pues., que, mientras las opiniones 5 s.e agitan 

de manera inconstante y túrbida, la perturbaci6n siempre está 

en movimiento; mas cuando este hervor y exoitaci6n del ánimo 

se ha inveterado y, por así decir, se ha asentado en las ve

nas y en las médulas; entonces surgen tanto el morbo como la 

enfermedad y las aversiones aquellas que son contrarias a es

tos morbos y enfermedades. 

XI Estas cosas 1 que digo difieren entre sí en cuanto al pen-

samiento, en la realidad están, ciertamente, copuladas 

y ellas nacen del deseo y de la alegría, pues cuando se ha 

anhelado el dinero y no se ha empleado de continuo la raz6n 

a·omo una cierta medicina soorática que 'sanara esta ansia, a

quel mal penetra en las venas y se adhiere a las carnes, y a-



exsistitqu! morbos. et aegrotatio, quae evelli invete~ 
rata non possunt, eique morbo nomen est avaritia ; J 

25 similiterque ceteri morbi, ut gloriae cupiditu, ut.·~ · 1 
,nulierontM, ut ita appellem ean., quae Graece ,1 
tf,J..oyvvla ~icitur, ceterique · similiter morbi aegtota. : 

-tionesque nascuntur, ·. Quae autem sunt his"3con. · 
traria, ea na'!lci putantur a .mett ut odiuin muliemm,' 
quale in M,uoy{'V'f' Atilii est, ut in hominum ,miversum 
genus,t quod accep!DlUS ·de. Timone, qui p.wáv8pw1ros 
appellatur, ut inhospitalita, est: quae omnes aegro. 
tationes animi ex q_uodam · metu nascuntur ¡arum 

28 rerum, quas fugiunt~et oderunt. Definiunt1 autem 
animi aegrotationein opinationem vehementem de re 
non expetenda, tamquam 11valde expetenda sit, in
haerentem et penitus insitam. Quod autem nascitur , f 
ex offensione ita definiunt, opinionem vehementem J 
de re non fugienda inhaerentem et penitu¡ insitam ' 
tamqua91 fugienda-: hace autem opinatio1 est. iudi- : 
catio se 1 ire quod nesciat. Aegrotationi autem talia 
quaedam tubiecta sunt : avaritia, ambitio, mulierosita,, 

• ' IS'1· ·,· ' l . d' : penncacaa, igum ,o, vino ent1a, cuppe 1a et at , qqa,, ,! 

similia. Est autem avaritia opinatio vehemens dei 
pecunilf, quasi valde expetenda sit, inhaerens et 
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parecen el morbo y l.a enfermedad que, una vez inveterados, no 

pueden arrancarse. Y para este morbo es el nombre avaricia. 
25 Y de manera semejante los demás morbos, como el ansia de 

a1,oria, c:omo la pasd,6n por las mujeres, por así llamar aquello 
i 

que en griego se dice p~ogynia, y los demás morbos y enfer-

medades nacen de manera semejante. Mas las c·osas que son con

trarias a éstos, se juzga que ellas nacen del miedo, c·omo el 

odio de las mujeres 2 (eual se halla en e1 Mis6gynos de Atil.io),l 

eomo el odio hacia todo el género h11rnang (cual se nos transmi

tió acerca de Timón, 4 que es llamado misánthropos), como es 

la inhospitalidad. _T'odas e·stas erlermedades del ánimo nacen de 

un cierto. miedo de aquell~s cosas: que huyen y odian-.5 

26 Mas definen la en;f'ermedad de1 ánimo como una opinión ve

hemente, fija y pro:f'undamente arraigada, sobre una cosa no 

deseable, e:omo si. fuera muy digna de se.r deseada. Mas lo que 

nace de la aversión, así lo definen: una opini6n vehemente, 

~ija y profundamente arraigada, sobre una cosa que no debe 

rehuirse, como si debiera rehuirse. Mas esta opinión e~nsiste 

en el juie:io de que uno sabe lo que no sabe. Mas en la enfer

medad están comprendidas ciertas cosas como éstas: la avaricia, 

la amb>ici6n, la pasi6n por las mujeres, la pertinácta, la 

~Jotonería., la yinolencia, el golosear y cosas semejantes. 

Mas es la aya ricia una opinión v.ehemente, fija y profundamente 
V 

arraigada, sobre el dinero como si fuese muy digno de ser desea-
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sunt eius modi, ut inho.vpitalitas sit opinio vehemena .,.- · 

valde fugiendum esse hospitem eaque inhaerens et 

penitus ínsita, similiterque definitur et mulierum 
odiunz, ut Hippolyti, et, ut Timon_is, generis humani,·/(-

XII. At'que ut ad valetudinis similitudinem venia. 

mus eaque collatione1 utamur aliquando, sed parciua 

quam solent Stoici, ut sunt alii ad alios morbos pro

cliviores, itaque dicimus gravedinosos quo!dam, 

quosdam torminosos, non. quia iam sint, sed quiA'

saepe, sic alii1ad metum, alii ad aliam perturba. 

tionem: ex quo inif aliis anxietas, unde anxii, in allla 

iracundia dicitur, quae ah ira differt, estque aliud 

iracundum esse, aliud iratum, ut differt anxietiu ab 
. ..1;· ,. 

angore; neque emm omnes anxn qm anguntur ali. 

quando nec qui anxii 'semper anguntur, ut inter 

ebrietatem et ebriositatem interest aliudque est ¡ 
amatorem esse, aliud amantem. Atque haec aliorumt- ""f 
ad alios morbos proclivitas late patet ; nam pertinet;i !" 

28 ad omnes perturbatfones. In multis etiam, vitiisÍ 
·--~·-~· ·, 
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do, y es semej,ante la definioi6n de las demás de:t mismo género. 

21 Mas las definiciones de las aversiones son de este modo: 

la jnbospitalidad es la opini6n vehemente de que se debe huir 

mucho del huésped, y ella está fija y profundamente arraiga.da; 

y de manera semejante se define el odi0: d-e las mujeres, aomo 

el de Bip61ito, 6 y, como el de Tim6n, el del gánero humano. 

XII Además, para que vengamos a la semejanza de la salud, 

y usemos esta analogía alguna vez, pero más parcamente de lo 

que suelen los estoicos, así como unos son más proclives a 

unas enfermedades, y así llamamos catarrosos a algunos, a al

gunos disentéricos, no porque lo estén al momento, sino porque 

muchas veces; 1 así, unos 2 al miedo, otros a otra perturba

ci6n. Por lo cua1, a prop6si to de unos s·e habla de ansiedad 

(de donde "ansiosos"?; a prop6sito de otros, de iracundia, la 

cual difiere de Íá ira 'S· (y una cosa es ser iracundo y otra 

estar airado), como difiere la ansiedad de la angustia, pues 

ni todos los que alguna vez se angustian son ansiosos, ni los 

que son ansiosos están siempre angustiados; como hay diferen

cia entre ebriedad y ebriosidad, 4 y una cosa es ser amador 

y otra amante. 5 Y esta proclividad de unos a unos morbos y 

de otros a otros, se extiende ampliamente, pues pertenece a 

1tod ·as las perturbac:iones. v 

28 Aparece 6 también en muchos vicios, pero la eos& 7 no tie

ne nombre. Luego tanto los envidiosos como los mal~voios 
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apparetfled nomen res non habet, Ergf et invidi 
et malevoli . · et timidi et misericordes, . 
quia proclivestad eas perturbationes, ñon quia· sem'." 
per. feruntur. }J.aec igitur proclivitas ad suum 
quodque genus a similitudine corporis aegrotatio 
dicatur, dum ea intelligatur ad aegrotandum pro
clivitas. Sed haec in1'bonis i'ebus, quod .alii ad alia· 
bona sunt aptiores, facililM no111inetur, in malis 
proclivilM1 ut significet ·lapsionem!l"in neutris habeat 
superius nomen. 

XIII. Quo modo autem in corpore est morbus, 
est aegrotatio, est vitium, sic in animo. M~rbum 
appe1lant totius corporis corruptionem, aegrotalione,n 

orbum cum imbecillitatet.vitium, cum partes corporis ·( 
inter se dissident, ex quo pravitas membrorum, 9is-

. tortio, defo1'Dlitas..J\Itaque illa duo, morbus. et , 
aegro 10, ex totius valetudinis corporis conquassa- \ 
tione et perturbatione gignuntur; vitium aútem . : 
integra valetudine ipsum ex se cemitur. S«:a in , -~ · 
animo tantum modo cogitatione possumus morbum-··.·-1¡ 
ab aegrotatione seiungere; vitiosittJ8 autem ·· est .;fl 
habitus aut adfectio in tóta vita inconstans et a se . 
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~ los ce1osos]1 los tímidos y los misericordiosos, son lla

mados así porque son proclives a estas perturbaciones, no 

porque siempre son llevados a ellas. Por consiguiente, esta 

proclividad de aada individuo a su propio género, por seme-
' janza del cuerpo puede llamarse enfermedad, aon tal que ella 

se entienda como una propensi6n a enfermarse. Pero t§sta, res

pecto a las eosa.s buenas, pues un.os son más apt~s para unos 

bienes, otros para otros, puede llamarse ;Cacilfdad; en e1 

caso de las cosas malas, proclividad para que signifique 

_lapJ$>.; 8 respecto a las in.cl:i.ferentes, 9 tenga el primer nom

bre. 

IlII Mas del. mismo modo como en·~ el. cuerpo hay morbo, hay 

enfermedad, hay vicio, 1 así en el. ánimo. Llaman morbo a. 

una corrup~i6n de todo el ~uerpo; enfermedad a un morbo con 

debilidad; vic:io-,_ cuando las partes del cuerpo desarmonizan 

entre sí; de lo cuai, 2 la irregularidad de·· 1os miembros, 

la distorsi6n, la de:t ormidad·. 

29 Y así, aquellas dos cosas, el morbo y la enfermedad, se 

engendran del. trastorno y perturbaci6n de la sal.ud de todo 

el cuerpo; en cambio, el vicio, aun con la salud íntegra, 

~l. mismo se discierne por sí mismo. Pero en el ánimo s61.o 

c:on el pensamiento podemos separar el: morbo de la enfer-

medad; en cambio, la viciosidad es un hábito o disposici6n, 

en toda la vida, que es inc·onstante y disiente de sí misma. 



\ 
ipsa dissentiens. Ita fit ut in altera.lcorruptione~C' 1 
opinionum morbus efficiatur et aegrotatio, in altera. 3 ·J, .. \ 
inconstantia et repugnantia; non enim omn~_yj~-; 
pares habet dissensiones, ut eorum, qui ~op longo. l.,. 

:•....:. -:;,-\ 

a sapientia absunt, adfectio est illa quidem d~ . . l 
crepans sibi ipila, dum est insipiens, sed non ¡· 
distorta nec prava. Morbi autem et aeg.rota. , 
tiones partes sunt vitiositatis, sed perturbationes 11 

30 sintne eiusdem partes quaestio est.: vitia enim l 
adfectiones sunt nianentes, perturbationes autem l 
moventes,4'utfnon possint adfectionum manentium 1 
partes esse. Atque ut in malis attingit animi · 
naturam corporis similitudo, sic in bonis ; sunt enim , 
in corpore praecipua,' pulcritudo, vires, valetudo, ~. 
firmitas, velocitas, sunt item in animo. Ut enim k 
córporis t~mperatio, cum ea congruuut inter se, e 
quibus constamus, sanitas,; sic animi8dicitur, cum . 
eius iudicia opinionesque concordant, eaque animi . Í-
est virtus, quam alii in_sam temperantiam dicunt" -.· · · 1 
_esse, alii ·obtemperanteml'temperantiae praeceptis et ¡ 
eam subsequentem nec habentem ullam speciem 
suam, sed, sive hoc sive illud sit, in solo esse 
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Aaí sucedle que en una~} por la corrupci6n de las opiniones, 

se hacen el morbo y la enfermedad; en la otra, 4 la incons

tancia y la repugnancia. En efectn, no todo via.io tiene i

g11ales disensiones; po.r ejemplo, la disposici6n de aquellos 

que no están muy alej_ados d& la sapiencia, es ella, en verdad, 

discrepante eonsigo misma, en tanto que es insipiente, pe-

r.o no distorsionada ni prava. Mas los morbos y las enfer

medade·s son partes de la viciosidad, pero la cuesti6n es si 

las perturbaciones son part.es de la misma~ 

}0 En e:recto, los vicios son disposieiones p_ermanentes¡ 

mientras que las perturbaciones, disposiciones mudables, de mo

' do que no pueden ser partes de las disposiciones permanentes. 

Además, as::C como en los males la simil;t tud del cuerpo alean-
-

za la naturaleza del ánimo, as:! en los bienes, pues los prin-

cipal.es en el cuerpo son la belleza, laa fu.e:u.zas, la sal.ud~; 

la f'i.rme;za, la velocidad; igualmente l.o son en el ánimo. En 

efecto, así como la constituci6n de]_ cuerpo se llama sanidad, 

cuando, aquellas cosas de que constamos están armonizadas en-

tre sí, así se.llama la ·de¡ ánimo, cuando sus juicios y o-

piniones concuerdan, y ésta del ánimo es la virtud, que unos 

dicen que es la temperanc:ia misma; 5 o,tros que es la que ob

tempera los preceptos de la temperancia y que depende de ella, 

y no tiene ninguna caract.er!stica part1eular suya, pero que, 

ya sea esto, ya aquello, s6lo se halla en el sapiente. Mas 



[ 
•¡ 

sapiento. Est autem quae,dam animi ~nitas, qua.e • ·1· 
in insipientem etiam c~dat, cum cu~ab?ne _ !11ed~- .~;,. 

31 corum conturl>atio ment1s aufertur. Et ~t corpo~ , -·. 
cst quaedam apta figura ~embrorum cum colona ·: · 

·quadam suavitate eaquc dicitur pulcritudo, SÍc...in:.~; 
animo opÍJ).ionum iudiciorumque aequabilitas et ·· 
constantia"6um firmitate quadam et stábilitate virtu- f 
tem subsequens aut virtutis vim ipsam continens 4 
pulcritudo vocatur. Jtemque viribus corporis et i 
nervis et efficacitati similes similibus quoque verbis 

7 1 ·. / animi vires nominantur, ·,\e ocitas autem corporis 
celeritas appellatu·r, quae 'eadem ingenii etiam laus 
habetur propter animi multarum rerum brevi tem
pore percursionem. XIV. Illud 7 animorum corpo-
1·umque dissimile,~ quod animi valentcs morbo 
temptari . non possunt, ut corpora possunt, sed 
corporum off'ensiones3 sine culpa accidere possunt, 

f . , . 
( 

animorum non item, quorum omnes · morbi et per- 1 

turbationes ex aspernatione rationis eveniunt, itaque f 
in bominibus solum ,exsistunt ¡ nam bestiae ~\mile~~ 
quidda.m faciunt, sed in perturbationes non incidunt. ·· ' 

32 Inter acutos autem et inter hebetes interest, quod · :::: , 
ingeniosi, ut aes Corinthium in aeruginem, si~ illi · '< 
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hay una e:ierta sanidad del ánimo que también puede caer en 

el insipiente cuando,, mediante la ouraci6n de los médicos, se 

quita la oonturbaci6n de la mente. 

31 Y así como liay una cie:rrta figura apta de los miembros del 

cuerpo con cierta suavidad de co·lor, y ella se dice belleza, 
6 as! en el. ánimo, la igualdad y constancia de las. opiniones 

y juicios, con c:ierta firmeza y estabilidaq.,que ac-ompaña a 

la virtud o que contiene la esencia misma de la virtud, s.e 

llama belleza. Igualmente, las fuerzas del ánimo semejantes. 

a las fuerzas y a los nervios y a la actividad del cuerpo, se 

designan también con palabras semejantes. Por otra parte, la 

velocidad del. cuerpo se llama c:eleridad; es.ta misma es tenida 

también como mérito del ingenio. por el recorrido d'Bl ánimo, 

en breve tiempo, a través de muchas cosaa. 

XIV Esto es desemejante entre los ánimos y :tos cuerpos: el. 

hecho de que los ánimos sanos no pueden 1 ser atacados por e1 

morbo, c·omo puedl.en. lo~ cuerpos s pero las dolencias de los 

cuerpos pueden acaecer sin culpa nuestra, no igualmente las 

de los ánimos, cuyos morbos y perturbaciones todas ·suceden 

por e1 menosprecio de la raz6n, y así, s61o aparecen en los 

hombres; pues las bestias hacen algo semejante, pero no inc-i

den en las perturbaeiones~ 

32 Ma~ entre ios agudos y entre ios obtusos hay la diferen-

c:ia de que los ingeniosos, a la manera que el bronce eo--



L_._ .. T;-morbumet iñcidunt tardi~s et re'creaDfür~óciu(1:,. , 1, 
hebetes non item, Nec vero in omnem morbum 1' 

ac perturbationem ~nimus _ingeniosi ca4,it; n~n e~ .1/ 
in ulla efferata et 1mmama : quaedam"autem huma- · 
nitatis quoque babent primam speciem, ut 11>:iseri-· .' l 

cordia, - aegritudo, metus. Aegrotationes - autem . ...: L 
morbique animorum difficilius evelli posse putantur! 
quam summa illa vitia, quae virtutibus sunt contraria; 
morbis enim manentibus'vitia sublata esse possunt, 
quia hi non tam celeriter sanantur quam illa tollun-

33 tur. Hahes ea, quae de perturbationibus enucleate 
disputant Stoici, quae logica appellant, quia dis
seruntur subl'i1ius: ex quibus,quoniam tamquam ex 
scrupulosilcotil;>us enavigavit oratio, reliquae dispu
tationis cursum teneamus, modo satis illa dilucide 
dixerimus- pro rerum obscuritate.'f A. Prorsus satis, 
sed si quae diligentius erunt cognoscenda, quaere
mus alias !0nunc vela/~uae modo dicebas, exspecta-
mus et cursum. 

1 

J 
I 

1 

34. · XV, M, Quando! ut aliis locis de virtute et dixi-· ·, _ _¡ 

mus et saepe dicendum erit-pleraeque enim quaes- · \ 
f 
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rintio en el orín, 2 as! aquéllos, por una parte, inciden 

bas.tante tardíamente en el. morbo, por otra parte, Dl1l3" pront.o 

se restablecen; no así los obtusos. Y, por cierto, no en todo 

morbo y perturbaci6n oae el. ánimo dei ingenioso, pues no cae 

en ninguna monstruosa y salvaje. Mas alguna.si 3,, tienen también 

un primer aspec:to de humanidad, cromo la misericordia, la afiic

ci6n, el miedo. Mas se j~zga 4 que las enfermedades y morbos de 

1.os ánimos pueden ser arrancados más difícilmente que aquellos 

vicios sum.os que son contrarios a las virtudes, pues los ~i

cios pueden. suprimirse, aun permaneciendo 1os morb-os, porque 

éstos no son sanados tan rápidamente como aquéllos suprimidos'; 

33 Tienes aquellas cosas que so~re las perturbaciones dis

putan. en forma conci·sa los estoicos, que llaman "eonclusiones 
e 

16gicas" porque disertan. sobre ellas con bastante autil~·za. 

Y ya que mi disau.rso- ha navegado d:esdle ellas como desde ás

peros e scollo·s, mantengamos el. curso del. resto de la disputa, 

si es que hemos dicho aquellas cosas en forma suficientemente 

clara en relaci6n a la obeeuridad del. asunto'; 

A. Sin du~a en forma suficiente; pero si algunas cosas de

ben ser conocidas en forma más diligente, preguntaremos en 

otra parire. Ahora esperamos las velas,5 que hace poco decías, 

y· el curso. 

3'f ~A 1{. Dado que, como en otras oeasiones, hemos hablado de 

la virtud y se ha de hablar muchas veces (pues las más de las 



,¡ 

·:·.,1~:1 
' 1 

·•,j 

:{,~~; 

.. ,. __ :~- . _ .}~:r" :'{'1;.:;i·l1~~-_1':. __ d..,. :P é·). ~. _ 
tionesi quáe ad vitam moresque pertinent, a Vll'tut1s J 
fonte ducuntur,-quando igitur virtus est adfe'c~i?' .,{ 
animi constans conveniensque, laudabiles efficierls,c:': ·f 

•t 
eos, in quibus est, et ipsa per se, sua sponte separata, ·. " 
etiam utilitate laudabilis,at ex ea proficiscuntur 
honestae volunta_tes, sententiae, actiones omnisque 
recta ratio, quamquam ipsa virtus brevissime recta i 
ratio dici potest, Huius igitur virtutis contraria_eJt~{ 

vitto,ita,_,¡, enim malo quam maliláam ·~~.~, ... ~· 

eam, quam Graeci ,ca.,cla.v appellant ; nam mali · _I 

certi cuiusdam vitii nomen est, vitiositastmnium,:.._ · t· 
ex qua concitantur pertnrbationes, quae suilt, ut 
paullo ante diximus, turbidi animorum concitatique ~> 
motus, aversi a ratione et inimicissimi mentís vitae-
que tranquillae, Important enim aegritudines t·. 
anxias atque acerbas animosque adfligunt et debili- , 
tant metµ ;_ iidem inflammant1/appetitione nimia, 
quam tum cupiditatem; tum libidinem dicimus, impo
tentiam.5quandam animi a temperantia et modera-

35 tione plurimum dissidentem. Quae' si quando 
adepta erit id, quod ei~fuerit concupitum, tum effere-
tur alacritate, " ut~ihil ei constet ... quod agat, ut 9 .! • 

ille, qui "voluptatem animi nimiam summum ess.~ 
errorem " arbitratur. Eorum igitur malorum in una· ~,: · 
virtute posita sanatio est. . :;·. 

'C'J~·-• J,~~: . ;~- .. 
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cuéstiones que pertenecen a la-vida y costumbres se derivan 

de la fuente de la virtud), dado, pues, que la virtud es una 

disposici6n constante y congruente del. ánimo, que hace lauda

bles a aquellos en quienes está, y es laudable ella misma por 

sí sola de manera espontánea, aun separada la utilidad, de 
1 ella proceden las honestas voluntades, sentencias, ace.io-

nes- y toda rec·ta raz6n. Aunque la virtud misma en forma muy 

brev:e puede decirse reata raz6n. Así pues, a esta virtud es 

c·ontraria la v.iciosidad (pues prefiero llamar así, más bien 

que malicia, a aquello que los griegos llaman ka,kía; pues la 

malicia es el nombre de un vic·io determinado; la vio iosidad, 

de todos), por la cual se agitan las perturbaciones, que son, 
• . 2 tú gi como dijimos un poco antes, mov.imientos · rbidos y: a tados 

de lo~ ánimos, alejados de la raz6n e: iniroioísimos de lamen

te y de la vida tranquila. En efec~o, aportan aflicciones an

gustiantes y acerbas y abaten y debilitan a los ánimos con 

el miedo. Ellos mismos los inflaman con ei apetito nimio, que 

llamamo·s ora ansia, ora deseo: una cierta impotencia 3: del á

nimo, muy disidente de la temperancia y moderaci6n. 
' 

l 

L 4 é .1 3.5 Si ~ste alguna vez: al.canza lo que por 1 hab.La sido . 
anhelado, entonc·es estará transportado de alegría de modo 

que "en nada le consta" l.o que hace, como dice aque1 5 qu 

juzga que "el placer nimio del ánimo es un eJl'ror sumo." Así 

pues, la curaci6n de estos males es.t~ puesta en la sola virtud. 



.. 
J 

--

XVI. Quid autem est non miserius solum, ,-114:d 
foedius etiam et deformius quam aegritudine quis-.1~: 
aclffictus, debilitatus, iacens? Cui:'1niseriae proximus ~j. 
est is, qui appropinquans ~li~uod malum metui~ 5 
exanimatusque pendet amm1} Quamif vim mah .. 
significantes poetae impendere apud·· ínferos saxum 
Tantalo faciunt ~ .. ·· 1 

Ob ~eler~ _ a_nimiq,;; 1mpotent&am et 1uperbiloqiien1iarii~ -¿1, 
.. • 

. ·'1 

Ea communis poena stultitiae est; omnibus_eg_f~~j 
quorum mens abhorret a ratione, semper aliqui talis _- ~ 

36 terror impendet. Atque ut hae tabificae mentis;t. t 
perturbationes sunt, aegritudinem dico et metum, \ 
sic hilariores illae, cupiditas avide semper aliquid t! 
expetens et inanis alAcritas, id est laetitia gestiens, 
non multum differunt ab amentia. Ex quo intelli
gitur qualis ille sit, quem tum moderatum, alias 

• modestum, tum temperantem, alias constantenÍ con. i 

tinentemque dicimus ; non numquam haec eadem i 

vocabula ad frugalitatis nomen tamquam ad caput _·} 
referre volumus. Quod nisi eo nomine virtutes ) 
continerentur, numquam ita pervulgatum illud~sset, ·--f· 
ut iam proverbii locum obtineret kominem f rugi · 
omnia úcte f acere. Quod f idem cum Stoici de '\ 
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XVI Mas: ¿qu~ ea no s6l.o- más mísero, sino también más feo 

y deforme que alguien abatido por la aflicc16n, debilitado, 

yacente? A esta miseria está próximo aquel que teme al.g,m. 

mal que se acere.a y, c·onsternado, está suspenso en su ánimo·. 

Significando esta fuerza del. mal, los poetas haoen pender, 

en 1os infiernos, una roca sobre Tántaio: 1 

Po:tt2 delitos e imp·otenc-ia de ánimo 1 su hablar al.tiV:O • . 
Esta es la pena conmn de la estul.ticia; en e~ecto, sobre to

dos aquellos cuya mente se aparta de la raz6n, siempre pende 

algtm terror semejante~ 

:;6 Y as;{ como estas perturbaciones, me refiero a la afiic

ci6n y- al miedo·, :,; son consumidoras de la mente, así aque

llas más al.egres, _el deseo;, que siempre busca ávidamente al.

guna oosa, y la inane alae·ridad, esto es, la a1egría desbor

dada, no difieren mucho de la demencia. Con lo cual. se entien

de o6mo es aquel a quien llamamo·s ora moderado, 4 otra a ve

ces modesto, ora temperante, otras veces constante y conti

nente. Algunas veo.es queremos referir estos mismos vocablos 

al. nombre de "frugalid_ad", 5 como a su fu.ente. Y si en este 

nombre no estuvieran. eontenidas las virtucl:es, nunca habría1• 

sido t.an divulgado, como para obtener ahora el. lugar de un 

proverbd.o, aquello-: "el hombre frugal todo lo hace con rec

titud. 11 Cuando los es.toicos dicen esto mismo del sapiente, 



'.\ 

-lf'f-

/ 
sapiente dicunt, mm1s admirabiliter nimisque 
magnifice dicere videntur. 

-:"'\t 
t· ; '( 

;.i. 
.,., . ' . ' 

37 XVII. Ergo hic, quisquis est, qui moderatione et 
éonstantia quietus animo est sibique ipse placatus, 
ut 1nec tabescat molestiis nec frangatur timore nec 
sitienter quid expetens ardeat desiderio nec alacri-
tate futili gestiens deliquescat, is est sapiens, quem 
quaerimus, is est beatus~ cui nihil humanarum rerui:n J 
aut intolerabile ad demittendum animum aut nimia :¿ ; 
laetabilel, ad· eff'erendum· videri potest. Quid enim ···· 
videatur ei magnum in rebus humanis, cui aetemita_s _•. :.}. 
omnis totiusque mu~di nota sit magnitudo? Nain ';; "J 
qµid aut in studiis humanis aut in tam exigua brevi- ._: / 

tate vitae magnum sapicnti videri potest, qui. se;p!~ ~-1\ 
l..,-:1 

animo sic excubat, ut ei nihil improvisum accidere. \ 
possit, nihil inopinatum, nihil .omnino novum? ~: 
Atq ·d 1 ·ta · - · !· 

38 ue 1 em 1 acrem in omnes partes ac1em in- :_'. .. _I 

tendit, ut semper videat sedem sibi ac locum sine } 
molestia atque a_ngore yivendi,&f ut, quemoumqu~ · . ~· _ 
casum fortuna invexerit~ huncS..pte et quiete ferat : -:-:-T--

-~ 
,quod qui faciet non aegritudine solum vacabit, sed .' -~ 
etiam perturbationibus reliquis omnibus. His autem :: 
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parece que lo dicen de una manera demasiado admirable y de

masiado magnífica. 6 

X1II 37 Luego éste, quienquier que sea, que por la modera

ci6n y constancia est4Kuieto en su ánimo y en paz; consigo mis-
~ 1 

mo, de modo. que ni es consumido por las molestias ni que-

brantado por e1 temor, ni arde en deseo buscando sedientamen

te alguna cosa, ni, exul.tante, se liqu.efá.ee en la ala~ridad 

fÚtil, éste es el. sapiente que buscamos, éste es dichoso, al. 

cual. nada de las cosas humanas puede parecerle o 'intolerable 

como para que abata su ánimo, o demasiado letificante como pa

ra transportarse. En efecto, ¿qué puede parecerle magno en 

las cosas humanas a aquel. para quien es conocida toda la eter

nidad y la magnitud de todo el mundo? Pues ¿qué, o en las 

ambiciones humanas o en. tan exigua brevedad de vida,. puede 

parecer magno al. sapiente, el cual. siempre est~ de tal manera 

alerta en su ánimo que nada improviso puede acaec,erle, nada 

inopinado, nada nuevo del todo:? 

38 Además, él mismo de tal manera tiende su aguda mirada 

hacia todas partes, que siempre ve, para sí, una sede y lugar 

para viv.ir sin molestia y sin angustia, y, cualquier azjr que 

la fortuna le acarree, en forma apta y quieta lo sufre. Quien 

esto haga vacará no s61o de aflicci6n, sino también de todas 

las demás perturbaciones. Mas el ánimo vacuo de éstas hace 



- rrs--

vacuus aniinus perfecte atque absolute beatos efficit,(> 

idemque concita tus et abstrii.ctus ab íntegra certaque 1 

ratione non constantiam solum amittit, verum etia~ '\ .·~ 
sanitatem, ·J 

Quocirca mollia et enervata putanda est Peripate
ticorum ratio et ora~iot qui perturbari animos nece~e 
dicunt esse,. ied adhibent modum quendam, quem 

39 ultra8prog~edi non oporteat. Modum tu adhibes 
vitio? an vitium 11ullum est non parere rationi? an 

' 'f . . b ·11 d ,o od ratio parum praecipit nec onum 1 .u esse, qu 
aut cupias ardenter aut adeptos eff'eras te insolenter, ,; ,, , .. 

p \ 

'! 
I . ~ 

nec porro Dialum, quo aut" oppressus iaceas aut, ne 
. II. te ' t ~ ' . ·. 1\ 

º:P~ma:e,. men _vi~. cons es. eaque _omma -~3t ~,.,.·, ;I 
mmis tristia aut nimis )aeta errore fien? Qui Íli· · '" . " error stultis extenuetur die, ut, cum res eadem·; (~ .. 

maneat,. ali~. _ferant .. inveterata, aliter recen~,,.,.<,: 

40 sapientes ne attinga/{uidem omnino, Etenim q~s~ .. \¡ 
crit tandem modus istc? Qua~amus cnim inodum · .. ' 
aegritudinis, in qua operac 1•plq¡;imum ponitur/-,7. 
Aegre tulisse P. Rupilium fratris~cpulsam consu-· • 
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a los hombres per:tecta y absol.utamente dichosos; y é1 mismo, 

agitado y substraído de la :íntegra y cierta raz6n, pierde 

no s6lo la constancia, sino también la sanidad. 

Por eso debe juzgarse muelle y ener'Vi8.da la raz6n y el dis

curso de los peripatéticos, quienes dicen que es necesario 

que los ánimós estén perturbados, pero fijan un límite, 2 

más allá del. cual no conv-iene avanzar~ 

39 ¿Fijas tú un límite al. vic.io? ¿Acaso es. un vicio nul.o el 

no obedecer a la raz6n? ¿Acaso la razón enseña poco, por una 

parte, que no es un bien aquello: el heeho de que ansíes al

go en forma ardiente o, cuando lo has alcanzado, que te trans

p.ortes en forma inso·lente; por otra parte, que ciertamente no 

es un mal aquello, oprimido por lo cual, yaces, o, en e1 te

mor de que seas oprimido, apenas te mantienes firme en tu 
1 

mente? ¿Y que todas estas cosas o demasiado tris:tes o demasia-

do al.egres se hacen por un error? Si en los estultos este 

error puede extenuarse con el tiempo,} de modo que, aunque 

la realidad penmanece igual, sufren de una manera las cosas 
. 

inveteradas,'de otra manera las reeientes, ni siquiera puede 

alcanzar, en absoluto, a los sapientes~ 

40 ·Efectivamente ¿cuál será, en fin, ese límite? Busquemos, 

en efect.o, el límite de la af'licci6n, en la cual ponen !e mu-
, 5 6 

chísimo cuidado. Está escrito en Fanio que P. Rupilio su-



\ 

latus scriptum apud Fannium est; sed tamen trans
isse videtur modum, quippe qui oh eam causam a 
vita r..c;s:esserit : moderatius igitur ferre debuit. 
Quid' 'Ysi, cum id fenet modice, mors liberorum 
accessisseU Nata esset aegritudo nova;· sit ea 
modica : magna tamen facta esset accessio. Quid? 
si deinde 'a.olores graves corporis, si bonorum· amis
sio, si caecitas, si exsilium? si pro singulis malis 
aegritudines accederent, summ~ ea fieret, quae non 
sustineretur. 

U XVIII. Qui modum igitur vitio quaerit similiter 
facit, ut si posse putet eum,- qui se e Leucata prae-· 
cipitaverit, sustinere se, cum velit.. Ut enim id non 
potest.' sic animus perturbatus et incitatus nec co
hibere se potest nec quo loco vult insistere ; om.nino
que, que.e cr~scentia perniciosa sunt, eadem suht 

42 vitiosa nascentia. Aegritudo autem ceteraeque per. 
turbationes amplificatae\erte pestiferae sunt : igitur 
etiam susceptae continuo in magna pestis parte 3 
versantur. Etenim ipsae se impellunt, ubi semel 
a ratione discessum est, ipsaque sibi imbecillitas 
indulget in altumque provehitur imprudens nec . 

\ 

. ' 

~ 1 
·H ., 

' 

1 ,, 
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fri6 con pesar la repulsa de su hermano del consulado; pero 

sin embargo parec:e que traspas6 el límitet dado quet por esta 

causa, se separ6 de la vidas 1uego debi6 sufrir -con más mode

rac·i6n. ¿Qué, 7si,- aunque hubiera sufrido esto con moderación, 

se hubiera añadido la muerte de sus hijos? Habría nacido una 

nueva af'licci6n. Supongamos que ésta fuera t · Jnoderada: sin em

bargo se habría hec·ho una magna adici6n. ¿Qué., si después 8 

graves dol.ores d0.el. cuerpo, si la amisi6n de l.os bienes, si l.a 

ceguera, si el. exilio? Si por cada uno de los males se añadie

ran aflicciones, se hvía una suma tal. que no podría ser sos

tenida'~ 

XVIII 41 Quien busaa, pues, un límite al vicio, hace de ma

nera semejante que si piensa que aquel que se ha precipita.do 
l desde el promontorio de Leucadia puede de.tenerse cuando 

quiera. En efecto, así como esto no se puede, así el ánimo 
. 

perturbado y agitado no puede ni cohibirse ni detenerse en 

el lugar que quiere. Y en general, las cosas que son pernicio

sas cuando crecen, ellas mismas son viciosas cuando nacen. 

42 Por otra parte, la afiicci6n y de más perturbaciones, ....._ 
cuando se han amplificado son, cierta.mente, pestíferas¡ lue

go también desde el momento en que han sido experimentadas 

se hallan de inmediato en una magna parte de peste. En efecto, 

ellas mismas se impulsan tan pronto como uno se ha separado 
2 

de la raz6n, y la debilidad misma es indulgente consigo y 
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reperit locum consistendi,'I Quam oh rem nihil 
· interest utrum moderntas perturhation~s approbent 
an moderatam iniustitiam, moderatam ignaviam, 
moderatam intemperantiam; qui enim~itiis modum 
apponit, is partem susc!pit vitiomm ; quod cum 
ipsum per se odiosum est; tum eo molestius, quia 
sunt'in lubrico incitatique semel proclivi1Iabuntur 
sustmerique utl]lo mo.¡o possunt. 

43 XIX. (~uid quod iidem Peripat¡tic~ perturba
tiones istas, quas nos exstirpandas putamus, non 
modo naturales . esse dicunt, sed etiam utiliter a 
natura datas; quorum "3 est ta lis ora ti o. Pl'imum 
multis verbis iracundiam laudant: cotem fortitudinis~ 
esse dicunt, multoque et in hostem et in improbum 
civem vehementiores iratorum impetus esse, leves 
autem ratiunculastoruro, qui ita cogitarent ='" proe- ·1; 

lium rectum est hoc fieri, convenit dimicare pro 
legibus, pro libertate, pro patria:" haec7 nullam 
habere vim nisi ira excanduerit fortitudo. Nec -. -' _ 
vero de b~llatoribus solum disputant ; imperia ~ 1 
severiora nulla esse putant sine aliqua acerbitate j 
iracundiae; or¡itorem denique non modo accusantem, 1 . t 
,ed ne defendente'.':, quidemÍ"'p,obant filne aoulei, ,. 
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avanza, imprudente , a al ta mar y no encuentra un lugar donde 

detenerse. Por lo cual. no hay ninguna difereneia si aprueban :S 

las perturbaciones moderadas o la moderada injusticia, lamo

derada ignavia, la moderada intemperancia; pues, quien asigna 

un.límite a los vicios, éste admite una parte de los vicios; 

lo cual, por un lado, es ello mismo odioso de por sí, por otro 

lado tanto más molesto, porque están 4 en un lugar lúbrico 

y, una vez inoi tados, resbalan cuesta aba.jo y de ningún mod.o 

pueden. detenerse. 

XIX 43 ¿Qué decir del. hecho de que los. mismos peripaté

ticos a-firman que e·sas perturbáciones, que nosotros juzgamos 

que deben ser extirpadas, no s61o son naturales sino que fue

ron dadas útilmente por la naturaleza? Suyo es tal discru.rso. 

Primero alaban con muchas palabras la ~acundia: dieen que 

es la piedra amoladera 1 de 1a fortaleza, y que son mucho más 
_: l 

vehementes l.os ·ímpetus del.os airados tanto contra el enemi-

go como contra el ciudadano ímprobo, pero leves las razone±.-

llas de aquellos que así piensan: "Es recto que se haga es-

t~ combate; conviene pelear por las leyes, por la libertad, 

por la patriá"; que éstas palabras no tienen ningÚn val.or si 

la fortal.eza no se ha excandec·ido en ira. 

Y, por c:ierto, no disputan únicamente sobre los gg.erreros; 

juzgan que ningún imperio es bastante severo sin alguna acer

bidad de iracundia; en fin, no aprueban al orador, no ya al. 

que acusa, sino ni siquiera al que defiende, sin 1os aguijones 
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:iracundiae, quae etiam si no? adsit, tamen v~~~; 
atque motu simulandam~arb1t~antur, u~ aud1;<>~;_ 
iram oratoris incendat actio. V1rum demque VIden.J. 
negant, qui irasci nesciat, eamque, quam leilitatem: 

\: 
nos dicimus, vitioso lentitudinis nomine appellant.~.., 

.U Nec vero sohim hanc libidinem laudant-est enim· · 
ira, ut modo .definivi, ~#.:iscendi libido,-sed ipsum 
illud genus vel libidinis vel cupiditatis ad summam 
utilitatem esse dicunt a natura datum; nihil enim ¡ 
quemquam nisi quod libeat praeclare facere posse. 1 
Noctu ambulabat in publico Themistocles, qu.od , 
somnum capere non po!iset/Oquaerentibusque re- 1 
spondebat Miltiadis tropaeis se e somno suscitari, IL 
Cuillnon sunt auditae Demosthenis vigiliae? qui . 
dolere se aiebat, si quando11opificum antelucana 1 

victus esset industria, Philosophiae denique ipsius ¡ 
principes-numquam•in suis studiis tantos progressus 
sine flagranti cupiditate facere potuissent. Ultimas 
terras lustrasse Pythagoram, Democritum, Platone~ .1 
accepimus ¡ ubi eni'Yl quidquid esset quod disci \ 
posaet, eo veniendum1'ludicaverunt. Num putamua 
haec fieri sine summo cupiditatis ardore potuisse? 
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de la iracundia, la cual. aun si no se presenta juzgan sin 

embargo que debe simularse con las palabras y el movimiento, 

para que la acci6n del. orador encienda la ira de1 auditorio·~ 

Niegan, por Úl.timo, que parezca va·r6n el que no sabe airar

se, y aquella que nosotros llamamos dulzura la llaman con el 

nombre viaioso de indi~erencia. 2 

44 Y, por cierto, no s61o alaban este deseo (en efecto, es 

la ir,, como hace po~o 3 la definí, e1 deseo de vengarse), si

no que dicen que este género de deseo o de ansia ha sido dado 

p.or la naturaleza para utilidad suma, pues que nada puede hai

cer alguien. en forma preclara sino lo que le agra.da. 

De noche paseaba Tenústocles 4 en público porque no podía 

tomar ei sueño, y a quienes le preguntaban res.p:ond:!a que él 

era susei tado del. sueño por .los trofeos de-Milcíades. 5 ¿Por· 
6 

quién no han sido escuchadas las vigiliaa de Dem6stenes? 

Este de·aía que él se dolía si alguna vez era vencido por la 

industria antelucana de los artífiaes. Por úitimo, los prín

eipes de la filosofía misma nunaa. bahrí~odido hacer progre-

sos tan grandes en sus estudios sin un flagrante .cieseo. 

Hemos recibido la tradici6n de que Pitágoras, 7 Dem6c:rit,o, 8 

Plat6n, 9 recorrieron las últimas tierras. Juzgaron, en efec

to, que dondequiera que hubiera algo que pudiera ser aprendido, 

allí debían ir. ¿Acaso juzgamos que estas cosas pud·ieron ha

cerse sin el sumo ardor de1 deseo? 
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46 XX. lpsam aegritudinem, quam nos ut taetram et· 
immanem 'beluam fugiendam 1 diximus, non sine 
magna utilitatel a natura dicunt constitutam} ut ~, 
homines castigationibus, reprehensionibus, igno
miniis adfici se in delicto dolerent. Impunitas enim 1 

peccatorum data ~idetur eis, qui ig~ominiani ~ ét: J 
infamiam ferunt ame dolore : morden est mebus · 

- j 

conscientia. Ex g_uo est illud e vita ductum-·ab'~-\ 
Afranio ; nam cum'fdissolutus filius : 

Heu me miserum ! 

tum~everus pater : 

Dum ~do doleat aliquid, doleat quidlTtbet, 

,6 Reliquas quoque partes aegritudinis utiles esse 
dicuntfmisericordiam ad opem ferendam et calami
tates bominum indignorum8 sublevandas ; iptium 
illud aemulari, obtrectai'e non esse inutile, cum aut 
se non idem videat consecutum'tquod 16alii1m aut 
alium idem quod se ; metum vero si qui sustulis;;et, 
omnem vitae diligentiam sublatam fore, quae summa 
essetHin eis, qui leges, qui magistratus, qui pauper
tatem, qui ignominiam, qui mortem, qui dolorem - · 
timerent. Haec taIDen ita disputant, ut resecanda 

\ 
.! 
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XX 4.5 La afiic·c-i6n misma, ."\! ~ de la que nosotros dijimos 1 

que se debe huir c;omo de una bestia horrenda y salv.aje, dicen 

que fue establecida por la naturaleza no sin magna ut.ilidad, 

para que los hombres se dolieran de verse, en el delito, lle

nos de castigos, reprensiones, ignominias. 1!,'ii efecto, la impu

nidad de los pecados parece dada a aquellos que sufren sin do

lor la ignominia y la infamia: es mejor ser remordido en la 

oonoieneia. Por lo cual, de la vida fue tomado por Afranio2 

aquello, pues cuando el hijo disoluto: 

¡Ay, mí.sero de míl 

entonces el se:rero padre: 

Con tal que de algo se duela, duélase de lo que sea. 

46 Dicen 3· que también son útiles las demás partes d~ la 

afiicci6n: la misericordia para llevar ayuda y aligerar las· 

calamidades de los hombres indignos de ellas; que aquel 11enm

lar11 mismo, el celar, no son inútiles, cuando uno vea que no 

ha conseguido lo mismo que otro, u otro lo mismo que uno; y, 

por cierto, si alguien hubiera suprimido el miedo, estaría 

suprimida toda diligencia de la vida, que es suma en aquellos 

que las leyes, que a los magistrados, que la pobreza, que la 

ignominia, que la muerte, que el dolor temen. Sin embargo, 

de tal manera disputan estas cosas, que confiesan que deben 



\. 

r--~·-

-

esse fateantur, evelli penitus dicant nec posse nec ."·". 
opus esse, et in omnibus fere rebus mediocritatem ~!~ 
esse optimam existimant. Quae1i'cum exponunt, . i 
nihilne tibi videntur an aliquid dicere? A. Mihi · 1 

vero dicere aliquid; itaque exspecto quid ad ista.''f ~ 
¼7 XXI. M. ReperiamF fortasse, sed illud ante.~ · I 

Videsne quanta fuerit apud .Academicos ver.ecundia? ·• 
. Plane enim dicunt quod ad rem pertineat. Peri- . . 
pateticis responde~ur a Stoicis. Digladientur jU~1 
per me licet, cui nihil est necesse nisi ubi sit illud, 

.. ,.. 
quod veri simillimum videatur, anquirere .. Quid es\.__)!. 
igitur quod. occurrat in hac · quaestione quo possit ~ 
attingi aliquid veri simile ? quo longius mens hu- ,1 

mana progredi non potest. 'l>Definitio p~rturbationis, 1 
qua recte Zenonem usum-'puto ; ita 'fenim definit, \ 
ut perturbatio sit aver,a a ratione contra naturam j, 
animi commotio, vel brevius, ut perturbalio ,it t 
appetit,u veke,nentior, vehementior autem intelligatur 

48 is,~qui procul absit a naturae constantia. Quid ad 
has definitiones possint'dicere? Atque hace plera
que sunt prudenter acuteque disserentium : illa; 
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s.er recortadas; dicen que arrancarlas del todo ni se puede ni 

es necesario,, y est.iman que en todas las cosas, el justo medio 

es 6ptimo. Cuando exponen estas oo sas ¿te parece que dicen 

algo· o nada? 

A. A mí, por cierto, que dicen algo; y as!t espero qué 

tienes que decir a es.tas, cosas.'. 

XXI 47 M. Lo encontraré tal. vez, pero antes aquello·. 1 

¿Ves, cuánta discreoi6n ha habi.do entre los académicos? En efec

t-.o, d'icen simplemente l.o que pertenece al asunto. A. 1os peri

patéticos 2 les responden los estoicos. Pueden batirse aqué

llos, por lo que respecta a mí, para quien nada es necesario 

invest.igar sino d6nde está aquello que parezca lo más verosí

mi1. ¿.Qué es, pues, lo que ocurre en esta cuesti6n, co,n lo 

cual. pueda alcanzarse alg_o verosímil, más allá de lo cual 

lamen.te humana avanzar no puede? La definici6n de la pertur

baoi6n, de la cual. pienso que Zen6n; ha usado rectamente. 

En efecto, así la define: 4 "la perturbac.i6n es. una oonmoc:i6n, 

c.ont.:ra naturaleza, del ánimo, desviada de la raz6n"; o en fo-r

ma ~s breve: "la perturbac·i6n es un apetito bas.tante vehe

mente", pero·, por "más vehemente" entiéndase aquel que está 

muy lejos de la constancia 5 de la naturaleza. 

48 ¿Qué podrían 6 decir a estas defini~iones? Además, la. 

mayoría de estas definiciones son propias de quienes disertan 

en forma prudente y aguda; aquéllas provienen, en verdad, de 
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quidem ex rhetorum pompa, m:dore, animorum 
coluqiu virlulum. An vero vir fortis nisi stomacharl 
coepit non 'potest fortis esse? Gladiatoriumlid 
quidem; quamquam in eis ipsisf videmus saepe 
constantiam : ' 

Coll.oquunlur,1°congrediuntur, quaerunt aliquid, po1-
tulant, 

ut uiagis placati quam irati esse videantur, Sed 
in .illo genere sit sane Pacideianus aliquis hoc ' ~ 1 

animo, ut narrat Lucilius : ¡ 
O~a'!' Hillum equidem et vincam, ,i id quaeritü, ¡ 
r, anquit. I'. • • • 1i __ J 
, erum ill11d credo J. ore : an 01 ~111 acczpaam ap,e, "'--; 

Quam gladirtm in · ,tomacko ,purci ac pulmémibf!, I) 
nito. I '/ ' ' 

Odi komintm11 iratiu pugno, nec longiiu quidquam 
Nobi, quam de:ctrae gladium dum ~¡ommodet alter: . 
U,qiu adeo itudio atque odio illi,u ecferor ira. 1 

49 XXII. At sine hac gladiatoria iracundia videmtis 1 
progredientem apud Homerum Aiar.em multa cum · ! 
hilarir,te, cum depugnaturus est cum Hectore ; · 
cuius ut arma sumpsit, ingressii_ laetitiam attulit 
sociis, terrorem autem hostibus, ut 1psum Hectorem, 
quem ad modum est apud Homerum, tolo pectore 
trementem provocasse ad pugnam poeniteret. At,. 
que hi collocuti inter se, prius quam manum con
sererent, leniter et quiete nihil ne in ipsa quidem 



DISPUTAS TUSCULANAS IV -2.01-

la pompa de. los re1t.6ricos: "ardores de los ánimos y piedras 7 

amoladeras; de las virtudes." ¿Aca·so el var6n fuerte, s;i no 

empieza a encolerizarse, no puede se·r fuerte? Gladiatorio 8 

esto en verdad, aunque en estos m:§nos '- vemos muchas veces 

la constancia: 

Conversan, lO se congregan, preguntan algo., postulan, 

de modo que parecen más aplacados que airados'. Pero suponga

mos que en aquel género ll se halla algún Pacideyano 12 de 
1~ 

este ánimo, e omo narra Luc:ilio: 

A aquél., si esto preguntáis, -dice- lo mataré y vencer-é; 

Mas c·reo que estó será: yo seré golpeado en el rostro 
.. e 
Antes que en el vientrJI) y pulmones del. sucio dej,e mi es¡,ada. 

Odio al hombre, airado pugno; y más largo nada parécenos 

Que mientras la espada en su dies.tra el otro acomoda; a tal 

Grado por ardor y od-io de: a_quél en ira trans,p6rtome. 

XllI 49 Pero sin esta gladia t',0ria iracundia vemos en Home

ro 1 avanzar a Áyax con mucha hilaridad, cuando va a pugnar con 

Hécto:r. E1 i.D.greso de aquél., luego que tom6 las armas, aport6 

alegría a los socios y terror a los enemigos, de modo que Héc

tor mismo, eomo se narra en Homero, temblando en todo su pecho 

se arrepentía de h~berlo provocado a la pugna. Además éstos, 

habiendo conv.ersado entre sí en forma lene y quieta, antes de 

venir a las manos nada hicieron, ni siquiera en la pugna mis-
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pugna iracunde rabioseve fecerunt, Ego ne. Tor
quatum quidem illum, qui hoc cognomen invenit, 
iratum existimo Gallo torquem detraxisse nec Ma,r
cellum apud Clastidi.!_l!!! ideo fortem fuisse, quia 

50 fuerit iratus, DeAfricano quidem, quia notior est 
~ nobis propter recentem memoriam, vei'~iurare pos-

.. sum non illum iracundia tum inflammatum fuisse, / · .. 

'-~-¡ ;_, ~~;.;. ¿. ro. m in acie M._ Al_ l.ienum Pe!ignu~ scuto pt·otexerj!·~-~:. _" __ ·_· ~; · ~- 1-fi. gladiumque hosti in pectus mfixer1t, De L. Brut~. ·":- l 
,.- .:.·· .. 4 

.,·, i · · " . :· · fortasse dii"bfblri~ '{n propter infinitum odium tyrann1''.':. t', . 
· •1:;,, effrenatius in Arrun_tem invaserit; video'enim utrum- · ·\,-: 

,.: que comminus ictu cecidisse contrario,. Quid igitm-
:,.., 

1 huc adhibetis iram? an fortitudo nisi insanire coepit .,''J ímpetus suos non "1abet? Quid? Herculem, quem 
in ~aelum. ista ipsa,, qua!ll voiiracundiam esse 
vultis, sustulit fortitudo, iratumne censes conflixisse 
curo Erymanthio. apro aut leone Nemeaeo? an 
etiam Theseus Maratl1onii tauri cornua compre-
hendit iratus? Vide ne fortitudo minime sit rabiosa 
sitque ira~undia tota levitatis; 'néque enim est ulla 
fortitudo, quae rationis est expers. , .... · 

51 XXIII. Contemnendae res humanae sunt, negli- ... ;·- .,,, 
genda mors est, patibiles et dolores et labort,~~l .. 
putandi :1 haec cum constituta sunt indicio atqueL,~:,;··.' 
sententia tum est robusta illa et stabilis fortitudo,-,.;;} ._. ~; :4~~·~ º·~·-1~r ,-,~Jt7;:~~; ~:-~i .:.~-~?~' 

V- {. 
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ma, en forma iracunda o rabiosa. Yo juzgo que ni siquiera 

aquel Torcuato, 2 que encontr6 este sobrenombre, despoj6, ai

rado, de su collar al. galo, ni. que Ma.rcelo 3) fue .fuerte en 

Clastidium precisamente: porque haya estado airado. 

50 En verdad, en cuanto al A:Cricano, 4 pues nos es más co-

nocido por su época reci.ente, puedo jurar inclusive que 

él no estuvo inflamado p'or la iracundia entonces cuando en el 

combate protegió con su escudo a M. Alieno Peligno y clav6 en 

el pec·ho la espada al enemigo. En cuanto a L. Brltto, 5 ta.1 vez 

dudaría si, p,or el infinito odio del tirano, se lanz6· contra 

Arrunt:e en forma bastante desenfrenada. Veo, 6 en efecto, que 

ambos cayeron al instante por el golpe contrario. ¿.A. qué, pues, 

emp1eáis aquí la ira? ¿Acaso la fortaleza no tiene sus ímpe

tus si no ha emp.ezado a ev,oqueoer? ¿Qu~? ¿Piensas, que Hér-
7 ' 

culea, a quien esa fortaleza misma que vosotros queréis 
~· 

4ue sJa iracundia lo llev6 al cie1o, eombati6 airado con el 

jabalí de Erimanto. o con el le6n de Nemea? ¿Acaso también 

T'e.seo 8 prendi6, airado, los cuernos del toro de Mara t6n? Ob

serva, que la fortaleza de ninguna manera es rabiosa y que to

da la ir4cundia es propia de la levedad; y, en efecto, no hay 

fortaleza alguna que esté aarente de raz6n. 
' 

XXIII 51 De:ben desdeñarse las cosas humanas:, debe desa

tenderse a la muerte, han de juzgarse soportables tanto los 

dolores como los trabajos. Cuand..o estos principios han sido 
l. 

establecidos por un juicio y sentencia, ent:onces es robus-
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nisi forte, quae vehementer, acriter, animose fiunt,J.:. ! 
iracunde fieri suspicamur. Mihi ne Scipio quidem · ~ ' 
ille . pontifex maximus, qui hoc1 Stoicorum verum 
esse declaravit, numquám privatum~essé sapientem, 
iratus videtur fuisse Ti. Graccbo tum, ·cum con
sulem languentem reliquit a,tque fpse privatus, ut 
si. consul esset, qui rem publicam salvam esse vel"! 

lS2 lent, se sequi' iussit. Nescio ecquid ipsi nos for~~!' t 
in re publica fecerimus: si quid fecimus, certe'irati t 
non fecimus. An est quidquam similius insaniae,. f. 
quam ira? quam bene Ennius initium dixit~m.raniae.---..LJ 
Color, vox, oculi, spiritus, impotentia dictorum ac , · l 
factorum quam partem habent' sanitatis? Q1iid 
Achille Homerico foedius, quid Agamemnone in 
iurgio? Nam Aiacem quidem ira ad furorem 
mortemque perduxit. Non igitur desiderat forti-
tudo advocatam iracundiam. Satis est iustructa, j 
parata, armata per sese. Nam isto modó quidem ' J 
Jicet dicere utileni5'" vinolentiam ad fortitudinem, \' 
uti1em etiam dementiam, quod et insani et ebri~ 'Í 

I multa fa~iunt saepe vehementius. . Se.._mper Aiax· i, 



DISPUTAS TUSCULANAS IV -203-

ta y estable aquella .tortaleza, a no ser que sospechemos que, 

las e.osas que se hacen en forma vehemente, enérgica y animosa, 

se hacen en forma iracunda. A m:! ni siquiera aquel l!isc1pi6n, 2 

pontífic.e máximo, que declar6 que este principio de los es-

1toic:os es verdadero: que el sapiente nunca es un particular, 

me parec:e que estuvo airadio con Ti. Graco entonces cuando 

d:ej.6. al c6nsul. languidecliente, y él· mismo, un pa:rtic.ular, co

mo si fuera c,6nsul, exhort:6 a que lo siguieran quienes que.rían 

que la república se mantuviera salva. 

52 No sé si nosotro,s mismos hicimos } con fortaleza alguna 

e:osa en la república; si algo hicimos, ciertamente no lo 

hic:imos airad·os·. ¿Acas,o hay algo máa semejante a la insania 

que la ira? De- ésta bien dijo Enio 4 que es "el inicio de la 

insania.": El color, 5 la voz., los ojos, la respiraci6n, la~ 

impotencia 6 de los ~ichos y hechos ¿qué parte tienen de sani

dad? ¿Qué cosa más fea que el Aquiles 7 homérico, cuál más 

que Agamen6n en la riña? Pues, en verdad, a Áyax 8 la ira 

lo condujo al furor y a la muerte. Así pues, la fortaleza 

no ee:ha de menos la :asistencia de la iracundia. Está su

ficientemente provista11 preparada, armada p.or sí misma. Pues 

de ese mocio .. puede decirse, en·verdad, que la: vinol.en-

cia es útil a la fbrtaleza, útil también la demencia, por 

el hecho de que tanto los insanos e:omo los ebrios a menudo , 
hacen muchas cosas con bastante. v~hemencia. Siempre Ayax fuerte, 
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fortis,Cfortissimua t&Jnen in furore ; nam 

-""-Facinus":fjecit ma=mum, cum Danais inclinantibru ·, 
Summam rem perfecil numu, rutituit proelium in-

1aniens. 

63 XXIV. Dicamus igitur utilem1 insaniam? Tracta. 
definitiones fortitudinis : intelliges eain stomacho ) 
non egere. Fortitudo est igitur adfectio animi legi 
summae in perpetiendia rebus obtemperans, vel · 
conservatio stabilis iudicii in eis rebus, quae for. 
midolosae videntur, subeundis et repellendis, vel ' 
scientia rerum formidolosarum contrariarumquel.aut 
omnino negligendarum, conservans earum rer~m- _ 
stabile iudicium, vel bre,ius, ut Chrysippus-~am ... 

superiores definitiones erant Sphaeri, homínis- in 
primis bene definientis, ut putant Stoici; 'sunt enim .. :.. 
omnino omoes fere símiles, sed declarant communes .. '. · l 
notiones, alia magis alía-, quo· modo igitur Chry- .. ~. / 
sippus? Fortitudo est, inquit, scientia rerum per-/'. 1 

fereodarum vel adfectio animi in patiendo ac per-· .,. j 
ferendo summae legi pareos sine timore. Quamvis 1 
licet insectemur istos, ut Cameades solebat, metuo ::·· 1 

ne soli philosoph~ sint; quae enim istarum defini- ,' · 
tionum non aperit.'liotionem nostram, quam habemus .. 
omnes de fortitudine tectam atque involut&Jn?: qua'..'\ 

-,aperta quia est qu_i_ aut_ bellatori aut imperatori aut· ··: 
... 
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sin embargo fortísimo en el furor, pues 

Hizo9 una máxima hazaña al replegarse los Dánaos; 

Con su mano hizo cosa suma, furioso renovó el combate. 

XXIV 53 ¿Diríamos, pues, que es útil la inSania? Considera: 

las definiciones de la fortaleza; entenderás que ella no nece

sita del. enfado. Es, pues, la fortaleza una disposici6n del. 

ánimo que obtempera a la ley suprema en el tolerar las cosas; 

o la e:onservaci6n es,tabl.e del. juiaio en el afrontar y repel.er 

aquellas cosas que paree-en formidolosas; o la c,iencia de las 

cosas formidolosas y de las a ellas contrarias 1 o en absoluto 

desatendibles, que conserva estable el Juicio de las cosas; 

o más breve, como Crisipo 2' (pues las definiciones superiores 
- ;, 

eran de Esfero, un hombre que, ante todo, define bien, como 

juzgan los estoicos; pues, en general, t.odas son más o menoa, 

semejantes, pero expresan las nociones comunes 4 una más que 

la otra); ¿o6mo, pues, Crisipo? La fortaleza -dice- es la 

ciencia de las cosas que se tienen que sobrellevar; o una 

disposición del ánimo en el soportar y sobrellevar, que obedece 
.. q 5 

a la ley sum.S\ sin temor·. Por más que ataquemos a ésos, 

como Carnéade·s, 6 solía, temo que ellos solos sean fil6sofos. 

¿Cuál, en efecto, de esas definic:iones no abre 7 la noai6n 

nuestra que cubierta y envuelta tenemos todos sobre la for

taleza? Abierta la cual, ¿quién hay que exija algo o al guerre-
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oratori quaerat aliquid neque~eos ; cxistimet sine · 
6'- rabie quidquam fortiter facere posse? Quid? StQici, .. 

qui omnes insipientes insanos esse dicunt, nonne. ~. ~
ista colligunt? Remove perturbationes maximeque· :. ~ 
iracundiam; iam videbuntur monstra dicere. Nunc ·:_; ·¡ 
autem itaS disserunt, sic se dicere, omnes stultos ._¡. , 
insanire, ut male olere omne co'enum. At non._ , 
semper., Commove: senties. Sic iracundos non ~;::i 
semper iratus est; lacesse: iam videbis furentem •.. ~·1: 1 
Quid ? ista bellatrix iracundia, cum domum rediit, '1: ! 
qualis est cum uxore, cum liberis, cum familia ? an : 
tum quoque est utilis? Est igitur aliquid qtiod • • ~ 
perturbata mens melius possit facere quam COD-i.,:,a~.': 
stans? An quisquam potest sine pert1.Jrbatione ,Y 

~ , I., 

mentis irasci ? Bene igitur nostri, cum 9mnfa ¡ 
essent in morihus vitia, quodFnullum9erat iracundia-· ·, 
foedi'us, iracundos solos morosos nominavenmt. ,¡ 

lió Xf:V. Oratorem vero irasci minime decet, simu- J 
lare pon dedecet. An tibi irasci tum videmur, cum ..:...._ 
quid"1.n causis acrius et vehementius dicimus? quid ? 
cuin. iam rebus transactis et praeteritis orationes 
scribimus, num irati scribimus? 

(' 
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ro o al. general o al orador·, T considere que ellos no pueden 

hac.er enérgicamente cualquier cosa sin la rabia? 

54 ¿Qué? LQs estoicos, que dicen que todos los insipientes 

son insanos ¿no es verdad que reúnen esas cosas? 8 Remueve 

las perturbaciones y prinaipalmente la iracundia: de inmedia

to te parecerá que dicen cosas absurdas. Pero en realidad 

disertan 9 así: que ellos dicen que todos los estultos son 

insanos de la misma manera que todo cieno huele mal. ''Pero 

no siempre.• 1.0 Remu~velo: sentirás.11 Así, el iracundo 

no siempre está airado; prov6cal.o: de inmediato lo verás 

.furente. ¿Qué? Es.ta guerrera iracundia cuando vuelve a ca

sa ¿c6mo se comporta con la es,posa, con los hijos, con la 

servidumbre? ¿Acaso también entonces es útil? ¿Hay, pues, al

go que lamen.te perturbada pueda hacer mejor que la constan

te? 12 ¿Acaso alguien, sin la perturbación de la mente, 
•-' . 

puede airarse? Bien, pues, los nuestros, 13 como todos los vi-

cios son defectos morales y ninguno es más feo que la iracun

dia, llamaron morosos. sólo a los iracundos. 

XXV 55 Por cierto, de ninguna inanera conviene que el ora

dor se aíre; que l.o simule, l. no es inconveniente. ¿Acaso te 

parece que nos airamos entonces cuando en 1.as causas decimos 

algo con bastante ene~gía y vehemencia? ¿Qu~? Cuando, ya eon

cluidos y pasados 1.os asuntos, escribimos los discursos, ¿aca

so escribimos airados? 



Ecqui}l,oc animadvertit f vincite ¡' .... 

Num aut egisse '<imquam iratum Aesopum aut scrip~ • '. 
sisse exis~imas iratum Accium? Aguntur ista prae~ 
clare et ab oratore quidem ·melius, si modo est 
orator, quam ah ullo histrione, sed aguntur h:niter 
et mente tranquilla. LiLidinem vero laudare cuius . 
est libidinis? Themistoclem mihi et Demosthenem 
profertis : additis Pythagoram, Democritum, Plato
neD.1,. Quid ? vos studia libidinem vocatis ? quae 
vel.,.-optiw9:rum rerum, ut ea sunt, quae profertis, -, 
sedata tamen et tranquilla esse debent. Iam'aegri~, ,1 

tudinem laudare unam~em maxime de~estabilem' 
quorum est tandem pl1ilosophorum? At commode 
dixit Afranius : 

Dum 1modo doleat aliquid, doleat quidlubet. . ...,...~-
Dixit ~nim de adolescente perdito ac dissoluto ;· nos ' ' 

il_". .., 
autem de constanti viro ac sapienti quaeri~us. : & '_ 
quid~m ipsam illam iram centuria habeat aut · sig- , , 
nifer vel ceteri, de quibus dici non necease est, ne'º 
rhetorum aperia1:11us mystéria. Utile1~;t enim uti:.:. 
motu animi, qui uti ratione non, potest : nos autem, 
ut- testificar saepe, de sapiente quaerimus! 

56 XXVI. At f etiam •emulari utile est, obtrectare: / 
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¿Alguien 2 esto castiga? ¡Encadenadlot 

¿Piensas. acaso o que Esopo ~ recit6 airado alguna vez, o que 

A~cio 4 escribi6 airado? Esas cosas son reaitadas en forma 

preclara, y mejor en verdad por el orador, si de verdad es 

orador, que por cualquier histri6n, pero son recitadas en for

ma lene y c.on mente tranquila. Pero ¿de qué deseo desarregla

do es propio el alabar e:l deseo?? Me citáis a T'emístocles 6 

y a Dem6stenes, añadís a Pitágoras, a Demócrito, a Plat6n. 

¿Qué? ¿Llamáis vosotros 7 deseo desarreglado a los estudios? 

Los cuales, aunque de cosas 6ptimas, como son aquellos que 

citáis, deben sin embargo ser sosegados y tranquilos. Ahora 

bien, el alabar la aflicci6n, la cosa más detestable• ¿de qué 

fil6sofos es propio? 'Peio en forma apropiada dijo Afranio: 8 

Con tal que de algo se duela, duélase de lo que sea'. 

En efect.o, lo dijo de un adolescente perdido y disol.uto; pe

ro nosotros invest,igamos acerca del var6n constante y sapien

te. Y, en verdad, que aquella ira misma la tenga un centu

rión o un portaestandarte o los demás, de los cuales es ne

nesario no hablar, par1 tfle no abramos los misterios 9 de los 

ret6ricos. En efeo~o, usar el movimiento 1º del ánimo es ú

til para aquel que no puede usar la raz6n. Mas nosotros, co

mo afirmo muchas veces, investigamos acerca del sapiente. 

XXVI 56 'Pero también es útil emular, celar, compadecer-
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miser~;~, ;.-~ur ~1isereare1potius quam f~;~;'~pe~ 
si id facere possis ? .. an sine misericordia liberal~~ 
esse non possumus? · Non enim suscipere ipsi aegri
tudines propter alios debemus, sed alios, si possu
mus, levare aegritudine. Obtrectare vero alteri aut 
illa vitiosa aemulatione, quae rivalitati similis est, f 
Aemulari quid habet .utilitatis,~ cum sit aemulantis 
angi alieno bono, quod ipse non habeat, obtrectantis 
autem angi alieno bono, quod id etiam alius habeat? 
Quis id 'fapprobare possit, aegritudinem s11.sciptre · ! 
pro experientia, si quid5'habere velis? nam so1um 

57 ho.bere velle summa dementia est. Mediocritates ( 
autem malorum quis laudare recte possit? Quis 
enim potest, in quo libido cupiditasve sit, non. 
libidinosus et cupidus esse? in quo ira, non ira- , 
cundus ? in quo angor, non anxiua? in quo ,t~o'J\~i: 
non timidus? Libidinosum igitur et iraéund~';'etff 

an~ium et timidum censemus esse sapiente~·iff~ . 
cuius excellentia multa quidem dici quamvis~use • 
lateque possunt, sed brevissime illo modo, sapien
tiam esse rerum divinarum et humanarum scientiam , 
cognitionemque, quae cuiusque rei causa sit; ex· (, 
quo efficitur, ut divina imitetur,8 humana omnia / .. , 
inferiora virtute ducat. In hanlftu igitur tamquam· ' 
in mare, quod est ven~is subiectum, perturbationem '.' 

,:--. - ·~. ,,, 
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se.•· ¿Por qué eompadecerte, m!Ís bien que prestar ayuda si 

puedes hacerlo? ¿Acaso sin la misericordia, no podemos s·er 

liberales? En efeciro, no debemos exper;mentar las afliccio

nes a causa de otros, sino, a otros, si podemos, aliviarlos 

de su aflicci6n .. Pero oelar a otro o, por aquella viciosa 

emur'~ei6n que es semejante a la rivalidad, emularlo ¿qué tie

ne de utilidad, cuando es propio del emulador el angustiarse 

por el bien ajeno porque él mismo no lo tiene, y del celoso 

el angustiarse del. bien ajeno porque también otro lo tiene? 

¿Quién podría aprobar est.o: experimentar la aflicci6n en 

vez del esfuerzo, si quieres tener algo? Pues el querer te

nerlo uno solo, suma demencia es. 

5,7 Por otra parte, ¿quién podría alabar c:0n rectitud los 

justos medios 1 de los males? En. efecto, ¿quién, en el cual 

haya deseo o avidez, puede no ser deseoso;y ávido? ¿En quien 

ira, no iracundo?¿ En quien angustia, no ansioso? ¿En quien 

temor, no tímido? ¿Pensamos, pues, que es deseoso e iracundo 

y ansioso y tímido el sapiente? De cuya excelencia se pueden 

decir, en verdad, muchas cosas en forma abundante y amplia, 

tanto como quieras, pero muy brevemente de aquel modo: que 

la sapiencia 2 es la ciencia de las cosas divinas y humanas 

y el conocimiento de cuál sea la causa de cada cosa. De lo 

cual se deduce que imita} las eosas divinas y considera to

das las humanas como inferiores a la virtud. ¿Dijiste, pues, 

que en ésta, 4 c,omo en el mar que está sujeto a los vien-
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cadere tibi dixisti videri? Quid est quod tantam 
gravitatem constantiamque perturbet? an impro
visum aliquid aut repentinum? Quid potest accidere , / 
tale ei, cui nihil quod bomini evenir¡ poss~t non 
praemeditatum sit ? · Nam quod aiunt1nimia resecari 
oportere, naturalia relinqui, quid tandem potest esse 
naturale, quod idem. nimium esse possit? Sunt 
enim omnia _ista ex errorum orta radicibus:1quae 
evellenda et extrahenda penitus, non circumcidenda 
nec amputanda sunt. _ 1 

58 XXVJI. Sed quoniam suspicor te non tam de 1 
sapiente quam de te ipso quaerere- illum enim 
putas omni perturbatione ssse liberum, te vis-,1 ¡ 
videamus quanta siut quae"'a philosophia remediR• ·' i· 
morbis animorum adbibeantur. Est enim quaedanf ~ 
medicina certe, nec tam fuit bominum generi in- ~ 
fensa atque inimica natura, ut corporibus tot res '· 
salutareslanimia nullam invenerit, de quibUf hoc "l 
etiam est merita melius, quod corporum adiumenta ' 

adhi~entur extrinsecus,' animorum. salus inclusa-in :":. 
ipsis_ . est. _Sed quo maior est in eis pra.estantia ~t 1 

divinior, éo maiore indigent diligentia. !taque . 
bene_ adhibita ratio cernit quid optimum sit, neg-' \ 
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tos, te parec:ía 5 que cae la perturbaei6n? ¿Quá hay que per

turbe a tanta gravedad y constancia? ¿Acaso algo improviso 

y repentino? ¿Quá cosa tal puede acaecer a aquel. por quien 

todo lo que puede suceder al hombre, ha sido pensado antici-
6. 

padamente? Pues, en cuanto a que dicen · .que es oportuno que 

se corten las cosas nimias, 7 que se dejen las naturales, 

¿quá puede, en fin, ser natural. que ello mismo pueda ser ni

mio? En efecto, todas esas c:osas han naeido de las raíces de 

los errores, 8 l.as cuales han de ser arrancadas y extraídas 

totalmente, no circuncidadas ni amputadas. 

XXVII 58 Pero, como sospecho que tú preguntabas no tanto 

sobre el sapiente cuanto de ti mismo (pues juzgas que aquél. 

está libre de toda perturbaci6n, y tú quieres estarlo), vea

mos cuán grandes son los remedios que por la filosofía son 

aplicados a los morbos de los ánimos. Hay,en efecto, alguna . 
medicina ciertamente, y no fue tan hostil y enemiga eontra 

el género humano la naturaleza, que, habiendo enc·ontrado 

tantas cosas saludables para los cuerpos, no baya encontrado 

ninguna para los ánimos, de los cuales mereci6 mejor inclusive 

por el hecho ,de que las ayudas de los cuerpos son aplicadas 

desde afuera, la sal.ud de los ánimos está incluida 1 en ellos 

mismos. Pero cuanto mayor y más divina es en ellos la prestan

cia, tanto mayor diligencia necesitan. Y así, bien empl.eada, 

la raz6n discierne qué sea lo 6ptimo; cuando se le ha desa

tendido, se implica en muchos errores. 
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69 ]ecta multis implicatur erroribus. Ad te igitur mihi' 
iam convertenda omnis oratio est; simulas flnim I':.. 

quaerere te de sapienteJ quaeris autem fortasse de 
te. Earum igitur perturbationu~ quas e:r.posuiJ 
variae sunt curationes. Nam neque omnis aegritudo 

-una ratione sedatur; alía est enim lugentiJ alia' 
-miseranti ·aut i.nvidenti adhibenda ·medicina, Est 
etiam in· omnibtis quattuor perturbationibus illa 
distinctioJ utrum ad universam perturbationemJ quae 

:J¿ .. 

1 

' { 

t 
est aspernatio rationis aut appetitus vehementiorJ r 

an ad singulas, ut ad metum, libidinemJ reliquasJ , )'. 
melius adhibeatur oratioJ et utrum illudne non ; 
videatur aegre ferundumfex quo suscepta sit aegri:
tudo, an omnium rerum tollenda;romnino aegritudo~·~ ,, 
ut, si quis aegre ferat se pauperem esse, idneldis-·. t., 
pu tes, paupertatem malum· non esse an hominem : :. l 
aegre -ferre nihil oportere. Nimirum hoc melius1f · W 

ne, lri forte· de pauperta¡e non persuaseris, sit · · \ 
aegritudini concedendum :1 aegritudine autem sub.. ¡r 
lata propriis rationibus, quibus heri usi sumusJ· f 
qtiodam modo etiam paupertatis malum .. t~lli-~r.:-~·J 

60 XXVIII. Sed omnis eius modi perturbatio aoi_mi j 
placatione abluaturf illa quidemJ cum doceas npc 1

'.\( 

bonum illud esseJ e:r. quo laetitia aut libido oriatlll'/' ! 
nec malumJ e:r. qyo aut metus au~. aegri~udo. .f ! 
V erum tamen haec est certa et propria. sanatioJ si ( : 

1. 
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59 A ti, pues, ~ebo ya volver todo mi discurso. Simulas, 

en efecto, preguntar sobre el sapiente, maa tal. vez preguntas 

ae:erca de ti. Así pues, de aquellas perturbaciones que expuse, 

varias son las curaciones. Pues no toda afl.ioci6n se calma 

e:on el. mismo método. En efecto, se debe emplear una medicina 

para quien se enluta, otra para quien se compadece o envidia. 

Hay también en todas las cuatro p_xrturbaeiones 2 aquella dis

tinci6n: si se aplica mejor el discurso a la perturbaci6n en 

general, que es el. menosprecio de la raz6n o un apetito bas

tante vehemente, o a cada una de ellas, como al. miedo, al 

deseo, a las demás; y si parece que no se debe sufrir con pe.,. 

sar aquello a causa de lo cual se experimentó una aflicci6n, 

o si se debe suprimir totalmente la aflicción de todas las 

cosas. Por ejemplo, si alguien sufre con pesar el .que él sea 

pobre, si. le demostrarías esto: que la pobreza no es un mal 

o que es oportuno que el. hombre nada sufra con pesar. De 

seguro, esto mejor, para que, ~i ·por acaso no lo persuades 

sobre la pobreza, no tenga que ceder a la aflicción. Mas, des

cartada la aflicción con los métodos propios que usamos ayer,3-

de alguna manera también el. mal de la pobreza se descarta. 
' 

XXVIII 60 Pero t.oda perturbaci6n semejante del ánimo, ad

mi tamos que se lava, en verdad, con aquel aplacamiento: demos-

trando que ni es un bien 1 aquello de donde nace la 

alegría o el deseo, ni un mai aquello de donde o el miedo 

o la aflicoi6n. Pero, sin embargo, ésta es la curaci6n cierta 
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doceas ipsas perturbationes per se esse vitiosas nec· · t 
habere quidquam aut naturale aut necessarium, ut l, .,
ipsam aegritudinem leniri videmus, cum obiicimus .,. ' 
maerentibus imbecillitatem animi effeminati cumque 
eorum gravitatem constantiamque laudamos, qui 
non turbulente'lhumana patiantur; ·quod quidem 
solet eis etiam accidere, qui illa mala esse censent, 
ferenda tamen aequo animo arbitrantur. Putat 
aliquis esse voluptatem bonum, alius autem pecu
niam, tamen et ille ab intemperantia et hic ab 
avaritia avocari potest. Illa autem altera ratio et 
oratio,Sqmie simul et opinionem falsam tollit et 
aegritudinem detrahit, est ea quidem utilior, sed 

61 raro proficit neque est ad vulgus adhibenda. Quae
dam autem sunt aegritudine} quas levare illa 
medicina nullo modo possit, ut, si quis aegre ferat 
nihil in se esse virtutis, nihil animi, nihil officü, 
nihil honestatis, propter mala is quidem angatur, 
sed alia quaedam sit ad eum admovendallcuratio 

l 
et talis quidem, quae possit fSSC omnium etia~ de · 
ceteris rebus discrepantiuml'philosophorum; _ínter · L. i 
omnes enim convenire oportet commotiones ani- ·¾,, / 

morum a recta ra~lone aversas esse vitiosas, :E:t. 9 ,1 
etiam si et mala sint illa,- quae metum. aegritud~! 

' 
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y propia: si demues.tras que las perturbaciones mismas son de 

por sí vi.ciosas- y no tienen nada o natural o necesario. Ve

mos, por ejemplo, que la afiicci6n misma se lenifica cuando 

a los ae:ongojados les echamos en cara la debilidad de su á

nimo afeminado, y cuando alabamos la gravedad y constancia de 

aquellos que, no en forma turbulenta, soportan las cosas 

huma.nas; lo cual suel.e, en verdad, acaecer también a aquellos 

que piensan que aquellas c·osas son malas, y sin embargo con

sideran que deben ser sufridas con ánimo equitativo. Piensa 

alguien que el plae:er es un bien, mas otro que el. dinero; sin 

embargo, tanto aquél., cte la intemperancia, como éste, de la 

avaric:ia, pueden ser distraído&,. Mas aquel. otro m~tod.o y dis

curso, que al mismo tiempo suprime la opini6n falsa y ~etrae 

la aflicci6n, es él, en verdad, más útil, pero rara vez apro

vecha y n.o se ha de emplear para el. vulgo. 

61 Mas hay a:Lguna.s aflicciones que aquella medicina de nin

gún modo podría aliviar. Por ejemplo, si alguien sufre con 

pesar· el hecho de que nada hay en él de virtud, 2 nada de áni

mo, nada del sentido del deber, nada de honestidad, éste se 

angustiaría en verdad a causa de males,} pero debería apll

cársele alguna otra curaci6n, y tal, en verdad, que puede ser 

la de todos los fil6sofos aunque diserepen en las demás co

sas, pues todos deben c.onvenir en que las conmociones de los 

ánimos desviados de la reata raz6n, son viciosas, de tal modo 

que, aunque o sean males aquellas 

P'lt OSOF'IA:. 
Y LETRAe 
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nemve!\t bona, qúae cupiditatem laetitiamve mt,' 
veant, tamen sit vitiosa ipsa commotio : constan~m 
enim quendam volumus, sedatum, grave~, humana 
omnia spernentem illum esse, quem magnanimum 
et fortem virum dicimus, Talis autem nec 'maerens 
nec timens nec cupiens nec gestiens esse quisquam· 
potest. Eoru_~ enim haec sunt, qui even_tus hu: 
manos superiores quam suos animos esse ducunt. 

62 XXIX: Qua re omnium philosophorum, ut ante· 
di.xi, una ratio1est medendi, ut nihil quale sit illud, 
quod perturbet animum, sed de ipsa sit pertur-' 
batione dicendum. '--

!taque primum in1 ipsa cupiditate, cum idJsolum 
agitur, ut ea tollatur, non est qu!lerendum, bonum 
illud ~cene sit, quo'Llihidinem moveat, sed libido, 1 
ipsa tollenda est, ut;fsive, quod honestum est, id , ' 
sit summum bonum, sive voluptas sive horum utrum
que coniunctum sive tria illa genera bonorum, • i 
tamen, etiam si virtutis ipsius vehementior appe. · ¡ 
titus sit, eadem sit omnibus ad deterrendum adhi. ; 
henda oratio, Continet autem omnem sedatione~· . 1 

animi humana in conspectu posita natura, quae quo:.,-··.~ 
facilius expressa cernatur, explicanda est oratione'.~ / 

63 communis condicio lexque vitae. !taque non sine·~- 1 
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provocan el. miedo o la afiicci6n, o bienes ;tas cosas que pro

vocan el deseo o la alegría, sin embargo es viciosa la conmo

ci6n misma. Decimos, en efecto, que cualquier constante, so

segado, grave, desdeñador de las cosas humanas, es aquel que 

llamamos var6n magnánimo y fuerte. Mas no puede ser tal ni 

el acongojado ni el temeroso, ni el deseoso ni el exultante. 

Pues estas c;osas son prop_ias de aquellos que consideran que 

los eventos humanos son superiores a sus ánimos. 

XXIX 62 Por lo cual, de todos l.os fi16sofos, como antes 

dij·e, es únie:o el método de curar: no se debe hablar de 

qué naturaleza sea aquello que perturba al ánimo, sino de la 

perturbaci6n misma. I así, ante todo en el deseo, cuando s6-

l.o se trata de es.to, es decir, de sup::µ.mirlo, no se ha de pre

guntar uno si es o no un bien aquello que provoca el deseo, 

sino que el deseo mismo ha de suprimirse, de tal manera que 

ora lo que es honesto 1 sea el sumo bien, ora el placer, 2 

ora el conjunt·o 3: de estas dos cosas, ora aquellos tres gé

neros de bienes, 4 sin embargo, ~un si de la virtud misma 

hay un apetito bas~tante vehemente, 5 ha de ser empleado por 

todos el mismo discurso para desterrarlo. Mas toda sedaci6n 

del ánimo la contiene la naturaleza humana puesta a la vis

ta, 6 la cmal_para que con ello se vea exhibida más fácil

mente, se ha de explicar con el discurso la condici6n co-

mún y 1a ley de vida. 

6,3 Y así, no sin causa, c·omo Eurípides representa ra su .._.. 



MARCUS TULLIUS CICERO 

causaf cum Orestem fabul~ doceret Eul'ipides, 
primos tris versus revocasse dicitur Socrates: 

Nequ?tam terribilis ,dla fando(ralio est 
Nec sors 11ec ira caelitu:,1 inveclum malum, 0 
Quod non natura humana paliendo ecferal, I 

·, ... ,·· 

Est autem utilis ad persuadendum ea, quae acci- ,1 
derint, ferri et poss,c¡_ et oportere enumeratio eorum, ¼}; 
qui tulerunt. Etsi 'l'egritudinis sedatio et hesterna 
disputatione explicata est et in Consolationis libro, f~_-_··.'./ 
quem in medio-non e~im sapientes eramus-maerore 
et dolore conscripsimus, quodque vetat Chrysippus ;. · .. 
a4 recentes quasi1~umores animi remedium adhibere, - l 
id nos fecimus naturaeque vim attulimus, ut magnr -
tU<Jini medicinae aoloris magnitudo concedel'etJZ.. 

64 XXX. Sed aegritudini, de qua satis est dispu- it 
tatum, finitimus est metus, de quo pauca dicenda t' 
sunt. Est enim metus, ut aegritudo praesentis,f ~
sic ille futul'i mali: itaque non nulli aegritudinis 
partem quandam metum esse dicebant; alii auteI!l 
metum praemolestiam appellabant, quod esset quast -
dux consequentis molestiae. Quibus igitur rati«:>- \~t_: 
ni bus instan tia lferuntur, eisdem contemnuntur se- l'~-)},. -i~tt;i;,; ,.~---
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fábula Ores tes, se dice que S6c.ra tes pidi6 que se repitieran 
~ 

los. tres primeros versos:. 

No hay 7 ni disaurso alguno, de dec:lr tan terribl.e, 

Ni suerte ni, por ira de Cel.estes enviado, 

Mal. que humana natura no soporte sufriendo. 

Ma&. es útil, para persuadir de que aquellas cosas que acae-

cen se pueden y es oportuno sufrirlas, la enumeraci6n de a

quellos que las han sufrido. Aunque 1a sedaci6n del.a afiicci6n 

ha sido explicada tanto en la disputa de ayer como en el li

bro de la Consolaei6n 8 que escri~imos (pues no éramos sapien

tes) en medio de la congoja y el. dolor, y lo que veda Crisi-
9 po, a saber, que apliquemos el. remedio -a los redientes tu-

mores, por así decir, dei ánimo, esto lo hicimos nosotros e 
10 

hicimos; viol.encia a l.a naturaleza, para que a la magni-, . 
tud de la medicina cediera 1a magnitud del dolor. 

XXX 64 Pero a la aflicci6n, del.a cual. se ha hablado l.o 

suficiente~ es afín el. miedo, del cual se ha de decir poco. 

En efecto, el miedo es, como la afiicci6n de un mal presente,, 1 

así aquél. de uno futuro; y así, algunos decían que el miedo 

es una cierta parte de la aflicci6n; otros., en cambio, 

llamaban al miedo "p-remolestia"', pcrque era como el precursor 

de la consecuente molestia~ 2 Así pues, con los métodos con 

que se sufren los presentes,} con los mismos se desdeñan los 

1 
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\l- queñtia; -· "ñam ·-;rcieñdum est in utrisque, ne quia. \ 
\ humile, 'summissum, molle, effeminatum, fr~ct~m \ 

abiectumque faciamus. ~e~ quamq;uam d~ ipsiu~ .; t, 
metus inconstantia, imbec1lhtate, levita~ dicendum · 
est, tamen multum prodest ea, qua:_~etuuntur,, J 

------.1, ipsa contemnere. !taque sive casu accidit aive"""""'4· 
consilio, percommode facturo est, quod eis de rebus, 

.,,-· 
\ 

\ 
\ 

\ 
y 
l 
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quae maxime metuuntur, de morte et de dolore; 
primo et proximo die disputatum est: quaelsi p_rc,.· \ ., 
bata sunt, metulfmagna ex parte liberati sumús: . 

65 XXXI. Ac de malorum opinione -hactenus.f 
Videamus nuné de bonorumfid est, de laetitia et; 
de cupiditate. Mihi quidem in tota ratione · ea, .· . 
quae pertinet ~ animi perturbationem, una rea3 ', 
videtur causam contlnere, orones eas~sse in nostl'll, ·i. 
potestate, omn.ba iudiciO SUSceptas, orones VQ}un. 
tarias. Hic igitur error est eripiendus, hace detra.·· · , 
henda opinio atque ut in5"malis opinatis tolerabiliaf • 
sic in bonis sedatiora sun~ efficienda ea, quae magna· .. ,..:!, 
et laetabilia ducuntur, Atque hoc +quidem com.:.\;:·i ¡ 
mun~lorum et bonorum, ut, si iam difficile sit.i,l~~ 
persuadere nihil earum rerum, quae perturbent_:. \ 
animum, aut in bonis aut in malis esse habendum; 1, . 

tamen alía ad alium motum curatio sit adhibenda' d Í 
• ' I ~ .,., 
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futuro·s, pues en ambos casos debemos cuidar· de no hacer nada 
• baJo, vil, muelle, afeminado, quebrantado y abyecto. Pero, 

aunque se debe hablar· de la inc·onstancia, de la debilidad, 

de la levedad del miedo mismQ, 4 sin embargo mucho favorece 

el despreciar aquellas cosas mismas que se temen. Y así, or~ 

haya acaecido por azar, ora con deliberación, fue muy opor

tuno- el hecho de que, sobre aquellas cosas que principalmente 

se temen, ia muerte ·y el dolor, se haya hablado el primer día 

y el. segundo. 5 Si estas cosas 6 han sido aprobadas,, en mag

na parte nos hemos liberado del miedo • 

.i.xXI. 65 Y hasta aquí sobre la opinión de los males. 1 Vea

mos ahora sobre la de los bienes, esto es, sobre la alegría 

y el deseo. A mí, en verdad, me parece que, en toda esta dis

eusi6n que pertenece a la perturbaa:i6n del. ánimo, una sola c·o-
2 sa contiene el elemento esencial, a saber, que todas ellas 

están en nues.tra potestad, que todas son experimentadas por 

un juicio, que todas son voluntarias. Se debe, pues, arrancar 

este error, detraer esta opini6n; y así como en el caso de los 

males opinados, se deben hacer tolera bles, así, en el caso 
~ 

de los bienes, se deben hacer más sosegadas aquellas cosas 

que aon consideradas magnas y letificantes. Y, en verdad, 

e.sto es 0;omún a los. males y a los bienes: que, si en el momen

t-o es difícil. pe.rsuadir de que nada de, aquellas cosas que per

turben el ánimo se debe tener o entre los bienes o entre los 

males, sin embargo se debe emplear una curaci6n distinta para 



aliaque ratione malevolus, alia amator, alia rursusi_ 
66 anxius, alia timidus corrigendus. Atque erat47facil~ .f ¡ 

sequentem eam rationem, quae maxime prob~tur. \..--
de bonis et malis, negare umquam laetitia, ad_fi~j 
posse insipientem, quod nihil umquam ·haberet/ 
boni.10Sed loquimur nunc more communi. Sint 

sane ista bona, quae11putantur, honores, divitiaéf ..... 
voluptates, cetera : tamen in eis ipsis potiundis 
exsultans gestiensque laetitia turpis est, ut:z.si~ 
ridere concessum sit, vituperetur tamen cachinnatio. I 
Eodem enim vitio est effusio animi in laetitia quo' \ 
in dolore contractio, eademque levitate cupiditas ¡ 

est in appetendo qua laetitia in fruendo, et, ut 1 
nimis adflicti molestia, sic nimis elati laetitia iure iudi- , 
cantur levesÍ Et cum invidere aegritudinis sit, malis 
autem alienis voluptatem capere laetitiae, utrumque 
im.manitate et feritate quadam proponenda casti"" . 
gari solet; atque ut cavere decet, timere no&·-, -~ 
decet, sic gaudere decet, laetari non d'ecet, quoniam 1 

docendi causa a gaudio laetitiam distinguimus. ( 1 
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cada movimiento, y corregir con un método al malévolo, con 

otro al amador, 3. c:on otro, a su vez, al ansioso, con otro. 

al tímido. 

66 Además, habría sido fácil que el que sigue aquella teo

ría 4 sobre los bienes y los males que principalmente se aprue

ba, negara que alguna vez el insipiente pueda sentir alegría, 
5 

porque jamás tiene algún bien. Pero hablamos ahora segd.n 

la costumbre eom,m. Admitamos que son bienes esas cosas que 

son consideradas e:omo tales, los honores, las riquezas, los 

placeres y demás{ sin embargo, al poseer es.tas eosas mismas, 

la alegría exultante y desborada es torpe, de tal manera que, 

aunque se conceda el reír, sin embargo se vituperaría el 

caquino. En efect.o, la efu.si6n del. ánimo en la alegría se ha

lla en el mismo vicio que su depresi6n en el dolor; y de la 

misma levedad es el ansia en el apetecer que la alegría en 
6 1 

el disfrutar; y así como con derecho son juzgados leves 

los demasiado afectados por la molestia, 7 así lo son los 

d.emasiado transportados de alegría. Y eomo el envidiar es; 

propio de la aflicci6n, y de la alegría el sentir placer por 

los males ajenos, ambas cosas suelen corregirse con presentar 

su monstruosidad y fiereza, por así decir. Además, así como 

es conveniente precaverse, incoveniente temer, así es con-
n 

veniente gozarse, incieniente alegrarse, 8 pues 

en interés de la demostraci6n, 9 distinguimos la alegría del 

gozo. 
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67 llluiÍam supra diximus, contractionem animi.,recte 
· fieri numquam posse, elationem posse : aliter enim 

Naevianus ille gaudet Hector: 
16• lad • Laetu.r mm laudan ,ne ab, te, pater, a u ato wro, \ 

aliter ille apud Trabeam : a \ 
¡¿ -· b' . Lena aelenita argento nutum ob,en,a ,t meum, . 

l 
88 

Quid velim, quid ,tudea,n : advenit!11.1 digito impeUam 
ianuam, 

Forul~teb"nt : de imp,·ovuo Chrym ubi !"~ _a,;;¡"--· 
pezerit, 

~lacri, ob viam. ,niki .veniet complezum uoptan, .. 
. meum,-

Mihi se dedet. ff . 
' tt> 

Quam haec pulcra putet ipse iam dicet: 
fe . . 'bur. . . , , , orlunan, 1p1nm n11tea o J ortunu mea,. , 

XXXII. Haec laetitia quam turpis sit satis ~st 1 
diligenter attendentem penitus videre. Et ut 
turpes suni qui efferunt se laetitia tum, cum fru
untur Veneriis voluptatibus, sic flagitiosif qui eas 
inflammato animo concupiscunt, Totus vero lste, 
qui vulgo appellatur amor-nec hercule invenio quo 
nomine alio possit appellari-, tantae levitatis est, 
ut nihil videam quod putem conferendum : ~quemlf 
Caecilius 

~. 
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6-7 Ya dijimos lO arriba aquello: que la depresi6n del ánimo 

nunca puede haoerse con justifica.ci6n, que lo puede la eufo

ria. En efecto, de una manera se goza aquel Héctor neviano: 11 

Me alegra, padre, loado ser por ti, var6n loado; 

12 
de otra manera aquél en Trabea: 

La lena, a plata ganada, observará mi gesto, 
' 

Qué quiero, quá anhe1o; la puerta pulsaré, al llegar, e:on mi 

@edo; 

Se: abrirán sus hojas; de pronto Crisis, así que me vea, 

A mi encuentro alegre vendrá, buscando mi abraza ansiosa, 

Se me dará ••• 

Cuán hermosas juzgue es.tas e.osas·, él mismo 1o dirá en. seguida: 

13 ••• con mis fortunas venceré a Fortuna misma. 

XXXII 68 Es suficiente atender con diligenaia para que vea

mos a fondo cuán torpe es es-ta alegría. Y as-í como son torpes 

1.os que se transportan de alegría entonces cuando disfrutan 

l.os placeres 'venéreos, así son libertinos quienes 1os anhe

lan eon ánimo inflamado. Por cierto, todo es;o que vulgar

mente se llama amor (y ¡por Hércules! no encuentro con qué 

ot.ro nombre pueda llamarse) es de tanta levedad, que no veo 

nada que juzgue que deba comparársele. Cecilia 1 



----

deum~i non ,ummum putei, ~ 
Aul ,tultum aut ren,m e11e in1peritum existumat, . 
Cui,a in ,n1111u ,it q11em u,e deme11tem velit, 
Q11em ,apere, quem i111anire, quem in t11orbu,n iniici, 
Quem contra amari, quen, u:peti, quem arce,ner; ~ 

~ . . . .. . ,, 
69 O praeclaram emendatr1cem vttae poet1cam ,: . quae 

70 

amorem flagitii et levitatis auctorem, in concilio 
deorum 'collocandum1~utet. De -comoedia Joquor., 
quae;· ~ haec :flagitia non probaremos, nulla esse~ ·-. , 
omnioo. Quid ait ex tragoedia princeps ille ! 

/.'/ .:: - ,::,, ..... 
Argonautarum?. ~,, ! 

. . . . . . : 
Tu me amon.r magu quam honon, ~ervavut1 gratsa. ·· •; 

Quid ergo? hic amor Medeae quanta miseriarum -·1 

excitavit incendia I Atque ea tamen apud. alium . 
poetam patri dicere audet se coniugem habuisse 

lllmnf~mor quem dederat, qui plw poll(t potiorqu; 
ut patre. 

XXXIII. Sed poetas ludere sinamus, quorum 
fabulis in hoc flagitio_ versari ips~m videmus Iovem. 1 
Ad m~gistros virtutis, philosophos, veniamus, qui · - ' 
amórem negant stu:e,ri esse et in1eo litigant cum •. ,, 
Epicuro non multum;'ut opinio mea fert, mentiente. . 
Quis est enim iste amor amicitiae? Cur neque -· 
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A quien un dios sumo no lo juzgue, 2 

O estulto o en las cosas imperito, lo estima, 

Pues: en su mano} está q~erer quién sea demente, 

Quién sabio, quién insano, quién al morbo empujado, 

O quién amado, quién deseado, quién buscado. 

69 ¡Oh p~eclara poesía, enmendadora de la vida, que juzga 

que el amor, consej·ero del libertinaje y de la levedad, debe 

ser colocado en el concilio de los dioses! Hablo de 1a come

dia que, si no aprobáramos estos libertinajes, sería nula en 

absoluto .. ¿,Qué dice, de acuerdo con una tragedia, el prínci-
4 pe aquel de los Argonaut4sY 

Tú en atenci6n de· tu amor, má~ honor, me salvas.te. 

¿Qué entonces? Est.e amor de Medea ¡ cuán grandes incendios de 
5 miserias excit6? Y sin embargo, ella, en otro poeta, osa de-

cir que ella tuvo por c6nyuge: 

(padre. 
A aquel que Amor le había dado, que puede y vale más que un 

XXXIII 70, Pero dejemos que jueguen los poetas, en cuyas 

fábulas vemos que Jove mismo se mueve en este libertinaje. 

Vengamos al.os maestros de la v:irtud, a los fil6sofos, que 

niegan que el amor sea de un carác·.ter sensual, y, a prop6si to 

de esto, litigan con Epicuro 1 quien, como es mi opini6n, no 

mucho se equivoca. ¿Cuál es, en efecto, ese amor de la amis-
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;,.,_,¡~::.}¡:··\.: . .f:~{~~~t:_r~:.)t:\"-•.:~-_:~M-s-- . . ." 
deformem adolescentem quisquam amat neque .~r- ··· . 
mosum senem? Mihi quidem haec in Graecorí:iijú;: 
gymnasiis natalconsuetudo videtur, in quibus isti :e:., 

liberi et concessi sunt amores. Bene ergo Ennius : 'I f 

-_;,: . 

Flagiti{,rincipium esl 1iudare inter civis corpora. 

Quit.ut ~int, quod fieri posse video, pudici, solliciti 
tamen et anxii sunt eoque magis, quod se ipsi 

71 continent et coerceut. Atque, ut muliebrelamores 
omittam, quibus maiorem licentiam natura concessit, l 
quis aut de Ganymedi r11ptu dubitat quid poetae 
velint aut non intelligit quid apud Euripidem et ~, 
loqu~t~r .et cupiat. La~~s? quid. d~nique ho~tir;es,.~ :: 
doctlss1m1 et summ1 poetae de se 1ps1s et carmnwb~\« :; 

.: • ,N,!" ;: 

edu~.t et-cantibus t: Fortis vir in sua re pubt¡;-_:---,-· 
cogmtus quae de mvenum amore scribit Alcaeus ! 
Na~ Anacreontis quidem tota .POesis est amatoria. 
Max1me vero omnium flagrasse amore Rheginum 
Ibycum apparet ex scriptis. .. 

XXXIV. Atque horum omnium libidinosos esseJ: · 
ª~º __ res videmus. Philosophi su mus exorti et. auctore -.. _ . _·· _-
qu1dem nostro Platone, quem non iniuria1 Dicae-. - : 
archus accusat, qui amori auctoritatem tribueremus ; 

.",., '":·' -· -~"é''.C .. ·,''''· ·--- ·-·. • 
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tad? 2 ¿Por qué nadie ama ni a :un deferme adolescente ni a un 

anciano hermoso? A mí, en verdad, me parece que esta costumbre 

naci6 de los gimnasios de los griegos, en los cuales esos 

amores son libres y permitidos. Bien, pues, Enio: 3: 

De lujuria es fuente, el cuerpo desnudar entre quirites. 

Los cuales, 4 aunque sean púdicos, lo cual veo que puede su

ceder, sin embargo están inquiet.os y ansiosos y tanto más 

por el hecho de que ellos mismos se contienen y reprimen. 

71 Además, para omitir los amore.s mujeriles, 5 para los cua

les mayor licencia concedi6 la natural~za, ¿quién duda qué 

pretendían los poetas sobre el rapto de Ganimedes, 6 o no 

ent.iende qué dice y des.ea Layo 7 en Eu.rípides? ¿(blé, en fin, 

hombres doctísimos y poetas sw:ios publican de sí mismos en 

sus cármenes y cantos? ¡Qué cosas escribe ,Al.ceo, 8 var6n 

fuerte, conocido en su república, sobre el amor de.los j6-
e 9 

venes! Además, toda la poesía de Anac·rrn~e es, en verdad, 

amatoria. Por cierto, que de entre todos Ibico lO de Regio 

fue quien más ardi6 en amor, aparece en sus escritos. 

XXXIV Además, vemos que los amores de todos estos son libi

dinosos. Hemos aparecido filósofos (y, en verdad, siendo el 

iniciador" nuestro Plat.6n 1 a quien no injustamente acusa 

Diceareo), 2 que atribuimos autoridad al amor·. 
3·. 

72 Por cierto, los estoicos · por una parte dicen que el 
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72 Stoici vero et sapientem -amaturum esse dicunt·· et.~/ 
amorem ipsum conatuui. amicitiae ifaciendae · ex 
pulcritudfnis specie de6niunt. Qui'llJ · quia est in, 
rerum natura sine sollicitudine, sine desiderio, sine 
cura, sine suspirio, sit sane ; vacat enim omni libi
dine; haec autem de libidine oratio est. Sin autem 
est aliquis a¡nor, ut est certe, qui nihil ..!!bsit aut. 
non multum)ab insaµia, qualis in Leucadia est: 

Si ~uidem nt quisquam deru, 
Cui ego nm curae. 1 

73 At'lid Írat deis omnihus~urandum, quemad modum 1 
hic frueretur voluptate amatoria 1 } 

Heu me infeli.cem I \ 

Nihil verius. Probe et ille : , .. -1 
Sanusne e,, qui temere lamentare/;)-· . 

Hic insanos videtur etiam suis/ At quas tragoedias --- t 
efficit ! ) 

Te/ Ápollo 1ancte1 fer opem, teque, omnipoten, \ 
Neptune, invoco, 1 

l'osque adeo, venti / 

Mundum totJ!.m se ad amorem 
conversurum 7 putat; Venerem 
iniquam: 

suum sublevandum 
unam excludit ut -i 

' 
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sapiente amará, por otra parte a¡ amor mismo lo definen e.amo 
\ 

un intento de haeer amistad por efeat:o de la aparienc·ia ex

terior de Jla belleza. El. cual., s.i hay alguno en la naturale

za sin inquietud, sin d:eseo, sin cuita, si.n suspiro. que exis

ta en buena hora, pues vaca de toda libídine. Pero si 4 hay 

algún amor, como lo hay ciertament.e, que nada o no mucho 

diste de la insania, cual se haya en Leucadia: 5 

Si al menos un dios hubiera 

Que de mí cuidara-~ 

73; Más aún, todos los dioses debían preocuparse de c:6mo és

te disfrutara del. plac:er amat-0rio. 

rAy, infeliz de mí! 

Nada más verdadero. Y bien aquél.: 

¿Sano eres quien sin causa te lamentas? 

/ 

Este parece insano también a los suyos. Pero ¡qué tragedias 

hace! 

r:'.rú, Apoio santo, da ayuda, y a ti, omnipotente Neptuno,invoco, 

Y aun a vosotros, vientos~ 

Cree que el mundo-entero se volverá para aliviar su amor. S6-

l.o exc·l.uye a Venus, por inicua: 



\ 

. ----

• nam quid ego te appellem, y enw f . I 
Eam prae libidine negat curare quidquam : quaai 
vero16ipse non propter libidinem tanta flagitia et 
faciat et dicat. 

74 XXXV. Sic igitur adfecto haec adhibenda curatio1 
est, ut et illud, quod cupiat, ostendatur I quam 
leve, quam contemnendum, quam nihili sit omnino, 
quam facile vel aliunde vel alio modo perfici vel 
omnino negligi possit. Abducendus etiam est non 
numquam a~ alia studia, sollicitudines, curas, negotia; 
loci denique mutatione· tamquam aegroti non con-

76 valescentes saepe curandus est_: etiam novo quidam 
amore veterem amorem tamquam clavo~clavum 
eüciendum'i,.utant; maxime Kutem admonendus est, 
quantus sft furor amoris; omnibus enim ex animi 
perturbationibus est .profecto nulla vehementior, ut, 
si iam ºipsa illa accusare nolis, stupra . dico et 
corruptelas et adulteria, incesta denique, quorum ~---1----· 

omnium accusabilis est turpitudo, sed ut haec 
omittas, perturbatio ipsa mentis in amore foeda per 

76 se est. Lt Nam ut illa praeteream, quae sunt furoris, i . 
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~es ¿por qué he de invocarte, oh Venus? 

Niega que ella, 6 a causa de la libídine, pueda preocuparse 
~J¡,_ de cualquier cosa; como.ren ve·rdad él mismo, a causa de la li-

bídine, no hiciera y dij.era tantas torpezas. 

XXXV 74 Por tanto, para quien así está afectado se debe 
V 

emplear esta curaci6n: mostrarle cuán leve, cuán desdeñable, 

cuán nulo es en absoluto aquello que ansía, cuán fácilmente 
1 puede ser apagado o por· otro camino o de otro modo, o desa-

t:enderse del todo. También se debe distraerlo, algunas veces, 

hacia otras af.iciones, inquietudes, cuidados, negocios; por 

último debe ser curado, muchas vee:es, como los enfermos no 

convalecientes, con el cambio de l.ugar-. 

75 También juzgan que un viejo· amor se debe sacar con un 

nuevo amor-, c:omo. un ·clavo c:on otro clavo. Pe.ro principal.

mente se le debe advertir cuán grande es ·el furor del. amor, 

pues, de todas las perturbaciones del ánimo ninguna, a buen 

seguro, es máa vehemente, de modo que, si ya no quieres cen• 

surar aquellas c:osas mismas, me refiero a 1.os estupros y 

seducciones y adulterios, por último a 1.os inc·estos, de todas 

l.as cuales es censurable la torpeza, pero para que omitas 

estas c·osas, la perturbaci6n misma de la mente en el amor· 

es por sí misma ver.gonzosa·. 

76 Pues, para pasar por alto aquellas cosas que son propias 



haec ipsa per sese quam habent levitatem, qua.e . 
videntur esse me~iocria 1 . ,¡-

·. lniuriae, 
Suspicionu, ini,,.icitiae, induciae, . 
Bellum, paz rur.nnn : incerta liaec n tu postulu 
Ratione cerla'facere, niliilo plw aga,1 

Quam ,i aes openim ut cum ratione iniania,. 

Haec inconstantia mutabiljtasque mentis ·quew non 
ip~ pravitate deterreat i* Est etiam .illud,l"quod 
in omni perturbation~ dicitur, demonstrandum, 
nullam esse nisi opinabilem, nisi iudicio susceptam; • 
nisi voluntariam. Etenim si naturalis amor esset, et 
amarent omnes et semper amarent et idem amarent 
neque alium pudor, alium cogitatio, alium satietas 
deterreret. 

77 XXX VI. Ira vero 1quae quam diu perturbat ani
mum, dubitationem insaniae non habet, cuius i.m,' 1 
pulso exsistit. etiam inter fratres tale iurgium : .. j 

.A. Quis~liom~ te euuperavil wquam gentium im- '.;j__ 
pudentia 1 . ___, ~ 

M. Quis item malitia te , / · 

Nosti quae sequuntur; alternis enim ven¡ibus in::f 

I 
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del .f'w;-or, ¡ qu~ levedad tienen de por sí estas cosas mismas 

que parecen ser metM.anas! 

. 2 In;iurias:, 

Sospechas, enemigas, l treguas, guerra, de nuevo 

Paz. Si tú pretendieras estas cosas inciertas 

Hacer con raz:6n c·ietta, no harías otra cosa 

Que si esfuerzo. pusieras en ser, con raz6n, l.oco. 

Eata inconstanoia y mutabilidad de la mente¿ a quién no 

apari;aría, 4 por- su pravedad misma? También aquello; que se 

el.ice a pxop6si.to de toda perturbae:i6n, se debe demostrar: 
5 que no existe ninguna sino la opii.~.able, sino la ex.perimen-

táda. por un juicio, sino la vo,lunta.ria .• 6 1!.i!e~tivamente, s:i 

el amor fue.ra natural, amarían todos, y siempre amarían, y 

amarían lo mismo 7 no apartaría a uno la vergU.ensa, a otro 

la refiexi6n, a otro- la saciedé;d .• 

XXXVI 77 Pero la ira l. que, todo el. tiempo que peTturba 

al ánimo, no tiene dubitac:i6n de insania, por cuyo impulso 

surge también entre hermanos 2· una riña como ésta: 

A. ¿Cuál hombre de entre 1as gente.s jamás te excedió en 

[impudencia? 

M. ¿Y cuál en malicia a ti? 

Conoces lo que sigue. En ef'ecto, en versos alternos se lan-



/ 
/ 

/ 
i 

torquentür iriter fratres . gravissimae contumeliae.,. 
ut1f'acile appareat Atrei filios esse, eius\ui medl. ·· 1 

tatur poenam in fratrem novam.: ·1 
,.,,. . G ·i.o ,__ • • --~ ,t l 
,¿r.1.a&Rr m1n1 mo'", manu mucG1&UUml• ma um, • --· 
Qui'illi,u acerbum .~: ~ontundam et compritnam,;_. · · ··; ·"·,· 

Quo igitur haec erumpit moles? Audi Thyest~_; :-~I 
., J>z. ji ,. . .•: 'f'I"! norlaJ!.r me rater_, ut me<n ma,u muer ., ! ' 
Mañdarem natcn • • , , 

Eorum viscera apponit. Quid est enim quo non 
progrediatur eodem ira quo furor? !taque iratos 
proprie dicimus exisse de potestate, id est, de con~ 
silio, de ratione, de mente ; horum 9..nim potestas in 

78 tótum animum esse debet. Hisl'dut subtrahendi 

1 

l ., 

sunt ei, in quos impetum conantur facere, dum se ~ 

ipsi colligant-quid est autem se ipsum colligere 1 
. nisi dissipatas animi partes rursum in suum locum j 
cogere ?-aut ~gandi orandique sunt, ut, si quagi_ ' _ 
habent ~lciscendi vim, differant in tempus aliud, r 
dum defervescat ira. Defervescere autcm cet-te -.1 .1: 

significat ardorem animi invibl. ratione excitatum : ';' \ 
,",.1 
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za.n entre 1os hermanos gravísimas contumelias, de modo que 

fácilmente aparece que son hijos de Atreo,} de aquel que 

medita una nueva pena contra su hermano: 

Yo mayor mole, nial mayor mezclar debo, 

Con que su acerbo pecho contunda y comprima·. 

¿A d6nde,pues, irrumpe esta mole? Oye a Tiestes: 

Mi hermano mismo me xhorta a que lleve a mis mandíbulas, 

Mísero, a mis hij·os'~ 

Le sirve las carnes de ellos .• ¿Qu~ raz6n hay, en efeet.o, pa

ra que la ira no avanee al mismo punto a donde· el furor? Y 

así, con propiedad decimos que los airados han salido de su 

potestad, 4 esto es, de la reflexi6n, de la raz6n, de la 

mente; pues la potestad de estas facull.tades debe extenderse 

a t-odo el. ánimo. 

78 De éstos o deben sustraerse aquellos contra quienes 

intentan hacer ímpetu, hasta que ellos mismos se recojan 

(mas ¿qu~ significa recogerse uno mismo, si no reunir de nue

vo en su lugár las partes disipadas del ánimo?), o hay que 

rogarles y suplicarles que, si tienen alguna fuerza de ven

garse;:-: lo difieran para otro t·iempo, 5 hasta que deje de 

estar efervescente la ira. Mas dejar de estar efervescente 

implica, en verdad, un ardor del ánimo excitado sin el con-

- ---ií -· 
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~:<,:# ~-;-~·,:~;~ -quo illudl;~dat;-A;cbyt~e, 0qui cu~ -~il~co fací~~ 
esset iratior : Quo te modo, inquit, accep1ssem, ni,n 
iratus essem ! 

79 XXXVII. Ubi sunt ergo isti, qui iracundiam 
utilem dicunt-potest utilis esse insania ?-aut 
naturalem? An quidquam est secundum naturam, 
quod fit repugnante ratione ? quo modo autem, si 

l. 1· 1 · . d naturalis esset ira, aut a 1us a 10 mag1s 1racun us 
esset aut finem haberet prius, quam esset ulta, 
ulciscendi libido aut quemquam poeniteret 4~. ,.· 

\,,.•':-;.!,f. 

fecisset per iram? ut Aleundrum regem'· videm~ · 
qui cum interemisset Clitum familiarem suum, vix 
a se manus abstinuit : tanta vis· fuit poenitendi. 
Quibus cognitis quis est· qui dubitet quin hic quo. 
que motus animi sit totus opinabilis ac voluntarius? 
Quis enim dubitarit3quin aegrotationes animi, qualis 
est avaritia, gloriae cupiditas, ex eo, quod magni 
aestimetur ea res, ex qua animus aegrotat, oriantur? 
Unde intelligi debet perturbationem quoque omne111ri-· -· 

80 esse in opinione. Et si fidentia, id est firma animf, . 
confisio, ~cienti~ q~aedam est et opinio gr~vis no_n~- \ 
temere adsent1entis, metus quoque est d1ffident1a 

J-" 
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sentimiento de la raz6n. Por lo cual. es alabado aquello de. 

Arquitas 6 quien, como se hubiese·puesto bastante airado con

tra su c:ortijéroa "'¡De qué modo -dijo- t.e hubiera recibido, 7 

si no estuviera airado.!"' 

XXXVII 79 ¿D6nde están, pues, esos que consideran útil 

la iracundia (¿puede ser útil la insania?) o natural? ¿Acaso 

es. segdn naturaleza algo que se hace con repugn.ane:ia de la 

raz6n? Ma.e ¡de qué mod'o, si la ira fuese natu~l, o uno se

ría más iracundo que otro, o el. deseo de vengarse l. tendría 

su fin antes. de conseguir la venganza, o alguno se arrepenti

ría de lo que había hecho por ira? Por ejemplo, vemos al rey 

Alejandro, 2 el. cual., como hubiese muerto a Clito, íntimo 

suyo, a penas c. mantuvo las manos alejadas de sí mismo: tan 

gra nde .fue la fuerza de su arrepentirse. Conocidas: asta.a 
~ 

cosas., ¿quién hay que dude que también este movimiento del. 

i:ínimo es todo _> opbable :; y voluntario? ¿Quién, en efecto, 

dudaría que laa enfermedade·s del ánimo, cuales son la ava

ricia, el. ansia de gloria, nacen del hecho de que es estimada 

en mucho aquella cosa por la cual. el ánimo se enferma? De don

de debe entenderse que toda perturbaci6n se halla también 

en la opini6n. 

80 Y s,i la confianza, esto es, la firme seguridad del ánimo, 

es. una cierta cienc:ia y opini6n grave ¡. de q-µien no asiente 5 

con t.emeridad, también el. miedo es una dese:onfianza de un mal 



---

-

exspectati et impendentis mali ; et, si spes est· 
exspectatio boni, mali exspectationem esse necease 
est metum. Ut igitur metus, sic reliquae pertur~ , 
bationes sunt in malo. Ergo ut constantia·scientia~,-.:·• 
sic per,turbatio erroris est. Quifautem natura di!'' 
cuntur'iracundi aut misericordes aut invidi aut tale 
quid, ei sunt constituti ·quasi~ala valetudine animi; 
sanabileltamen, ut Soci:ates dicitur.t Cum multa. 
in conveniu vitia collegisset in eum'I Zopyrus, qui . 
se naturam cuiusque ex forma perspicere profite-·. , 
batur, derisus est a ceteris, qut illa in Socrate 'vitia • · ~
non agnoscerent, ab ipso autem Socrate sublevatua, /'~) 
cum illa sibi. insita, sed ratione a se deiecta1fficere(~-. ' 

81 Ergo ut optima quisque valetudine adfectus poteat·: 

videri natura ad aliquem morbum proclivio;, sic . 
, animus alius ad alia vi tia propénsior; qui 'i~tem 

non natura, sed culpa vitiosi esse dicuntur, eorum J 

vitia constant e falsis opinionibus rerum bonarum .. et ~ 1 

malarum, ut1fit alius ad alios motos pertur!>ationes
que proclivior. lnveteratilfutem ut in corporibus 1 

' 
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esperado y amenazante; y si la esperanza es la expectaei6n de 

un bien, es necesario que el. miedo sea la expeetaei6n de un 

mal. Por· consiguiente, de, la misma manera que e1 miedo, así 

las dlemás perturbaciones se hallan en e1 mal. Luego así e-omo 

la constancia es propia de la ciencia, así la pertu.rbaci6n 

lo es del. error. 

Mas; loa que se dice que por naturaleza son iracundos 

o misericordiosos o envidiosos o algo semejante, ellos tienen, 

por as:í decir, mala salud de ánimo; sin embargo, son sanab1es, 

c·omo se dice de S6crat:es: como en una reuni6n hubiese colegida 

muchos vicios. oont-ra él Zof"iro, 6 quien se jactaba de perci

bir el carácter de c:ualquiera con base en la fisonomía, s:e 

rieron de ~1 los demás, que no reconocían en S6c:rates aquellos 

vicios:; pero fue c:onfortado por S6cra tes mismo diciendo que 

aquéllos habían estado innat~s en él, pero que los había ale

jado de sí c.on ayuda de la raz6n·. 

81 Luego así c.omo cualquiera, dotado de 6p.tima sal.ud, pue

de parecer que es, por su naturaleza, más proclive a algÚn 

morbo, así un ánimo, más prop.ens,o a unos vicios, otro a otros. 

Mas; los vicids de aquellos de quienes se die.e que, no por na

turaleza sino po. su culpa, son viciosos, resultan de falsas 

opinione-s de las cosas buenas y malas, de modo que uno es más 

proclive a unos movimientos y perturbaciones, otro a otros~ 

Mas ei viaio inveterado, al igual que en los cuerpos, se disi-
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82 

aegrius depellitur quam perturbatio, citiusque re-
pentinus oculorum tumor sanatur quam diuturna·' 
lippitudo depellitur. 

XXXVIII. Sed cognita iam causa perturbationum, 
quae omnes oriuntur ex iudiciis opinionum et volun-. l 
tatibus, sit iam . huius disputationis modus. Scire 
autem nos _oportet cognitis, quoad possunt ah 
homine cognosci, bonorum et malorum finibus nihil • 
a philosophia 1 posse. aut maius aut utilius optari" 
quam haec, quae a nobis hoc quadriduo disputata 
sunt, Morte enim .contempta et dolore ad patieii-
dum levato adiunximus sedationem aegritudinis, quat; .( 

nullum homini malum maius est. Ets\ enim omnis, 
animi perturbatio gravis est nec multum3diff'ert ah 
amentia, tamen ceteros, cum sunt in aliqua per-. 
turbatione aut metus 'taut laetitiae aut cúpiditatis, 
commotos modo et perturbatos dicere. solemus, at ._ 
eos, qui se aegritudini dediderunt, miseros, adflictos¡ 

83 aen1mnosos, calamitosos. Itaque _non fortuito fac- } 1 
1 •.;.. 1 . ··---·. ··-- r 

tum vfdetur, sed a te ratione p;opositum, ut sep'a.,,_.L 
ratim de aegritudin~. et de ceteris perturbationibus ·. • 
disputaremus; in ea.5;st enim fons miseriarum et-· - - --

caput. Sed et aegritudinis et reliquorum anim( f 
morborum una sanatio est,(,omnes opinabiles esse 1' 

1 

.. 
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pa más, difícilmente que la perturbac·i6n; y antes que se disi

pe. una oftalmía diuturna, sanará un tumor repentino de los ....._, 

ojos. 

XXXVIII 82 Pe·ro, conocida ya la causa de las perturbacio

nes, todas las cuales nac·en de los juicios de las opiniones, 
l. 

y de las voluntades, pongamos ya término a esta disputa. 

Mas eiportuno que nosotros sepamos, conocido (en la medida 

en que puede ser c:onocido por el hombre·) el fin de los bienes 

y :los males, 2 que no puede pedirse a la filosofía nada o ma

yor o- más útil. que estas cosas que por nosotros fueron dispu

tadas en estos cuatro días. En efecto, desdeñada la muerte 

y aligerado el. dolor para soportarlo, agregamos la sedaci6n 

de :la afflic:i6n, mayor que la cual ningún mal es para el hom

bre. Pues aunque toda perturbaci6n del. ánimo es grave y no 

difiere mucho de .la demencia, sin embargo a los demás, cuando 

se hallan en alguna pe.rturbaci6n o de miedo o de alegría o 

de deseo, solemos considerarlos solamente como agitados y 

perturbados; pero a aquellos que se entregaron a la aflieci6n, 

como míseros, abatidos, afanosos, calamitosos. 

83 Y así, no parece hecho· fortuitamente, sino propuesto por 

ti conf.brme a un plan, que separadamente disputáramos sobre 

la aflicción y las demás perturbaciones; en efect.o en ella 

está la fuente y el principio de las miserias. Pero tanto de 

la afiicci6n como de los demás morbos del ánimo, la sanaci6n 



et voluntarios ea reque suscipi, quod ita rectum 
esse videatur, 'Hunc errorem quasi radicem malo- i 
rum omnium stirpitus :J-philosophia se extracturaml 

,, pollicetur. Demus igitur nos huic excolendos 'f 
patiamurque nos sanari; his enim malis i~sidentibus. 
non modo'teati, sed ne sani quidem esse possumus, 
Aut igitur negemus quidquam ratione c~nfici, cum 
contra nihil sine ratione recte fieri possit aut, cum 
philosophia ex rationum collatione constoí, ab ea,.si 
et boni et beati volunius ~sse, omnia adiumenta ~t 
auxilia petamus bene beateque vivendL 
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es una sola: demostrar que ta0dos están fundados en la opini6n 

y que son vo1untarios y que son experimentados por e~ hecho 

de que nos parece que así es recto. La .filosofía promete 
V 

que extirpará radicalmente este error, como a la raíz 

ae todos los males. 

84 Démonos, pues, a ésta para que nos cuide y suframos que 

nos sane; en efect.o, mientras estos males estén·asentados en 

nosotros, no podemos ser no ya dichosos sin.o si siquiera sanos;. 

Por tant:o, o neguemos que eualquier· cosa puede ser realizada 

con la raz6n, cuando, al contrario, nada puede hacerse eon 

rectitud sin la raz6n¡ o, dado que la filosofía consta de 

un conjunto de razones, 3 pidámosle todas las ayudas y auxilios. 

del. vivir bien y dichosamente. 4-



M. TULLI ClCERONIS TUSCULANAUUM" 
DISPUTATIONUM 

LIBER V 

l I. QurNTUB hic dies, Brute, finem faciet Tuscµ]a. 
narum disputntionu1n, quo die es~ a nobis ea de re, 
quam tu , ex omnibus maxime probas, disputatum : . 
placere enhn tibi admodum sensi et ex eo libro, 
quem ad me accuratissime scr_ipsisti, et ex multis 
sermonibus tuis ,•irtutem ad beate vivendum se ipsa 
esse contentam / quod etsi difficile est probatu 
propter tam varia et tnm multa tornu¡ta fortunae, 
tale tamen est, ut claborandum sit quo ,faéilius 
probetur ; nihil est cnim omnium, quac in philo
sophia tractantur, quod gravius magnificcntiusque 

2 dicatur. Nam cum ea causa . impuiet·it cos, qui 
primi se ad philosophiae studium contulerunt, ut 
omnihus rebus posthabitis tolos se in optimo vitae 
statu exquirendo collocarent, profecto spe beate u 
vivendi tantam in eo studio curam operamque , 
posuerunt. Quod si ab iis inventa et perfect.a virtusS"' 
est. et si praesidiii.d beate vivendum in virtute satis 
est, quis est qui non praeclare et ab illis positam et 
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DISPUTAS TUSCULANAS 

LIBRO QUINTO 

I 1 Es.te quinto día, Bruto, 1 marcará el final de las dis

putas· tusaulanas, en el. cual día disputamos sobre aquella co

sa que tú, de entre todJs, apruebas princ:ipalmente. J:t.:n e:tec

to, tanto. por aquel. libro 2 que muy cuidadosamente escribis

te para mi, eomo por tus muchas c:onversaciones, advertí con 

elaridad que te placía grandemente el que la virtud está con-
3, 

t.enta, conJigo misma para el. vivir en forma dichosa. Lo cual, 

aunque es difícil de aprobar, a causa de tan varios y tan 

numerosos tormentos de la fortuna, sin embargo es ta1 que 

se debe trabajar para que se apruebe más fácilmente, pues nada 

hay, de todas las cosas que se tratan en la filosofía, que 

pueda decirse más. grave o más magnífie:o. 

2 Pues, habiendo impul.sado esta causa a aquellos que se en

tregaron, los primeros, al. estudio de la filosofía, a que, he

,'chas; a un lado todas las. cosas., se emplearan enteros en in

quirir el 6ptimo estado de vida, sin duda, por la esperanza 

de vivir dichosamente, pusieron en este estudio tan gran cui

dado y actividad. 

Y si por ástos fue descubierta y perfeccionada la v:irtud, 4 

y s~ virtud hay suficiente garantía para vivir dichosa-
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a nobis susceptam operam philosophandi arbitretur? -,-:, 
Sin au~m virtus subiecta sub varios incertosque ·· 
casus famula fortunae est nec tantarum virium est, 
ut_ se ipsa tueatur; vereor ne non tam ~virtutis fiducia 
nitendum,nobis ad spem beate vivendi quam v_ota 

3 faciendaf videantur. Equidem eos casus, in quibus 
me fortuna· vehementer exercuit, mecum ipse con
siderans huic incipio sententiae diffidere interdum et 
humani generis imbecillitatem fragilitatemque exti
mesccre. Vereor enim ne natura, cum corpora 
nobis infirma dedisset iisque et morbos insanabiles 
et dolores intolerabiles adiunxisset, animos quoque 
dederit et corporum doloribus congruentes et se-

4 paratim suis angoribus et molestiis implicatos. Sed 
in hoc'&e ipse castigo, quod ex aliorum et ex nostra 
fortasse mollitia, non· ex ipsa virtute, de virtutis 
robore existimo. Illa e~im, si modo est ulla virtusill: · 
quam dubitationem avunculus tuus, Brute, sustulit-, 
omnia, quae ,.ca~ere in homine~ possunt, subter se · · 

,<t ·"t>r.tr·¡t ,-,:~~-,{'' ;: ,, ,c. 
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mente, ¿quién hay que juzgue que, no en forma preclara, fue 

fundada por aqu~llos, y por nosotros acogida, la aotividad 

de filosofar? Pero si la virtud está sujeta a los varios e 

incier.tos azares, eomo criada de la foJ!'tuna, y no es de fuer~ 

zas tan grandes que se defienda a sí misma, temo que se ad

mita que no tanto debemos apoyarnos en la confianza de la 

wirtud para la espera'-'nza de vivir dichosamente, cuanto hacer 

votos. 

3 De verdad, considerando conmigo mismo aquellos azares en 

1os que con vehemencia me at{)rment6 la fortuna, empiez.o a ve

ces a dese.onfiar d:e esta sentencia y a tener miedo de la de

bilidad y fragilidad del género humano. Temo, en efecto, que 

la natur~leza, habiéndonos dado cuerpos endebles y habiendo 

agregado a éstos tanto morbos insana bles como dolore.s int.o

lerables, tambié~ nos haya dado ánimos que, por una parte, 

participan de 1.os dolore.s de los cuerpos, y, p.or otra ·parte, 

están implicados, separadamente, en sus propias. angustias 5 

y molestias. 

4 Pero yo mismo me corrijo en esto; en el hecho de que jua

go e.on base en 1a molicie de otros y, tal vez., de la nues

tra, no con base en la virtud misma, acerca del vizor de la 

virtud. Aquélla, en efecto, si es que existe 6 alg;una vir

tud (dubit4:ci6n, Bruto, que suprimi6 tu tío), 7 tiene bajo 

sí 8 a todas aquellas cosas que pueden caer sobre el hombre 
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. 
habet eaque despiciens casus contemnit · humanos 
culpaque omni carens praeter se ipsam nibil censet H 
ad se per¡inere. Nos áutem omnia adversa cum 
venientia' metu augent¡s tum maerore pri.esentia _. 
rerum naturam quam 1. errorem nostrum damnare 

./ 
• 1 

malumus. , , 
,; II. Sed et ·huius. culpae . et ;~eteror~m vi~1oju,m _ . 

peccatorumque nostrorum omnis a plnl!3soph1a . p~- --· 1 
tenda correctio est; ·Cuius in sinum ··cum a .pnmlS 

·"temporibus aetatis nostra voluntas st;diuU:q~;~~!_._. , 
compulisset, his gravissimis casibus in eundem por: · 
tum, ex quo eramus egressi, magna iactati tempes
tate confugimus. O vitae philosophia dux, o virtu-
tis indagatrix' expultrixque vitiorum ! quid non 
modo nos, sed omnino vita hominum sine te esse 
potuisset? Tu3urbes peperisti, tu dissipatos homines 
in societatem vitae convocasti, tu eos inter se primo 
domiciliis, deinde coniugiis, tum litterarum et vocum 
communione iunxisti, tu inventrix legum, tu magistra 
morum et disciplinae fuisti : ad te confugimus, a te 
opem petimus, tibi nos, ut antea magna ex parte, sic 
nunc penitus totosque tradimus,- Est autem unus 
dies bene et ex praeceptis t~is actus peccanti immor-

,/ 
.· 
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y, despFeciándolas, desdeña. 1os azares humanos y, careciendo 

de toda culpa, considera que, fuera de sí misma, nada le per

tenece. Mas nesotros, aumentando las cosas adversas ora con 

el. miedo cusndo amenazan, ora con la congoja cuando e·stán 

presentes, preferimos condenar a la naturaleza antes, que 

a nue:stro error. 9 

II 5 Pero toda correeci6n tanto de esta culpa, como de los 

demás vicios y pecados nuestros, ha de pedirse a la filoso

fía. l. Habiéndonos impulsado a su seno, d.esde los p,rim~ros 

tiempos de edad, 2 nue•stra volun~ad y afici6n, en ese mismo 

puerto de donde habíamos salido, a causa de estos gravísimos 

azares} nos re,Ugiamos agitados por una magna tesmpestad. 

¡Oh filosofía, guiadora de la vida, oh indagadora de la V'ir

md·, oh expulsadora de los viciost No sólo iotros, sino 

en absol.uto la vida de los hombres ¿qué hubiera podido ser 

sin id? Tu engendraate las.: urbes, tú a los hombres dispersos 

los llamaste a la sociedad de vida, tú los juntaste entre 

sí, primero con los domic·ilios, después con los ma~trimonios, 

luego con la comunidad de -escritura y lenguaje, tú fuiste 

la inventora' de las. 1eyes, tú la maestra d.e las costumbres 

y disciplina. ~ ti nos refugiamos, de ti pedimos ayuda, a 

ti nosotros, como antes en magna parte, así ahora sin ~er

va y ent.eros nos entregamos. lf.as un solo día bien vivido y 

conforme con tus preceptos, debe anteponerse a una inmorta-



\ 
\ 

\ 

talitati 'f~nteponendus. C¡ius igitur potius opibus . _ 
utamur quam tuis, quae et vitae tranquillitatem / 

6 ~argita nobis es et terrorem mortis sustulisti ? Ac /. 

\ 

7 

philosophia quidem tantum abest ut proinde ac de 
hominum est vita merita laudetur, ut a plerisque 
neglecta a multis etiam vituperetur. Vituperare 
quisquam vitae parentem et hoc parricidio se inqui
nare audet et. tam impie ingratue esse, º\ eam 
accuset, quam vereri deberet, etiam _si minus perci
pere potuisset? Sed, ut opinor, hic error et hace 
indoctorum animis offur.a caligo1est, quod tam longe 
retroZrespicere non possunt nec· eos, a quibus vita 
hominum instructa primis 'f est, fuisse philosophos -· ·¡· 
arbitrantur, ' 

III. Quam rem:7·antiquissimam.1 cum,videamue;- ~ (. 
nomen tamen esse coofitemur recens ; nam sapien. : 
tiam quidem ipsam quis negare potest non modo re f' 
esse antiquam, verum etiam nomine ? quae divinarum · 
hu!11anarum~ue re~m, tum initiorum causarumque 
clllusque re1 cogmt1one hoc pulcherrimum nomen 
apud autiquos adsequebatur. Itaque· et illos sep. 
tem, qui a Graecis vo¡/Jol, sapientes a nostris et 
habebantur et nominabantur, et multis ante sae. 
culis Lycurgum, cuius temp~ribus Homerus etiam 

---~___.. 
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lidad pecadora. ¿De quién usaríamos las ayudas más bien que 

las: tuyas:, que nos prodigaste la tranquilidad de la vida y 

nos suprimis~e e1 terror de la muerte? 4 

6 Y, en verdad, la filosofía está tan lejos de ser alaba

da en la misma proporci6n en que ha hecho m~rit.os respect.o a 

la vida d.e los hombres, que, desatendida por la mayoría, es 

inclusive v.ituperada por muchos. ¿Osa alguien vutuperar a la 

progenitora de la vida e inquinarse con este parr:i,cidio y ser 

ingrato en forma tan ~a, que acuse a aquella a quien debe

ría venerar, aunque no hubiese podido comprenderla? Pero, 

como opino, este error y esta calígine se ha difundido en los 

ánimos de los indoctos, porque no pueden mirar hacia atrás 

tan lejos y no juzgan que aquellos, los primeros por quienes 

fue ordenada la vida de los hombre,s, fueron fil6sof os. 

III 7 Aunque ve~e>s que esta cosa 1 es ant.iquísima, sin 

embargo confresamos que su nombre es reciente. Pues, en verdad, 

¿quién puede negar que la sapiencia misma e.s a ntigu.a no s6lo 
,V 

en la realidad sino también en su nombre? La cual, por el 

conocimiento d.e las cosas diVinas y humanas y, luego, de 
( 

los principios y causas de ea.da cosa, obtenía entre los anti-

guos este hermoslsimo nombre. Y así, recibimos la tradición 

de que tanto aquellos siete 2 (que por los griegos eran con

aiderados y llamados so;pho;(; por los nue:stros, sapientes), 

como·, muchos siglos antes, Licurgo, 3 en cuyos tiempos se 
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fui'sse ante hanc urbem conditam traditur, et iam, 
heroicis aetatibus Ulixem et Nestorem accepimus 

8 et fuisse et habitos esse sapientes. · N ec vero 
Atlans. sustinere caelum nec Prometheus adfixus 'f 
Caucaso nec stellatu8"Cepheus cum uxore, genero, 
filia ~raderetur, nisi · caelestium' divina cognitio 
nomen eorum ad errorem fabulae traduxisset. 
A quibus~ducti deinceps omnes, qui in rerum cón
templatione studia ponebant, sapientes et habe- . 
bantur et nominabantur, idque eorum nomen usque 
ad Pythagorae manavit aetatem, quem, ut scribit 
auditor Platonis Ponticus Heraclides, vir doctus in 
primis, Phliuntem ferunt venisse cumque Leonte, ~ 
principe Phliasiorrim, docte et copiose · disseruisse. ~ 

quaedam : cuiu/ fug~~ium et eloquentiam cu.in -\ 
admiratus esset Leon, quae11ivisse ex eo qua maxime 
arte confideret; at illum 7 artem quidem se scire10 
nulJam, sed esse philosophum. Admiratum Leontem 
novi:9tem 1?'º1?1-inis quaesivis~e quinam essent philo-

9 sopln et quid 1nter eos et rehquos i3teresset ; Pytha
goram autem respondisse similemtsibi videri vitam 
hominum et mercatum eum, qui haberetur maximo 
lud~rum._apparatu totius Graeciae celebritate: nam 

/ 
/ 
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diae que también existi6 Homero antes de fundada esta urbe, 4 

así como, ya en las edades heroicas., Ulises 5 y Néstor 6 

fueron sapientes y como tales fueron considerados. 

8 Y, por cierto, no se nos hubiera transmitido que Atlas 7 

sostenía al cielo, ni que Prometeo 8 estuvo enclavado al 

Cáuoaso, ni que Cefeo 9 fue transformado en constelaci6n jun-

to con su esposa, su yerno, su hija, si su conocimiento 

divino de las cosas cele·stes no hubiera trasladado el nombre 

de ellos al. error de la fábula. Después, a ejemplo de éstos, 

todos :tos que ponían su actividad en la contemplación de :tas 

cosas· eran considerados y llamados sapientes, y este nombre 

de ell.os se difundió basta la edad de Pitágoras, lO del cual, 

como es.cribe un oyente de Plat6n, Heráclides el Póntico, 11 

var6n docto ante todo, se dice que viajó a )'liunte 12 y que 

disert.6 sobre algunas_ cosas docta y copiosamente con Leonte, 

príncipe de. los fl.iasios; que, habiéndose admirado Leonte de 

su ingenio y elocuencia, le pregunt.6 en qué arte confiaba prin

cipalmente; mas que aquél respondió que no sabía ningÚn arte, 

pero que era fil6sofo. :t} Que, admirado Leonte de la novedad 

del nombre, pregunt6 quiénes eran fil6sofos y qué diferencia 

había entre éstos y l.os demás. 

9 Mas Pitágoras resp·ondi6 que l.e parecían semejantes la vi
l§ 

da del.os hombres y la feria aquella que se celebraba con 

máximo aparato de juegos ante la concurrencia de toda Grecia, 



\ 

\ 
ut illic a1ii corporibus exercitatis gloriam et nobilita
tem coronae peterent, alii emendi aut vendendi 
quaestu et lucro ducereptur, esset autem quoddam. 
genus eorum idque vel1"tnaxime ingenuum, qui nec 
plausum nec lucrum quaererent, sed visendi causa 
venirentstudiosequeP.erspicerent quidageretur et quo 
modo, ítem nos quasi1& mercatus quandam c~lebrita
tem ex urbe aliqua sic in hanc vitam ex alía vita et 
natura profectos alios gloriae servire, alio11 pecuniae ; 
raros esse quosdam, qui ceteris omnibus pro niliilo 
habitis rerum naturam studiose intuerentur; hos se 
appellare sapientiae studiosos, id est enim philo
sophos, et ut illic liberalissimum esset spec~e nihil 
aibi acquirentem, sic in vita longe omnibus stud.üa 
contemplationem r.erum cognitionem~ue praestare, ; 

10 IV. Ne¡ vero Pythagoras nominis solum inventor1 ---J1 

sed rerum etiam ipsarum amplificator fuit : qui cum 1¡ . 
post hunc Phliasium sermonem in Italiam venisset . _,_ -
exomavit eam Graeciam, quae magna dicta est et " 

. ' . 
privatim et publice praestantissimis et institutis et' ;..:,_ 
artibus ; cuius de disciplina ~liud tempos fuerit : , ·:, [ 
fortasse dicendL Sed ah antiqua philosophia usque ,1, ( 
ad Socratem, qui Archelaum Anaxagorae discipulum·.~ \ 

f 

·----=-· 
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pues que de la misma manera que allí unos buscaban c.on sus 

cuerpos ejercitados la gloria y la nobl.eza de la corona, 

otros e!ran a traídos por la ganancia y el lucro de c.omprar o 

vender, y había una cierta categoría, y ésta la más noble, 

de aquellos que no buscaban ni el aplauso ni el luc.ro, sino 

que venían c.on el objeto de ver y observaban atentamente qué 

se hacía y de qué modo; igualmente nosotros, como de una urbe 

a alguna concurrencia de feria, así, habiendo partido de o-
15 tra vida y naturaleza a es.ta vida, unos servimos a la glo-

ria, otros al. dinero; que hay algunos pocos que, tenidas en 

nada todas l.as demás cosas, observan con empeño la naturale

za de las cosas: que a éstos él llamaba amantes, del.a sapien

cia (pues esto significa fil6sofos); y que de la misma manera 

que allí era muy libe-ral. el mirar sin adquirir nada para sí, 

igualmente en la vida aventaja mucho a todas las demás afi

ciones, la e ontemplao:i6n y el conocimiento de las cosas .• 

IV 10 Y, por cierto, Pitágoras no s61o fue el inventor 

del. nombre, sino también el amplificador de las cosas mis

mas. 1 E1 cual., habiendo venido a Ital.ia, 2 después de esta 

conversaci6n 'en Fli~te, exorn6 a aquella Grecia que fue 11~ 

macia Magna, tanto en la vida privada como en la pública, 
e 

con prestantísimas institu,fiones y artes. De cuya disoiplina·. 

tal. vez haya otra ocasi6n de hablar. Pero desde la antigua 
oído 

filosofía hasta S6crates, quien había V a Arquelao, 3-
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!liii'llik~~. ·~~:·di~~~~:f~;~~~/~;t;;q~;-t;~~tabantur et uqtt~:: 

omnia orerentur quove reciderent, studioseque ab'.f{if 
siderum magnitudines, intervalla, cursus anquiieJ.t 
bantur et cuneta caelestia ; Socrates autem primus 
philos,ophiam devocavit e caelo et in urbibus collo-
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cavit et in domus etiam introduxit et coegit de vita 
11 et moribus rebusque bonis et malis quae1·ére: cuius 

multiplex ratio disputandi rerumque varietas et 
ingenii magnitudo, Platonis memoria et litteris 
consecrata, plura genera effecit dissentientium 
philosophorum, e ·qui bus 'fnos id~otissimum consecuÚ 
sumus, quo Socratem usum,arbitrabamur, ut nostram 
ipsi sententiam tegeremus, errore alios levaremus et 
tn omni disputatione quid esset similfimum veri 
quaereremus; quem ~morem cum Carneades acutis
sime copiosissimeque tenuiss~t, fecimus et alial!la,!!1>.!L 
et nuper in Tusculano ut ad eam consu~~~W,~~;':: 

disputaremus; et quadridui quidem.sermon:-~. 

rioril>us ad te perscriptum libris misimus, quinto ... ,. 

autem .die cum eo.de~ in loco'! consedissemus, sic é~~ •. J.· .. 
propos1tum de quo d1sputaremus. ~::t 

12 V. A. Non mihi videtur ad beate vivendum satif.~ 

;:t~~:·;::~};t'" ···•· .·· 
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discípul.o de Anaxágoras, 4 se trataban los números y los mo-
' .i 

vimientos y de d6nde nacían todas las e.osas y a d6w.d.e volvían, 

y con empeño eran inveatig¡idas por éstos las magnitudes de las 

es.trellas, sus intervalos, sus cursos y t.odas las cosas celes

tes. S6crates, en cambio, hizo, el. primero, descender del cie

lo 5 a la filoso.fía y la colocó en las urbes y la introdujo 

también en las casas y la oblig6 a investigar sobre la vida y 

las costumbres y las cosas. buenas y malas • 

. 
ll su múltipl.e método de disputar y la variedad de sus te-

mas y I.a magnitud de su ingenio, c·onsagrada en la memoria y 

en las letras de Platón, produjo muchas escuelas 6 de filó

sofos discrepantes., de las cuales nosotros de preferencia se

guimos esto, que juzgábamos que Sócrates había usado: ocultar 

nosotros mismos nues.tra s entenc:ia, liberar a otros dé su error 
'• 

y buscar en t<DXla"disputa qué sea lo más verosímil. Habiendo 

observado Carnétide.s '1 este uso en .forma muy aguda y cop.iosa, 

nos obligamos, como muchas otras veces y hace poco en Túscu

lo, 8 a disputar de acuerdo con esta costumbre. Y, en verdad, 

I.a conversación de los cuatro días te la enviamos escrita 

en los libros precedentes. Mas en el quinto día, habiéndonos 

sentado en el mismo lugar, 9 así se propuso de qué disputá-

ramos. 

V 12 A.. No me parece que para el vivir en forma dichosa·~ 

la virtud pueda lo suficiente. 



posse virtutem. M. At hercule Bruto meo videtur, 1 
cuius ego iudicium, pace tua dixerim, longe antepono 
.tuo. A. Non dubito, nec idlnunc agitur, tu illuoi 
quantum ames, sed hoc, quod ~ihi dixi videri! quale 
sit, de quo a.te disputari volo. M. Nempe negas ad 
beate vivendum satis posse virtutem ? A. ProrsÍls 
nego. M. Quid ? ad recte, honeste, la~dabiliter, . 
postremo ad bene vivendum satisne est praesidii i~ 
virtute? A. Certé satis. M. Potes igitur aut, qui 
male vivat, non eum misei;um dicere ~ut, quem-r¡,ene.5' 
fateare,' eum negare beate vivere? A. Quidnfl 
possim? Nam etiam in tormentis recte, honeste, 
laudabiliter et oh eam rem bene vivi potest, dum· 
modo intelligas quid nunc dicam bene ; dico 

13_ enim constanter1 graviter, sapienter, fortiter : haec 
· etiam in eculeum coniiciuntur, quót!/ vita non aspirat 

beata. M. Quid igitur? solane beata vita, quaeso, ;,· ; 
relinquitur extra ostium limenque .carceris, cum 
constantia, gravitas, fortitudo, sapientia reliquaeque 
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M. Mas ¡,por H~rcules! le parece 1 a mi amigo Bruto,cuyo 
... 

juicio, lo diré con tu paz.,. yo lo antepongo con mucho al tuyo. 

A .. No lo dudo, y ahora no se trata esto: cuánto lo ames 

tú, sino de qu~ valor sea esto, que dije que a mí me pare

cía; sobre l.o cual. quiero que tú disputes .• 

M. Es decir, ¿niegas que la virtud pueda lo suficiente. para 

el vivir en forma dichosa? 

A.. S.in duda, l.o niego. 

M. ¿Qu~? Para vivir en forma recta, honesta, laudable, 

bien, por último,¿ no ñay suficiente garantía en la v~rtud? 

A. Sí, suficiente. 

M. ¿Puede·s, por tanto, o no llamar mísero al que vive mal, 
1 

o negar que vive dichosamente aquel que confiesas que vi've 

bien? 

A. ¿Por qué no podría? Pues también en los tormentos se 

puede vivir en fÓ:rma recta, hones:ta, laudable y, por este 

motivo, bien, con tal que entiendas qué significo ahora con 

"bien". En e.recto, quiero significar: en :forma constante, 

grave, sapiente, fuert.e. 2 

13 Ea.tas: a'ualidades se dejan arrojar incluso hacia el po

tro, a donde no aspira la vida dichosa. 

M. ¿Qué entonces? ¿La vida dichosa, pregunto, se queda 

sola fuera de la puerta y el. umbral de la cárcel, cuando la 

constancia, la gravedad, la fortaleza, la sapiencia y las· 



-
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virtutes rapiantur ad tortorem nullumque ~ecu. sent j 
nec supplicium nec dolorem ? A. Tu, si quid es . 

facturus, nova11aliqua conquiras oportet: is~-:-ñai-~·
minime movent, non solum quia pervulgata sµnt, sed 
multo magis, quia tamqúam levia quaedam vina nihil 
valent in aqua, · sic Stoicorum ista magia gustata 
quam potata delectant. Velut iste. chorus virtutum 
in eculeum imposltus imagines constituit ant~ oculos· 
cum,1mplissima dignitate, ut1\d eas cursim perrec
tura'tiec eas beata vita a se desertas1passura videa-" ~ 

14 tur : cum autem animum ah istf~ictura imaginibusque , 
virtutumad rem veritatemque'traduxeris, hoc nuduml.l 
relinquitur, possitne quis beatos esse quam diu 
torqueatur. Quam ob rem hoc nunc quaeramus; -· 
virtutes autem noli vereri ne e'xpostulent et queran-' 
tur se a beata vita esse relictas : si enim nulla virtus 
prudentia vacat, prudentia ipsa hocl~idet, non. 
omnes bonos esse etiam beatos, multaque de M,. 
Atilio, Q. Caepione, M', Aquilio recordatur, beatam
que vitam, si imaginibus potius uti quam rebus • 
ipsis placet,'\onanteD1..ire in· eculeum retinet. ipsa-r:i 
prudentia negatque ~i~um dolore et cruciatu quid-/ .. 
quam esse commune. :.-:\' 

16 VI. M. Facile patior te isto modo agere, etsi ini}{; 
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demás virtudes son ar.rastradas hacia el torturador y no reh~san 

ning6n suplicio ni dolor·? 

A. Tú, si vas a hacer algo, conviene que busques algunos 

argumentos nuevos; ésos de ningÚn modo me conmueven, no s6lo 

porque son ordinarios, sino mucho más por~ue, al igual que 

algunos vinos leves no tienen ningún vigor en el VUª• 3 

así esas cosas de los. estoicos más deleitan gustadas que be

bidas. Por. ejempl.o, ese coro de virtudes puesto sobre el po

bo, constituye. ante los ojos imágenes con amplísima dignidad, 

de modo que parece que la vida dichosa deba ir hacia ástas 

rápidamente y no soportar que estén alejadas de ella. 

14 Mas cuando hayas transladado tu ánimo, de esa pintura 

e imágenes de las virtudes, a la realidad y verdad, 4 queda 

desnudo esto: s,i J?Uede alguien ser dichoso mientras es a tor
~ 

VIO 
mentado. Po:r.' 1o cual, ahora oaupém~s de· esto. Mas no temas; 

que las virtudes ·s·e quejen de haber sido abandonadas por 

la vida dichosa. l!in efecto, si ninguna virtud vaca de pruden

cia, la prudencia misma ve esto: que no todos los buenos son 

también dichosos, y nos recuerda muchas cosas acerca de M. 

Atilio, 5 de,~. Cepi6n, 6 de M'. Aquilio; 7 y a la vida di

chosa, si te place usar imágenes más bien que los hechos mis

mos, cuando int.enta ir al pot.:ro, la retiene la prudencia mis

ma. y niega que aquélla tenga algo ~omún con el dolor y el 

tormento .• 

VI 15 M. Fácilmente soporto que tú procedas de ese modo, 
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quu~ est p~aes~ribere mihi te quem a~ 11;1odum a:r· 
me disputan vehs. Sed quaero utrum ahqmd actum:f \ 
superioribus diebus an nihil arbitremur ? A. Actum -· 
vero et aliquantum quidem.. M. Atqui, si ita est, j 
proffigata iam I1aec et paene ad exitum· adducta. 
quaestio est. A. Quo tandem modo ? M. Quia 1 

~otus turbulenti iactationesque ·;;imorum irlcitata~:-:
et impetu inconsiderato·elatae rationem omnein re •. · 
pellentes vitae beatae nullam partem relinquunt~' 
Quis enim potest mortem aut dolorem. metuens; 
quorum alterum1 saepe adest, alterum semper im. 
pendet, esse no1;,1 miser? Quid? si idem/1 quod , 
plerumquf fit, paúpertatem, ignominiam, infamiam j 

timet, si acbilitatem, caecitatem, si denique, quod 1 
non singulis hominibus, sed potentibus populis saepe 
contigit, servitutelD,J potest ea timens esse quisquam t. 

16 beatos?.: Quid,qui'honmodo ea futura timet, verum· · .¡ 
etiam - fert sustinetque praesentia ? adde eodeoi • 
exsilia, luctus, orbitates ? qui re bus his fractus aegri- ' 
tudine eliditur potest tandem esse non miserrimus 1· '( -, 
Quid vero? illum, quem libidinibus inffammattim et 

· furentem videmus, omnia rabide appetentem cum : 
(. 

• 
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aunque es injusto que me prescribas de qué modo quieres. que 

yo dispute. Pero p:Fegunto si juzgamos que se hizo algo o no 

en los días anteriores. 

A .• Por c.ierto, sé hizo, y, en verdad, c:onsiderable. 

M. Pue:s bien, si es así, esta o:uesti6n está ya resuelta y 

casi llevada a su término. 

A. Y ¿de qué modo, en fin? 

M. Porque los movimientos turbulentos y las agitaciones de 

los ánimos provocadas y excitadas por un ímpetu· inconsidera

do, repeliendo t.oda ·raz6n, no dejan ninguna parte de vida 

dichosa. ¿Quién puede, en efecto, temiendo la muerte y e1 

dolor, de las cuales cosas una a menudo está presente, la 

otra siem:9re amenaza, no ser mísero? ¿Qué? Si alguien, 

lo cual ocurre las más de las. veces, teme, la pobreza, la 

ignominia, la infamia, si la debilidad, la ceguera, si, por 

último, la servidumbre, lo cual. acontece no a cada uno de 
' . 

los hombres, sino con frecuencia a los pueblos poderosos, 

¿puede ese mismo, temiendo estas cosas, ser dichoso? 

16 ¿Qué decir del que no sólo teme estas cosas como fu-

turas, sino también sufre y soporta las, presentes? Añade a 

esto l.os exilios, lo.~ lutos, la pérdida de 1.oa hijos. El que, 

quebrantado por estas· cosas., es aplastado por la aflicci6n, 

¿puede ser, en fin, no misérrimo? ¿Qué entonces? A aquel 

que vemos inflamado y furente por los deseos, que en forma 



\ 

;:,. inexplebili cupiditate, quoque~dfluentius voluptates 
fil undique hauriat,,eo gravius ardentiusque sitientem; .. , ·' 
~ non ne recte miscrrimum dixeris ? Quid ?' elatui ille .... ~;, 
cd levitate inaniqu~ laetitia exsultans et temere gestie~ :: } 
$ nonne tanto miserior"guanto sibi videtur beatior ? ( 
.p Ergo ut hi miseri, sic contra illi beati.'~uos nulli · 
cd. metus tcrrent, nullae aegritudines exedunt, nullae 
·g " libídines incitant, null'ie futiles laetitiae exs~ltante~ 

l. ~ languidis liquefaciunt1voluptatibus. Ut maris igitur· ,_ -:.; 
'H tranquillitas intelligitur nulla ne minima quideúf'. 1 i 
CI){ aura fluctus con;imovente, sic ,mimi quietos et placa- t/ 

• s:;&¡ .. , o: tus status cémitur, cum perturbatio nulla est qua_. J 
Jin moveri queat. Quod si est, qui vim fortunae, qui 
(1)1 omnia humana, quaecumque accidere possunt, tolera'°) bilia ducat, ex quo nec timor eum nec ang_or attin-. 
J.¡ gat, idemque si nihil concupiscat, nullal.efferatur 
CI) animi inani voluptate, quid est cur is non }1~atús 
Pt sit? et si haec virtute efficiuntur, quid est cur'lirtus 

~~ir. A. Atqui alterum dici non potest ~uin il, qui 
.~ nihil metuant, nihil angantur, nihil concupiscant;-' 

nulla impotenti2laetitia cfferantur, beati sint, itaque ,. 
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rábida lo apetece todo coil insaciable avidez, y que cuanto 

mayor abundancia bebe de todas par~es los placeres, con tan

to mayor gravedad y ardor es·tá áediente, ¿no lo llamarías con 

rectitud misérrimo? ¿Qué? Aqut1, transportado de levedad y 

exultante en inane alegría y que temerariamente salta de jú

bilo ¿no es tanto más mísero cuanto más dichoso se eree? Lue

go así c·omo éstos son míseros, así, al contrario, son dicho

sos aquellos a quienes ningún miedo los aterra, ninguna aflice 

ci6n l.os corroe,, ningÚn deseo los incita, ninguna fútil ale-
1 

gría exultante los licueface: con lánguidos placeres. Así 

pues, como se percibe la tranquilidad del mar cuando ningún 

aura, ni siquiera míniu, agita sus olas, así el estado quie

to y aplacado del ánimo se discierne cuando no hay perturba

ción alguna por la cual pueda ser agitado. 

17 Y si hay quien a la fuerza de la fortuna, quien a las 

cosas humanas y cuantas pueden aoaecerle, las considera tole

rables, por l.o cual. ni el temor ni la angus,tia lo tocan, y 

si él mismo nada anhela, si no es transportado de ningún ina

ne placer del ánimo, ¿qué raz6n hay para que éste no sea di

choso? Y si es.to es hecho por la virtud, ¿qué raz6n hay pa

ra que la virtud por sí misma no nos haga dichosos? 

VII A. Pues bien, por l.o que toca a la primera cueati6n, no 

puede decirse que· aquellos que nada temen, que de nada se 

angustian, que nada anhelan, que no son transportados de nin-
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id tibi concedo, alterum autem iam integrum non ~ ·· 
est; superioribus enim disputationibus effoctum cst 'I ~ 

18 vacare omni animi perturbatione sapientem. M. 
Nimirum igitur confecta res est; videtur enim ad 
exitum venisse quaestio. A. Propemodum id qui
dem. 5 M. Verum tamen mathematicorum iste mos 
est, non ·est philosophorum. Nam geometrae curo 
aliquid docere volunt, si quid .ad eam rem pertinet 
eorum, quae ante docue1•unt, id sumunt pro concesso 
et probato, illud ·modo explicant, de quo ante nihil 
scriptum est: philosopl1i, quamcumque rem habent 
in manibus, in eam quae,conveniunt, congerunt 
omnia, etsi alío loco disputata sunt. Quod nii'ita 
e~set, cur St?icus, si esset quaesitu°;l satisne ad_ f-~~~e 
v1vendum vu·tus posset, multa d1ceret? cu1 -~l;is· 1 -j 
esset respondere se ante docuisse nihil bonum es$~ l { 

nisi quod honestum esset, hoc probato consequ~''..:" 
esse beatam vitam virtute esse contentam, et qü9"' \ 
modo hoc sit consequens illi, sic illud huic, ut' si · 
beata vita virtute ~ontenta sit, nisi honestum quod " 

i ~~~r;;:~.'..:~.-~.'.~·~_,· ,· ·:;,-~~Jf.f-' . . )P.P- .:•t ,:~-1 
i: . /:'. .}s\f 
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guna. alegría inmoderada, no sean dichosos; y así, te conce

do esto; l't7as la otra cuestión ya ha sido resuelta, pues en las 

disputas. anteriores se demostr6 que el sapiente vaaa de to

da perturbaci6n del ánimo. 

18 M. De seguro, pues., la cosa está concluida, pues pare

ce que la cuestión lleg6 a su término. 

A. Casi., casi ello es así, en verdad. 

M. Mas sin embargo, ese procedimiento es de matemáticos, 

no es de fil6sofos. Pues los ge6metrias cuando quieren demos-
\...J 

trar algo, si alguna cosa. de aquellas que antes demostraron 

pertenece al asunto, la dan por admitida y probada; s6lo ex

plican aquello sobre lo cual antes·nada se escribi6. Los 

filósofos, cualquiera que sea el asunto que tienen en sus 

manos, acumulan en él todos los puntos que se relacionan, 

aunque en otro l~ga~ hayan sido disputados. Y ai esto no 

fuera así, ¿por qué un estoico, si se le hubiera pregunta

do si la virtud puede lo suficiente para el vivir en forma 

dichosa, diría muchas cosas? A éste le sería suficiente res

ponder que él antes demostr6 que nada es bueno, sino lo que 

es honesto; que, esto probado, es necesaria consecuencia 

que la vida dichosa está contenta con la virtud, y que, de 

la misma manera como esto es una consecuencia de aquello, 

así aquello lo es de esto, de modo que, si la vida dichosa 

está contenta con la virtud, ninguna otra cosa es buena si-
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19 sit, nihil aliud sit bonum. Sed tamen non agunt1!_c ; ·.¡ 
nam et de ho9esto et de surnmo bono separatim libri 
sunt, et cum1éx eo efficiatur satis magnam in·virtute l 
ad beate vivendum esse vim, nihilo minus ho<i agúnt 
separatim; propriis enim et suis argumentis ·et ad. ; 
monitionibus tractanda quaeque res est, tan"8 praC:.. · i 
sertim. Cave enim putes ·unam in ph!losophia 
vocem einissam clariorem ullumve es:e philosophiae' 
promissum uberius autmaius. Nam quid profitetur? 
o di boni I perfecturam se qui legibus suis pa~isset 
ut esset coÍ!,tra fortunam semper aroiatus, ut omnia 
praesidia haberet in. se bene beateque· vivendi, ut 

20 esset semper denique beatus. Sed videro 1?quid 
efficiat : tantisper hoc ipsum magni aestimo, qúod 
pollicetur. · Nam Xerxes quidem refertus omnibus 
praemiis donisque fortunae, non equitatu, non pede. . 
stribus copiis, non navium multitudine, non infinito : 1 
pondere auri contentus, praemium proposuit, 4~.i~~ ... 1~ 
invenisset novam voluptatem; qua ipsa non fui,9set -
contentus : neque enim umquam finem invl::niet , ·\ 

libido. Nos vellem· praemio elicere possemus ·qui1~r 
nobis aliquid attulisset, quo hoJ'iirmius creder:mus -,-..... . . . ... ' . 
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no lo que es honesto. 

19 PeTo sin embargo, no proceden 1 así. Pue:s hay libros, 

separadamente, tanto de lo honesto como del sumo bien. Y, 
1 

aunque de esto se concluye que hay en la virtud una fuex~a. 

sufic-ientemente magna para el vivir en forma dichosa, 

sin embargo desarrollan esto separadamente; en efecto, ca-

da cosa debe tratarse con sus propios argumentos y obser

vaciones, sobre todo una tan importante. Ten cuidado, en efec

to, de juzgar que haya sido emitida en filosofía alguna voz 

más clara, o que haya alguna promesa, de la filosofía, máa 

fecunda y mayor. Pues ¿qué ofrece? ¡Oh dioses! que ella 

logrará que el que ha1a obedecido sus leyes esté armado con

tra la fortuna, que tenga en sí mismo todas·, las garantías. 

del·vivir bien y dichosamente, por último que siempre sea 

dichoso. 

20 Pero veré qué logra. Entre tanto, est.o mismo que promete 

lo estimo en mucho. Pues, en verdad, Jerjes, 2 colmado de. 

todos los privilegios y dones de la fortuna, no contento con 

la caballería, ni c.on las tropas pedestres, ni con la multi-
' 

tud de naves, .~ ni con el infinito peso de oro, propuso 

un premio para el que encontrara un nuevo i)lacer; con éste 

último no estuvo content.o, pues el deseo jamás encontrará un 

límite. Quisiera que nosotros pudiéramos atraer con un premio 

a alguien pára que nos adujera algo con lo cual creyéramos 
i· 
1 

1 

1 
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21 V ill. A. Vellem id quidem, sedl habeo paullum ~ 
quod requiram. Ego enim adsentior eorum, quae - -~-- · 
posuisti, alterum alteri consequens esse, ut, quem 
ad modum, si quod honestum sit, id solum sit bonum, 
sequatur vitam beatam virtute confici, -siclsi vita 
beata in virtute sit, nihil esse nisi virtutem· bonum, 
Sed Brutus tuus f uctore Aristo et Antiocho non 
sentit hoc ; putat enim, etiam si sit bonum aliquod 
praeter virtutem. M. Quid igitur? contra Brutumne 
me dicturµm '#putas? A. Tu vero; ut videtur f nam 

22 praefinire non est meum. M. Quid caique igitur 
consentaneum sit, alio loco.e Nam ista mihi ~t curo 
Antiocho saepe et cum Aristo nuper, cum Athenis 
imperator apud eum deversarer, dissensio fuit : mihi 
enim non videbatur quisquam esse beatus posse, cum 
in malis esset, in malis autem sapientem esse posse, 
si essent.»lla corporis aut fortunae mala, Diceban .. -· 
tur haec,'l'quae scriptitavit etiam Antiochus locia 
pluribus, virtutem ipsam per se beata.m vitam efficere } 
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eato} más firmemente. 

VIII 21 A.. En verdad, yo lo querría, pero tengo un pe-

queño detalle que preguntarr.e. En efecto, asiento en que, de 

aquellas· proposiciones que expusiste, una es cons~cuencia de 

la otra, a saber, que de la misma manera que, si s6lo es bue

no lo que es honesto, se sigue que la vida dichosa es. reali

zada por la virtud, así, si la vida dichosa está en la vir

tud, no hay ningún bien sino la virtud. Pero tu amigo Bruto, 1 

a:iendo sus modelos Arista 2 y Antíoco, 3- no opina es.to, pues 

piensa aquello, 4 aun cuando haya algún bien fuera de la vir

tud. 

M. ¿Qué entonces? ¿Piensas que voy a hablar en contra de 

Bruto? 

A.. Tú, por c·ierto, c:omo te paree.e. 5 Pues· no es e osa mía 

de.terminarlo. 

22 M. Por tanto en otro lugar, 6 qué sea coherente en ca

da uno. Pues tuve esa disensi6n tanto con Antíoco muchas ve

ces, como con Arist.o hace poco, cuando me hospedé en su cae

sa en Atenas, siendo yo general. 7 En efecto, no me parecía 

que alguien pudiera ser dichoso cuando se hallara en los ma

les, mas que el sapiente podría hallarse en los males si hu

biera algunos males del cuerpo o de la fortuna. Se decí\J 

estas, e.osas, que también es .. cribi6 Antíoc.o en muchos lugares, 
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posse neque tamen beatissimam : . deinde ex maior.e 
parte. plerasque res. nominari, etiam si quae pars 
abesset, ut vires, .ut .valetudinem, ut divitias, ut 
honorem, ut gloriam, quae genere, non numero 
cernerentur : item beatam vitam, etiam si ex aliqua 
parte clau'deret,8 tamen . ex m_ulto maiore :H_arte 

23 obtinere nomen suum. Haec nunc enucleare Ynon 
ita necesse est, quamquam non constantissime dici 
mihi videntur. Nam et qui beatos est non intelligo 
quid requirat, ut sit beatior-si est enim quod ·desit, 
ne beatos quidem est-et quod ex maiore parte 
unam quamque rem appellari spectarique dicuilt, est 
ubi1,d. isto modo valeát: cum vero tria genera· \ 
malorum esse dicant, 1 qui duorum generum malis 
-0mnibus frgueatur, ~t1 omnia adversa sint in fortuna, 
omnihus' oppresswñ'lcorpus et confectum dóloribus; -
huic''fpaullumne ad beatam vitam deesse dicemus, 
non modo ad beatissimam? 

24 JX .. Hoc illud est, quod Theophrastus sustin'ere 
non potuit ; nam cum statuisset verbera, tormenta, 
cruciatus, _patriae eversiones, exsilia, orbita~esf mag., •. 

í 
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a saber, que la Yirtud puede realizar por sí misma la vida 

dichosa, pero sin embargo no mey dichos.a; después, que las. 

más de las c·osas eran des:ignadas con base en su elemento 

predominante, aunque faltara algún elemento, como las fuer

zas, como la salud, como las riquezas, como el honor, como 

la gloria, las cuales se disciernen por el género no por 

el número; igualmente, que la vida dichosa, aunque cojeara 

de alguna parte, sin embargo obtendría su nombre con baae 

en la parte predominante. 

23 No es necesario ahora analizar as.í 8 estas cosas, aunque 

me parece que se di.cen en .forma no muy consistente. Pues, 

por una parte, el que es dichoso no entiendo qué requiera 

para ser más dichoso, pues si le falta algo, ni siquiera es di

chos.o; por otra parte, en cuanto. a que dicen que cada cosa. 

es designada y considerada con base en sy part.e predominan-

te, hay casos en que esto vale de ese modo. Pero como dicen 9 

que hay tres géneros de males, el que es abrumado por todos 

los males de dos. géneros., de modo que todas las cosas le se

an adversas en la fortuna~y su cuerpo esté oprimido y acabado 

por todos los' dolores, ¿diremos que a éste le falta poco 

para la vida dichosa, no ya para la muy dichosa? 

IX 24 Esto es aquello que T"eofrasto l. no pudo sostener. 

Pues como estableciera que los a~otes, las torturas, los tor

mentos, las eversiones de. la patria, los exilios, la pérdida 
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nam vim habere ad. male misereque vivendum, non ·~'." ~ 
est ausus elate et ample lo~i, cum't1~militer demis-:J~*· 
seque sentiret. Quam bene non quaentur, cons!~ter 'I \ 

- ,-
quidem certe. "!taque mihi placere non solet conse-,_•-. 
quentia reprehendere, CUID: prima concesseris : hic 
autem elegantissimus oúmium philosophorum et 
eruditissimus no_» magno opere re_prehenditur, cum 
tria genera dicit:"bonorum ; vexatur autem ab omni
bus, primum in\o libro, quem scripsit de vita beata, 
in quo mult.a disputat; quam ob .. rem,.is, qui torque
atur, qui crucietur, beatus esse non possit; in eof 
etiam putatur dicere in rotam'I- beatam vitam non 
escendere, Non usquam1\d quidem dicit omnino, 

25 sed quae dicit idem valent. Possum igitur, cui // • 
concessetim in· malis esse dolores corporis, in malis 
naufragia fortunae, huic suscensere dicenti non 
omnes bonos esse beatos, cum in omnes bonos ea, 
quae ille in malis numerat, cadere possint? Vexatur ~ 
ídem Theophrastus et libris et scholis omnium ~-
philosophorum, · quod in Callisthene suo laudarit 12 i 
illam sententiam: · -\ 

· Yitam.,/egit f onuna, non 1apientia. ) 
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de l.os hijos, tienen una magna fuerza para el vivir mal y 

mísera.mente, no os6 hablar oon elevaci6n y nobleza, pues 

pensaba en :f'.orma baja y vil. Con _cuánta justeza, no nos pre

guntamos; sin duda, en forma coherente. Y así, no suele pla-

cerme criticar las consecuencias,, cuando has conce-

dido las premia.as. Mas éste, el más esmerado y erudito de 

todos los fil6sofos, no es criticado en gran manera cuando 

dice que hay tresi géneros de bienes; pero es vejado por to

dos, primero a prop6si to de aquel libro 2 que escribió s.o-

bre la vida dichosa, en el cual exp.one muchas, razones de 

por qué aquel que es to.rturado, que es atormentado, no pue-

d.e ser dichoso. También se cree que en éste dice que la vi-

da dichosa no monta sobre la rueda. } En verdad no lo dice 

expresamente en alguna parte determinada, pero las cosas. que 

die-e equivalen a lo mismo:._ 

25 ¿Puedo, entonces, cuando le he concedido que entre los 

males se hallan 1.os dolore.s del cuerpo, entre los males los 

naufragios de la fortuna, irritarme contra él porque dice 

que no todos los buenos son dichosos, siendo así que en to

dos los buenos pueden .caer aquellas cosas que él enumera en

tt-e los males? Es vejado el mismo Teofrast.o tanto en los 

libros como en las discu5:iones de todos los fil6sofos, por

que en su Calíst.enes ~alab6 aquella sentencia: 

La Fortuna a la vida rige, no la sapiencia. 
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Negant1hb ullo philo;,opho quidquam dictum .~ 
languidius: recte id1tíuidem, sed nihil intelligo ~4.t J. • -~,~·-~-. 
potuisse constantius. Si enim tot sunt"in· corpore ;\ 
bona, tot extra corpus in casu atque fortuna, nonne /7'; · 
consentaneum est plus fo!'tunam, quae domina rerum ';"'" 
sit et externarum et ad cocpus pertinentium, quam 
consilium valere? t 

26 An malumus Epicurum imitari? qui multa prae- L;, 
clare saepe dicit; quam enim sibi constanter co_nJ f_~_:_~,.; 
venienterque dicat non laborat. Laudat tenuem t;, 
victum : philósophi1id quidem, sed si Socrates aut '-", 
Antisthenes diceret, non is, qui finem bonorum f. 
voluptatem esse dixerit.. Negat quemquaui iucunde 'ji 
posse viv~re, nisi idem 'honeste, sapienter iusteque ~/." .. .-. 
vivat. . Nihil gra¡ius, nihil philosophia dignius, nisi .,_,., 
idem~oc ipsu~'honeste, sapienter, iuste ad ,¡olup- ¡;_¡ 
tatem referret, Quid melius quam fortunam11éxigu- j'-
am intervenire sapienti-? sed hoc isne dicit, qui, ff1,,.,, 
cum dolorem non modo maximum malum, sed solum l'" ·· 
malumf\tiam dixerit, toto corpore opprimi possit 1;-· 

dQlorihus acerrimis tu~ cum maxime contra fortu- , .fu1\ 
27 nam gloriet'fi '?ll Quo1'dem meliol'ibus etiam verbis 2 .,,.. · · 

Metrodorus. Occu71avi tfe, inquit, jo1·tuna, atque cepi . 
,,,... ·, "·,,,.,,..,.•\'· T,,,•,.,~,~ .,,~::¡,,-:,-,...;,."¡:,¡a, -··,l:i-"' 1 ,;¡ ~'?1i? ¡t ~:~(,~ :,:~;,: f{· .. , ' " ........ , 

.k. 
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Niegan que p:or algún fil6sofo haya sido dicha alguna cosa. 

más lánguida. Y en verdad rectamente, pero entiendo que nada 

pudo decirse eon más. coherenciJ. 1m efecto, si hay tantos bie

nea en el cuerpo, tantos fuera del cuerpo en el azar y la for

tuna, ¿no es una consecuenc:\.a que la fortuna, que es la seño

ra tanto de las. cosas externas como de las pertenecientes al 

cuerpo, , valga más que la prudencia? 

26 ¿O preferimos imitar a Epicuro? El cual dice a menudo 

.muchas cosas P!elcaras; en efecto, de cuán 16giea y 

coherentemente co~sigo mismo las diga, no se ppeocupa. Ala

ba el tenue sustent:o; esto en verdad s.ería propio de un fil6-

sofo, pero si lo dijera S6crates o Antístenes, 5 no ést.e que 

dijo que el placer es el fin de los bienes. Niega que alguien 

pueda vivir en forma jocunda, si este mismo no vive en forma 

honesta, sa4>ient~ y ·.justa. Nada más grave, nada más digno de 
1 • 

la filosofía, si él esto mismo "en forma honesta, sapiente y 

justa" no lo refiriera al placer. ¿Q.ué mejor que el hecho de 

que la fortuna exigua 6 intervenga en el sapiente? Pero ¿no 

dice esto aquel que, tras haber dicho que el dolor es no s6-

lo el sumo mal, sino también el único mal, puede ser oprimido 

en todo el cuerpo por dolores acérrimos ent.onces cuando más 

se gloría contra la fortuna? 

27 Esto mismo, inclusive con mejores palabras, Metrodoro, 7 

"Te ocupé, fortuna, -dice- y tomé y cerré todos tus ac-
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omnesque adilus tu¡¡ inlerclun, ul ad me asprrare •on 
posses. Praeclare ~i. Aristo Chius aut .si.· Stoicus 
Zeno diceret, qui~m quod torpe esset mlnl ~alum , \ 
duceret. Tu vero, Metrodo~e, ,ui omne ?º':1ii1 in 1 'Jl ~· 
visceribus medullisque cond1der1s et defimer1s sutn- '· 
mum bonum firma corporis adfectione explorataqile ~ 
-·- U-·· - ···. -· -··· , .... 
eius spe contineri, fortunae aditus interclusiati ?'"":'" . r 
Quo modo? Isto enim bono iam exspoliari potes. ::::: 

28 X. Atqui bis capiuntur imperiti, et propter huius 
modi sententiaa istorum1hominum est multitudo: 
acute autem disputantis illud~st non quid quisque . f 
dicat, sed quid cuiqueldicendum sit vider~: velut in J/ 
ea ipsa sententia, quam in hac disputatione sus
cepimus, om.nes bonos semper beatos volumus esse. 
Quos dicam bonos perspicuum est; omnibus enim 
virtutibus instructos et ornatos tum sapientes, tum 
viros bonos dicimus. .Videamus qui dicendi sint beati. 
Equidem. eos existimor qui: sint in bonis, nullo ad~ 
iuncto malo, neque ulla alia huic verbo, cum beatum 
dicimus, subiecta notfo est nisi secretis malis omni-

29 bus cumulata bonorum complexio. Hanc,adsequi 
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ces os, para que no pudieras aspirar a mí. n; Sería preclaro si 

lo hubiera dicho Arist6n. 8 de Quíos o Zen6n el estoico, el cual 

nada eonsideraba.un mal sino lo que es torpe. 9 Pero tú, Me

trodoro, que enc;erraste todo bien en las carnes y en las. mé

dulas y det.erminaste que el sumo bien está contenido en la 

firme disposición del ruerpo y la esperanza segura de ella, 

¿cerraste los accesos de la fortuna? lO ¿De qué modo? En efec

to, puedes ser despojado de ese bien al instante. 

X 28 Pues bien, por estas cosas. son seducidos los impe

ritos, y a causa de las sentencias de esta naturaleza, hay 
l una mnltitud de hombres como ésos. Mas. de quien disputa 

con agudeza, es propio esto: ver no qué dice cada uno, sino 

qué debe ser dicho por cada uno; por ejemplo, a prop6sito 

de esa sentencia misma que sostuvimos en esta disputa, afir

mamos que. todos los buenos son siempre dichosos. Es perspi

cuo a quiénes llamo buenos~ en efecto a los que están pro

vistos y ornados de todas las virtudes, los llamamos ora 

sapientes, ora varones buenos. Veamos quiénes deber ser lla

mados dichosos. De verdad, c.onsidero como tales a aquellos 

que se hallan en los bienes, sin que se agregue ningún mal, 

y, cuando decimos dichoso, ninguna otra noci6n está compren

dida en esta palabra, sino el colmado conjunto de bienes., 

s.egregados todos los males. 

29 La virtud no puede conseguirlo, 2 s.i hay algún bien 
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virtus, si quidquam praeter ipsam boni est, nOII; \ 
potest ¡ aderit enim malorum, si mala illa ducimus;, .; 
turba quaedam, paupertas, ignobilitas'f l~umilitas, 
solitudo, amissio suoroml graves dolores corporis, 
perdita valetudo, debilitas, caecitas, interitus patriae, 
exsilium, servitus denique : in bis tot et tantis,-
atque etiam plura possunt accidere,-potest esse 1,.. 
sapiens ¡ nam baec casus importat, qui in sapientem ,1 , 
potest incurrere. At si ea mala sunt, quis po~t i. 
praestare semper sapientem beatum fore, cum vel in -- 'J 

30 omnibus bis uno tempore esse possit? Non igitur 

f'acile concedo neque Bruto meo neque comm·unib'!,!.1! __ 
magistris nec veteribus illis-!taAristoteli, Speusippo, ' 
Xenocrati, Polemoni, ut cum~a, quae supra enume.. , 
ravi, in malis numerent, idem dicant semper beatum 1 
esse sapientem. Quos si titulus hic delectat insignia' i 
et pulcher, Pythagora, Socrate, Platone dignissimus, [·, 
inducant animum illa., quorum splendore capiuntur, 
\lires, valetudinem; pulcritudinem, divitias, honores, . ; 
opes contemnere, eaque, quae bis contraria sunt, ( · .. ' ./ 
pro nihilo· ducere, tum poterunt clarissima voce) 1 
profiteri se neque fortunae impetu nec multitudinis · ( . . . ... . 

-_, 
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fuera de ella misma. l!.'n. efecto, estará presente una cierta 

multitud de males, si consideramos como males 3 es:tas cow 

sas: la pobreza, la obscuridad de linaje, la humildad, 4 

la soledad, la pérdida de los suyos, los. graves dolores del 

cuerpo, la ruina de la patria, el exilio, por últ,imo la se.r-., 
vidumbre. En estas. tan numerosas. y tan grandes situaciones 

(y aun pueden acaecer muchas otras) puede hallare.e e1 sa

piente, pues éstas las. aporta el azar, el cual puede irrum

pir contra el sapiente. Y si aquéllos son males, ¿quién puede 

garantizar que el sapiente será siempre dichoso cuando puede 

hallarse en todos ~stos inclusive en un solo instante? 

30 Por tanto, no fácilmente concedo ni a mi qmigo Bruto, 

ni a nuestros maes.tros comunes,5 ni a aquellos antiguos, 

Arist6teles, Es.peusip_o., 6 Jen6crates, 7 Polem6n, 8 que, da

do que enumeran entre los males aquellas cosas que arriba 

enumer~, ellos mismos digan que el sapiente es siempre di

choso. Si los deleita. este título 9 insigne y hermoso, muy 

digno de Pi tágoras, de S6cra tes, de Pla t.6n, que induzcan 

su ánimo a desdeñar aquellas cosas por cuyo esplendor 

son s,educidós, a saber, las fuerzas, la salud, la belleza, 

las riquezas, los honores, los poderes, y a estimar en nada 

aquellas. cosas que son contrarias a éstas; entonces podrán 

proclamar con clarísima voz que ellos no se aterrarl ni con 

el ímpetu de la fortuna, ni c,on la opini6n de la multitud, 
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opiniooe oec doJore nec paupertate terreri omoiaque ,'.:\i \_ 
sibi in sese esse posita nec esse quidquam extra~ J. 1 

31 suam potestatem quod ducant in bonis, Nupc. et, .-. --. 
hace loqui, quae sun11magoi cuiusdam et alti ~iri,ret · ~ 
eadem .quae_ vulgus in malis et boois numerare f 
concedí nullo modo potest. Qua. gloria commotus · 
Epicurus exoritur, cui etiam, si dis placetflvidetur 
semper sapiens beatus. Hic dignitate huius ,sen,. 
tentiae capitur, sed numquam id diceret, si ipse se,;;.-· 
·audiret; quid est enim quod minus conv_enint ·quam · i; 
ut , is, qui vel summum vel solum malum. doloi~m · 
esse dicat, idem censeat: "Quam hoc suave est ! '' _ 
tum, cum dolore crucietur, dicturum esse sapientem? ¡ 
Non igitur singulis 'íqcibus philosophi spectandi sunt, . ~ 
sed ex perpetuitate lltque constantia. ----~1 

32 XI. A. Adducis me ut tibi adsentiar. Sed· tua_7;,.i 

quoque vide ne desideretur coostan~a, M. Quon!UJl · • · 
m?~º? A. ~ui_a. le~ tuuJ nuper quartum1 de ~-¡._ 
Finibu, ñn eo· m1h1 v1debare contra Catonem dis.::·, ', 
serens _hoci'velle ostendere, quod mihi'quidem pro.¡ ·,.t )',,:.::, 
bat~r, mter Zenonem et Peripateticos nihil praeter • (; 

. .r 

/ 
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ni con el dolor ni la pobreza, y que todas las cosas están 

puestas en ellos mismos, y que nada 

los bienes está fuera de su poteatad. 

que consideren entre 

31 Ahora bien, de ninguna manera puede concederse, por una 

parte, que digan estas cosas, que son propias de un var6n mag

no y alto; por otra parte, que enumeren entre. los males y 
~ 

bienes las mismas c:osas que el vulgo. Movido por esta gloria 

s.e levanta Epicuro, a ~uien ¡s;i place a los dioses! también 
/ 

le parece que el sapiente es siempre dichoso. Este. es sedu-

cido por la dignidad de esta sentencia, pero nunca lo di

ría si se oyera a sí mismo. ¿QJ¡é hay, en efecto, que menos 

concuerde que e1 hecho de que es.te, que dice que el dolor 

es. o el sumo mal o el único, piense él mismo que el sapien-
10 

te dirá: "Cuán suave ea esto":, preiisa.:mente cuando sea 

at.ormentado por el dolor? Por consiguiente, los fil6sofos 

deben ser apreciados no por sus voces aisladas, sino por su 

continuidad y coherencia. 

XI 32 A.. Me induces a que asienta contigo. Pero ten cui-

dado también que no se eche 

M. ¿De qué modo? 

de menos tu coherencia. 

A .• Porque leí hace poco tu cuarto libro de Sobre los fines.1 

Me parecía que en éste, disertando contra Cat6n, querías de

mostrar esto, que en verdad e.s aprobado por mí, que entre 

Zen6n 2· y los peripatéticos 3 no hay ninguna diferencia fuera. 
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verborum¡ovi~tem interesse; quod si ita est quicf" :; 
est causae quin, si Zenonis rationi consentaneum sit .. J 

satis magnam vim in virtute esse ad beate vivendum, í: 
liceat idem Peripateticis dicere? Rem enim opinor f 

33 spectari oportere, non verba. M, ·Tu quidem 
tabellis obsignatis agis mecum et testificaris quid 
dixerilJl aliquando aut scripserim, Cum aliis • isto 
modof'qüi legibus impositis disputant : nos in diem' 
vivimus; quodcumque nostros animos probabilitate 
percussit, id dicimus, itaque soli sumus liberi. . !, 
V erum tamen, quoniam de constantia paullQ lL ante . 
diximus, non ego hoc loco idl'f quaerendum1 puto, 
verumne sit quod Zenoni placuerit quodque eius. ·\ 
auditori Aristoni, bonum esse solum quod honestum . , 
esset, sed, si ita esset, tum ut hoc totum, b~ate 

34 _vivere, in una virtute poneret. Qua re demus''hoc12. 
sane Bruto, ut sit beatus semper sapiens : quam 
sibi ·conveniat ipse viderit. Gloria quidem h"uius 
sententiae quis est illo viro dignior? Nos tamen 
teneamus ut sit idem'~eatissimus. 

XII. Et si Zeno Citieus, ad vena. quidam et 
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de la novedad de las palabras~ Y si esto es así, ¿qué :raz6n 

hay para que, si es coherente con la doctrina.de Zen6n la 

afirmaci6n d.e que hay en la virtud una fuerza suficientemente 

magna para el vivir dichosamente, no sea lícito a los peri

patéticos decir lo mismo? Opino, en efecto, que es oportuno 

que se considere .el contenido, no las palabras. 

33 -M. Tú, en verdad, me haces frente por medio de tablitas 

signadas. 4 y te.stificc;1s. qué haya dicho o escrito alguna vez. 

Haz frente de ese modo a otros que disputan con leyes impues

tas·. 5 Nosotros vivimos al día. Cualquier e.osa que haya toca

do a nuestuos ánimos con la probabilidad, 6 la afirmamos; 

y así, somos l.os únicos libres. Mas sin embargo, pues.t.o que 

un poco antes hablamos sobre la coherencia, yo no pienso que 

en este lugar se deba preguntar aquello: si es verdadero lo 

que placi6 a Zen,6n y a su oyente Arist6n, a saber, que s6lo 

es bueno lo que es honesta, sino, si así fuera, si enton-

ces pondría todo esto, el. vivir dichosamente, s61.o en la 

virtud. 

34 Por ello, concedamos esto a Bruto, que el sapiente es 
1 

s . .iempre dichosa: cuánto concuerde consigo, él mismo l.o verá. 

En verdad ¿quién es. más dig,:> que aquel var6n, de la gloria 

de. esta sentencia? Nosotros, sin embargo, sostengamos que 

el mismo 7 es muy dichoso .• 

llI Y si Zenón. de Cizio, un advenedizo 1 y obscuro artí-
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ignobilis verborum opifex, insinuasse se in antiquam 
philosophiam videtur, huius sententiae gravitas a 
Platonis auctoritate'1-epetatur, apud quem saepe haec 
oratio3usurpata est, ut nihil praeter virtutem diceretur 
bonum, velut in Gorgia Socrates, curo esset ex eo 
quaesitum Archelaum, Perdiccae filium qui tum 
fortunatissimus haberetur, nonne beatum putaret, 

35 "Haud scio". inquit; "numquam enim cum eo collócu-
tus sum." Ainlftu? an aliter id scire non potes? 
"Nullo. mod9," Tu igitur ne de Persarum quidem 
rege magno potes dicere beatusne sit? ~' An ego 
possim, cum ignorem qua,!ll sit doctus, quam vir' 
bonus?" Quid? tu in eoiitam'vitam beatam putas? 
"Ita prorsus existimo, bonolbeatos, ímprobos mi
seros." Miser1ergo Archelaus? "Certe, si iniustus."7' r, 
Videturne'tmnem hic beatam vitam in una virtute \ ' 

36 ponere ? Quid vero? in Epitaphio quo modo'{dem lf5 
"Nam cui viro," inquit, "ex se ipso apta sunt omnia¡/.:,1 

quae ad beate vivendum ferunt, nec suspensa aliorqínr (. __ 
aut bono casu aut contrario P.endere ex altei:~µs'f~1 ' · 

eventis et errare coguntur, huic 7~time vivendi ~jiti9.,-;,
comparata est. Hic est ille moderatus, hic Joi::tisi¡ 
hic sapiens, hic: et nascentibus ().t cadentibu,: .. cuin. 

- -~---::-r;~7;-:-:-:.~···~u-~:r·t ?t.~·~-·~----- ·----~ 
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2 fice de pal.abras, parece que se inici6 en la antigua filoso-

fía, la gravedad de. esta sentencia debe buscarse en la au-

t.oridad de Plat6n, en el cual muchas veces es repetido este 

discurso: que nada, fuera de la virtud, es considerado como 

un bien. Por ejemplo, en el Cl_orgias, 3 S6crat.es, como ·se le 

hubiera preguntado si consideraba dichoso a Arquelao, 4 hijo 

de Perdicas., quien entonces era tenido por muy afortunado: 

35 11No lo sé -dijo- pues nunca he conversad.o con él."¡ e,,,, 

- 1tt(1¿Lo dices tú? ¿Acaso no puedes saberlo de otro modo?" 

-"De ningún modo. 111 _nr .'¿Tú,. por tanto, ni siquiera del. mag-

no rey de los persas. puedes decir si es dichoso?" -"·¿Acas·o 

l.o podría, cuando ignoro cuán docto, cuán buen var6n sea?" 

-"¿Qué? ¿Tu c.onsideras situada en esto la vida dichosa?"' 

-"Así estimo, sin duda: que los buenos son di.chosos, los ím-

probos' míseros~ 11 -"'¿Luego es mísero Arquelao?"· -"'Ciertamente, 

si injusto. 11 ¿N·o ~s claro, pues, que éste pone toda la vida 

dichosa s6lo en la virt,~d? 

36 ¿Qué entonces? ¿C6mo habla él mismo en el Epitafio?: 5 
a 

11Pues el var6n PªlJf el cual -dice- todas las cosas que 

llevan al vivir dichosamente dependen de sí mismo, y no son 

forzadas a pen~er de los eventos de otro, subordinadas al 

azar, o bueno o contrario, de otros, ni a erl'ar, por éste ha 

sido adquirido el método de vivir en forma 6pt.ima. Este es 

vuel moderado, éste fuerte, és.te sapiente; ~ste, tanto al 
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reliquis commodis, tum. maxime liberi~, parebit- e~ 
obediet ,praecepto illi ~ete~i ;, neque emm la~~blt~r 1, , .i 
um~uam nec maereb1t nums, quod s~~P~f ,;'.1:{'~ JJ 
ipso omnem spem reponet suL" • Ex hoc igitur ~ 
Platonis quasi 1\uodam sancto augustoque. · fon te ' 
nostra omnis manabit'fratio, 

37 XIII. Unde,igitur ordiri rectius possumus quam 
a communi parente natura? quae, quidquid genuit, 
n~n modo animal, sed etiam quod ita ortum esset"e 
terra, ut stirpibus suis niteretur, in suo quidque 
genere perfectum esse ,•oluit. Itaque et arbores et 
vites et ea, quae sunt humiliora neque se tollere a 
terra altius possunt, alia semper virent, alia hieme 
nudata, verno tempore tepefacta frondescunt : neque 
est ullum, quod non ita vigeat ·interiore quodam 
motu et suis in quoque seminibus inclusis, ut aut 
fl_ores auf fruges fundat aut bacas omniaque in omni
bus, quantum in ipsis est, nulla vi impedientc!per-

38 fecta sint. Facilius vero etiam in bestüs, quod iis _ 
sensus a natura est da tus, vis ipsius naturae perspici: 
potest. Namque alias bestias nantes aquarum incolas 
esse voluit, alias volucres caelo frui libero, serpentes ar''\ 

1 

/ 
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nacer eomo al eaer ora las demás comodidades, ora, principal.

mente, los hijos, se s.ometerá y obedecerá a aquel antiguo pre

cepto. En efecto, nunca se alegrará ni se acongojará demasiado, 

p,orque siempre pondrá en sí mismo toda su esperanza."' Así pues, 

de ésta, por así decir, santa y augusta fuente de Plat6n, mana

rt! todo nuestro discurs.o. 

XIII 3-7 ¿De d6nde, pues, podemos comenzar con más rectitud 

que de la naturaleza, progenitora común?·La cual, todo lo que· 

engendr6, no s61.o el animal, sino también lo que de tai maner& 

nace de la tierra que se apoya en sus raíces, quiso que fue

se per€ecta cada cosa en su género. Y así, tanto los· árbol.es 

eomo las vides y aquellas plantas que so~ bastante humildes 

y no pueden alzarse de la tierra más al.to,, unas: 

siempre verdecen, otras, desnudada·s por el invierno, 

ea.han fronda cuando ·han sido calen.ta.das por el tiempo ver-

na1. Y no hay. ninguna que no se vigorice en tal forma, gra~ 

cias: a un cierto movimiento interior y a sus semillas inclui

das: en cada una, que produce o flores o frutos o bayas. y to

das, en relaci6n a cuant-o hay en ellas mismas, se perfec·<· 

eionan en todo, si nungvna fuerza lo impide. 

38 Por cierto aun más fácilmente en los animales, pues les 

fue dado el sentido por la naturaleza, puede percibirse la 

fuerza de la naturaleza misma. Pues quiso que unos animales, 

los acuáticos, fueran habitantes de las aguas; otros, los 
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quasdam/quasdam esse gradientes: earum jpsarum 
partim solivagas, partim • congregatas, immanes alias, 
quasdam autem cicures, non nullas abditas terraque 
tectas. Atque'earum quaeque suum tenens·munus, . 
cum'in disparis animantis vitam transire non possit, -~~-. · 
manet in lege naturae. Et ut bestiis aliud alii prae.. ¡: 
cipu?a natura datum est, quod11uum quaeque ret~~t __ -, 
nec discedit ab eo, sic hominiB'multo quiddam prae- · 
stantius, etsi praestAntia debent 'ea dici, quae habent 
aliquam comparationem, humanus autem animus 
decerptus ex mente divina cum alio nullo nisi cum 
ipso deo, si hoc fas· est dictu, comparari potest. 

39 Hic 'I igitur si est excultus et si eius acies ita cura ta 
est, ut ne caecaretur erroribus, fii. perfecta mens, id 
est absoluta ratio, quod est idem'virtus. Et, si omne 
beatum est, cui nihil deest et quod in suo genere 
expletum atque cumulatum est, idque virtutis est 
proprium, certe omnes virtutis compotes beati sunt. · ..J., 
Et hoc quidem mihi cum Bruto convenit, id est, cum' ,- _ \~ 
Aristotele,· Xenocrate, Speusippo, Polemone, ! 

,o Sed mihi videntur7ttiam beatissimi: quid enim 
,~ '¡· 
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alados, que disfrutasen del libre cielo; que algunos se arras

traran, que otros ca.minaran; y, de ellos mismos, unos s,olita

rios, otros eongregados; unos salvajes,, mas otros mansos, al.

gunos ocultos y cubiertos de tierra. Además cada uno de ellos, 

manteniendo su funci6n, como no puede pasar a la vida de un 

ser animado dispar, permanece en la ley de la naJuraleza. 

I" a.sí como a 1os anima.les, lLes fue dado p,or la naturalez-a 
i 

a unos una pe~ridad, a otros otra, que cada uno retiene 

como suya y no se separa de ella, así al hombre algo mucho 

más prestante, aunque pre.stantes deben decirse aquellas co

sa.a que tienen al~a comparaci6n; mas el ánimo humano, el 

eual se ha desprendidó de la mente divina, con ninguna otra 

cosa, sino con Dios mismo, si est-o es lícito de decir, puede 

c:ompararse. 

' 1 '39 Este, pues, si ha sido cultivado y s.i su agudeza. 

se ha cuidado de modo que no sea cegada por los errores, se 

hace mente perfecta, esto es, absoluta raz6n, que es lo mismo 

que virtud. Y si es dichoso todo ser al cual nada le falta y 

que, en su género, está henchido y colmado,. y esto es 

propio de la.virtud, ciertamente todos los poseedores de la 

virtud son dichosos. Y, en verdad., en esto convengo con Bru

to, esto es, con Arist6teles, Jen6cxates, Espeusipo, Pole-
2: m6n. 

40 Pero a mí me parecen inclusive muy dichosos. ¿Qué falta, 
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deest ad beate .livendum ei, qui confidit suis bonis? 
aut qui diffidit1"6eatus esse qui~otest? At diffidat 
necesse est qui bona dividit tripertito. XIV. Qui 1.1 
enim poterit aut corporis firmitate aut fortunae 
stabilitate confidere? Atqui nisi stabili. et fixo et 
permanente b~no beatul esse ne~o. potest.. ~uid ) ; 
ergo eius mod1 istorum .est? ut1m1h1 Laconts dlud. , 
dictum in hos cadere videatu~1 qui glorianti cuid~~--/ 
mercatori, quod multaJ naves m om~~m o~am ~!"1· \, 
timam dimisisset: -Non '/sane optab,lu quidem \ uta1 1) 
inquit, rudentibuApta fortuna. An dubium est quin ..;.;:l. 
nihil sit habendum in eo generef quo vita beata 1 

compleatur; si id 1possit amitti? Nihil enim ~ 
interarescere, nihil exstingui, nihil cadere debet 
eorum, in quibus vita beata consistit. Nam qui 
timebit ne quid ex bis deperdat beatus esse non t 

'1 poterit. Volumus enim eum, qui beatus sit, tutum r 
esse, inexpugnabilem, saeptum atque munitum~non 
ut parvo metu· praeditus sit?sed ut nullo. Ut enim 
innocens11\s dicitur, non ·qui leviter nocet, sed qui 
nihil nocet, sic sine metu1~s habendus est, non qui 
pauca metuit sed qui omnino metu vacat. Quae 
est enim auiJrortitudo nisi animi adfectio cum in 
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en e·:t:ecto, para vivir. dichosamente a aquel que confía en sus 
. 

bienes? ¿O c6mo puede ser dichoso el que desconfía? Pero ne-

cesari¡mente des~onfía el que divide los bienes en tres ca

tegorías. 3 

XIV En. efecto, ¿cómo podrá confiar o en la firmeza del. cuer

po o en la estabilidad de la fortuna? Pues bien, nadie puede 

ser dichoso sino con el bien estable y fijo y permanente • 
• 

¿euál, pues, de ésos 1 es de esta naturaleza? De modo que me 

parece que se aplioa a éstos aquel dicho del Laconio, 2 quien 

a un mercader que se gloriaba de haber enviado muchas naves 

hacta toda costa marítima: "En verdad no es deseable -1.e di

jo- esa f'ortuna que depende de las jarcias."' ¿Acaso es du

doso que nada debe tenerse en ese género 7 con el cual se col

ma la vida dichosa, si ello puede perderse? En. efecto, ne debe 

marchitarse nada, extinguirse nada, e~.er nada de aquellas co

sas en las cuales consiste la vida dichosa. Pues el que teme 

perder algo de est.as cosas no podrá ser dichoso. 

41 Bn -efecto, queremos que aquel. que sea dichoso esté se

guro, inexpugnable, cercado y protegido, de modo que no ten-
• 

gano ya un miedo parvo, sino ninguno. Pues así como se dice 

inocente 4 no aquei que daña en forma leve, sino el que en na-

• da daña, así debe ser tenido como carente de miedo no aquel 

que teme cosas parvaa, sino el que vaca en absoluto de mie

do. En efecto, ¿quá otra cosa es la fortaleza sino una dis-



:\ 
adeund¡ periculo et in labore ac dolore patiens tum ! 

' h . 1 \ '2 procul b omni metu? Atque aec corte non ita se ¡-. 
haberent,; nisi omne bonum in una honestate con
sisteret. Qui 1lfautem illam maxime optatam et ,. 
expetitam securitatem-securitatem ~utt:m nunc 
appello vacuitatem aegritudinis, in qua vita beata 
posita est-habere quisquam potest, cui aut adsit 
aut adesse possit multitudo malorum? Qui autem 
poterit esse celsus et erectus''et ea, quae ·homini 
accidere poss11nt, omnia parva duceml,~qualem sapi-
entem esse volumus, nisi omnia sibi in. se posita . ..

1
. 

censebit? An Lacedaemonii, Philippo minitante~--\ 
per li~teras se omnia, quae co~ar~ntu~, pro~ibitu~:°; 'I '· 
quaes1verunt num se esset etiam mor1 prohibiturus : .- -
vir is, quem quaerimus, non multo facilius tali 
animo reperietur quam civitas universa? Quid? ad 
ha~c fortitudinem, de qua loquimur, temperantia 
admncta, quae sit moder11trix omnium commotionum 
qui~ potest ad beate vivendum deesse ei, que~ 
fort1tudo ab aegritudine et a mefu vindicet,- tem- 1.t 
perantia cum a libidine avocet tum insolenti alacri- ·· 
tate gestire · non sinat? Haec effic~re virtutem J- ·f -) 
ostenderem, nisi superioribus di~bus 1~ssent expli- ., J 
cata. , , ! 
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pos·ici6n del ánimo, por una parte,paciente en arrostrar el 

peligro y en el trabajo y el dol.o:r; por otra parte, al.e jada, 

de todo miedo? 

42 Y eiertamente estas cosas no serían así, si todo bien no 

e:onsistiera en la sola honestidad. 5 Mas aquella despreocm

paei6n tan deseada y buscada (mas ahora llamo despreocupa

ción a la vacuidad de aflicción, en ia cual está puesta la 

vida dichosa) ¿c6mo puede tenerla alguien en quien o está 

o puede estar .. presente una multitud de males? Mas ¿quién po-
6 drá ser elev:ado y erecto y, aquellas c·osas que pueden aca-

ecer al. hombre, c:onsiderarlas todas como, parwas, cual. quere

mos que sea el sapiente, si no juzga que para él. todas las 

cosas están puestas en sí mismo? ¿Acaso los lacedemonios, 

cuando: Fili.po 7 amenazaba por medio, de una carta que él im

pediría todo lo que intentara n, le preguntar· :on si tambi,n 
""- '-"' 

1 

les impediría morir? Este var6n:. -que buscamos, de un ánimo 

tal., ¿no se encontrará mucho más fácilmente que un Estado 

entero? ¿Qué? Agregada la temperancia, 8 que es la. mode

radora de todas las conmociones, a esta fortueza de que 

hablamos, ¿qilé puede faltar PªJª vivir dichosamente a aquelL 

a quien la fortaleza lo libra de la afl.icci6n y del. miedo, 

y la temperancia, por una parte, lo distrae del deseo, por 

otra parte, no lo deja transportarse de insolente alegría? 

Demostraría que la virtud realiza estas cosas, si no hubie-



43 XV. ft,tque cum 7perturbationes animi miseriam, 
sedationes autem vitam efficiant beatam, duplexque 

·.' 
]_ 

ratio perturbationis sit, quod aegritudo et metus in ,, 
malis opinatis, in _bonorum autem C?J.'.Ore"'Iaetitia /\ 
gestiens libidoque·versetur, quae omnia curo. co.nsilio 1 ; 
et ratione pugnant, bis tu tam gravibus concitationi- ¡ : 
bus tamque ipsis inter. se dissentientib~s atque dis- ) 
tractis quem"lvacuum, solutum, liberu~ :videris, hunc ·1 
dubitabis beatum dicere? Atqui sapiens semper ita 1 

adfectus es_\: semper igitur sapiens beatus est. At-
que etiam S'omn~ bonum laetabile est; quod autem -. -
laetabile,6°id praedicandum,et prae se ferendum; • .' 
quod tal~autem; id etiam gloriosum ! si vero glorio- .1 
sum, certe laudabile; quod laudabile autem, pro- I i 
fecto etiam honestum :9 quod bonum ·igitur, id._)'. 

« hones~um. At quae isti bona numerant mf ipsi 
quidem h~nesta dicunt: solum igitur bonum quo~ •. 

honestum { 0ex quo efficitur honestate una vitam-· 
contineri beatam. Non sunt igitur ea bona dicenda -
nec habenda, -quibu\abundantem1~icet esse miserri- l 

f5 mum. An dubitas'quin praestans valetudine, viribus, J 

r 
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sen sido expliaadas en los días anteriores. 

XV 4.-3"- Además, dado que las perturbaniones del ánimo realizan 

la miseria.; mientras que las sedac:iones la vida dicho

sa, 7' la causa de la perturbacipn es doble, 1 pues la aflic

ción y el miedo se hallan en los males opinados, 2 mientras 

que la alegría desbordada y el deseo en el error de los bie

nes, 3 y todas estas cosas pugnan con la reflexi6n y la ra

zón, ¿a aquel a quien veas vacuo, suelto, libre de estas a

gitaciones tan graves y tan discordantes y contradictorias 4 

entre sí, dudarás en llamarlo dichoso? Mas e1 sapiente siem

pre está así dispuesto, luego el sapiente es siempre dicho

so. Además, todo bien es letífico; mas 1.o que es letífico es 

digno de ser predicado y ostentado, y· lo que es tal es tam.bián 

gl.orioso; pero si es glorioso, e,s ciertamente laudable; mas 

1o que es laudable es, a buen segu.r9, también honesto; iue-

go lo que es bueno es ello honesto. 

44 Pero las cosas que ésos 5 enumeran como hienes, ni si

quiera ellos mismos las llaman honestas. Luego sólo es bue

no lo que es honesto. De lo cual se deduce que la vida di

chosa est~ c:ontenida en la s-ola honestidad. Por tanto, no 

deben llamarse ni ser tenidos como bienes aquellas cosas en 
. 

las cuales el que abunda puede ser misérrimo. 

6 
45 ¿Aeaso dudas que el que es prestante en salud, en 



~--:.::~;i:t;¡;;¡.g!;;.;;,:;~i'',,:,~,,,, """' ' 
~':" etiam, si. l~bet, pernicitatem et velocitatem, da-;,'. 

· 'e', divitias, honores, imperia, opes, gloriam: si fuerit is, 

t 

~

:.··':·-
' ' ... ,, t:. ~ • 

. :'' 

. ' 

qui haec habet, iniustus, intemperans, timidus, 
hebeti ingenio atque1'imllo, dubitabisne eum miserum 
dicere? Qualia igitur ista bona sunt, quae qui 
habeat. miserrimus esse possit? Videamus ne, ut t:,: 
acervus ex sui generis granis, sic beata vita ex sui 
similibus partibus effici debeat. Quod si ita est, ex 
bonis, quae sola honesta sunt, efficiendum est 
beatum :'(a'fuixta ex dissimili~JIS si erunt, honestum 
ex iis effici nihil poterit, quo 1iietracto .quid poterit 
beatum intelligi? Etenim quidquid est quod bonum 

1 
t 

sit, id expetendum est ¡ guod autem expetendum, 
id certe approbandum ;1'quod vero approbarisfcf¡d 
gratum acceptumque habendum 'f'ergo etiam dignitas 
ei tribuenda est. Quod si ita est, laudabile sit 
necesse est : bonum igitur omne laudabile f ºex 
quo efficitur ut, quod sit honestum, id sit solum 

bonum. 1 . . , . . 
46 XVI. Quod m ita teneb1mus, multa erunt quae;~ 

nobis bona dicenda sint: omitto divitias, quas2cum'3 ·· 
quivis quamvisYindignus habere possit, in bonis non 1 
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fuerzas, en forma. en. sentidos muy agudos e íntegros; añade 

tam.b,oién. si te agrada, agilidad y -we:Locidad • da riquezas, 

honores, imperios, poder, g:Loria: si aquel que tiene estas 

cosas fuera injusto, intemperante, tímido, de ingenio embo

tado o.nulo ¿dudarás en llamarlo mísero? Por tanto. ¿de qué 

valor son esos bienes que el que los tiene puede sex misé

rrimo? Tengamos en c:uenta que así como un aeerv:o debe ha-

cerse con los granos de su género, así la vida dicho-

sa con los elementos semejantes a ella misma·. Y si es así, 

la dicha deb.e hacerse eon las cosas bue?l!ls, las cuales son 

únicamente las honestas. Si éstas están mezcladas con otras 

semej\.,ntes, nada honesto podrá hac:ers:e con ellas·. Qui ta.do 

I.o cua1., 7 ¿qué cosa se podrá entender por dicha? Efectiva

mente,· cuanto haya que sea bueno, deb.e desearse; mas :Lo que 

debe clesearse, ciertamente debe aprobarse; mas lo que hayas 

ap11obado, debes tenerlo C;omo grato y apreciado: luego tam-

bién debe atribuírsele la dignidad'. Y si es así, necesaria

mente es laudable; por tanto todo bien es laudable. De lo cual 

se sigue que s6lo lo que es honesto es bueno·. 

XVI 46 Sin~ sostenemos esto así, habrá muchas cosas que 

por nosotros deban decirse bienes: omito las riquezas a las; 

cuales, dado que cualquiera, por más indigno que sea, puede 

tenerlas, no las enumero entre los bienes, pues lo que es bue

no no cualquiera puede tenerlo; omito el renombre y la fama 



/ 

\ \ 

MARCOS TULLIUS CICERO \ 
numero; quod enim est bonum, id non quivis haber¡
potest : omitto nobilitatem famamque popularem 
stultorum improborumque consenso excitatam: haec¡ 

% 
] 

quae sunt minima, tamen bona dicantur necease est,. 
r t 

candiduli"'dentes, venusti oculi, color suavis_; et ea, \ 
d U1 w.• qtiae Anticlea lau at ixi pedes abluens, ·1 

' Le,litudo"1rationi1, mollituáo corpom; · ) 

ea si bona ducemus, quid erit in philosopbi gravitaté i 
quam in vulgi opinione stultorumque turba.;iquocl 

l7 dicatur aut gravius aut grandius? At1enim eadem ~ 
Stoici proecipua ·ve] producta'f dicunt quae bona isti.!·.") 
Dicunt illi 1guidem, sed iis vitam beatam compleri 
negant: bi1iutem sine iis esse nullam putant aut, s.i · , 
sit beata, beatissimam11certe negant. Nos autc;lri ~ 
volumus beatissimam!~idque nobis Socratica illa ': 
conclusione confirmatur: sic enim princeps ·me 
pl1iloso~iae disserebat, qualis cuiusque animi ad, 
fectus1~set, talem esse hominem, .qualis autem 
homo ipse esset, talem eius esse orationem; orationi. 
autem facta similia!'ractis vitam; adfe9tus autem 
animi. in bono viro laudabilisJ ~t '1ta igitur lauda. 
bilis·.·bon'i viri. ~t honesta ergo, quoniam lauda~ ·...
bilis :'8ex quibus bonorun/\ea~0vit.m esse con'.! 

,s 'cluditur, Etenim proh deorum atque hominum 
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popular surgida del consenso de los estultos e ímprobos. l'is

tas cosas, que son de mínima importancia, sin embargo es ne

cesario que sean llamadas bienes: dientes graeiosamente cán

didos, ojos venustos, color suave y aquello que Anticlea 

alaba al la~r los pies a Ulises: 

La dulzura1 del. d:iscurs:e, la molicie del. cuerpo'. 

Si c·onsideramos es.tas cosas como bienes, ¿qué habrá que pue

da decirse o más grave o más grande en la gravedad del.filó

sofo que en la opinión del vulgo o en la multitud de l.os es

tul tos? 

47 'Sí, pero los estoicos llaman preferibles 2 o ventajo

sas las mismas cosas que ésos, 3 bienes·.• Las llaman aqué

llos, en verdad, pero niegan que la vida dichosa pueda col, 
marse con ellas. Estos, en cambio, juz:gan que sin éstas es 

nula, o, si es dichosa, niegan ciertamente que sea muy di-
'-' 

chosa. Mas nosotros dec~mos que es muy dichosa y esto nos es 

~onfirmado por aquella socrática conc:lusi6n; 4 así, en efec

to, disertaba aquel príncipe de la filosofía: que cual es 

la disposici'6n de cada ánimo., tal es el hombre, y que cuaJ. 

es el hombre mismo, tal es su discurso; pero que los hechos 

son semej·an-l;es al discurso, la vida a los hechos; mas la dis

posici6n de ánimo en el buen var6n es lauda ble; y por tanto 

la vida del buen var6n es laudable y, por consiguiente, hones

ta, porque es laudable: de lo cual se concluye que la vida 
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' fidem I parumne cognitum est superioribus nostrls i 
disputationibus an delectationis et otii consumendi 
causa Jocuti sumus, sapientem ab· omni concitatione 
animi,_c;¡uam ·perturbationem voco, semper vacare, l 
sempeF' in animo eius esse placidissimam pacem ? : 

- Vir igitur temperatus, con¡tans, sine metu, sine 
aegritudine, sine alacritate'ttlla, sine libidine, nonne j 
beatus?,1At semper \\Piens talis:.Usemper igitur l 
beatus, Iam vero qui'1>otest vir bonus non ad id, 
quod laudabile sit, omnia referre, quae agit quaeque }~ 
sentit? Refert autem omnia ~d beate vivendum ¡ _ 
beata igitur vita laudabilis l-'ñec quidquam sine f 
virtute laudabile~beata igitur vita virtute conficitur, t 

49 XVII, Atque hoc sic etiam concluditur: nec in ' ; 
misera vita quidquam est praedicabile aut glorian-·( 
dum nec in ea, quae nec misera sit nec beata ; et ¡ 
est in aliqua vita praedicabile aliquid et gloriandum 'j 
ac prae se ferendum, ut Epaminondas: 1 1 

Consilii, ";o,tri, laus ést attons} La.con"m, l 

ut Africanos : lf 
A ,oletariente supra Maeoti, ;afde' + 

Ne1no est quifacti, aequiperare queat, 
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de l.os buenos es dichosa'. 

"~ 48 Efectivamente rpor la f e1 .Los dioses y los homb,re.s ! ¿se 

conoci6 po~o por nuestras anteriores disputas ( o, para delec

taei6n y para consumir el ocio, hablamos) que el. sapiente, 

de toda agitaci6n del ánimo, a la cual llamo perturbaai6n, 

siempre vaca y que siempre hay en su ánimo una placidísima 

paz? Por tanto,,. el var6n temperado, constante, sin miedo, 

sin aflicci6n,sin ninguna alegría desbordada, sin deseo, 

¿no es dichoso? Pero el sapiente es tal: luego siempre es 

dichoso. Ahora b;ien, ¿e:6mo puede el var6n bueno no referir 

a aq~ello que es laudable todo lo que hace y lo que siente? 

Mas todo lo refiere al vivir dichosamente, luego la vida 

dichosa es laudabl.e. Y nada es laudable sin la virtud, lue

go la vida dic:hosa es realizada por la virtud. 

XVII 49 Ademas, .esto se demuestra también así: ni en 

la vida mísera ni en aquella que no sea ni mísera ni dicho

sa hay algo digno de ser predicado o glorificado; y en algu-
, 

na v¡da,algo digno de ser publieado y glorificado y ostentado, 

c:omo Epaminondas: 1. 

Fue esquilada, c.on nuestros consejos, de laconios la gloria;j_ 

como el Africano: 

Desde}el. sol. naciente, más allá del lago Meot.is, 

Nadie hay que en hechos a mí igualarme pueda. 



60 Quod si estf beata vita glorianda et praedicanda ~ ·¡: .•. 
prae se ferenda est ; nihil est enim aliud quod prae,:. i 
dicandum et prae se ferendum sit. Quibu.s'j~BJ..!i_a _{ 
intelligis quid sequatur, et quidem, nisi e~ vita beata < 

est, quae est eadem1'11onesta, sit aliud necesse est; : 
melius vita,leata. Quod erit enim honestum,·certe ( 
fatebuntur esse melius ; ita erit beata vita melius' 
aliquid, quo quid · potest dici' perversius? Quid?
cum fatentur ,,,tis magnam vim . esse in vitüs ad 
miseram vitam, nonne fatendum est eandem ~Wl ir;i 
virtute esse ad beatam vitam ? Contrariorum !nim 

61 contraria sunt· consequentia. Quo loco quaero quam 
vim habeat libra illa Critolai, qui cum in alteram 
lancem ani1oi bona imponat, in alteram corporis et 
externa, taotum propendere illam putet, ut terram 
et maria deprimat. . 

XVIII. Quid ergo aut hunc7 prohibet aut ·etiam 
Xenocrat~m illum gravissimum. philosophorum,. ex
aggeraotem tanto opere virtutem, extenuantein 
cetera et abiicientem, in virtute non beatam modo 
vitam, sed etiam beatissimam ponere? quod quidem 

62 nisi fit, virtutum interitus consequetur. Nam in 
quem cadit negritudo, in eundem metum cadere 



DISPUTAS- TUSCULANAS V -256-

50 Si es así, la vida dic·hosa debe ser glorificada y predi

cada y ostentada, pues ninguna otra cosa hay que deba ser pre

dicada y ostentada~ ~stablecidas estas cosas, entiendes qu, ...., 
se sigue. Y en verdad, si la vida dichosa no es aquella que 

al mismo tiempo_es honesta, es necesario que haya otra cosa 

mejor que la vida dichosa. En efecto, oon:tesarán, 4 cierta

mente, que es mejor lo que es honesto·. Así, 5 habrá algo me

jor que la vida dichosa: ¿puede deeirse algo más absurdo q ue 
v 

esto? ¿Qué? Cuando eon!iesan que hay una fuerza suficiente-

mente magna en los vicios para baeer mísera la v.ida, ¿no se 

debe confesar que hay la misma fuerza en la virtud para ha

cer dichosa la vida? En efecto, de las cosas contrarias son 

consecuencia cosas c·ontrarias. 

51 Ahora te pregunto qué significado tiene aquella balan-
6 za de Cri t.olao quien, poniendo en. un platillo los bienes 

del ánimo, en el otro los de1 cuerpo y los externos, juzga 

que aquél se inclina ta.nto que deprime a la tierra y al mar-. 

XVIII Así pues, ¿qué impide o a éste 1 dl a aquel Jen6cra

tes, 2 el más grave del.os f"il.6sofos, cuando exalta en gran 
• 

manera la virtud, cúando desv.alora y degrada las demás:_.~o

sas, que ponga en la virtud no s6lo la vida dichosa, sino 

también la muy dichosa? En verdad, si esto no oeurre, 

se seguirá la muerte de las virtudes. 

52 En efecto, en quien cae la aflieci6n, necesariamente 



-

-.necesse est ¡ est enim metus futurae aegritudinis -> 
sollicita exspectatio: in quem autem met1t9;l,in ~]1 

eundem formido, timiditas, pavor, ignavia : ·ergollÍt 

idem vincatur ~nterdum nec putet ad se praecepi:~..: 
illud Atrei pertinere : · 

n •_J ~ S-t t • - . __ , rroanu.e ata parenl 1e an m a, " 111nm nuca.., ... 

Hic autem vincetur, ut dixi, nec modo vincetur, sed· ~ 
etiam serviet : at nos virtutem semper liberam 
volumus,'semper invictam; quae~nisi sunt, sublata ,. 

53 virtus est. Atque si in virtute satis est praesidii1 · 
ad bene vivendum, satis est etiam ad beate,1 Satis'•~ 
·est enim certe in virtute, ut fortiter vivamos; si ''t 
fortiter, etiam ut magno animo, et quidem ut nulla r 
re umquam terreamur semperque simus _ invicti. 
Sequitur ut nihil poeniteat, nihil. desit, nihil obstet: 
ergo omnia1lprofluenter, absolutef,,i'prospere, igitur 
beate. Satis ,,autem virtus ad fortiter vivendum 

64 potest : satis11ergo etiam ad heate. Etenim ut 
stultitia, etsi adepta est quod concupivit, .1!..~mquam 
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ea.e en el. mismo el miedo, pues el. miedo 3, es la expectaci6n 

inquietante de una aflicci6n futura. Mas en quien 4 .el. miedo, 

en el. mismo el. pánic:o, la timidez, el. pav:01t, la ignavia: lue

go, 5 que él mismo se deje vencer algunas veces y no juzgue 

que le pertenece aquel. prec·epto 6 de A treo: 

Por eso así en v.ida arF.églense, que ignoren ser vencidos. 

Mas éste será V¿Jncido, como dij_e, y no s6lo será vencido si

no que también será un siervo. Pero nosotros concebimos a 

la virtud siempre libre, siempre invicta. Si no se dan estas 

cualidades, la virtud está descartada. 

53 Además, si en la virtud hay suficiente garantía para el. 

bien vivir, también hay suficiente para el vivir en forma di

chosa; pues, de seguro, hay suficiente en la virtud para que 

vivamos c·on fortaleza; si cron r·ortaleza, también con magno 
- , , 

ánimo y, en verdad~ ·para que jamás seamos a terrados por nin

guna cosa y siempre estemos invictos. Se sigue que de nada 

se prueba arrepentimiento, nada falta, nada obsta. Luego to

do será abundante, perfect.o, pr6spero, por consiguiente di

c-hoso. Mas la virtud puede 1.o suficiente para el vivir con 

fortaleza, 1.uego también 1o suficiente para el.. vivir en for

ma dichosa. 

54 .l!ifectivamente, así como la estulticia, aunque haya al

canzado 1.o que anhel6, nunca sin embargo piensa que ella 

/ 
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se tamen satis consecutam p~tat, sic sapíent1a se•F--~-_¿:;;-;~~ 
eo contenta est, quod adest, neque eam umquam sui>t l/\ 
poenitet. 1 l :¡.·,;:.; 

XIX Similemne putas C. Laelii unum consu atum 1:.~{ ~ 
fuiss; ~t eum quidem cum repulsa-~ilcum sap!ens j~,¿ 
et bonus vir, qualis ille fuit, suffr.agns praet~r1tur, _ ~ 
non populus a bono consule potius, quan:1. 1pe,:"r ¡· 
populo repulsam fert-sed tamen utrum ~es· i;e~ 

si potestas esse~ semel ut Laelium consule~~4~~1- -
55 Cinnam quater? Non dubito tu quid r~spon'surus 

sis, itaque video cui committam. Non quemvis hoc i 
idem interrogarem; responderet enim alius fortasse l 
se non modo quattuor consulatus uni anteponere, 1 

sed unum diem Cinnae multorum et clarorum f 
virorum totis aetatibus, Laelius, si dígito quem5' :· 
attigisset, poenas dedisset: at Cínna collegae sui, i 

consulis Cn. Octavii, praecidi caput iussit, P. Crassi, 1 
L. Caesaris, nohilissimorum hominum, quorum virtus [ 
fuerat domi militiaeque cognita, M. Antonii, omnium 
eloquentissimi, quos ego audierimfC. Caesaris, in quo 
mihi videtur specimen fuisse humanitatis, salis, 1 
suavitatis, leporis. Beatusne'1-igitur qui hos inter- ~ .. 
fecit.? Mihi contra non solum eoividetur miser, -~- ~ 

' ir-Át 
~ :,t4 
ºf\1r:···, 

"'-··.-/~{. 
1i<'ti,::-~;;;·;1 
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consigui6 lo suficiente, así la sapiencia siempre está con

tenta con aquello que está presente, y nunca se arrepiente 

de sí misma. 

XIX ¿Piensas que fue semejan te 
'-"' 

éste en verdad con una repulsa, de 

1 
el. único consulado, y 

2 c. Lelio (si es, que cuan-

do el. var6n sapiente y bueno, cual él. fu.e, es pasado por al

to en los sufragios, no es el pueblo quien sufre la repulsa 

por parte del!.. buen c.6nsul., más bien que éste por parte del 

pueblo); pero sin embargo, si tuvieras la posibilidad, ¡c.uál!.. 

de las dos cosas preferirías: ser c6nsul una sola vez como 

Lelio, o cuatro como Cina? 3· 

·55 No dudo qué responde.rás tú; y así, veo en quién me con

fío. No: pre$1Iltaría esto mismo a cualquiera, pues otro respon

dería tal vez qu_e él antepondría no s 610 los cuatro consulados 

a uno solo, sino un solo día de Cina a las edades enteras de 

muchos y prea.laros varones. Lelio, si hubiera tocado a alguien 

c.on el dedo, l.e habría dad.o una satisfacci6ntpero Cina mand6 

cortar la cabeza de su colega el C'.6nsul. en. Octavio, de P. 

Craso, 4 de .. •L. César, 5 hombres nobilísimos (cuya virtud ha-

bía sido conocida en casa y en la milicia), de M. Antonio, 6 · 

el más elocuente de todos los que yo escuché, de c. César, 7 
l 

en quien me parece que hubo un espécimen de humanidad, de sal 
t 

de suavidad, de gracia. ¿Es, pues, dichoso el que a éstos ma- ' 

t6? A mí, por el. contrario, me parece que fue mísero no s6lo 



quod ea fecit, sed etiam_ quod ita se. g_es5!-t, ut ~ 
facere éi liceret : etsi peccare. nemm1 · hcet, sed 
sermi:>nis err~re labii_nur ; id enim.· Jicere dicim?s, IO 

56 quod cuique conced1tu_r. "t/ Ut~um_. tandem. heatior. 
C. Marius tum, cum. Cimbricae vic~oriae glor1am ~um 
cóllega Catulo commu~icavit, P!'-e:0,e altero. ~a.eho
nam hunc illi duco simillimum-, an cum c1v1h bello]· 
victor iratus nece~s~riis Catuli · d_epre~antibu!i non 

semel respondit, sed saepe : " Moriatur " ? In qu_o 
beatior11ille, qui huic nefariae voci paruit, quam is, ·. 
qui tam scelerate imperavit. Nam cum accipere 
quam facere praestat iniuriam, tum morJ;i iam ipsi 
adventanti paullum procede¡ ob viam/--quod fecit 
Catulus, quam quod Marius, talis viri interitu sex 
suos obruere consulatus et contaminare extremum 
tempus aetatis. . 1 

1 
! 
j 

67 XX. Duo de quadraginta annos tyrann'us Syra
cusanorum fuit Dionysius, cum quinque et viginti 
natus annos dominatum occupavisset. Qua pulcri
tudine urbem, quibus autem opibus praeditam servi
tute oppressam tenuit civitatem ! Atq'ui de hoc· _,, 
homine a bonis auctoribus sic7 scriptumlaccepimus, 
summam fuisse eius in victu temperantia{!l, in re- (' 
busque geru_ndis virum acrem et industrium, eunc.1:em 3 
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por esto, p.orque hizo e.atas. cosas, sino también porque se 

condujo de tal manera que le era líci t.o hacerlas; aunque a 

nacH.e le es lícito pecar, per·o tropezamos con el error del 

lenguaje, pues decimos que es lícito aquello que 

se concelie. 

a cada uno 

56 En fin, ¿C. Mario 8 :fue más dichoso entonces cuando c:om

parti6 la gloria de la vic.toria címbrica con su c.olega Catu-

1o, casi un s.egundo Lelio (pues considero a éste muy semejan

te a aquél), o cuando,· vene:edor en la guerra civil, airado, 

a los amigos de Catulo que le deprecaban, respondió no una 

vez., sino muchas,: 11'Que mueran? En io cual, aquel .que a es

ta voz nefa.ria obedeció, fue más dichoso que es te que o·rden6 

tan e:riminalmente. Pues así c·omo es preferible recibir una 

injuria que hacerla, así lo es ir un poc:o al encuentro de 

la muerte misma cuando ya se acerca, lo cual hi~o9catul.o, 
10 

que lo que Mario: sepultar c:on la muerte de un var6n ta1 

sus seis consulados y manchar el. tiempo extremo de su edad. 

XX 57 
1 

Durante 3-S años Dionisia fue tirano de los sira-

cusanos, habiendo ocupado el poder~ los 25 años de edad. 
( 

rDe qué belleza la urbe, y de qué recursos provisto fue el. 

~stado-que mantuvo oprimido con la servidumbre: Pues bien, 

sabemos que sobre este hombre así escribieron buenos auto-
. 2 

res.: que fue suma su temperancia en el sus ten to, y en los 

negocios un var6n agudo e industrioso, pero al mismo tiempo 



tamen maleficum natura et iniustum: ex quo omnibus 
bene veritatem intuentibus videri necesse est miserri
mum .. Ea enim ipsa, quae concupierat,Yn~ tum. 
quidem, cui omnia se posse censebat, conseque-

88 batur. Qui cum~sset bonis parentibus atque honesto .¡ 
loco natus, etsi id quidem alius alio modo tradidit, . 
abundaretque aequalium familiaritatibus et consue
tudine propinquorum, haberet etinm more Graeciae~ 
quosdam adolescentes amore coniunctos,' credebat . 
eorum nemini, sed iis,f quos ex . familüs l<><;apletiam -'· J 
servos delegerat, quibus nomen servitutis 1pse de-

traxerat, et quibusdam convenis ét."feris barbaris 
corporis custodinm committebat; ita propter iniustañí- , 
dominatus cupiditatem in carcerem quodam modo#' !_ 
ipse se incluserat, · Quin etiam, ne tonsori collum 
committeret, tondere filias suas · docuit : ita sordido 
atque ancillari artificio regi~e virgines ut tonstriculae IL 
tondebant barbam et capillum patris; et tamen ab. 
bis ipsis, cum iam essent adultae, ferrum removit·· 
instituitque ut candentibus. iuglandium putaminibus 

59 barbam sib~ et capillum adurerent. Cumque duas' 
uxores haberet~ AristomacheJ,1civem suam, Doridem 
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maléfico e injusto por naturaleza. Por lo cual, a todos los 

que c.onside-ran bien la verdad. necesariamente :Les parece mi

sérrimo. En efecto, ni siquiera entonces cuando pensaba que 

t.odo lo podía, conseguía aquellas cosas mismas que había 

anhelado. 

, 
58 ~ste, habiendo nacido de buenos padres y de una familia 

honorable (aunque, en verdad, esto uno :Lo transmiti6 de un 

modo, otro, de otro), 3 y abundando tanto en las amistades 

de sus contemporáneos c:omo en el. trato de sus parientes, y 

teniendo tavmbién, según la costumbre de Grecia, 4 algunos 

adolescentes unidos a él por el amor, no se fiaba de ningu

no de ellos, sino que confiaba la custodia de su¡ cuerpo a 

aquellos siervos que había elegido de entre las servidumbre·s 

de l.os ric·os, a los cuales él mismo había quitado el nombre 

de servidumbre, 5 y· a algunos bárbaros fugitivos y fieros. 

• Así, por el ansia injusta de dominio, él mismo, en cierto mo

do, se había recluido en una cárcel. Más aún, para no confiar 

el cuello al barbero, enseñ6 a a sus hijas a afeitar. Aaí 

con art=e s6rdido y servil, las, regias vírgenes, como viles 

barberas, cortaban la barba y el cabello de su padre. Y sin 

embargo, de estas mismas, cuando ya eran adultas, removi6 

el hierro y determin6 que le quemaran la barba y el cabello 

con cás.caras candentes de nueces. 

59 Y como tuviera dos esposas, Aris~6maca, conciudadana 
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'~ ' autem Locrensem, sic' noctu ad eas ventitabat, ut. 
omnia specularetur et perscrutaretur ante ¡ et cum 
fossam latam cubiculari lecto circumdedisset eius• 
que fossae transitum ponticulo ligneo. coniunxisset, 
eum ipse, cum forem cubiculi clauserat, detorquebat. 
ldemque cum in communibus suggestis consistere 

60 non auderet, contionari ex tuni alta solebat~ Atque 
is cum pila ludere vellet-studiose enim id factitabat 
-tunicamqlie poneretf {dolescentulo, quem amabat, 
tradidi~se gladium dicitur. Hi/ium quidam fami. 
liaris iocans dixisset: Huic quide,lferte vitam. tuam 
committu, adrisissetque adolescens, utrumque. iussit 
interfici, alterum, quia viam demonstravisset interi· 
mendi sui, alterum, quia dictum id risu approba. 

61 

,4./ 
visset; atqu; eo facto sic doluit, nihil ut tulerit ""11 l.' 
gravius in vita; quem enim vehementer amarat'f · 
occideral Sic distrahuntur in contrarias partes im
potentium cupiditates: cum huic1bsecutus sis, illi 
est repugnandum. 

Quam uam1 hic quidem tyrannus ipse iudicavit • 
quam esset beatus : nam cum q~idam ex eius 
adsentatoribus, Damocles, commemoraret in sermone 
copias eius, opes, maiestatem dominatus, rerum 
abundantiam, magnificentiam aedium regiarum,ñé~ 
garetque · umquam:l beatiorem quemquam fuisse z 
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suya, y Doria, una locrense, se llegaba a ellas de noche s6-

lo si antes lo especualaba y escrutaba todo. Y, habiendo pues

to una ancha fosa alrededor del lecho de su cubículo y t).a

biendo unido ei tránsito de aquella fosa con un puentecilla 

!ígneo, él mismo- io desviaba cuando había cerrado la puerta 

del cubículo; y él mismo, como no osaba presentarse en las 

tribunas comunes, solía arengar desde una alta torre. 

60 Además, como és'fu3 quisiera jugar a la pelota (pues eon 

afici6n prae:tic:aba esto) y de.pusiera. la túnica, se dice que 

entreg6 la espada a un jovencito a quien amaba. Entonces, 

c:omo. un amigo le hubiese dicho, bromeando: 'llEn verdad, al. 

menos a éste confías tu vida", y hubiese sonreído ei adol.es.

cente, mand.6 que ambos fueran matados, uno porque habíamos

trado la vía del.. asesinat.o, el otro porque, con su risa, ha

bía aprobado aquel.. dicho. Y de tal manera se doli6 de este 

hecho, que nada más grave su.fri6 en su vida, pues l).abía 

ruerto a quien había amado con vehemencia. Así, los deseos 

de l.os impotentes son llevados en direcciones c.ontrarias: 

cuando has complacido a éste, tienes que pugnar c:on aquél. 6 

61 Aunque, en verdad, este tirano mismo juzg6 cuán di

c:hoso era. XXI Pues c.omo uno de sus hal.agadores, Dámocles, 

conmemorara e.n una conversaci6n las: riquezas de aquél., los v 
recursos, la majestad de las habitac;iones regias, y dijera 

que jamás alguien había sido más dichoso: "¿Qu.iere·s, pues, 



Yime igitur, inquit, o Damock, quoniam te Aaec vila ¡ 

dekctat, ipse eam degustare et fortunan1 e:r:periri· 1\ 

meam f Cum se ille cupere dixisset, collocari iussit 
hominem¡ in aureo lecto strato pulcherrimo textilf 
stragulo, magnificis operibus picto, abacosque. com
plures omavit argento"/ auroque caelato ; tum ad 
mensam eximia forma 6imeros delectos iussit con
sistere cosque nutum illius intuentes diligenter 

62 ministrare. Aderant unguenta, coronae; incende
bantur odores; mensae conquisitissimis epulis ex. 
struebantur: fortunatus sibi Damocles videbatur, { 
In hoc medio apparatu fulgentem gladium e lacunari •· 
saeta equina aptumCdemitti iussit, ut impenderet· '· 
illius beati ce~icibus. !taque nec pulcros illos . ) 
ministratores asp1ciebat nec plenum artis arg~tum 
nec manum porrigebat in mensam ; iam ipu.e de-

ftuebant coronae; denique exoravit· tyrannum ·, ... t-1~ 
abire liceret, quod iam beatus nc:,llet~ esse. ·: Satisne I ' 
videtur declarasse Pionysius nihil esse· el .beatum .- , 
cuí semper aliqui terror Tiñ}>endeaH Atque el 0 ; ) 

integrum quidem erat, ut ad iustitiam remigrare~ • : 
civibus libertatem et iura redderet ; lis enim se /'-;, 
adolescens improvida aetate irretierat erratis eaque{, \..:..., 
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e-dijo- oh Dámocles, ya que esta vida te deleita, t.li mismo 

gustarla y experimentar mi fortuna?" 6omo aquél hubies.e 
1 

dicho que lo ansiaba, orden6 que el hombre fuese coloca-

do en un áureo lecho cubierto con un hermosísimo ~piz. t.e-

jido y pintado con magníficas obras, y adorn6 mu-

chas mesas con vajillas de plata y oro cincelado; luego or

denó que, junto. a la mesa de eximia forma, se situaran mu

chae:hos selectos y que, atentos al gesto de aquél, lo sir

vieran con diligencia. 

62 Había ungüentos., coronas; se quemaban perfumes, las me

sas es.taban cubiertas de manjares muy exquisitos. Dámocles 

se creía muy afo~tunado. En medio de este aparato ordenó que 

se c·olga ra de un lagunar una fulgente espada atada con una 
'-/ 

eerda equina, para que pendiera sobre la cerviz de aquel di-

choso~ Y así, ni. miraba a aquellos hermosos sirvientes ni la 

plata llena de arte, ni alargaba la inano a 1a mesa; ya las 

coronas mismas se le :resbalaban. Por fin suplicó al tirano 

que le pe~itiera irse porque ya no quería ser dichoso. 2 
V 

¿No se v~ que Dionisio declaró lo suficiente que nada es 

dichoso para aquel sobre el cual siempre pende algÚn terror? 

Además, ni siquiera es,ta ba en su poder el torrar a la 

justicia, devol.ve:r- a los ciudadanos la libertad y los dere·

chos, p.orque de adolescente, en la edad imprevisora, se ha

bía enredado en tales· errores y había cometido tales actos, 



-

com~iserat, uf salvus esse non posset, si sanus ~J 
coep1sset. :v-i 

63 XXII. Quanto opere vero amicitias desideraret/ 
quarum infidelitatem extimescebat, declaravit In f 
Pyth~g~riis d.uobus illis, quorum cum alterum vadem, 
mortis accep1sset, alterrut vadem suum liberaret, 
praesto fuisset ad horam mortis destinatam: Utinam 
ego, inquit, tertius vobis amicus ascriberer I Quam 
huic erat miserum carere consuetudine amicorum, 
societate victus, sermone omnino familiari, homlni J 
praesertim docto a puero et artibus ingenuis eru. 
dito ! Musicorumf vero perstudiosum' accepimus, 
poetam etiam tragicum--quam bonum, nihil ad rem:' 
in hoc enim genere nescio\uo pacto magis quam 
in aliis suum cuique pulcrums>est; adhuc neminem 
cognovi poetam ( et mihi fuit cum Aquinio amicitia) 
qui sibi non optimus videretur; sic se res !_·11:.· . 
te tua, me delectant mea -, sed, ut ad Di~ni;_~!'I, 

. - ... 
-..... ,,.,:. 

redeamus omni cultu et victu humano. ca· -
Vivebat c~m fugitivis, cum fac~nerosis, cum barbuu. f 
neminem, qui aut Ubertate d1gnu~ esset aut vellrt t 

omnino liber esse, sibi amicum ~rb1t~abatur. ·'í:· ~ 
64 XXIII. Non ego iam1cum hums vita, qua taetrta,; 

miserius detestabilius excogitare nihil pOUIUllj 
Platonis1 aut Archytae vitam comparabo, doctonaa 
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que ser salvo no podía, aunque hubiese empezado a ser cuerdo. 

XXII 6} Por cierto, cuánto echara de menos las amistades, 

cuya infidelidad temía, lo declar6 en el caso de aquellos 

dos pitagóricos, 1 de los cuales como hubiese aaeptado a uno 

como fiador de la muerte, y como el otro, para liberar a su 

fiador, hubiese estado presto a la hora destinada a la muerte: 

n:tOjalá yo -dijo- fu.era agregado como un tercer amigo para 

vosotros!~ rOu.án mísero era para áste carecer de la inti

midad de. l.os amigo's, de la vida soe:ial., de toda conversa!"9' 

cli6n familiar en absoluto, sobre todo siendo un hombre docto, 

desie niño, y erudito en las artes liberales: Por cierto, re

cibimos la tradici6n de que fue muy entusiasta Qe la música 

y también poeta "ttrágie:o -cuán bueno, no viene al caso, pues 

en este género no sé de qué manera, más. que en los otros, pa

ra cada quien es. bello lo suyo; aún no he conocido un poeta. 

(y tuve amistad con Aquinio) 2 que. no sea crea 6pt:imo; así 

son las c,osas: a ti te deleita lo tuyo, a mí lo mío-; pero, 

para que volvamos a Dionisio, carecía de toda fineza y vida 

social. Vivía con fugitivos, con facinerosos, con bárbaros;; 

a nadie que,' o fuera digno de la libertad o quisiera ser li

bre en abslluto, lo consideraba un amigo para sí. 

XXIII 64 Ahora bien, no compararé yo con la vida de éste, 

más neg:rro, más míseTo, más detestab.le que la cual, nada ima

ginar puedo, la vida de Plat6n o la de Arquitas, 1 hombres 



/ 
·' 

/ 
f 

hominum et plane sapientium: ex eadem 
humilem homunculum a pulvere et radio excltabo~ 
qui multis annis post fuit, Ar.chimedem; cuiu1 ego 
quaestor ignoratum ah Syracusanis, cum esse omnlno 
negarent, saeptum undique et vestitum vepribu, el· 
dumetis indagavi sepulcrum ; tenebam3enim quoadam \ 
senariolos, quos in eius monumento esse· inacrlptoa. 
acceperam, qui declarabant in summo sepulno 

65 sphaeram esse positam cum cylindro. Ego autem, 
cum omnia collustrarem oculi~st enim ad port,q 
Agragianas magna frequentia sepulcrorum -, anJ. 
mum adverti 1 columellam non multumJ9 e dumla 
eminentem, in qua inerat sphaerae figura et cyllndrt. 
Atque ego statim Syracusanis-erant autem prlnclpce , 
mecum-dixi me illud ipsum arbitrari esse quocl ·1 
quaererem. Immissi cum falcibus famuli purgarunt J 

66 et aperuerunt locum: quo'cum patefactus esset a!Jltua,- l 
ad adversam basim accessimus; apparebat epigr~mma Ü 
exesis posterioribus partibus versiculorum dimld~UsL:.\ ·· 
fere, Ita nobilissima · ·Graeciae r"civiJ;as;: quondúi,~ 
vero etiam doctissima, sui civis .. unius ~- acutlsalmljg ¡ 
monumentum ignorasset,,~isi _ab homjne. Arpln•te.\ -~/ 
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2 
doctos 1 completamente sapientes. De aquella misma urbe 

levantar, del polvo 1 y del eompás a un hombrecillo humi1-

de, que vivió muchos a.flos después, Arquímides, 4 cuyo se

pulcro, ignorado por los siracusanos (pues negaban que exi~

tiera en absoluto), rodeado por todas partes y vestido de 

abrojos y zarzas, descubrí yo siendo cuestor. 5 Recordaba, 
6 

en efec·to, c-ier-tos insignificantes senarios que había sa-

bido por tradic:i6n que estaban inscritos en su monumento, 

los cuales declaraban que en lo más al to del sepulcro e,staba 

puesta una esfera con un cilindro. 7 

65 ~o, pues, recorriéndolo todo con los ojos (pues haT 

junto a las puertas de Agrigento una magna cantidad de se

pulcros), advertí una pequeña columna que no sobresalía mu

cho de entre las zarzas, en la cual estaJa la figura de una. 

esfera y· un c~lil;ldro; y yo al instv,te dije a los sira-

cusanos (mas estaban conmigo los principales) que juzgaba 

que aquello mismo era lo que buscaba. Introducidos con ho

ces, los esclavos purgaron y desijaron el lugar. 

66 Habiendo sido abierta una entrada a ese lugar, nos acer

camos a la parte anterior de la base: aparecía un epigrama 

con las posteriores mitades de los versos casi corroídas .• 

Así, una c:iudad nobilísima de Grecia, 8 y en otro· tiempo 

tambi~n doctísima, hubiera ignorado el monumento de su más 

agudo ciudadano, si no lo hubiera c·onocido por medio de un 

hombre de Arpino. 9 



didicisset . ....:.Sed redeat· unde aberravit .oratio, QulS.f \_ 
est omnium, qui modo cum Musís, fd. est, cuai';:;;~ 
humanitate et cum doctrina, habeat aliquod · ~om.Y:'· ·~ 
mercium, qui se non hunc mathematicum ·mallt.!~ . 
quam illuin tyrannum? Si vitae modum.actlonem.~' ¡ · 
que quaerimus, alterius mens rationibus .agttandla''. .' 
exquirendisque alebatur cum oblectatione sollertlae,;' 1 1 
qui est tinus suavissimus pastus animorum, 'alterlna '·'·"'. 
in caede et \;"niuriis cum et diurno et nocturno metu.' · ¡ 

' I p· Age confer emocritum, ythagoram, Anaxagoram; 
quae _regna, quas opes studiis eoruQl ·p¡ detecta. 

117 tionibus antepones ? · Etenim . quae pars l optima at·· "'°.: 
in homine, in ea situm esse necesse est illud, quod. / ; 
quaeris, optimum. Quid est autem in homine aagad '!/ ~ 
ac bona mente melius ? Eius'JiJono fruendum en. : 
igitur, si beat~ esse ,.Yolumus; bonum_ autei:n menUa < ~ . 
est virtu.s: ,ergo ~ac9beatam vitam contineri.necc~) ·r ·, 
est. Hmc >tmn1a, quae pulcra, honesta, praeclara. 1. ~ ; 
sunt, ut supra dixi, sed dic,endum'"'ldem illud paullc)~ r ': 
uberius videtur, plena gaudiorum sunt; ex. perp~t~li·r_.~.?" J · 
autem _plenisque gaudiis cum perspicuum sit ".1~1 
beatam exsistere:, sequitur ut . ea exsistat e~·'-~ { - · ..... -
nestate. ·f i; 

68 XXIV. Sed, ne verbis solum attingamus ea:, quae í 
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Pero vuelva el discurso al punto de aonde se desvi6. ¿Qué 

hombre hay de entre todos que, teniendo en alguna forma al

gún comercio c.on las Musas, esto es, con la cultura y la 

doctrina, no prefiera ser este matemátic:o, más bien que 

aquel tirano? Si atel,ldem.os. al modo de vida y acci6n, la 

mente del uno, examinando y buscando cálculos, se alimen

taba con el deleite de la inveno,i6n, que es el único pasto 

suavísimo de los ánimos; la del otro, en la matanza e in

justicias C'On miedo tanto diurno como nocturno. Vamos, c·om

para lO a Dem6crito, 11 a Pitágoras, a Anaxágoras: 12 ¿qué 

reinos, qué riquezas antepondrás a sus estudios y delei

tes? 

67 Efectivamente, en la parte que es la 6ptima en el hom

bre, es necesario que esté situado aquello 6ptimo que buscas. 

Mas ¿qué hay en el hombre, mejor que la mente saga~ y buena? 

Por tanto, se ha de disrrutar de ese bien, 13 si queremos 

ser dichosos; mas el bien de la mente es la virtud; luego 

es necesario que en ella esté contenida la vida dichosa. 

1!.:rl. consecuencia, tbdo lo que es bello, honesto, preclaro 
( 

(c·omo dije arriba, pero me parece que debe decirse un poco 

más ampliamente), está lleno de goces; ahora bien, siendo 

perspicuo que la vida dichosa surge de los goces perpetuos 

y plenos, síguese que ella surge de la honestidad·. 

XXIV 68 Mas, para que no toquemos s6lo con palabras a-



\ 
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volumus ostendere, proponenda quaedam quaslfJD~~ -r~·, 
ventia sunt, qu!e nos magis ad cognitionea, , \: 
intelligentiamque convertant. Sumatur enim nobla) Jt\ 
quidam praestans vir optimis artibus isque animo'·.-:. ~: 
parumper et cogitatione fingator. Primum Ingenio'}: 
eximio sit necesse est ; tardis enim mentihus virtua ·~· 
non facile comitatur : deinde ad investiganda111 ,r· 
veritatem studio incltato ;Yex quo triplex ille anlml /h 
fetus exsistet : unus in cognitione rerum positus et:-/ 
in explica\ione naturae ; alter in discriptione expe-. / 
tendarum fugiendarumve rerum et in ratione vk 'r. 
vendí ; tertius in indicando quid cuique rel sft 
consequens, quid repugnans, in quo inest omnla 

69 cum subtilitas disserendi tum veritas iudicandi.- Quoti 
tandem igitur gaudio adfici necesse est saplenúaf.~'. 
anipium cum bis hahitantem pernoctantemque curiis t::f:-\·: 
utf cum totius mundi motus conversionesque per,/ f. 
spexerit sideraque viderit innumerahilia caelo inhao.:· • .. · ;:_ 
rentia cum eius ipsius motu congr:.iere certi& infixa·(""" _J 
sedibus, septem alia"auos quaeque tenere. cursua''• 1 

• .r· .... ~. .:::, ¡ 
multum inter .se .aut altitudine aut· humllitate':/, 
distantia 'luorum vagi,..motus rata tamen et ~~ 
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quellas cosas que queremos demostrar, deben ser propuestos 

ciertos míviles, por así decir, que nos welvan más a1 cono

cimiento e inteligencia. En efeoto, seai. tomado por nosotros 

un var6n prestante en 6ptimas artes, y por un momento, ima

ginémonos a éste con nuestro ánimo y pensamiento. En primer 

lugar, es necesario que sea de ingenio eximio, pues la virtud 

no es ae:ompañada fácilmente por las mentes tardas; después, 

de un. vivo amor· para investigV la verdad. De lo cual surge 

aquella tripl.e produc:ci6n 1 del ~o: una puesta en el ·cono

cimiento de 1as cosa~; y en la explicaci6n de la naturaleza; 

la segunda, en la determinaei6n de las cosas que deben bus

carse y de aquellas que deben rehuirse, y en el método del 

vivir·; 1a tercera, en _juzgar qué sea coherente a eada cosa; 

qué, repugnan.te, en lo cual radica toda sutileza del diser

tar y la verdad del juzgar·. 

69 r,De qu' gozo, en fin, se llenará necesariamente el áni

mo del sapiente al habitar y pernoctar con estos ouidado~l 

Por ejemplo, cuando observe los movimientos y las; revolucio

nes de todo el mundo, y-vea que los innumerables astros, 
l 

adheridos al cielo, armonizan con el. movimiento de este mis-
2 mo estando fijos en lugares ciertos, y que los otros siete, 

muy distantes entre sí por su posici6n o alta o baja, man

tienen todos ellos sus cursos, cuyos movimientos, aunque 

inconstantes, recorren sin embargo espacios fijos y determi

nados de su curso. 



sui cursus spatia definian~horum nimirum aspectqf: 1 
impulit illos veteres et admonuit, ut plura quae-·'::<:{ 
rcren1. Inde est ind~tio nata initiorum et tarn. 
quam seminum, unde essent omnia orta, gencrata, 
concreta, quaequc · cuiusque generis vel inaniml vel, 
animantis vel muti rel loquentis origo, quae vita, l,D 
qui interitus quaeque e:,r alio in aliud vicissltudo.· 
atque mutatio, unde '{erra et quibus librata pondcri. ~ 
bus, quibus cavernis maria sustineantur : qua omnlá ,-¡ • . 
delata gra..vitate m~aium mundi Jocum semper ex •. ' , ! 
petant, qui est idem mfimus in rotundo.' 3 ·: : · • 

70 XXV. Haec tractanti animo et noctes et· dlea 
cogitanti exsistit illa a deo Delphis praecepta :), 
cognitio,1 ut ipsa se mens agnoscat coniunctamque 
cum divina mente se sentiat, ex quo insattablll : 
gaudio completur. Ipsa enim cogitatio de <vi et 
natura· cleorum studium incendit illius2a~temitaU. .. , 
imitandi} neque se in brevitate vitae collocatum 1 ;~ 

putat, cum rerum causas alias ex alüs aptas . et·· 
necessita~ nexas videt, quibus'tab aeterno' tempore'' { 
fluentibus in aeternum1ratio tamen mensque modera., J 

' 
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Sin duda, la vista de estas cosas impuls6 e invi t:6 a aque

llos antiguos ~·.· a investigar muchas e osas·. De aqu:! nació 

la indagación de los principios y, por as.:!' decir, de las se

millas de donde todas las cosas salieron, fueron engendrad-as, 

formadas, y de cuál sea el origen de cada especie, ora ani

mada, ora inanimada, ora muda, ora hablante; de quá sea la 

vida, qu~ la muerte y qu~ la vic-isi tud y mutaci6n de una co

sa en otra, de d6nde se origin6 la tierra y con quá pesos· 

está balanc:eada, sobre qué cavernas se sostienen los mares; 
da. 

por quá fuerza de gravedad arrastr~, todas las cosas t;ien-

den siempre alcventro del mundo que es al mismo tiempo el 

ínfimo en lo redondo'~ 4 

XXV 70 En el ánimo que trata y piensa estas cosas por 

días· y noches., surge aquel conocimiento preceptuado por el 

dios 1 en Delfos, a saber, que la mente se conozca a sí mis

ma y se sienta unida con la mente divina, C'On lo cual. se 

colma de gozo insaciable. &l. efecto, el pensamiento mismo 

sobre el poder y la naturaleza de los dioses, enciende el de

seo· de aqu~lla de imitar la eternidad y _no se considera colo-

' cada en la brev.edad de la vida, cuando ve las causas, de. las 

cosas, unas ligadas a otras y c:onexas por necesidad, y, aun

que desde un tiempo eterno se suceden continuamente, sin. em

bargo tma raz6n y menta las gobierna. 

n Aquél, mirando y contemplando estas cosas, o mejor, mi-
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MARCUS TULLIUS CICERO ~ 
71 tur, Haec m/intuens atque suspiciens vel pott111 

omnes partes orasque circumspiciens quanta rurs111 ~ 
animi tranquillitate humana et citeriora considerat ! 
HinJ illa cognitio virtutis exsistit, efHorescunt genera 
partesque virtutum, invenitur quid sit quod natul'll 
spectet extremum in bonis, quid in malis ultimum, 
quo1ieferenda sint officia, qua~ degendae aetatla 
ratio deligenda!' Quibus et talibus rebus exquisitll 
hoc12.vel maxime efficitur, quod hac · disputationc 
agimus, ut virtus ad beate vivendum sit se fpsa 

72 contenta. Sequitur tertiaf3quae per omnes partea 
sapientiae. manat et funditur, quae rem definlt, 
genera dispertit, sequentia adiungit, perfecta con
cludit, vera et falsa diiudicat, disserendi ratio et 
scientia ;1~ex qua cum summa utilitas exsistit ad rea 
ponderandas tum maxime ingenua del~ctatio et 
digna sapientia!5' Sed haec otii :'\ranseaf idem iatc 
sapiens ad rem puulicam tuendam. Quid eo'~osslt 
esse praestantius, cum t1prudentia utilitatem civium -- ... 
cemat, iustitia nihil in suam domum inde2'aerivet,~\ ~
reliquis utat.u~ :ºt tam .variisque vi~tutib_us? Adiunge ·;::. .·.·. 
fructum am1c1t1arum, m quo doctis pos1tum est eum . > 

'~~~~""'"'°'• ,...- • H e .,~.,~ • 
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rando a su alrededor todas las partes y confines, ¡con cuán

ta tranquilidad de su ánimo considera, despu~s, las cosas hu

manas. y c-,'teriores? De aquí surge aquel. c,onocimiento de la 

virtud, florecen los géneros y especies de ·1as virtudes, se 

descubre qué es lo que la natu.raleza mira como extremo en 

l.os b-ienes, qué como último en los males, a qué se deben re

ferir los deberes, qué método se debe elegir para pasar l.a 
V 

vida. l!;xaminadas estas y tales cosas, se deriva muy espe~ial-

mente esto que tratamos en esta disputa, ·a saber, que la vir

tud está contenta consigo misma para el v.ivir dichosamente. 

72 Sigue el tercero 2 que por todas. las partes de la sa

piencia se extiende y se difunde, que define una cosa, sub

divide los géneros, agrega las consecuenciaa, formula las 

oonclusiones, distingue lo verdadero y lo falso: el método 

y l.a ciencia de disertar; de la cual surge tanto una utili

dad suma para ponderar las cosas., eomo, principalmenite, una 

delectaci6n noble y digna de la sapiencia~ 

Pero esto es propio del oeio·. Pongamos que ese mismo sapien

te pasa a ocuparse del bien pliblic:o. ¿Qu' podr!a haber más 

prestante que éste, cuando por la prudencia diseierne la u

tilida~ de sus conciudadanos; por la justicia, nada deriva 
3 de allí a su casa, usa de las otras tan. numerosas y tan 

varias virtudes? Agrega el fruto de laa amistades, en lo cual 

está puesto, según los doctos, por una parte el c:onsejo con-



-

consilium omnis vitae consentiens et paene "eón~~-- ,l 
spirans, tum summa iucunditas e cotidiano _éulw::_;:-· 
átque victu, Quid haec tandem vita desidera:~ q~~~ ·;. 

• - . ,:- , I '4-~ ~~-~ ••. 
sit beatior? Cui refertae tot bntisque· gaudtlF,._,., 
Fortuna ipsa cedat necesse est. Quod .si gáudire 
taiil>us bonis animi, id est, virtutibus, beatiiin est. 
omnesque sapientes iis gaudiis. perfrutintur, omnei·~ 
eos beatos esse con6teri necesse est.. _ .. ·· 

73 XXVI. A. ·Etiamne in .cruciatu atque, tórmentla? 
M. An tu me· in viola 1 putabas. aut in ._rosa .dicere? 
An Epicuro, qui tantum modo ·induit personnrn' 
philosophi et sibi ipse hoc nomen inscripsit, dicere ~
licebit, quod quidem, ut habet se res, me tamen 
plaudente diéit, nullum sapienti esse tempu11, etiam 
si uratur, torqueatur, secetur, quin possit exclamare: 
" Quam pro nihilo puto I ", cum ·praesertim omne 
malum dolore de6niat, bonum voluptate, hace nostra 
honesta turpia irrideat dicatque nos in vocibus 
occupatos inanes sonos fundere neque quidquam ad 
nos pertinere nisi ~ quod aut . leve aut ·asperum in 
corpore sentiatur: huic:Zergo, ut dixi, non~ultum 'I 
differenti a iudicio ferarum oblivisci licebit sui et 
tum fortunam contenmere, cumJ;;it omne et bonúm 
eius et malum in- 'potestate fortu~ae, tum dicete 
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c·ordie y armonioso de toda la vida, 4 por otra parte una 

jocundidá'd suma nacida d.el re·f'inamiento y del cotidiano in

tercambio social. ¿.Qué echa de menos, en fin, esta vida con 

lo cual sea más dichosa? A la cual, colmada de tantos y tan 

grandes gozos, es neciiesario que oeda la fortuna~ Y si gozar 

de tales bienes del ánimo, esto es, de las virtudes, es di

choso, ~ todos los sapientes disfrutan de estos gozos, es 

nec,esario confesar que ellos son dichosos. 

XXVI 73 A. ¿También en suplioio y tormentos? 

M. ¿Ac:aso tú pensabas que yo decía ~n medio de violeta o 

rosa? ¿Aaaso Epicuro, que sólo se puso la máscara de fi16so

fo y él mismo se adscribi6 este nombre, podrá deoir, en ver

dad (lo cual, como es la COfL,a en sí, 1 lo dice sin embargo 

aplaudiéndolo y-ol que para el sapiente no hay ningÚn t:iempo, 

aun si es quemado, a t.ormentado, mutilado, en el que no pueda 

exclamar: "¡Cuán en nada lo juzgot ••, especialmente cuando 

todo mal lo limita al dolor, el bien al placer, se ríe de es

tas nuestras c·osas honestas, torpes, y die.e que nosotros, o

c.upados en las voc.es, vertemos inanes sonidos, y que nada 

pertenece a 'nosotros sino l.o que, sea leve, s.ea áspero, se 

siente en el. cuerpo: luego éste, como dije, que no difiere 2 

mucho del juicio de las fieras, ¿podrá olvidarse de sí mis

mo y ora desdeñar la fortuna cuando, así t-odo bien como mal 

suyo, está en la potestad de la fortuna, ora decirse dichoso 
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se beatum in summo cruciatu atque.torméntis, cum. 
constituerit non modosummum malum esse dolorem/·'!>. 

74 sed e~iam solum?_. _Nec vero illa sibi remédi! com._;~· 
parav1t ad. tolerandum dolorem, firmitatem animl, · / 
t~rpitudinis v~rec~ridiam, exerci~tio~e~ cons~etu;~_,i . 
dmemqu(') patiendi, praecepta fort1tudm1s, dunti&111~~-1 
virilem, sed una 'se diclt recordatione ~cquie~~J~if 

praeteritarum voluptatum, ut, si quis~aestuans, éu~\ 
vim caloris non facile patiatur, recordari velit aeae·.;,,.....· 
aliquando in Arpinatifnostro gelidis flumfnibui cl11,o~~
cumfusum fuisse ; non enim video quo modo sedare~ 

75 possint mala praesentia praeteritae voluptates, Sed;~ 
cum is dicat semper beatum esse sapientem,' cut }i," 
dicere ·hoc, ·si sibi consta.te vellet, non liceret,l 
quidnam faciendum est iis;r qui nihil expetendum '~/ 
nihil in bonis ducendum, quod bonestate carea~-'.~ . 
existimant? 1 · 

Me q~i~em auc~re ~tiam Peripa~e~lci -~eteresque ~\-, .. 
Academ1c1 balhutire ahquando desmant aperteque .r"-: 
et clara .voce audeant dicere beatam vitam Jn} ¡ 

76 Phalaridis taurum descensuram..10 XXVII. Sint1enlm .~ \ l 
tria genera bonoruni,_ ut iam a laqu~is Stoicorum.f. \ ... 
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e~ medio de la tortura y tormentos, cuando est'l)leci6 que 

el dolor es no s6lo el sumo ma1., sino también el único? 

74 Y, por cierto, no se procur6 aquellos remedios para to

lerar el dolor: la firmez4 de ánimo, la vergüenza de.la tor-

peza, la ejercita.ci6n y el hábito de padecer, la dureza 

viril, sino que die.e que él se aquieta con la so-

la recor4aoi6n 3 de los pretéritos- placeres, como si alguien 

sofocado por el calor quisiera recordar, al no soportar con 

facilidad la fuerza del calor, que algwl.a vez en nuestro Ar

p,ino estuvo circundado de gélidos ríos. 4 No veo, en efecto, 

c-6mo puedan los plac.eres pretéritos sedar los males presen

tes. 

75 Pero si este (a quien no le sería lícito decir esto, si 

quisiera ser c·oherente consigo mismo) dice que el sapiente es 

siempre dichoso, ¿quá se debe hacer c:on aquellos 5 que esti

man que no debe apetecerse ni considerarse entre los bienes 

nada que c.arez.ca de honestidad? 

Siendo yo, en verdad, el instig:i.dor, que también los peri

patéticos y los antiguos académicos dejen de balbucir alguna 
' 

vez, y que abiertamente y con clara voz. osen decir que la vi-
6 

da dichosa dese:enderá al toro de Falaris. 

XXVII 76 En. efecto, admitamos que sean tres los géneros 
l. 2 

de bienes., para que nos apartemos ya de l.os lazos. de los 
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quibus usum,.nie pluribus quam soleo intelligo, re~:~ 
damus, sint sane illa genera bonorum, dum corporla, •,, 
et externa iaceant humi et tantum modo, qui&·:,. 
sumenda'tsint, appellentur bona, a1ia auteDi,Uta:·:. 
divina longe lateque se pandant caelumque Tcon.~·. 
tingant: ea qui adeptus sit, cur eum beatum modo_ · 
et non beatissimum ~tiam di~erim? .r , :, ·· :. 

Dolorem vero sap1ens extimescet? Is emm hule<' ·, 
maxime sententiae repugnat ; nam contra mortem . _ · 
'DOstram atque nostrorum contraque aegritudinem e\1f' 
reliquas animi perturbationes satis esse videmurJ') 

superiorum di~rum disputationibus armati et parati : 
dolor esse videtur acerrimus virtutis adversarius, is 
ardentes •faces,intemptat, is fortitudinem, magni
tudinem animi, patientiam se debilitaturuol minatur. 

77 Huic igitur succumbet virtus, huic beata sapientis et 
constan ti~ viri vita cedet ? Quam turpef o di1boni ! 
Pueri Spartiatae non ingemiscunt verberum dolore' 
laniati ; a~olescen.tium greges Lacedaemone vidimus 
ipsi incredibili cóntentione certantes pugnis, calci
bus, unguibus, morsu denique, cum exanimarentur 
prius quam victos se faterentur. Quae barbaria 
India IDvastior aut agrestior? · in ea · tamen gente 
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estoicos, de los anales entiendo que he usado más de lo que 

suel.o. Ad.mi tamos, pues, aquellos géneros de bienes, c.on tal 

' que los del cuerpo y los externos yaz;can en t:t.erra " y,sola-
4 ment.e porque son preferibles, sean llamados bien.es; pero 

admitamos que aquellos otros 5 divinos se expanden a lo lar

go y a l.o ancho y tocan el ciel.o·. A aquel. que haya alcan

zado ~stos ¿por qué lo ll~ría yo solamente dichoso y no 

también muy dic:hoso? 

' Pero ¿el. sapiente temerá el dolor? Este, en efecrt-.o, se opo-

ne principalmente a esta sentencia, pues contra la muerte 

nuestra y la de los nuestros y contra la aflicoi6n y las de

nms perturbaeiones del ánimo,nos parece que nos hemos armado 

y preparado lo suficiente con las disputas de los días ante

riores. El dolor parece ser el acérrimo adversario de la vir

tud; éste lanza ant.orchas, ardientes, éste amenaza con debi

litar la fortaleza,, la magnitu~ de ánimo, la paciencia. 

77 ¿Sucumbirá, pues, ante éste la virtud; c·ederá ante éste, 

la vida dichosa del var6n sapiente y constante? ¡Cuán torpe, 

oh dioses buenos! Los niños espartanos 6 no gimen cuando 

han sido destrozados por el dolor de los azotes. Nosotros mis

mos hemos visto en Lacedemonia a greyes de adolescentes luchan-

do con increíble tensi6n con los puños, con ios talo-

nes, en fin, a mordiscos, y quedar exánimes antes que e:onfe-

sarse vencidos. ¿Qué país bárbaro más vasto o más agres-
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primum ei, qui sapientes habentur, D1Idi aetatem 
agunt et Caucasi nives hiemalemque vim perf'erunt 
sine dolore, cumque ad ffammam se applicaverunt, 

78 sine gemitu aduruntur; molieres vero in India, cum 
est cuiultarum vir mortuus, in certamen iudicium
que veniunt ~uam'¿plurimum ille · .dilexerit-plures . 
enim singulis' solent esse nuptae--:-quae~st victrix, ..' 
ea laeta prosequentibus suis · una cum viro in rogum 
imponitur, illa victa maesta discedit. Numquam 
naturam mos vinceret; est enim ea semper invicta ¡ 
sed nos umbris!bdeliciis, otio, languore, d.esidia---\ 
animum ·infecimus, opinionibus maloque mo~e de- i 

! 
)enitum mollivimus.. Aegyptiorum morem~u_l@ ___ ; 
1gnorat? quoruul'imbutae mentes pravis error1bus 
quamvis carni~cinam prius subierint quam ibim aut 
aspidem aut felem aut canem aut crocodilum violent, 
quoruml~tiam si imprudentes quidpiam fecerint, 

79 poenam nulla:n recusent. De hominibus loquor: 
quid bestiae? i Non frigus, non famem, non monti
vagos atque silvestres cursus lustrationesque pi· 
tiu,ntur? non11pro suo partu ita propugnant, ut 

/ 
/ 
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te que la India? S'in embargo, en esa. naci6n, ante todo aque

llos que s:on tenidos por sapientes 7 pasan la vida desnudos 

y sobrellevan sin dolor las nieves del Cáucas·o 8 y el rigor 

hiemal, y cuando se han arrojado a la llama se dejan quemar 

sin gemido. 
'.J 

78 Por cierto las mujeres de la India, cuando ha muerto 

el marido de algunas de ellas, se presentan a un certamen 

y juicio de a cuál amaba más aquél (pues cada uno suele tener 

muchas esposas). Aquella que es la vencedora, ·acompañándola 

los suyos, es puesta, alegre, junt.o con su marido sobre el 

rogo; la vencida se separa acongojada. Nunca la costumbre 

vencería a la naturaleza, 9 pues ella siempre está invicta. 

Pero nosotros, con las sombras, lO delicias, ociosidad, lan

guidez, desidia, hemos infec·tado a nuestro ánimo, y, leni

zados por las opiniones 11 y la mala costumbre, lo hemos 

enmollecido. ¿Qui~n ignora la costumbre de los egipcios? Sus 

mentes, imbuidas- d.e errores pravos, an. tes habrían afrontado 

cualquier tortura que profanar una ibis, o un áspid o un 

gato o un c.an o un cocodrilo; de lo cual, aun si imprudentes, 

hicieren algo, no rehusarían ningún castigo. 

79 De los hombres hablo. ¿Qu~, las bestias? ¿No, soportan 

el frío y el hambre y las carreras y recorridos por montes 

y selvas? ¿No es verdad que de tal manera luchan por su cría , 

que reciben heridas y n9 temen ningunos ímpetus, ningunos 



vulúera e{cipi~n~; nulÍos impetus~ . ;:ü~t~i~t;;.~. 
reformident? Omitto quae perferant quaeque 
patiantvr ambitiosi honoris causa, lau~is studiosi 
gloriae gr.atia, amore incensi cupiditatis.'f'Plena vita 
exemplorum est. 

80 XXVIII. Sed adhibeat oratio modum et redeat 
illuc, unde deflexit.1 Dabit, inquatn, se in tor~enta 
vita beata, nec iustitiam, temperantiam in primisque 
fortitudinem, magnitudinem animi, patientiam pro
secuta, curo torto1·is os viderit, consistet virtutibusque 
omnibus sine ullo animi terrore ad cruciatum profectis 
resistet extra fores, ut ante dixi, limenque carceris. 
Quid enim ealt"oedius, quid deformius sola relicta, 
a " comitatu pulcherrimo segregata ? quod tamen 
fieri nullo pacto potest ; nec enim virtutes sine beata 
vita cohaerere possunt nec illa sine virtutibus : 

81 itaque eam tergiversari non sinent secumq~~pient, 
ad quemcumque ipsae dolorem cruciatuáíqu~- µ:u~ 

( ~· .,., 

centur. Sapientis est enim proprium nffiH1iftíB 
poenitere possit facere, nihil invitum, splendideJ , 
constan ter, graviter, honeste omnia~ nihil ita exi. ·. 
spectare qu¿isi certo futurumf nihil cum acciderÚ. iJ 
admirarj, ut mopi~:;~~'~ ac novum accidisse ~i!:atu_r,•· . 
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golpes? Omito lo que sobrellevan y lo que sufren los ambi-

. ti· d h 12· 1 t d 1 1 b ci.osos por mo vo e un onor·, os aman es e a a a anza 

por motivo de gloria, 1os encendidos en el amor a causa de 

un deseo .. La v.ida está llena de ejemplos. 

XXVIII 80 Pero tenga el discurso un límite y vuelva al 

punt.o de. donde se desvi6. Se dará, decía, a los tormentos 

la vida dichosa, y, habiendo acompañado a la justic~a, a a. 

t.emperancia y sobre todo a la fortaleza, a la magnitud de áni

mo, a la paciencia, no se de.tendrá cuando vea el rostro de1 

torturador y, ·habiendo marchado todas las virtudes,sin nin

g¡in terror del -ánimo, hacia la t.ortura, no se quedará, c,omo 

ates. dije, 1 fuera de las puertas y el umbral de la cár-

cel .• En efea:to, ¿qué cosa más fea, cuál más deforme que 

ella 2 sola, abandonada, segregada de su comitiva más bella? 

Lo cual, sin embargo., de ninguna manera puede suceder; pues 

ni las virtudes pueden subsistir -sin la vida dichosa, ni és

ta sin las virtudes·. 

81 Y así, no dejarán que ella dé la espalda y la arrastra

rán con sigo a cualquier dolor v tortura a que ellas mismas 
~ 1 o( 

, 

sean c,onducidas. Es, pues, propio del sapiente no hacer nada 

de que pueda ·arrepentirse, nada contra su voluntad; todo c,on 

esplendor, 3 c:onstancia, gravedad, honestidad; no esperar 

nada como si fuera a ocurrir con cert·eza; de nada, cuando 

haya acaecido, admirarse, de modo que no· _parezca que acae-



omnia ad suum arbitrium referre, suis stare iudiciis ¡ 
quo,quid sit beatius mihi certe in mentem venire·non 
potest. ~ 

82 Stoicorum quidem facilis conclusio est, qui1cum ¡ 
finem bonorum esse senserint congruere ¡aturae \ 
cumque ea convenienter vivere, cum id r sit in 
sapientis situm non officio solum, verum etiam 
potestate, sequatur necesse est ut, cuius in potestate 
summum bor,um, in eiusdem10vita beata sit : ita fit 
semper vit:Í: beata sapientis, Habes q~ae fortissime i 
de beata vita dici putem et, quo modo nunc est/'- \ 

1 
nisi quid tu melius attuleris, etiam verissime. ' 
XXIX. A. Melius equidem adferre nihil possum, sed { 
a te impetrarim1libenter, ut,1nisi molestum est, ( 
quoniam te nulla vincula impediunt ullius certae 
disciplinae libasque ex omnibus quodcumque te 
maxime specie veritatis movet, quod paullo ante 
Perie_ateticos veteremque Academiam hortari vide
bare,l ut sine retractione libere dicere auderent 
sapientes esse semper beatissimos, id'fvelim audire, 
quem ad modum ~is putea consentaneum esse id [ 
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ci6 algo inopinado y nuevo; referirlo todo a su arbitrio; a

tenerse a sus juicios. Más dic:hoso que lo cual, qué sea, cier

tamente venirme a la mente no puede. 

82. En verdad es fác·il la conclusi6n de los estoicos. Pen

sando éstos que el fin de los bienes 4 consiste en estar en 

armonía con la naturaleza 5 y con ella vivir en forma con

veniente, y estando esto situt;1.do no s6lo en el deber sino ..., 
también en la potestad del sapiente, necesariamente se si-

gue que, si el sumo bien está en la potestad de alguien, en 

la de ese mismo está la vida dichosa. Así la vida del sapien

te resulta siempre dichosa. Tienes lo que, sobre la vida di

chosa, j·uzgo que se dice en la forma más resuelta, y, como 

está ahora el asunto, 6 si t.ú no aduces algo mejor, inclusi

ve en 1~ forma más verdadera • 

. 
XXIX k. De verdad,, ··nada mejor puedo aducir. Pero te impe-

traría 1 gustosamente, si no te es molesto (ya que ningún 

vínculo de alguna disciplina determinada te impide y libas 

de todas cualquier cosa que te conmueve principal.mente con 

la impresión de verdad); ,focante a lo que hace poco pare-
' 

cía que exhorta)as a los peripatéticos y a la vieja Academia, 

a que sin reticencia osaran decir libremente que los sapien

tes son siémpre dichosos, quisiera oír esto: de q~é modo 

piensas que es coherente con ellos que digan esto; en efecto, 

por ti fueron dichas muchas cosas en contra de esa senten-
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dicere; multa enim a te contra istam 'sententiam 
83 dicta sunt et Stoicorum ratione conclusa. M. Utamur 

igitur liberrteJ qua nobis solis in philosophµl licet 
utiJ quorum oratio nihil ipsa_ iudicatJ sed habetur in 
omnes partesJ ut ah alüs possit ipsa per sese nullius 
auctoritate adiuncta iudicari, Et. quoniam videris 
hoc8velle, ut; quaecumque disseritientium philoso
phorum sententia sit de finibus! tamen virtus satis 
habeat ad vitam beatam . praesidüJ quod quidem 
Coarneadem disrutare solitum' iccepimus ; sed is! <it 
contra Stoicos:"l¡uos studiosissime semper refellebat 
et contra quorum disciplinam ingenium eius exarse
rat; nos quidem illud cum pace agemus. Si enim 
Stoici fines bonorum recte posiverunt!3confecta res 
est : necess.e est semper beatum esse sapientem. 

8' Sed quaeramus unam quamque reliqt.órum sententiam 
si fieri potestJ ut~oc praeclarum qÜasi~ecretum 
beatae vitae possit omnium sententiis et; disciplinis 
convenire. f . 1 

.XXX. Snnt autem líaec de finibusJ. ut opinor, 
retentae defensaeque sententiae, Primum. simplices 

/ 
¡ , 
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cia 2 suya y conoluidas con base en el razonamiento de los 

estoicos.-

83 M. Usemos, pues, de la libertad que s6lo a nosotros, 

en filosofía, nos es lícito usar, pues nuest:tD discurso nada 

juzga ál mismo, sino que se vuelve a todas partes para que 

por otros pueda ser juzgado por sí mismo, sin que se agregue 

la autoridad de nadie. Y puesto que me parece que quieres 

sost.ener esto: que cualquiera que sobre los fines -3 sea la 

sentencia de ios fi16sofos discrepan.tes, sin embargo la vir

tud tiene suficientes garantías para la vida dichosa; 1o cual 
en verdad 

supimos ra ici6n que Oarnéades 4 solía disputar (pero 

éste lo hizo como solía hacerlo contra los estoicos a qui.enes 

con mucha pasi6n refutaba siempre, y e.entra cuya disciplina 

se había enardecido su ingenio); en verdad nosotros tratare

mos- aquel punto ~on paz·:. En efecto, si los estoioos fijaron 
' co·rrectamente l.os fines de l.os bienes, la cuesti6n está con-

cluida: necesariamente el sapiente es siempre dichoso~ 

84 Pero preguntemos a cada una de las sentencias de los 

otros, si es posible, c6mo puede este, por así deoir, precla-
' 

ro decreto· de la vida dichosa convenirse con las sentencias 

y disciplinas de todos. 

XXX Mas sobre los fines han sido retenidas. y defendidas, 

c·omo opino, estas sentencias. Primero, cuatro simples: 1 



---

\ 
\ quattuor: nihil bonumÍ11isi honestum! 1:1~ Stp_ici;.-, 

nihil boiium nisi voluptatem, ut Epicurus ~ nihil -\ 

bonum nisi vacuitatem doloris, ut Hieronymus ¡ j 
nihil bonum nisi naturae primis bonis aut omnibus-:; 
aut maximis frui, ut Carrieades .contra Stoicos dis- · 

85 serebat. Haec igitur simplicia1 illa mixta. Tria 
genera bonórum,. maxima animi, ~ecund:a corporis, 1 

externa tertia, ut Peripatetici nec multo veteres 1 
Academiéi secus ; vol.uptatem cum honestate Dino
machus et Callipl10 copulavit; indolentiam autem 
honestati. Peripateticus Diodorus adiunxit. Hae \ 
sunt sententiae, quae stabilitatis'aliquid habeant; 
nam Aristonis, Pyrrhonis, Herilli nonnu.llorumque 
aliorum evanuerunt. Hi' quid possint obtinere 
videamus oinissis Stoicis, quorum. satis- videor de
fendisse sententiam, Et Peripateticol'um quidem· 
explicata~causa est: praeter Theophrastum et si 
qui illum secuti imbecillius horrent dolorem et 
reformidant, reliquia quidem licet facere. id,Pquod
fere faciunt, ut gravitatem dignitatemque virtutis 
exaggerent; quam~cum ad caelum extulerunt, quod 

¡ 

_¡ 
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que nada es bueno sino lo honest:o, como los estoio·os; que 

nada es bueno sino el plaaer, com9 Epicuro; que nada es bueno 

sino la vacuidad de dolor, como Jer6nimo; 2 que nada es- bue

no sino el disfrutar de los primeros bienes de la naturale

za,; sea de todos,sea de los máximos, como Carnéades 4 di

sertaba en contra de los estoicos. 

I 
85 Est-os, pues, los simples; aquéllos los mixt.os: tres gé-

neros de bienes; los máximos los del ánimo, los segundos 

los del cuerpo, los terceros los externos, como los peripa

téticos y, no en forma muJf diferente, los antiguos acadé

mic·os. Dinomaco y Oalifonte 5 copularon el placer con la 

honestidad. En cambio, el peripatético. Diodoro 6 agreg6 la 

indolencia 7 a la honestidad. Éstas son las sentencias que 

tienen algo de estabilidad, pues la de Arist6n, 8 la de 
l ~/' 10 Pirr6n, llde ~erilo y las de algunos otros se desva-

necieron. Qué puedan obtener éstos, veámoslo, omitidos los 

es.toic.os cuya sentencia me parece que defendí en forma su-· 

ficiente. 

Y, en verdad, la causa de los peripatéticos es clara, 

a excepción <le Teofrasto 11 y si algunos, habiéndolo se

guido, con bastante debilidad tiemblan ante el dolor o lo 

temen grandemente. A los demás 12 les es lícito, en verdad, 

hacer lo que hacen por lo común: que exaltan la gravedad y 

dignidad de la virtud. Cuando a ésta la han alzado basta el 
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{acere cloquentes homines copiose sole~t, reliqua \ 
ex collatione facile est conterere atque cont~mnere: 
nec enim licet iis, qui laudem cum dolore petendam 
esse dicunt nerra:.·e eos esse beatos, qui illam adepti 

' 11> b d · r sint; quamquam enim ,tint in qui us am ma 1s, -~¡ 
tamen hoc nomen beati'1onge et late patet. . 

88 .XXXI. Nam ut quaestuosa7mercatura, fructuosa 

. t aratio dicitur, non, si altera semper omni damno, 
altera omni tempestatis calamitate semper vacat, 
sed si multo maiore ex parte exstat in utraque 
felicitas, sic vita non solum si undique referta bonis 
est, sed si multo maiore et graviore ex parte bona 

87 propendent, beata recte dici potest. Sequetur 
igitur horum~atione vel Jad supplicium beata vita 
virtutem cumque ea descendet in taurum, Aristo
tele, Xenocrate, Speusippo, , Polemone auctoribus, 
nec eam minis aut 'blandimentis corrupta. deseret. 
Eadepi Calliphontis erit Diodorique sententia, 
quorum uterque honestat!'m sic complectitur, ut 
omnia, qúae · sine ea sint, longe retro ponenda 
censeat. Reliqui habere se videntur angustius, 

·' 

--------
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c.ielo, lo cual suelen hacen en forma copiosa los hombres elo

cuentes, las demás c:osas, por oonfrontaci6n, 13 

les es fác·il reducirlas a polvo y desdeñarlas. En efecto, no 

les es líci t.o 

con el dolor, 

a 
a quienes dicen que debe buscarse la ª}banza 
14 negar que son dichosos aquellos que la han 

alcanzado; pues, aunque se hallen en medio de algunos males, 

sin embargo este nombre de dicha se abre a lo largq y a lo 

ancho. 

XXXI 86 Pues así co·mo un comercio es llamado luc,rativo; 

una arada, fructuosa, no en el caso de que el uno vaque de 

t.odo daño y la otra siempre de todas las calamidades del mal 

tiempo, sino en el caso de que en una parte suya mucho mayor 

subs;,sta en ambos 1.a felicidad; así, la vida, no s6lo en el 

caso de que esté colmada de bienes por todas partes, sino 

en el caso de que los bienes prevalezcan en una parte mucho 

mayor y más grave, puede decirse; con rectitud, dichosa. 

87 Seguirá, pues, la vida dichosa a la virtud, segdn la 

doctrina de éstos, 1 aun al supl.icio y con ella descenderá 

al toro, 2 siendo autoridades Arist6teles, Jen6crates, Es-
' 

peusipo, Polem6n, 3 y no la abandonará, corrompida por ame-

nazas o blandicias. Una misma será la sentencia de Califon

te y de Diodoro, cada uno de los cuales de tal manera abra

za la honestidad, que, todas las cosas que estén sin ella, 

juzga que deben ponerse muy atrás. Los demás parece que se 
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hallan en un espacio bastante estrecho, sin embargo sobrena

dan: Epicur·o, J er6nimo y si hay algunos que se pre ocupen por 

defender aquello,4 de Carnéades, abandonado. Na~ie hay, en 

efecto, que no juz.gu.e que de los verdaderos bienes es juez 

el ánimo, y que no lo forme para que desdeñe aquellas cosas 

que parezcan 5 bienes o males:. 

88 Pues la p:osicicSn que te parece de Epicuro será la mis

ma que la de J er6nimo y la de Oarnéades y, ¡por Hércules\. 

la de. todos los demás. ¿Quién, en efecto, está poco p:repa-

rado contra la muerte o el dolor? 

Empece~os, si te place, con aquel. 6 a quien muelle, a quien 

voluptuo.so llamamos. ¿Qué? ¿Te parece que teme la muerte o 

e·l dolor este que a aquel día en que muere, lo llama dichoso, 

y, agobiado por los más grandes dolores, ~. estos m~os l~s 

mitiga con la memoria y recordaci6n de sus descubrimientos 

y no hace estas cosas de tal modo que parezca que casi dice 

necedades, en raz6n del momento? En efecto, de tal manera 

piensa sobre la muerte, que considera que ,t 

disuelto el ser animado, 7 el sentido se extingue, y juzga 

que lo que carece de 9ventido en nada nos concierne. Igualmen

te sobre el dolor tiene cosas ciertas que seguir, de cuya 

magnitud se consuela con su brevedad; de la larga duraci6n, 
8 

con vi levedad. 

89 ¿De qué manera, en fin, esos grandilocuentes, 9 contra 
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melius se hab;~t~~~~!~~ü1~1'~!"~;~~uae f 
mala putantur, non et Epicurus et reliqui philci- , 
sophi satis parati videntur? Quis ~sin paupertatem 
extimescit? ne~ue tamen quisquam'-philosophorum. 

XXXII, Hic vero ipse quam parvo est contentus ! ¡ 
Nemo de tenui victu plura dixit. · Etenim quae res'- ( 
pecuniae cupiditatem adferunt, ut amori, ut ambi., 
tioni, .ut cotidianis sumptibus copiae suppetant, 
cum procul ab bis omnibus re bus absit, cur pecuniam 
magno opere desideret vel potius cur curet omnino? 

90 An Scythes Anacharsis potuit pro nihilo pecuniam 
ducere, nostrates)philosophi facere non potuerunt? 
Illius epístola fertur his verbis: "Anacharsis Han
noni salutem.'t Mihi amictui est Scythicum tegimen, 
calciamentum solorum callum, cubile terra, pulpa
m~tum fames; lacte, caseo, carne vescor. Qua re 
ut ad quietum me licet venias; munera autem ista, :, 
quibus es delectatus, vel civibus tuis vel di~, .. im:,:~~ 
mortalibus dona." Omnes fere philosophi om~~$;1 ¡:--, 
discip1inarum, nisi quos a recta ratione natj . . - · 
vitiosa detorsisset, eodem hoc animo esse potuerunt.'& ,. 

1~,i~l,Jf ?tti~i1~ k~:~~r,·· ,, ... , 
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esas dos cosas que principalmente angustian, se conducen mejor 

que Epicuro? ¿Acaso para las otras. cosas que se consideran 

como males, no parecen tant.o · Epicuro como los demás fil6sofos 

suficientemente pFeparados? ¿Quién no teme la pobreza? Y 

sin embargo, ninguno de los fil6sofos la teme. 

XXXII l Este mismo, por cierto, ¡ con qué p.oco se ·canten-

ta! Nadie dijo más cosas sobre el tenue sustento. Efectiva

mente, estando lejo.s de todas estas cosas que ocasionan e·l 

ansia del dinero para que al amor, para que a la ambici6n, 

para que a los gastos cotidianos sean suficientes los recur

sos, ¿_por qué habría de desear el dinero en gran manera, o 

mejor, por qué se preocuparía de él en absoluto? 

90 A . t l. . . ta A . 2 d t ¿ caso mien ras e esci naoarsis , ,,pu o · ener en na-

da al dinero, los fil6sofos de los países nuestros no pudie

ron hacerlo? Una epístola suya nos es referida en es,tos. tér

minos: "Anacarsis a Han6n, 3 salud. Me sirve de manto una 

cubierta escítica, 4 de calzado el.callo de mis plantas, de 

lecho la tierra, de guisado el hambre; con leche, queso, car

ne, me alimento. Por lo cual puedes venir a mí, como a un 
l 

tranquilo; mas. esos regalos con que te has deleitado, d6na

los o a tus conciudadanos o a los dioses inmortales." Casi 

todos los fil6sofos de todas las disciplinas, a no ser aque-

llos a quienes su naturaleza viciosa los desvi6 de la rec-

ta raz6n, pudieron ser de este mismo ánimo. 



»~; 91 ~::;.., in pompa e";;;' mágDa ~,;;,;;r:;;;;~tiq;;.'· 
, . ferretur : Quam m1tlta 110n desidero ! inquit. ' Xeno-

.j 
1 

,j 

~.l 

crates, cum legati ab Alexand1·0 quinquaginta ei 
talenta attulissent, quae erat pecunia temporibus 
illis, Athenis praesertim, maxima, abduxit legatos 
ad cenam in Academiam : iis apposuit tantum, 
quod satis esset, nullo apparatu. Cum postridie 
rogarent eum, cui numerari ~iuberet: Quid? vos 
hesterna, inqui!:, cenula non intelle:cistis me pecunia non 
egere? Quo~cum tristiores vidisset, triginta minas ........ ... 
accepit, ne aspern,ri regis liberalitatem videretur. \, 

92 At vero Diogenes liberius, ut Cynicus, Alexandro 
roganti, ut diceret, si quid opus esset: Nunc quidem 
paull11lum, inquit, a sole. 'I Offecerat videlicet apri
canti.'0 Et hic quidem disputare solebat quanto 

F· 

regem Persarum vita fortunaque superaret: sibi 
nihil deesse, illi nihil satis umquam fore: se eius 11 
voluptates non desiderare, quibus numquam satiari 
ille posset, suas eum consequi nullo modo posse. 

93 XXXIII. Vides, credo, ut1 Epicurus cupiditatum 
genera diviserit, non nimis fortasse subtiliter, utiliter i· --~ 

tamen; partim esse naturales et necessarias, partim 
naturales et non necessarias, partim neutrum; neces- :.'.:. 

illlllf.!lll,-;••illll!'~"'-~·' ,;;.;;.·-=~ '~t': -f.'i). :u; .li ·-~!"""'!""'·""-;"'::,·: ·"":~.-.::-.:-;..~· - ·, 
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91 S6crates, como en una pompa. fuese transportada una mag

na cantidad de oro y plata: "¡Cuán muchas cosas no echo de 

menosf1dijo. Jen6crates, 5 como unos lega.dos le hubiesen 

traído de part-.e de Alejandro cincuenta ta~entos, que era una 

cantidad muy grande e~quellos tiempos, sobre todo en Atenas, 

llev6 a los legados, para una cena, a la Academia: les sir

vi6 s.610 lo que era suficiente, sin ningún aparato. Como al 

día siguiente le preguntaran por quián disponía que fuesen 

contados: 6 tr.¿;Quá? ¿Vosotros, por la pobre cena de ayer 

-dijo- no entendist.eis que yo no necesito dinero? Como los 

hubiese visto mur tristes, acept.6 treinta minas para que 

no pareciera que menospreciaba la liberalidad del rey. 

92 En cambio Di6genes, 7 más libremente, como cínico, a 

Alejandro que le rogaba que dijera si neiesi~aba. algo: niJus.

tamente -dijo- ~pirtate un poco del. so1. 11 Por supues.11:o, 

cuando tomaba elL. s~l., se le había puesto delante. Y éste, en 

verdad, solía sostener ouánto al rey de los persas supera, .. )la. 

en vida y fortuna: que a él nada le faltaba, que para aquál. 

nada sería, jamás, suficiente; que ~l no deseaba los placeres 

del. rey con 'los cuales áste nunca podría saetarse; que éste 

de ninguna manera podía conseguilt· los de él. 

XXXIII 93 ·ves, creo, c6mo Epicur·o di vidi6 los géneros de 

deseos; tal vez no con demasiada sutileza, sin embargo en for

ma útil: que en parte son naturales y necesarios, en parte 
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sarias satiari posse paene nihilo, divitias enim naturae 
esse parabiles; secundum autem genus cupiditatum 
nec ad potiendum difficile esse cense.t nec vero ad 
carendum; tertias, quod essent plane inanes neque 
necessitatem modo, sed ne naturam quidem attin-

94 gerent, funditus eiiciendas putavit. Hoc loco multa ab 
Epicureis disputantur eaeque voluptates sh1gillatiói.t. 
extenuantur, 3uarum genera contemnunt, quaerunt ~ 
tamen copiam , nam et obscenas voluptates, de quibus 
multa ah illis habetur. oratio, faciles, communes, in 
medio si\;&$ esse dicunt, casque si natura requir~t, 
non genere a\lt loco aut ordine, sed ; forma, aetate, 
figura metiendas1putant, ah iisque abstinere minime 
esse difficilc, si aut valetudo aut officium aut fama 
postulet, omninoque genus hoc voluptaturn opta:bile 

Dll esse, si non obsit, -1>r-0desse~umquam, Totumque 
hoc de voluptate sic' ille praecipit, ut voluptatem 
ipsl\m per se, quia voluptas sit, semper optandam ~ 
cxpetendamque putet, eademque ratione dolorenr-
ob id ipsum, quia dolor sit, semper esse fugiendum; 
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naturales y no necesarios, en parte ni l.o uno ni lo otro; 1 

que los necesa~ios pueden saciarse casi con una nada, pues 

las riquezas de la naturaleza son f~cilmente asequibles; 

mas. piensa que el. segundo género de deseos no es difíc:il 

ni para satisfacerlo ni tampoco para carec.er de ~l. En cuanto 

al.os terceros juzg6 que debían ser rechazados del. todo, pues 

son completamente inanes y no tienen que ver,no ya con la 

necea.id.ad, sino ni siquiera c:on la naturaleza., 

94 A. prop6sito de este punto son disputadas muchas cosas 

por los epic.úreo.s, y desvalorados., separadamente, aquell.os 

placeres 2' cuyo género desdeñan; sin embargo buscan su po

sibilidad, 3 pues aun de los placeres obseenos, sobre los 

cuales. es tenido por ellos un abundante discurso, dicen que 

son fáciles., oomunes y puestos al alcance, y juzgan que 

si Ia naturaleza .los. requiere, no de ben medirse por su lina-...., _ 

je, o por su posici.6n o por su rango, sino por su forma, por 

su edad, por su figura; y que abstenerse de éstos, de nin

guna manera es difícil, sJ o la salud o el. deber o la fama 

lo postula, y que en general este género de placeres es desea

ble, si no háoe daño; que nunca beneficia. 4 

95 Y todo esto sobre el placer, aquél lo enseña así: juz

ga que el. placer mismo de por sí, porque es plac·er, siempre 

debe desearse y buscarse, y que, por la misma raz6n, el do

lor, por el. hecho mismo de que es dolor, siempre debe rehuir-



\. 
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itaque hac usurumBcompensatione' sapientem, ut ~t 
voluptatem fugiat, si ea maiorem dolorem etfec,tura 

• sit, et dolorem suscipiat maiorem efficientem vdlup-

tatem, omniaquc iucunda, quamquam sensu corporh, 
90 iudiccntur, ad animum referri tamen; quocirca 

corpus gaudere tam diu, du~ praesehtem scntiret 
voluptatem, animum et praesentem percipere pariter 
cum corpore et prospicere venientem nec praete-' 
ritam praeterfluerc sinere : ita perpetuas et con- , 
textas \'Oluptates in sapiente fore semper, cum. 
exspectatio speratarum voluptatum cum perceptarum 
memoria iungeretur. 

ll7 XXXIV. Atque.his similia ad victum etiam ~rans
íeruotur,'exteouaturque magnificentia et sumptus . 
epularum, quod :e_arvo cultu natura• contenta sit.i· 
Etenim quis hocSnon videt, desideriis omnia ista' 
condil"i? Darius in fuga cum aquam turbidam et 
cadaveribus inquinata~n bibisset, negavit 'lumqunm 
se bibisse iucundius ; numquam videlicet sitiens 
biberat. Nec esuriens Ptolemaeus ederat; cui 
cum peragranti Aegyptum comitibns non conse
cutis cibarius.in casa panis datus esset, ~ihU visum 

.r 
1 ¡ 
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se; y que así el sapiente usará de esta compensaci6n: que 

por una parte rehúya el. placer si éste puede ocas.ionarle 

mayor dolor; por otra parte, que acepte el dolor que le o

casiona un placer más grande; y que todas las cosas jocun

das, aunque sean juzgadas por el sentido del cuerpo, 5 de-

ben sin embargo referirse al ánimo; 96 que, por eso, 

el cuerpo, goza s6lo mientras siente el placer actual., al 

paso que el ánimo, por una parte, percibe el actual junta

mente c:on el cu·erpo, y por otra parte prev~ el que viene 

y no deja que se desvanea·ca el :p~etérito; y que, así, siem

pre habrá en el sapiente placeres perpetuos y entrelazados, 

cuando la ex.pec.taei6n del.os placeres esperados se junta con 

la memoria de los percibidos. 

XXXIV 9-7 Y explicaciones semejantes a éstas se aplican 1 

también al sustento, y es desva lorada la magnificencia y 
~ 

1 

suntuosidad de los banquetes, porque la naturaleza se conten-

ta con una parva al~ntaci6n. Efectivament.e, ¿quién no ve 

esto, que todas esas cosas son condimentadas con e:l. apetito? 

Da.río, 2 habiendo bebido en su :r:uga agua túrbida e inquinada 

por cad:ávere's, dij.o que ~unoa babia bebido en forma 

m,s jocunda; por supuesto, nunca había bebido estando sedien

to. Ni hambriento había comido Ptolomeo, 3 a quien, cuando 

recorría Egipto sin que l.o siguieran sus compañe,-

ros, como. se le hub-iese dado en,una choza un pan ordinario, 



-Z 13-

, 

est illo pane iucundius. S0c1·atem ferunt, kum 
usque ad vesperum .contentius ambularet quaesi
tumque~esset ex eo qua re id faceret, respondiss~ · 
se, quo"lnelius ceoaret, opsooare ambulando fame111!. 

98 Quid? victum Lacedaemoniorum in philitiis 1nonn'e · 
videmus? Ubi?cum tyrannus cenavisset1 ?ionysius, · 

negavit se iure1illo nigro, quod cenae cáput· erat,-
delectatum~ Tum is, qui illa coxe1'8t: Minime 
,11irum ;~co,idimenta eni,n defuer1tnt. Quae tandem f 
inquit ille. Labor in venatu, sudor, C1lt'8U8 ad Euro• 
tam, f ame,, litis, Hi, eni,n rebw Lacedaemoniorum 
epulae condittntur. Atque hoc non ex hominum more 
solum, set etiam ex bestiis intellig~.Potest, quae, ut 
quidquid obiectum est, quod modo fi. natura non sit 

99 alieoum, eo contentae non quaerunt amplius. Civi· 
tates quaedam universae, more doctae, parcimonia 
delectantur, ut de Lacedaemoniis paullo ante dixi
mus. Pe¡sarum a Xenophonte victus exponitur, . ..._ 
quos ne~t ad- panem adhibere quidquam praeter ·,_ 
nasturtium. Quamq~am''li· quaedam etiam suaviora 
natura desideret, quam multa ex terra arboribusque 
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nada le pareci6 más jocimdo que aquel pan. Cuentan que 

S6crates, ~ aomo paseara hasta la tarde a buen paso, y se 

1e hubiese preguntado p.or qué hacía esto, resp:ondi6 que, 

para cenar mejor, paseando bacía provisi6n de hambre·~ 

98 ¿Qué? ¿No vemos el. sustento de los lacedemonios en 

las comidas comunes? 5 Habd..endo cenado allí el. tirano Dio

nisio, 6 neg,6 habers;e deleitado con aquel negro cal~o que 

era la base de la cena. Entonces aquel que había cocinado 

aquellas cosas: "De ninguna manera es extraño, pues falta

ron los condimentos. 11: "¿Cuáles, en fin? 11 dijo aquél. "El. 

trabajo en la caza, e1 sudor, 1.a carrera a orillas del 

Eurotas, 7 el. hambre, la sed, pues con es:tas cosas son co.n

dimentados 1.os banquetes de 1.os lacedemonios. 111 Además esto, 

no s6lo por la costumbre de 1.os hombres, sino también por 

las bestias, pue~e entenderse, las cuales, así que se les 

ha ofrecido algo, con tal que no sea ajeno a su naturaleza, 

contentas con ello, no buscan más:~ 

99 Al.gunos: Es.tados enteros, instruidos por la costumbre, 

se deleitan con la pa!'simonia, 8 como dijimos un. poc.o antes 
' 

sobre los lacedemonios. El sustento de 1.os persas es expues

t.o por Jenofonte, 9 de los cuales niega que empleen, para 

el pan, algo 

leza deseara 

engendran de 

fuera del berro. Por lo demás, si la natura

ª" algunas c·osas más so/t:es ¡cuán muchas se 

la tierra y de los árb.oles, tanto de una copia 
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· ·I 100 Confer sudantes, ructantes, refertos epulis tamquam 
. :_:1 opimos boves, tum intelliges, qui v.oluptatem maxime 

•
0 ~ sequantur, eos minime consequi, iucunditatemque 

> !' 1 victus essé in desiderio, non in satietate. XXXV. 
'."{_--_:.j Timotheum, clarum hominem Athenis et principem 
\·. civitatis, ferunt, cum cenavisset apud Platonem 
5~ .. .....,..,1 eoque convivio admodum delectatus ess 

!,~·il,~·~ ;_;i,r;;;::;:~:;;.!" u po -

sumus multo cibo et potione completi? Est prae-
''i · clara epistola Platonis ad Dionis pr<!I>inquos, in qua 

j scriptum est his fere verbis : " Qu~cum venissem, 
(1 vita illa beata, quae ferebatur, plena ·Italicarum 

Syracusiarumque mensarum?, nullo modo mihi pla-
cuit; bis in die saturum fieri f nec úmquam per-
noctare solum, ceteraque, quae comitantur huic." ---
vitae, in qua sapiens nemo efficietur umquam;.· , · 
)noderatus vero multo minus. Quae enim natura 

.4:t~&'.f. ·t~rttt(i\i+ :<tf~t~;,se'i ' '." . ' •.. 
,.._·,·, 
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fáail como de una suavidad prestante! 
10 Añade la sequedad 

que se sigue de esta continencia en el sustento; añade la 

integridad de la salud. 

100 11 Compara a aquellos que sudan, que eructan,que es-

tán repletos de comi~as como bueyes gordos: entonces enten

derás que los que siguen p:rinc ipalmente el placer ellos de 

ninguna manera lo e:onsiguen, y que la jocundidad de la eo-

mida está en el apetito, no en la saciedad. 

l 
XXXV Cuentan que Timoteo, un hombre preclaro en A tenas 

y principal del Estado, como hubiera cenado en la casa de 

Plat6n y se hubiese deleitado grandemente con aquel convite, 

y lo hubiese visto al día siguiente, dijo:, "Vuestras cenas, 
} . .,. 

env.-erdad, no s6lo aI momento, sino también ·al día siguien-
"' 

te, son jocundas."' 
o . 

¿Qué decir de que ni siquiera podemos usar la mente en for-

ma recta cuando estamos repletos de mucha comida y bebida? 
2 

Es preclara la epístola de Plat6n a los parientes de Dion, 3 

en la cual está escrito un pasaje casi con estas palabras: 

11·Como hubiese venido a este lugar, aquella vida dichosa, 

que era celebrada, llena de las mesas itálicas y siracusa

nas, de ningún modo me placi6: dos veces al día saturarse 4 

y nunca pernootar solo, y las demás cosas que acompañan 

a esta vida, en la cual nadie se h\Já, jamás, sa.piente 

y, mucho menos, moderado .• ¿Qu~ naturaleza, en efecto, puede 



(OI 'lltam mirabiliter temperari potest} " Quo modo 
igitur iucunda vita potest esse, a qua absit prudentia, ·
absit moderatio? Ex quo Sardanapalli, opulentis
simi Syriae7regis, error agnoscitur,. qui incidi iussit 
in busto: 

H aef kabeo, quae edi quaeque usaturata libido 
H ausit; al illa iacent ,nulta et praeclara relicto, 

Quid aliud, inquit Ar_istoteles, in bovis, non in regis 
sepulcro inscriberes·? Hace habere se mortuum 
dicit7-quae ne vivos quidem _diutius pabebat quam . 

102 fruebatur, ·cur igitur divitiae desiderentur, aut ubi 8 
paupertas beatos esse non sinit? Signis, credo, ·
tabulis studes : si quis est qui bis delectetur, ni;,nne 

mellus tenues homines fruuntur quam illi, qui iia 
abundant? .Est enim earum rerum omnium in· e 

no~tra_ urbe summa in publico1t~ia; quae 11qui 
pr1vatim habent, nec tam multa et raro vident, 
cum in sua rura1ivenerunt; quos tamen pungit 
aliquid, cum illa onde habeant recordantur, Dies 
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templarse tan a~dmirablemente?"; 

101 ¿De: qu~ mod,o, por tanto, puede ser jocunda la vida, 

de la cual está lejos la prudencia, e.stá lejos la modera

ci6n? Por est.o se reconoce el. error de Sardanápalo, 5 opu

lentísimo rey de Asiria, el cual dispuso que se grabara en 

su tumba: 

Esto tengo: l.o que comí y lo que mi.harta libídine 

Bebi6; mas. yace dejado aquello mucho. y preclaro. 

"¿Qué otra cosa 
6 

-dice Arist6teles- en el repulcro de un 

buey, no en el. de un rey, inscribirías?" Die.e que él., ya 

muerto, tiene estas cosas que ni aun cuando vivo las tenía 

por más tiempo del. <(.,Ue las disfrutaba. 

102 ¿Por qu~, pues, se echarían de menos 1as, riquezas o 

d6nde 7 la pobreza no deja que ·seamos dichosos? Eres afi

cionado, creo, a las es.tatuas, a las tablas. 8 Si hay al.

gu.ien que con estas cosas se deleita, ¿no es verdad que las 

disfrutan mejor los hombres humildes que aquellos que abun

dan en ellas? En efecto, hay en nuestra urbe cop.ia suma 

de todas estas cosas en lugares públicos. Los que las tie

nen en priva~o, no las tienen tan numerosas y las ven rara 

vez cuando han ido a sus campos; 9 a ástos, no obstante, algo 

les punza cuando recuerdan de d6nde l.O t.ienen aquellas cosas. 



deficiat, si velim paupertatis causam defendere; 
nperta enim res est et cotidie nos ipsa natura 
admonet quam paucis, quam parvis rebus egeat, 
quam vilibus. 

103 XXXVI. Num igitur ignobilitas aut ·humilitas 
aut etiam popularis offensio sapientem beat~m esse 
prohibebit ?- Vide ne plus commendatio in vulgus 
et hace, quae expetitur, gloria molestiae1 habeat 
quam voluptatis. Leviculus sane noster Demos
tbenes, qui illo susurro delectari se dicebat aquam 
ferentis mulierculae, ut mos in Graecia est, insusur
rantisque alteri :l Ilic uf ille Demosthene,. Quid 
hoc levius? At quantus orator ! Sed apud alios 
loqui videlicet didicerat, non multum ipse sééum. 

JM Intelligendum est igitur ·J,!ec gloriam pópularem 
ipsam per sese expetendam'S nec ignobilitatem ex
timescendam. Yeni Athen~, inquit D§mocritus, 
neque me quisqrtam ibi agnovit. Constantem hominem 
et gravem, qui glorietur a gloria se afuisse ! An 
tibicines iique, qui fidibus utuntur, suo, non multi
tudinis arbitrio cantus numerosque moderantur : ,, 
vir sapiens multo arte maióre praeditus non quid' 
verissimum sit~ sed quid velit vulgus exquiret? An 

·r 



DISPUTAS TUSCULANAS V -286-

Me· faltaría tiempo si quisiera defender la causa de lapo

breza. Es, en efecto, una cosa clara y a diario la natura-

1eza misma nos advierte de cuán pocas, de cuán parvas, de 

cuán modestas cosas necesita. 

XXXVI 10} ¿Acaso, pues, la obscuridad o la humildad o 

también la aversi6n popular impedirá que el. sap.iente sea 

dichoso? Observa que el crédito ante el vulgo y esta gloria 

que se anhela tiene más mol.es tia que placer. Un tant.o leve, 

s.eguramente, era nuestro Dem6stenes, el cual decía que se de

leitaba con aquel susurro de una mujercilla que llevaba el 

agua como es costumbre e~ Grecia, y ~ue susurraba a otra: 

"Este es aquel Dem6stenes"'• ¿Qué cosa más leve que ésta? 

Sin embargo, ¡qué orador tan grande! Mas, por supuest,0, 

había aprendido a hablar 

mo consigo. 

ante los demás, no mucho él mis-

104 Se ha de entender, pues, que ni la gloria popular es 

apetecible por sí misma, ni temible la obscuridad·. "Vine a 

Atenas -dice Dem6crit.o- 1 y nadie allí me reconoci6. 111 

¡Hombre constante y grave el que se gloría de haberse aleja-
' 

do de la gloria'! ¿Acaso, mientras l.os flautistas y aquellos 

que usan las liras modulan sus cantos y ritmos a su arbitrio, 

no al de la multitud, el var6n sapiente, dotado de un arte 

mucho mayor, buscará, no qué sea lo más verdadero, sino qué 

quiere el vulgo? ¿Acaso algo 2 más estulto que el pensar 
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quidquam stultius 6:iuam, quos'°singulos sicut ope
rarios barbarosque contemnas, eos aliquid putare 
esse universos? Ille;avero nostras ambitiones levi
tatesque contemnet honoresque populi etiam 'ultro ·- ¡ 
dela tos repudiabit: nos autem eos ii.escimus., ante 

1015 quam poenitereR c~epit, contemnerei Est 7 apud 
Heraclitum physicum de principe Ephesiorum Her
modoro: universos ait Ephesios esse morte mulc
tandos, quod, cum civitate expellerent Hermodorum, 
ita locuti sint: Nema de nobis unru e:rcellat; sin quú 
usliterit, a~o in loco et apud alio~ sil. An hoc non 
ita fit omni in. populo? Nonne omnem exsupe
rantiam virtutis oderunt? Quid? Aristides
mnlo enim Graecorum quam nostra1iroferre-nonne 
ob eam • causam · expulsus est patria, quod praeter 
modum iustus esset? Quantis •igitur molestiis 
vacant. qui nihil omnino cum populo contrahunt ! 
Quid est enim dulcius otio litierato? iis dico litteris, 
quibus infinitatem rerum atque naturae et in hoc 
ipso mundo caelum, terras, maria cognoscimus. ----

106 XXXVII. Contempto jgitur honore, conte~pta 
etiam pecunia quid relinquitur quod extimescendum 
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que aquellos a quienes desdeñas tOJDados individualmente, como 

a obreros y barbaras, 3 valen algo tomados en conjunto? 

Aqué1, 4 por cierto, desde·iará nues.tras ambic:iones y leve

dades y repudiará los honores de.l pueblo, aun cuando hayan 

sido, ofrecidos espontáneamente. Mas nosotros no sabemos des

deñarlos antes de haber empezado a arrepentirnos ~ de ellos·~· 

1.05 Hay un pasaje 
6 

en Heráclito el físico. aceraa de 

Hermodoro; 7 príncipe de l.os efesios: dice que todos los 

efesios deben ser eastigados con la muerte porque, habien

do expul.sado de la Ciudad a Hermodoro, así hablaron: "Nin

guno de nosotros sobresalga el úni~o; pero si alguno sur

giere, hállese en otro lugar y ent,re otros. 111 ¿Acaso esto 

no sucede así en todo pueblo? ¿No odian toda superioridad 

de la virtud? ¿Qué? ¿No es verdad que Arís.t.ldes '6 (pre

fiero, en efecto_, presentar ejemplos de griegos que l.os 

nuestros) fue expulsad.o de su patria por el hecho de ser 

justo más allá de lo ac-.ostumbrado? As-í pues, ¡de qué moe 

lestias tan grandes vacan los que no tienen ningún laz.o en 

absoluto con el pueblo! ¿Qué hay, en efecto, más dulce 

que el ocio i.iterario? 9 Me refiero a estas letra.a median

te las cuales ~onceemos la infinidad de las coRas y de la 

naturaleza, y en este mundo mismo el cielo, las, tierras, 

1.os mares. 

XXXVII 106 Desdeña.do, pues, el honor, de~deñado también 
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sit P Exsilium, credo, quod in maximis malis ducitur .. 
Id si propter alienam et olfensam populi voluntatetn· 
malum est, quam sit ea contemnenda paullo ante 
dictum est; sin abesse patria miserum est,· plenae· 
miserorum provinciae sunt, ex- ,f.uibus admodum
pauci in patriam revertuntur . .:.....At mulctantur bonis · 

107 exsules,,;_Quid tum ? parumne multa de. toleranda 
paupertate dicuntur?~ 1am vero exsilium, si rerum 
naturam, non ignominiam nominis quaerimus, 
quantüm tandem a perpe~ua peregrinatione dilfert? 
in qua aetates suas philosophi nobilissimi consump,. 
serunt, Xenocrates, Craritor, Arcesilas, Lacydes, 
Aristoteles, Theophrastus, Zeno, Cleanthes, Chry
sippus, Antipater, Carneades, Clitomachus, Philo, 
Antiochus, Panaetius, Posidonius, innumerabiles 
alii.¿ qui semel egressi numquam domum reverterunt. 
At'enim sine ignominia. An potest exsilium igno, 
minia adficere sapientem? de sapiente enim haec 
Oinnis or':'tio est,· cui iure id accidere nc_>n possit; 
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e.1 dinero, ¿qué queda que deba ser temido? El exilio, creo, 

que es considerado entre l.os máximos males. Si éste, por la 

desfavorable y hostil voluntad del pueblo, es un mal, cuán 

desdeñable sea ella, un poco antes .fue dicho. Pero si es

tar lejos de la patria es mísero, llenas están de míseros 

las provincias, de las cuales muy pocos regresan a la patria. 

'Pero a los exiliados se l.es confiscan sq.,s bienes.' 

107 ¿Qué entonces? ¿Se dicen cosas mu:w- poco numerosas; 

ace~ca del tolerar la pobreza? Ahora bien, el exilio, si 

b:u,scamos la naturaleza de las cosas., no la ignominia del 

nombre, ¿cuánto, en fin, difiere de la perpetua estadía en 

el extranjero? En. ésta consumieron sus edades filósofos 

nobilísimos: Jen6~rates, 1 Orantor, 2 Arcesilao, 3 Laci

des, 4 Arist6teles, Teofrasto, 5' Zen6n, 6 Oleante.s, 7 

Crisipo, 8 Antipatro, 9 Carnéades, lO C1it6maco, 11 Fi-
12 13 14 . . 15 1.6n, Antípco, Panecio, Posidonio y otros in-

numerables quienes, una vez que salieron, nunca regresaron 

a casa. 

'Sí, pero sin ign.ominia. • ¿Acas.o puede el exilio causar 
' 

ignominia en el sapiente? En efecto, todo este discurso 

trata del sapiente, a quien con d~recho eso no puede acae

cerle, pues a aquel que con derecho es exiliado no es ra

zonable consolar. 
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ios nam iure exsulaniem consolari non oportet. P~s..-· "'.;_?fil' 

tremo ad omnes casus facillima Y ratio est eorum, •; , . · 
qui ad voluptatem ea referunt, quae seq_uuntur _i~ N · 
vita, utf quocumque haec loco supped1tetu.r, 1l.i1 
l.ieaté queant vivere. ltaque ad omnem rat1011em 
Teucri vox accommodari potest: 

Soe,ates q::; ::b'.::.:• e6::em le :~ 

diceret, "Mundanum .. inquit; totius enim m1ÍirdF;,i\. 
se incolam et civem arbitrabatur. Quid T. Albucius? 
nonne animo aequissimo Athenis exsul philosopha- r, 

batur? cui tamen illud ipsum ln.on accidisset, si in'" 
109 re publica quiescens Epicuri legibus paruisset. Qui r 

enim beatior''Epicurus, quod in patria vivebat quam 
qnod Athenis Metrodorus? aut Plato Xenocratem 
vincebat aut Pol,mo Arcesilam, quol~sset beatíor? 
Quanti vero ista15vitas aestimanda est, ex qua boni 
sapientesque pelluntur? Damaratus quidem, Tar-
quinii nostri regís pater, tyrannum Cypselum quod 
ferre non poterat, fugit Tarquinios Corintho et il.ii 
suas fortun.as constituit ac liberos procreavit. Num 
stulte anteposuit exsilii libertatem domesticae 
servituti? 
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108 Finalmente, para todos los azares, es .. la más .fácil 16 

la'doctrina de aquellos que-refieren al plaaer las cosas que 

siguen en la vida, a saber, que en cualquier lugar en q ue 
,J 

el placer abunda, allí pueden vivir dichosamente. Y así, 

a teda condici6n puede acomodarse la voz de Teucro:. 17 

Patria hay doquier que bien se está. 

En verdad S6crates, co~o se le regora que dijese de qué 

país era, dijo: "'del mund.0 111• Del. mundo entero, en efecto., 

s.e consideraba habitante y ciudadano. ¿Qui, T. Albucio? 18 

¿No es verdad que, aunque desterrado, con ánimo muy equita

tivo .filosofaba en Atenas? Al cual, sin embargo, no le hubie

ra acaecido aquello mismo si, descansando por lo que respec

ta a la vida pública, hubiera obedecido las leyes de Epicu-
1.9 ro. 

109 En efecto, ¿c6mo puede considerse más dichoso a lSpicuro 

porque vivía en su patria, que a Metrodoro 2º porque vivía en 

Atenas? ¿O Platón super6 a Jen6crates 21 en el hecho de ser 

más dichoso, o Polem6n a Arcesilao? 22 ,Pero ¿en cuánto ha de 

estimarse esa. comunidad de la cual los buenos y sapientes son 

expulsados? En. verdad Damarato, padre. de nuestro rey Tarqui

nio, 23 porque no podía soportar al tirano Cipselo 24 huy6 

de Corinto a Tarquinia 25 y allí estableci6 sus fortunas: y 

procreó hijos. ¿Acaso estultamente antepuso la libertad del 

exilio a la doméstica 26 servidumbre? 

·' 
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110 XXXVIII. Iam vero motos animi, sollicitudines-
aegritudinesque oblivione leniuntur traductis animis 
ad voluptatem. Non sine causa1igitur Epicurus 
ausus est dicere semper in .. pluribus bonis· esse 
sapientem, quia sem~er si~ .in voluptatibus; ex quo 
effici "¡>utat ille, quod~uaerimus, ut sapiens semper 

111 beatos sit. EtiamneJsi sensibus carebit oculorum, 
si aurium? Etiam; nam isla ipsa contemnit. 
Priinum enim horrihilis ista caecitas quibus tandem i 

caret voluptatibus? cum quidam etiam disput~m--1 
ceteras voluptat~s in ipsis habitare_ sensibus, quae 

autem 1/aspectu percipiantur, ea non versari in _\ 
oculorum ulla iucunditate?ut ea,'quae gustemus, ·, 
olfaciamus, tractemus, audiamus, in ea ipsa, ubi 
sentimos, parte versentur; in oculis tale nihil fit : 
animus accipit quae videmus. Animo autem multis 
modis varüsque delectari licet, etiam si non adhi
beatur aspectos ; loquor· enim de docto homine et· 
erudito, cui viver~ est cogitare ; sapientis autem , 
cogitatio non ferme. ~d investigandum adhibet oculos - ~¡___ 

112 advocatO,f. Etenim si nox non adimit vitam beatam, \ 
cur dies~octi similis adimat? Nam i1lud Antipatri 
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llXVIII llO Ahora bien, 1.os movimientos del ánimo, las 

inquietudes y aflicciones se lenifican con el olvido, 

trans.ladados 1-os ánimos al placer. 1 No sin causa, por c:on

siguiente, Epicuro os6 deoir que siempre en muchísimos bie

nes se'halla el. sapiente, porque siempre está en medio de 

placeres. De lo cual. juzga él que se sigue 1.o que .... ,~ bus

camos: que el sap:ien.te es siempre dichoso·. 

lll '¿También si del sentido de los ojos, si del de las 

orejas caree.e?' También, ya. que a esas cosas mismas las 

des:deña. Pues en primer lugar, esa horrible ceguerra ¿de qué 

plac-eres carece, en fin? Dado que algunos arguyen también 

que los demás placeres habitan en los sentidos mismos, pero 

que las sensac·iones que se perciben en la vista no comportan 

jocundidad alguna para los ojos·., 2 de la misma manera que 

se hallan en aquel 6rgano mismo donde las sentimos las sen

saiiohe s del gusto, d.el olfato, del tacto, del oído; en los 

ojos nada tal sucede. ~l ánimo recibe lo que vemos. Al áni

mo, en cambio, le es posible deieitarse de muchos y varios 

modos, aun si no se emplea la vista; hablo, en efedto, !'.lel 
' hombre docto y e.rudito, para quien vivir es pensar; y el 

pensamiento del sapiente escasamente emplea, para investi

gar, la asistencia de. los ojos. 

112 Efectivamente, si la noc.he no suprime la vida dichosa, 

¿por qué el día, semejante a la noche, la suprimiría? Pues -

r"' ·--
,[ 
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Cyrenaici est quidem paullo obscenius, sed' non 
absurda sententia est··: cuius caecitatem cum mu
lierculae ·1~mentarentur: Quid ngitis F inquit, an 
vobis ,iulln videtur vol11pttu use nocturna F. Appium 
quidem veterem illum, qui caecus annos multos 
fuit, et e~ magistratibus et ex rebus gestis intel
ligimus in illo suo casu nec privato nec publico 
muneri defuisse. C, Drusi domum compleri a con
sultotibus solitam,accepimus;. cum quorunl4es esset 
sua 1 ipsi non videbant, caecum adbibebant ducem. 
Pueris nobis Cn. Aufidius praetorius et in senatu 
sententiam !licebat nec amicis deliberantibus deerat 
et Graecam1~cribebat historiam et videbat in litteris. 

ll3 XXXIX, -Diodotus Stoicus c~ecus multos annos \ 
nostrae doqiui vixit. 1s vero, quod credibile vix Í 
est, cun1 in pbilosophia multo etiam magis adsidue 

quam ante11. versaretur et cum fidibus Pythagoreorum 
more uteretur, cumque ei libri noctes et dies 
legerentur, quibus in studiis oculis non egebat, tum-. 
quod. sine oculis fieri posse vix videtur, geometriae 
munus tuebatur, verbis praecipiens discentibus unde 
9uo q_~~~que lineam scriberent. Asclepiadem 
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aquello de Antipatro 3 el cirenaico es, en verdad, un poco 

obsceno, pero su sentencia no es absurda; comoce su ceguera 

se lamentaran las mujerzuelas: "'¿Qué os proponéis? -dijo

¿Acaso os parece que no hay ningún placer nocturno?": En 

verdad sabemos por sus magistratums y por sus cosas, reali

zadas, que aquel Apio 4 el viejo, que por muchos años estu

vo ciego, en medio de aquella desgracia suya no falt6 ni 

a su deber privado ni al público. SUpimos por tradici6n que 

la casa de c. Druso 5 solía col;marse de consultores·. Cuando 

aquellos mismos a quienes pertenecía el asunto, no veían 

sus cosas, 6 a un ciego empleaban como guía. 

Siendo niños nosotros, en. Aufidio, 7 exp.retor, por una 

parte en el senado decía su sentencia; por otra parte, no 

fa ~ltaba a sus amigos que lo consultaba n y escribía una 
~ 8 ~ 

historia en griego y veía en las letras. 

XXXIX ll3 Diodoto 1 el estoico, ciego, muchos años 
I 

en nuestra casa vivi6. Este, por ciert.o (lo cual apenas es 

creíble), cuando se ocupaba en la filosofía inclusive mu

cho más asiduamente que antes, y cuando tocaba las liras 
' 

a la cos--tunibre de los pitag6ricos, y cuando le eran leídos 

libros por días y noches, en las cuales aficiones no ne-

cesitaba de :tos ojos, entonces, lo cual parece que apenas 

se puede hacer sin los ojos, desempeñaba el oficio de pro

fesor de geometría, enseñando con palabras a sus discípu

los de d6nde a d6nde trazaran cada línea. ...... .r 

,' 
; 
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ferunt, non ignobilemfEretricum philosophum, éum 
quidam quaereret quid ei caecitas attulisset, re
spofdisse, puero ut uno esset comitatior; ut enim.. 
vel su1nma paupertas tolerabilis sit, si liceat quodJ 
quibusdam Graecis cotidie, sic caecitas ferri facile 

1 U possit, si non desint &tJ.Psidia valetudinum.l.f D~mocri-, 
tus luminibus amissi.stalba scilicet discernere et atra 
non poterat : at vero bona mala, aequa iniqua, honesta 
turpia, utilia inutilia, magna parva poterat,.:et sine 
varietate colorum licebat vivere beate, sine notione 

·rerum non licebat. Atque hic vir impediri etiam 
animi aciem aspectu oculorum arbitrabatur, et cum 
alii saepe quod ante pedes esset non viderent, ille 
in infinitatem omnem peregrinabatur, ut~nulla in 
extremitate consisteret. Traditum est etiam Ho
merum caecum fuisse, At eius picturam, no~ 
poesim videmus. Quae regio, quae ora, qui Joous-
Graeciae, quae species formaque pugnae, quae acies, 
quod remigium, qui motus hominum, qui ferarum 
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Cuentan que Asclepiadea, 2 fil6sofo e.rétrico no descono

cido, c·omo algunos le preguntara~· qué le había aportado 

la ceguera, respondi6 que el hecho de es.tár más acon:.pañado 

por un solo niño. 3 En efecto, así como aun la suma pobreza 

es tolerable, si es permitido lo que a algunos griegos 4 

cotidianamente, así la ceguera fácilmente :guede sufrirse 

si no faltan las ayudas de las enfermedades. 

ll4 Dem6crito, 5 perñidas sus lumbres, 6 indudablemente 

no podía discernir lo albo y lo negro,_..,- pero sí lo bueno, 

lo malo, lo equitativo, lo inicuo, lo honesto, lo torpe, 

lo útil, lo inútil, lo magno, lo parvo, y, sin la variedad 

de los colores, le era posible vivir dichosamente; sin la 

noci6n de las cosas, no le era posible. Además, este var6n 

juzgaba inclusiwe que la agudeza del ánimo era estorbada 
' ,· 

por la vista de los ojos, y mien.tras que otros frecuente-

mente no veían 1.o que estaba ante 

rría toda la infinidad, de modo que 

fín se detenía. 

sus pies, él reco-
. , 

-- en ningun. con-

Se trans·mit.i6 que también Romero fue ciego, pero su pin-

tura, no su poesía, vemos. 7 ¿Qué regi6n, qué cos-

ta, qué lugar de Grecia, qué aspecto y forma de pugna, qué 

ejércit.o, qué remadura, qué movimientos de hombres, cuáles 
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non ita expictus est, ut quae ipse ncin viderit nos 
ut videremus effecerit? Quid ergo? aut Homero ~ 
delectationem animi ac voluptatem aut cuiquam · 

lllS docto defuisse umquam arbitramur; aut, ni ita se ¡·' 
res baberet, Anaxagoras aut hic ipse Democritus 
agros et patrimo'nia sua ;reliquissent, huic discendi · 
qtlaerendique divinae delectationi toto se animo _ / 
dedissent? '!taque augurem Tire~ia!°• quei;i sa- / 
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de fieras, no pint6 de tal manera que. las cosas que él mis

mo no vio hi~o que nosotros las viéramos? ¿Qué entonces? 

¿Creemos que ora a Homero ora a cualquier docto les falt6 

alguna v.:ez la delectaci6n del ánimo y el placer? 

8 
115 Si las cosas no fueran así, o Anaxágoras o este 

Dem6crito mismo ¿habrían abandonado sus ·campos. y patri-

monios y se habrían dado con su ánimo entero a esta divina 

delectaci6n de aprender e investigar? Y así, al augur Tire-
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. 
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sias 9 a quien los poetas imaginan sapiente, nunca lo presen

tan deplorando su ceguera. En cambio, a Polifemo, lO Homero, 

habiéndolo imaginado enorme y fiero, lo representa inclu

sive conversando con un carnero y alabando sus fortunas, 

porque a donde éste quería podía entrar y -tocar lo que que

ría. Íste, en verdad, c.on recti.tud; en efecto, en nada era 

el Cíclope mismo más. prudente que aquel carnero'. 

n, 116 Por cierto, ¿en l.a sordera qué hay de malo? Era. 

l algo sordo M. Craso; pero más molest:o el hecho de que oía. 
2 

hablar mal de sí, annque, como me parecía, injustament,e. 

Por lo común, los nuestros no s~ben griego, ni los griegos 

latín. Luego éstos son sordos en la conversaci6ñ de aqué

ll~s, y aquéllos en la de éstos. Y todos nosotros, igual

mente, en aquellas lenguas que no entendemos, las cuales 

son innumerables·, sin duda somos sordos. 

'Pero no oyen la voz del citaristaº' Ni siquiera el es

tridor de la sierra entonces cuando es afilada, o el gru

ñido del cerdo cuando es degollado, ni, cuando descansar 

quieren, el frém.ito del murmurante maro Y si acaso· los can

tos los deleitan, deben pensar, primero, que antes que éstos 

fueran descubiertos, muchos sapientes vi vieron 

dichosamente; después, que un place.r mucho mayor· puede 

perciJ)irse leyéndolos 3 que oyéndolos. 
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117 quam audiendis voluptatem. Tum ut paullo ante 
caecos ad aurium traducebamus voluptatem, sic licet 11 
sordos ad oculorum; -etenim qui secum loqui poterit, 
sermonem alterius non req_uiret. . 

Congerantur''tn unum omnia, ut idem oculis et 
a11ribus captus sit, prematur etiam doloribus acerri.
mis corporis; qui primum per se ipsi plerumque 
conficiunt . bominem : sin forte longinquitate pro
ducti vehementius tamen torquent, quam ut causa 
l!it cur fel'antur, quid est tandem, di boni, quod 
laboremus ? Portus enim praesto est, quoniam mors 
füidem est aeternum nihil sentiendi receptaculum. 
Theodorus Lysimacho mort~m- minitanti : Magnum 
vero, inquit, tiffecisli, n canlharidi, vim conseetdus es. 

118 Paulll¾j Persi~eprecanti ne in triumpho duceretu~: 
],i lua""i.d quidem potestale est. Multa primo dief,,Íum 
de ipsa morte quaereremus, non pauclltiam postero, 
cum ageretur de dolore, sunt dicta de morte, quae 
qui recordetur, haud sane periculum est ne non 

1 

l.• 

í 
' 
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117 En fin, así como un poco antes transladábamos a los 

ciegos al. placer del oído, así puede hacerse e:on 1.os sor

dos al de l.os ojos; efectivamente, quien consigo hablar pue

da, no requerirá la conversaci6n de otro. 

Supongamos que todos los males se acumulan en uno solo, 

de modo que este mismo est.é privado de 1.os ojos y oídos; 

supongamos que es apremiado también por dolores acérrimos 

del cuerpo; 1.os. cuales., ante t .. odo, ellos mismos _ por sí 

acaban las más de las veces al hombre; pero si acaso, pro-

longados por una larga durac.i6n, atormentan sin embar-

go e.on demasiada vehemencia o:omo para que ha.ya una raz6n 

de· por qué se sufren, ¿qué raz.6n hay-, en fin, diose·s bue

nos,, para que nos. inquietemos? Pues el puerto 4 está a la 

vista, ya que la muerte es al mismo tiempo el receptáculo 

eterno del no sentir nada. Teodoro, 5 a Lisímaco que 

lo amenazaba con la muerte: '*Por· cierto, magna cosa: l.ogras

te -dijo- si eonsegu.iste el poder de una cantárida."· 6 

118 Paulo 7 a. Per~eo que 1.e deprecaba que no lo condujera 

en el triunfo: "'Ello, sin duda, está en tu potestad. 11 8 
' 

Muchas cosas, en el primer día, cuando nos preguntábamos 

sobre la muerte misma, no pocas también al siguiente, cuando 

se trataba sobre el dolor, fueron dichas sobre la muerte; 

quien las recuerde, no ha) peligro, seguramente, de que no 
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mortem· aut optandam aut certe non timendam \ 
putet. XLI. Mihi quidem in vita _servandafvidetur . 
illa lex, quae in Graecorum conviviis obtinetur: .AuiJ-1 
bibat/inquit, aut abeat. Et recte ; aut eni~ fruatu~_ 
aliquis pariter curo aliis voluptate potand1 ·aut, ne 

aobrius in violentiam vinolentorumf¡ncidat, ante dis- ¡·; 
cedat. Sic iniurias fortunae, qnas ferre nequeas; 
defugiendo relinquas. Haec eadem quae Epicurus? 
totidem verbis dicit Hieronymus. .( 

119 Quod si ii pbilosophi, quorUJ!l ea sententia est, 
ut virtus. per se ipsa nihil valeat, omnequel"quod f 
honestum nos et laudabile esse dicimus, id illi 
cassum quiddam et inani vocis sono. decoratum esse 
dicant, ei tamen semper beatum censent esse 
sapientem, quid tandem a Socrate et Platone. pro
fectis philosophis faciendumi iudicas? Quorum · 
alii tantam praestantiam in bonis animi esse dicunt, 
ut ab bis co1·poris et externa obscurentur, alii auteni
haec ne bona quidem .ducunt, in animo reponunt 

120 omnia. Quorum fcontroversiam solebat tamquam: 
honornrius arbiter indicare Carneades ¡ nam cum _ ¡ 

J 
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juzgue que la muerte o es deseable o ciertamente no temible. 

XLI A mí, en verdad, me. parece que en la vida se debe gua r-...._, 

dar aquella ley que en los convites ae los griegos se obser-

va: 110 que beba 1 - se dice- o que se vaya.'" Y rectamen

te; en efecto, o debe disfrutar alguien, juntamente con o

tros, el placer de beber o, para que no incida, sobrio, en 

la vrolencia de los vinolentos, antes debe retirarse. Así, 

a las injurias de la- fortuna, que no puedas sobrellevar, 

esquivándolas las habrás abandonado. Estas mismas cosas que 

l!.)>icuro, c.on ot.ras tantas palabras las dice Jern6nimo. 2 

119 Y si aquellos fil6s.ofos de quienes es es.ta sentencia: 

que la virtud por sí misma nada vale, y todo lo que naso-

tros decimos que es honesto y laudable, ellos dicen que es 

un algo vacuo y decorado con el sonido inane de una voz, 

y sin embargo ellos consid·eran que el sapiente si.empre es. 

dichoso, ¿qué juzgas, en fin, que deba hacerse con los fi-

16sofos 3 procedentes de S6crates y Plat6n? Unos de los cua

les dicen que hay una prestancia tan grande en los bienes del 

ánimo, que pór éstos son obscurecidos los del cuerpo y los 

ext.ernos; otros, en cambio, a éstos ni siquiera los consi

deran como bienes: en el ánimo los ponen todos. 

120 La controversia de és.t.os solía juzgarla Carné4des 4 

como árbitro honorario, pues como todas las cosas que a 



quaecumque bona Peripateticis eadem Stoicis com
moda 1\iderentur, neque tamen Peripatetici plus 
tribuerent divitiis, bonae valetudini, ceteris rebus 
generis eiusdem quam Stoici,, cum ea re, non verbis 
ponderarentur, ':llusam esse discr_epandi negabat.'. 
Qua re hunc locum ceterarum disciplinarum .philo
sophi quem ad modum obtinere possint ips_i viderint: 
mihi tamen gratum est, quod de sapientium perpetua 
bene vivendi facultate dignum quiddam philoso
phorum voce· profitentur. 

' 
1 l!l Sed quoniam mane est eundum, has quinque 

dierum disputationes memoria com¡reJ1eñdamus. ; 
Equidem me etiam conscripturuml. arbitror-ubill; 
enim melius uti possumus boc cuicuimodi est otio ? \ 
-ad Brutumque nostrum hos libros alteros quínque , 
mittemus, a quo non modo impulsi sumus ad philo- Í 
sophiae scriptiones, verum etiam lacessiti. Inl~uo 1 

quantum ceteris profuturi simus non facile dixerim, .: 
nostris quidem ac«?~bíssimis doloribus variisque et 
undique circumfusis molestiis alía nulla pottiit 
inveniri levatio. 
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los peripatéti~os les parecían bienes, esas mismas a los es

toicos les parecían preferibles, 5 y sin eml:argo los p.eripa

téticos no atribuían a las riquezas, a la buena salud y a 

las demás cosas del mismo género, más que los eatoicos, ya 

que estas cosas eran ponderadas por su valor real, no por 

sus nombres, negaba que hubiese causa de disidir. Por lo 

cual, de qué modo los fi16sofos de las otras disciplinas 

puedan sostener este t6pico, que ellos mismos lo vean. A mí, 

ain embargo, me es. grato el hecho de que, sobre la perpe

tua facultad de los sapientes de vivir bien, declaran algo 

digno de la voz de los fil6sofos. 

121 Pero como debemos partir mañana, estas disputas de 

los cinco días retengámoslas, en la memoria. Por mi part.e, 

pienso que también las. pondré por escrit.o (¿en d6nde, 6 en 

efecto, podemos Úsar· mejor este ocio, de cualquier na tu.rale

za que él sea?), y es.tos otros cinco. libros los enviaremos 

a nuestro amigo Bruto '"(7 por quien no s6lo fuimos impulsa

dos sino también estimulados a las redacciones de filosofía. 

1!:n lo cual, de cuánta utilidad vayamos a ser para los demás, 
' 

no podría decirlo con faciltda.d; ciertamente, para nuestros 

muy acerbos dolores y ~ara las varias y por todas partes 

ase_diantes molestias, ningÚn otro alivio pud.o encontrarse': 
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1 Causae ... Genitivo partitivo de wiidnam •. 

2 Utilitas.:. ~ J;>ropter utilitatem. 

3 .1a.m ••• se •. .Qll.Wll corporis medicina. 

4 Inventa ••• se. w. 
5 Culta ••• Se • .a.1:t. 

6 Anirn,i ••• Se. a.utem (asíndetonl. 

7 .E:ca,j¡ ••• Indicativo irreal. 

a· Rat;i onem, ac doctrinam ••• Es endíadis. 

9 ~ ••• Tiene sentido adversativo. 

10 · Depra.vati .. • Se • ™. 

_ C L xti-

11 semina. • • Cf. De fin. , IV, :¡.. , 18: seminibus a natura 

datis. 

12 wa.a ... se. semina. 

13 suscepti ••• se. a patre. 

14 Red di ti... Se. sumus a nutricibus. 

15·Traditi sumus ••• se. a parentibus. 

II 

1 ll.:t. ••• Consecutiva. 

2 Ilm ••• yidéantur ••• Alitera.ci6n. 

3 fileJius ••• expetend,um ••• p-raestantius ... se.™· 
4 Adumbratam imaginero gloriae ••• Cf. Ha.:t. • .Q&..Q., I, 27, 75: 

adumbratorum deornm liniamenta. 

5 Quaedam = Ut ita dicaro. 

6 SoJida ••• expreesa ••• Metáfora tomada de la escultura. Cf. 
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Iia:t • .de.Q.., I, 27, 75: s;pecies ••• deorum ™ nihil 

concreti habeat, nihil solidi, nihil expressi, nihil 

emjnentis. 

7 .Qua& ••• Se, eloria. 

8 ponjs viris ••• Dativo agente. 

9 .Eiu§. .••• Se • ¡¡loriae. 

10 .Eill.a ••• Se • honestatis .. 

11 .Qua. • •• Se. fama populari. 

12 .c:u.m. ••• Concesiva. 

13- CJlI:6316 errore ••• Metáfora tomada de la marina. 

14 .Q.ui_... • iia .:. lia .wu .. 
15 Animormn... Se. autem_ (asíndeton). 

III 

1 l!ml .... ipso ••• Se especifica por .QJJ.,Q:d. ••• 

2 l:o.:ti.: Potiri. 

3 Q:ui1ms = Ria .• 

4 .Qui ••• se. porbi~ 

5 Qui= Quo modo. 

6 Qorpora et natura.:.QQ:o2orum, natura. Es endíadis~ por eso 

el_ uso del singular yaleat. 

7 -.Qu.a ••• Tiene. aquí valor adversativ·o. 

8 Quamquam... Tiene aquí valor adverbial .• 

9 Superior ibus. • • Se. d iebus. 

10 Disserendi = Dissertationis. 



_ C LXi.'tll-

NOTAS AL TEXTO LATilrn. LIBRO TraCERO 

11 A.c.:t.a ••• ~ ••• Cf. actu,m, dis;gutatumque en ~., II, 4,9. 

IV 

1 Aee;rjtudo.~. cr. 1™., III, 10, 23: ut aegratatio in cor

~. ilQ aegritudo in animo. 

2 Poteram ••• se. ap:i;>ellare. Potera,m es indicativo irreal. 

3· liml .. §Z:, tj s .. ]J:Jj ta;te,... Se. a 1 xerlmus. 

4 ™· .. se. yidetur. 

5, Haecdne ••• Demostrativo reforzado y con partícula int.erro

gativa. 

6 .lle •.•• Tiene valor aseverativo •. Cf. ~., I, 31, 74; I, 42, 

99. 

7 v; sum ••• se. ™•· 
' ' a lia.rul. • • .dfl ld:ta .e:t. • • moribus.. • • Cf. V1 8 t K YJ ; c:f". tam-

bién ratione llim.e. vivendi en ~., V, 24, 68. 

9 Appellarunt = Ap;pellavernnt (se·. maiore§. nostri). 

10 Este pasaje se cons.idera una inserci6n posterior. 

11 ·Positam ••• se. ™· 
12 Censebant ••• se. maiores nostri. 

13.Appe1larunt ••• cr. supra nota 9. 

V 

l ~ mi·nus ••• acute ... Es lítote. 

2 I11ud ••• se. r~,ctum est a maioribus nostris .• Illud se es

P ee.ific:a por .Q.llQ.d. • • nominavernnt. 

3 Z~demque =· Etia,m,c¡ue. Es enálage. 

4 Hoc idem ••• Se especifica por omnes ••• ~ ••• 
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5 s;;bii. • • animus = Animus qui. 

6 Qnasi = Ut ita dicam. 

7 Eademc¡ne.: Etiamque. lSs enálage. 

8 A1jas ••• Se. a«emus. Alias es adverbio. 

9 ~... Se. aeamus. 

18 Yi a.... c.r. banc habet Y1m ;grae9:ll)tmn Apolljnj s en Tnsc., 

I,. 22, 52. 

11 sanos ••• Se·. ™· 
12 Potestate ••• se. mentis. 

13 Volunt ••• se. a furore disiungere insaniam. 

14 Ru,rorem ••• se. yocamus. 

15 Escit .:.~. Es arcaísmo. 

16 Vac:antem = Q:ua.muuam vacante:m. 
17 .Q.um ••• Concesiva. 

VI 

1 Natura •• , & ~. 

2 Nec absurde, .. Es lítote. 

3 lel ... Partícula int.ensiva. 

4 Istam, •• El valor despreciativo de esta palabra se refuer-

za c.on nesc,io c¡,uam,, 

5 .s.im, •• Subjuntivo optativo, 

6 .Quid= Aliqpid. 

7 Imman; tatis... stupo,..is... Genitivos especificativos de 

mercede. 

8 Radicum fibras ••• Gf. inTra, párrafo 83: stirDes sunt aepri

tndinis. 
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9 Illud ... Se especifica por ni..ai ... !Ql:.e.. 

10 Qnrandos ••• Gerundivo de finalidad. 

11 Prix:mm. • • Se:. .ar.i.:t. 

VII 

1 ld.em:. i:jtiam. Es enálage. 

2 Timor ••• se .• cadit. 

3 Quarum, .... easdern = Earnndem ••• A.Ua,a. 

4 ~ .::. .Ea. 

5 Si qua;,,d,o ••• se. accidit. 

6 ll.e.ma ••• Se. eJ;L:t. 

7 Invictum ••• se. eu,ndem esse necesse est. 
8 T.l t ,., .... ,, ..... + Por es ••• ~c.~· 

VIII 

_ e Lx~iv-

l Tllud ••• Se especific:a por .Q,Ui ••• eum necesse est ••• 

2 .QJli .a..it temperans ••• Esta oraci6n está ligada, después de 

una larga digresi6n, con eum necesse est esse constan

.:tfun del párrafo l8. 

3 Illud ••• I.e. nomen fruz~,litatil;l. 

4 ,Ea ••• Es ablativo de causa. 

5 .Q:u.1. =· .li. ( f'rugalitati). 

6 A fru{;e ••• ac. ducta est. 

7 E terra ••• se. €;iLW,ijur. 

8 Ab eo... Se. dicitur. 

9 .Qui .••• const2,ns, IJ.Jiietum .: .Qui ••• §ti constans, eum nec·es

se est esse qu~etum. 
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IX 

1 Mon insaite ••• Lítot.e. 

2 Qor1J.Jle ••• Son hexámetros. 

3 Adfecta recte ••• c:r. su;pra, párrafo 15 Drobe adfect.us. 

4 InfJ atus et tmnens. Es metáfora; cf. la expr-esi6n preceden-

t.e ;t;nmidum, ae j;,1-rgidu,m,. 

5 A g_uo ••• tl.:. Ei a a;uo. 

6. Yideatu,r-••• Se. aihi. 

7 Inurere ••• I.e. infli~ere. Es metáfora. 

s Concu;pierit.:. Concu;piverit. 

9 .Qna..:. Ea. 

10 Qpjsnam ••• Este verso aparece citado ta::nbién en Nonio, P. 

500, de esta manera: Chlis mortalis florem liberum 

inyidit meum (Ma.rinone). 

11 Libernm ••• me.um.:. Liheroru,m ••• meorum. 

12 Videtur ••• se. dictum. 

13 Accius~·· Se. dixit. 

14 Videre ••• se. florem. 

15 Rectius ••• Se.~. 

X 

1 Igitur.:. Aiebam. 

2 Invidere ••• se. cadit. 

3 Aegre ferre.:. Aegritudine affjci. 

4 Hihil = Hemo. 

5 ld ••• Se especifica. por ut id ••• 
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6 .ld... • • Se. malum. 

7 l!aa melina ••• se. haec notamus c¡nam Graeci. 

8 Nobis ••• Dativo agente. 

XI 

J. I\J-te:re,... Se. ~. 

2 O;pinione ..... Ablativo de causa. 

3· Opinj o. • • Se. .e.a:.t .• 

4 Vitae.. • Genitivo parti t:i vo. 

- e .L <,o< vi-
... 

5 Alias ••• se. a¡emus. Alias es adverbio. Cf. supra, nota 

8 al ca:9ítulo V. 

fi. Velis ••• remisque ••• Expresi6n proverbial, atenuada, c.omo 

casi siempre, por ut ita dic.am. 

XII 

l. Tanta.lo ••• Tetrámetros trocaicos catalécticos. 

2 Pelope ••• Es un tribraquio. 

3·Socro = Socero. 

4 Oenornao ••• Es trisílabo. 

5. Hanctust = Hanctus est. 

6 P Qc. ~ .. ~+. ronepos... ... ..a...u..i..... 

7 Abiectus... se • .e.i:a.:t. 

8 lfolite ••• Tetrámetros· báquicos acatalécticos. 

9 Ilico istic ••• se. state. 

10 !Cu E, Thyesta ••• Aliteraci6n. 

11 Ren2~ere ••• Son senar~os yámbicos. nefugere = Re~ugerunt. 
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12 Peredere = Pereaerunt. 

13 Situm inter = Inter situm. Es anástrofe. Este tercer ver-

so es hipermétric.o. 

14 Liberis ••• Se·. hominibus. 

15 Corlnthi ••• Es locativo. 

16>Qnig i:m;pudent;.us = Ouu 1mwd;entior. El precedente.~ 

a,uinio es ablativo de comparación. 

17 !iu,i ••• ~ereret •.. Relativa causal. 

18 Inque ea urbe ••• Más usual: ea®e in urbe. 

XIII 

1 ~... Se especifica por u:t ••• 

2 ~ ... Se especifica por .:tmu ••• existere ... 

3 .Quid= Aliquid. 

4 ll.:t. ••• Consecutiva. 

5 Non mediocre ... Lítote. 

6 .E¡¡Q .••• Tetrámetros trocaicos cat.alécticos. 

7 Genui ••• se • .e.Q.a. 

8 Morit11ros ••• se.™. 
9.Ji J:e! ••• Son monosílabos. 

10 .Ql2 = Ad .• 

i1 Scibam = Scjebam. Es araaísmo. 

XIV 

1 ~ ••• yideris ••• Relativa causal. 

2 Ham ••• Senarios yámbicos. Estos versos son conservados tam

bién por Plutarco en .Q.Q.rul. a,d AJ).., 112 (D' Acciluli). 
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4 Audita ••• se •. ™ a. ma. 

5 Docto ••• Yil:,o ••• Ablativo ct9 origen. 

6 Mali..... Genitivo partitivo de alig_uam molero. 

7 .Q.ua. : Alig,na. 

a ~oret.:. Esset. 

10 .Juibµs ••• Dativo agente. 

11 l.d. ••• Se especifica por wiin omnia ••• 

12 Omnia ... meditata ••• Ali teraci6n 

13 Homini ••• Dativo agente. 

14 lla.eJl ••• Se especifica por la infinitiva siguiente~ 

·15 NjhjJ ••• rum.:. Omnia. 

16 .Qurun ••• Tetrámetros trocaicos acatalécticos. 

17 Pericla.:. Pericula. 

18 Qommunia esse haec ••• se. cogitet. 

19 De¡mtare ••• se. o;po-rtet. 

1 T.,.. m • ~ • d d 1 • 6 .,.,,,h.. riene senui o e re aci n. 

2 Eodem ••• se. vultu. 

3 se vidisse ••• se. praedicabat, 

4 ~ron.a.:. Pacies. 

5 .!il:u.ae, ••• Se. !ui:t. 

6 Quibus ••• se. armis. 

7 Q:11i ••• .ei.:. Ei QUi. 

8 Adversi ••• Genitivo partitivo de aliQuid.(.:.. Alig,ua adyersi

.:l¡a,a .. 
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9 h,turnm ••• .ai:t ... Se. alig_uid. adversi. 
10 Avocatione ••• revocatione... Se. animi. 

ll A.. Qllibrus m cecinit reoeptui ••• r. e. ~ .a. miseriis. ~

vocavit (Ma~inone). 

12 Q,10 modo ... Se. dicant. 

XVI 

1 i.clil .••• Se especifica por JJ..:t •.•• 

2 :le.l. ••• Partícula intensiva. 

3 Pos se accidere... se .• adversos casu§. 

4 Ferenda.. • Se. ™• 
5 Re:v:ocatjo ••• se • .ad voluptates. 

6 Adfert ••• se. Epicurus. 

7 Fodicantibus .... cr. ~-.. , II, 14, 33: l2].l.ngit dolor vel 

fodiat sane •. 

a Lon~inquitas et dies = Lon,inm1itas temDoris o longingua 

.di.e.a. Es endíadis. 

9 E$sent ••• Subjrmtivo de atracción modal. 

XVII 

1 .ai diceret ••• Es la pr6tasis de un período hipotético que 

queda en suspenso por el largo inciso en estilo direc

to. 

2 .Quid =- .Q.u.r.. 

3 ~ =- ~. (fortuna) º 

4 ~-• •• Genitivo partitivo de .minirnum. 
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5 l:ta ••• Se espec.ific.a por J:lUm• •• aJ;>;petas ••• · sú ••• feras. 

6 .Q.ua& ••• se. yirtus •. 

7 Han ••• nihil= Aliquid. 

8 .Q.ua.a'l : A.d ~ 'l . 

9 .la:ti .... se·. Epicurei • 

.lO ~.. ~.. Se espee:.ii'ioa pox JWm ~ ••• 

11 Fruiturum, ••• f'uturwn ••• habiturum ••• So •. ™• 
12 Foret.:: Esset. 

13 ltt .••• Consecutiva. 

XVIII 

1 ln ... Con sentido de relaci6n. 

2 Hicjne ••• Tetrámetros trocaicos catalécticos. 

3 .Qh. = Ad.. 

4 .Q.ui..:: Alicui. 

5 .Re. ••• se. !amiliari. 

6 Omnia ••.• se. dicere. 

7 .Dolere.:. Do1 or. 
·U 

8 Qantibus ••• se. percip~ntur. 

9 I:t.a ••• Se especifica por mentis laet.i tiam ••• esse ••• 

10 .I:ta. ••• Se especifica por .6J.l,0. 

11 Fore ut ••• l!.:xpliea a~. 

12 Ha.e.e.. • • Se. d icun:tu.I:. 

13 ~r 't ··~ ·t · .t1or1 = tover, • 

14 Ebulli~e ••• Cf. De fin,, V, párrafo 18 SlllQd guidem (Znicurus) 

solet ebullire non numquam. 
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15 Hrirtabere: Hortaberis. 
r 

16 ~··· et rosa: Sertis rosarum. 

XIX 

l Epi curo. • • Dativo agente. 

2 Ana eren O 11m.. • Se.. .e.a:li. 

3 .f.al, ••• Tetrámetros trocaicos catalécticos. 

-(.)((1-

4 Ma~is ••• Aquí, la~ no se toma en cuenta para la medida. 

5 Mi = Iil.hi. 

6 Ouibus ••• Aquí, la .S.. no se toma en cuenta para la medida. 

7 Lapsa .••• accidat =· Labatur ••• .a.t accidat. 

8 'f1+u1 si ••• Se. :ti.ni. 

9 Ex ••• Senario yámbico. 

11 .Quid ••• crispa ... Los tres primeros versos son tetrámetros 

créticos; los tres siguientes, tetrámetros trocaicos 

ca t!:!léctic os. 

12 Praesidi ••• Genitivo partitivo de .QJJ.id.. 

13 Auxilio... Es trisílabo, y forma hiato con exs i li_. También 

hay hiato entre exS~li y .au.:t. 

14 .QJ.U. = Eao cui. 

15 Abiete .••• Es trisílabo. 

16.0 pater ••• Dímetros anapésticos. 

17 H.a.e.c. ••• Dímetros anapésticos. 

18 Pr!amo ••• N6tese la aliteraci6n de este verso. 
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19 Evitari ••• Este verbo s6lo se encuentra aquí y en Apuleyo, 

MA:t. , III, 187b (l11arinone). 

20 Huia ••• se. Andromachae. 

21 Yideamus .:. Provideamus; e::f •. Cic., Ad Att., V ,1,3. 

XX 

1 .Egn ... minime ••• Se. existimo. La expresi6n es ir6nica. 

2 Modo ••• se. dicebat. 

3 ri'itillaretur ... Cf. r~,_óU\) {~ftV (cf. Cic., lru-• ,drul., 

I, 40, 113. 

4 r~unc autem ••• Se. dicit. 

5 .liic. ••• se. Epicurus. 

6 Qwn ••• Concesiva. 

7 Animum advertit = AnimadveTtit. 

8 .Q.ui.:. auo modo. 

9 Di&?J.a ••• Se • ..aun:t. 

10. Spmmum ••• mentionem ••• Ali teraci6n. 

XXI 

l In animo •.•. • Se. ™• 
2 Rabiturum ••• se. m.e ™· 
3 lle ••• agi tur? ••• N6tese la ironía y el sentido negativo de 

esta interrogativa. 

4 .Qmn ••• Concesiva. 
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6 Alias ••• Se. dis;putabo. Alias es adverbio. 

XXII 

1 .Quid .: Alic¡n14. 

2 l:ta., .. Se especifica. por i.d ferire ••• 
;> 

Quamc¡uam ••• Aquí,es adverbio. 

5 .Q:um .••• Tiene valor hipotético. 

6 .Q:u..o.d. = l.d .• 

7 Romae ••• ~ocativo. 

8 11·:acedones ••• se. servierunt. 

-(.XCI//-

9 lle. ••• Uso de la preposici6n ~ para indicar la obra que se 

cita, cf. Cic., k Q!!., III, párrafo 82. 

10 liae.c. .••• cr. snpra, párrafo 45 .• 

11 Dec2,nt.averant.: Qantai:e (lamentari) desierant. 

12 Callum ••• cr. nota 7 al capítulo XV del libro II. 

13 Vetustatis .... Gen:ttivo subjetivo. 

14 lia... Se e spee·ifica por videri ••• 

15 .sid. • • Se • ,wJ..Qd.. 

16 ld.... Se especifica por minora esse ••• 

17 Debuerat .... Se. doce~e .. 

XXIII 

1 li.o,Q, ••• Se especifica por nihil ODortere ••• 

2 M.: Quomodo. 

3 Tolerabi1 ius = Tolerantius. 

4 11,dfert ••• cf. cnr credam adferre vossu,n, .1Y.fil2,., I, 29,70. 
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5 Grayius. • • Aaíndeton de 13.e.d. 

6 Non guja ••• se • .a.in.:t. 

7 In... Con sentido de relaci6n. 

8 Q.uae mala._-.,. se. vid,entur. 

9 pi s¡mtana o .: Pi s;gntatione. 

10 Saepe ••• Tetrámetro trocaico cataléctic·o. 

11 l.d. • • Se especifica por n:t ••• 

XXIV 

1 Jla.. • . h ono.,..e . • • Se • actur. 

2 Anapaestum ••• Se. ca"rrnen. 

3 Fortunatu,m... Se • .e.um. (senem). 

4 IEm,obilis =- Ignotus. 

5 Ljben,m.:::. Liberornm. 

6 ~ ••• cr. su;pra, párrafo 28 .. 

7 Futuras ••• Cf. su;pta, párrafo 29. 

8 . .Eo.... Se especifica por illud malum ••• 

9 il.Q..C.... Se especifica por n:t. ••• 

10 Necopinato ••• Adjetivo neutro sustantivado. 

11 .llli.... se. c,rrenaici. 

- C><C i '1-

12 Hac communi ••• condicione ••• Se especifica por ea lege 

.e..aae. ••• 

13 ll:t. ••• Consecutiva. 

XXV 

1 Laudantem .••• Participio con sentido causal. 
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2 liiortalis ••• Senarios yámbicos. 

3 Multis ••• Datigo agente. 

4 .'fu.m... Cf. J { 
5 Uee;abat •••. Se·. Carneades. 

6 .IJ:l •.•• j~mDD. •• Se especif'iea por gy,od ••• 

7 Q:nasi = Ut ita dic.am. 

8 Esse hominem - lfos esse homines. 
9 .s.ibi ••• Dativo agente. 

-cx:cv-

10 Fulciendi sunt ••• cohaerere ••• Es una metáfora tomada de 

un edificio. 

11 Appe1lata~ ••• se.™· 

XXVI 

1 Opinio ••• Se especifica por PDPrtere ••• pertinere ••• 

2 Et ídem=· Etiamque. 

3 Scindens ••• Es senario yámbico. 

4·ln ••• Con sentido de relaci6n. 

5 Facetum illud ••• Se. dictum, 

6 Facinnt ••• se. homines. 

7 !!:t ••• Consecutiva. 

8 I1 lnd.. • Se espec.ifica por omne s •. ; oportere. 

9 Qui miser ••• Son hexámetros. 

10 Aleis = Aleiis. 

11 Cupido ••• Senarios yámbicos. 

12 Ivledeai- ¡\:edeae. Es genitivo arcaico. 
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XXVII 

1 Faciunt ••• se. homines. 

3 Yerhjs ••• xerberibus ••• Ablativo .il'lstrum.ental del siguiente 

cogunt. 

5 .Quid ••• se. declarat. 

6 .IJJ& ••• se. Menedemus. 

7 Decrevi ••• Son senarios yámbieos. 

8 Ininriae ••• Genitivo partitivo de minus. 

9 Lle.o. ••• Es monosílabo. 

10 ~ ••• Senario. yámbico. 

11 Lial.Q... Se. (J.Uoyis. 

12 Deputat ••• Es un verbo anteclásico, usado aquí por Cic. 

para referi~se a la cita anterior. 

l3 _C~qid, quos =· Quid dicam de il 1 is guos. 

14 Ifamnue ••• Son hexámetros • .. 
15 Servientem, •• se • .:t..e.. 

XXVIII 

1 Ponendum = Deponendum. 

2 Si mibi ••• Senarios yámbicms. 

. '" s 3 Salo. • • Cf. <rot11 f> • 

4 .Eculei = EQ.JJ,ulei. 

5 Miseriarum ••• Genitivo subjetivo. 
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6 .Q.um. ••• Causal. 

7 Neque dum... consecuti = Ei .a.u1 nondum.<l •• conseouti mm;t. 

8 Insipientia ••• Ablativo de comparación. 

9 Illa apinio ••• Se especifica por rectum esse ••• 

10 Qpod idem ••• I. e. o;¡,in,io rectum esse ••• a§gre ferre. 

14 Y;itam di11turnam, ••• se. dedisset. 
12 .s.ihi ••• Dativo agente. 

13 Qu'ia1 a.u1 = Quid dic·am de eis ~i. 

1-4 .:lil:i ••• Genitivo regido de ~. 

XXIX 

1 Dimmtur ••• se. a Peri;pateticis. 

2 .Q.ui.a. • • Se • .e.a.:t .• 

3 ilui.. • • Se • naturae • 

4 Cedendu,m ••• se.~. 
5 Premit ••• se. dolor. 

6 s.u.a.. • • Se • Aiace. 

7 Hec vero ••• Senarios yámbicos. 

8 !l:t ••• Consecutiva. 

9 Disputan.:t ••• se. Peripatetici. 

10 H.a.c.. ••• Se especifica por naturae obsisti ••• 

11 TiJff'i e ere ••• Cf. nota 16 al capítulo VIII del libro primero. 

12 Arbitrantur ••• se. homines. 

13 .Ili.s.. : .D.ill.. 

14 ~acturos ••• se.™· 
15 Vitu;pe"!"andos ••• se.™· 
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16 lllud ••• Se espeoifica por u:t, ••• amenns. 

17 Quam se.. • • Se • .ame!. 

XXX 

1 Alias ••• Se. aeemus. Alias es adverbio. 

2 I1 Jud ••• Se especifica :por non attribue·re ••• 

3 Aiunt ••• se. Peripatetici. 

4 Qnamvis copiase= Tam coDiose quam vis. 

5 GJoriosi ••• I. e. Gloriae cupidi~ 

_ cxcv111-

6 H.o.o. ••• experimentum. ••• Se especifica por l:lru:u2. ••• ™··· 
7_.Qui.:. Ouo_modo, 

8 Mali ... Genitivo partitivo de nihil. 

XXXI 

1 Adferunt ••• Se. Beripatetic·i. 
e.. ;ce 

2 Opinahiles ••• Se. rn:t. 

3 II1ud ••• Se especifica por n.:t ... 

4 Interpretantu~ •.•• Se. Stoici. 

5 !!i.. • • se • .ea vi .. 

9 Hui.e. ••• se. Artemisiae. 

7 Exarnit... Se retoma la metáf'ora habe at. • • viridi tatem. 

a Magnmn .... e 
uC • ~. 

9 Qui cun = Oui cum ei. 

10 AtQui ••• Senarios yámbicos. 

11 .Qui= Ji.1iquis. 
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XXXII 

l.Altera ••• se. medicina erit docere. 

2'.lle. ••• se. condicione. 

} Ternpu a... Se. .e.a:t. 

- cxc IX-

4- Videtnr yidj sse ••• Ali teraci6n; cf. supx:a, párrafo. 3 .• 

5 Jlwl.· •• Se especifica por susc·ipi ••• ;pos·se ... 

6 Mali. • • Genitivo part.i ti vo de nihil. 

XX.XIII 

l Res~uant ••• se • .ewn. 

2 phrysi;pl)i ••• se. consolatio. 

3 · Dif-Pic ilis. •.• Se •. .e.aj¡. 

4 statu... cr. <r rJ. r ,..s 
5 Quaesieras =· Quaesiyeras. 

6 Nullmn =· H ihil 

7 Ma, ,un,.. . Se. videri ;potest ..• 

8 .Qui.:. Quippe Q.J.li. 

9 ld .••• Se especifica por 2: ••• con.fici ••• 

10 .Qum ••• Concesiva. 
• • 

µ. ~ . .:. Alic¡u4d. 

12 Mali .... Genitivo partitivo de <2uidquid. 

13 Quaerenda ••• se • .e.a.a.e.. 

XXXIV 

1 .Q.uia = Aliquis. 

2 Tenebraru.m ••• Genitivo partitivo de .Q.1'.i.d. (.:. aliquid). 
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3 Fcntem.~ •• se espee:ifica por aegritudinem ••• abess.e ... 

4 Dicant. • • se. Peripatetic·i. 

5 Ha.e.e: : lía.e, cf'. !ll.wl,, I, 11, 22. 

6 Pg;r:se1nvnsiM : Ouae perseguendae aun\ 
7 .Quid ••• arduum, ••• Es expresi6n proierbial; c:f". Plat6n, 

Repub., IV, 435c. 

a Effecturam ••• se.™· 
. ' 9 Verum ••• hactenus ••• F6rmula usual para terminar una dis-

puta. 



NO·~AS AL TZX:CO LA1fl1W 

LIBRO CUARTO 

I 

1 Transtulerunt ••• se. nostri homines. 

2 Provoc.ationes ••• se. ad ;populum. 

3 .Ea ••• se. studia doctrinae. 

4 .Aliunde = Ab extraneis. Es enálage. 

5 Pythaeoreoru,m ••• Es genitivo objetivo. 

6 Ex,ist,imatum ••• se.™· 

- ((/-

7 Djscip1inam .e.1 instituta= Disciplinae instituta. Es en

díadis .. 

s .Ewn ••• se. regem .. 

9 .Qui ••• excelleret ••• Relativa causal. 

II 

1 Morem... Se especifica por Jlj¡_ ••• 

2 Accubarent ••• Subjuntivo de atraeci6n modal. 

3 ·Carmina ••• se. fuisse. 

4 li •.• Se especifica por condi ••• solitu.m ™••• 

5 Fieri ••• se. carmen. 

6 llac. ••• non= Et ~uidem. 

7 llJud ••• Se especifica por ,wJ.Qd ••• 

8 P;nlvj naribus... I •. e. lectj sterniis. Es metonimia. 

9 Aljunde ••• I~ e. ab aliis. Es enálage. 

10 Y:t. ••• Consecutiva. 

11 Coenissent ••• Subjuntivo de atravi6n modal. 
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III 

1 llsJJ s = .Q¡uia. 

2 Sapientiae studium ••• c:r. ·nota 5 al capítulo !,del libro 

primero. 

3 Vetus ••• se • .w. 
4 Vjdeo = Scio. 

5 Qnibus-dam princinibus ••• se. Romae. 

6 .Qni..:.. li. (~rincip~s). 

7 Invitabantu,r· ••• se. Roma.ni • 
.¡le 
/'J.:' 

IV 

1 AJ ias_.... E:s adverbio. 

2 l.d.em = Etiam. Es enálage. 

3 &úa ••• M:t..... Cf. Quasi agatur res, non auasi narretur 
( en .1JJ..ac. .• , I , 4 , 8) • 

4 Yidebat;ur ••• se. tibi sapiens vacare posse. 

5 Adsentieba+e =Adsentiebaris. 

6 Mih,i ••• Dativo agente. 

7 IfaJ J ª• •. se. ;perturbatio. 

8 Y.e.la ••• remiu.r.a••• Esta metáfora es explicada en seguida 

por Cicer6n mismo. 

9 Remigare ••• Cf. dialecticorum remis del capítulo siguiente. 

V 

s 
1 lll.a. • • Ajf-índeton de e+utem. 
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2 Turbulentos ••• Tiene sentido pasivo. 

3 Spinas ••• Es metáfora, cf. disserendi sp-inae, en De fin., 

IV, 28, 79 ;_ cf. también ~ ... spinosiora, en ~., 
1 

.I, a, l.6. 

4 Dialec·ti corum .... Neutro plural. 

5 tsta modo.. • Se.. a ialecticorum. 

6 Utroc¡:ne... Se. lllild.a. 

7 f\.,-tA 'l' 'd ~ :. A l-a u l • 

8 lli.a ••• se. perturbationibus. 

VI 

l. Jl.:t ••• Explica ti va. 

2 Ouidam. • • Se. stoic i. 

3 Perturhationem ••• se. dicunt. 

4 .E:wn.... Se. appetitum. 

5 Volnnt. • • Se. QJ1 idam Stoici. 

6 -l:ta. :. Itacp,e. Hay asíndeton. 

8 Fnti1ris ••• praesentibus .: .Ex malis futuris ••• :praesentibus 

nasci. 

9 .a.um ••• rapiatur ••• Causal. 

10 Adept~ ••• Se • .e.a.:t. 

11 Simul = Sim.ul ac. 

12 .Q:u.a.a = Ap~etitio guae. 

13 .Quid: Aliquid. 
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l.4 Defjnjunt ••• se. stoici. 

15 wae =- .Ea.. 

16 Appelletur ••• Subjuntivo yusivo. 

l. 7 JaWJe:: ,Ea.m,Qlle. 

l.B .Qua.a ••• se. declinatio cum fiat. 

19 sapientis = ln sapiente. 

-((/1/-

, ' "" 20 he.a a.onstantiae ... Cf. [VfC"tf(/}¿1.dS Lf él.S , en 

Di6genes Laercio, VII,115. 

VII 

1 Censent ••• se. stoici. 

2 ,In ••• Tiene sentido de relaci6n. 

3 Laetitia ••• se • .aa:t. 

4 .QuQd .ai:t . .e.x JJ.fil1..:. .QuQ.d expediat. 

5 .Qu.a.:e. indicia ~uasq:pe oviniones perturbationum ••• in ili,.: 

ln .e.is.. iudiciis .e.:t. in .eli ópinioniJm.a rn Derturba-

tionum, ••• 

6 !!.:t.... Consecutiva. 

7 (.¿:nasi ••• 3irve~;...a_a_t_e-nu_a_~--, _ como casi sie~pr~ la metáfora. 

a· Opinationem... ~,I fo( in definitione vertitur opinatio 

l.s.ic.. Drexler) • 

9 Invidentia ••• desiderium ••• Los términos griegos correspon

dientes a la mayoría de las perturbaciones que Oicer6n 

nenciona en este párrafo, se hallan en Di6genes Laercio, 

Vil, 111:, invidentia = <¡ 6 o' Y os ; aemula t-io = $ ~A o.s; 
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obtrectatio = ~ iJ~b rvm' o( ; piisericorQta. .: l Aé os ; 
'~Y • r' . , ~ ango;r : a(AltJS ; aer;umna = óo 11 J/11/ ; molestia .: c¡V '"' ; 

' . 
t4flio·ta;t:ip-= !vox).nrtS; pigritia.: ÓXV()S 

I I ,~ 
]2udnr : f(t rj11.,~ ; -ten:o;r : EtrK ~ 11/ IS ; nm~r :. 
Jttp« ; exanimatip :=- &f CAi YI.,., ; conturbati,,2 .: 

fj ófN/J M ; malevolentia =.. érr<JOl.<fé ·K,«Jrl« ; 

• 
' 

I , I 
Q.e.legta;t;l.o = /íY/ ~ f7 <rt..S ; ~ =· o p(~ ; excandescen-

' ti§. =../}1.J~()S ; odium -~¡y,..s ; ~ninicitia -~ifros; 

indigentia .:. rtn-Jv,.s ; desideriUil} .: ;;u E, o..s (m. 

J.E. King). 

10 .In ••• in .••• Tiene sentido de relq.ei6n. 

VIII 

1 -< · liocean:t... Subjuntivo de atracci6n modal. 

2 .Qui.: Alig;uis. 

3 Agamemno ••• se. invidere ~icatur. 
4 Y,:t ••• Consecutiva .. 

5 Qoncupierit_ ••• se. ill,a.e .. Concupierit =· Concu,piverit. 

6 Subiecta sunt ••• Cf. supra~ párrafo 16: subiiciuntur. 

7·11etum mentem ••• raoyentero, ••• Aliteraci6n. 

Se. 

9 1um ;pavor ••• Tetrámetro trocaico cataléctico. 

10 Mi=.. Mih.i. 

IX 

1 D "b t s ~-eser¡ un ••• c. 11 
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2 Tamqnam ••• Sirve para atenuar la metáfora • 
• 

3 IJ'.JFrnfactae ••• Este término s6lo aparec:e aquí. y en Cic., 

.Hm.., 13, 47. 

-4 Snbiea;ta. sunt. • • Cf. subiic·iuntur del. párrafo 16. 

' 5 f}~)J.Wq-t.$ ·Cf. supra, nota 9 al capítulo VII. 

6 Intimo anima ••• oorde ••• Ablativos de lugar. 

7 .Eiu.a ••• videndi =- .Eum. vidend,i. 

8 Distinguunt ... Se. Stoici. 

9 IJ Jud ... Se especifica. por u.:t. ••• 

10 Qnodam ••• ijJ,l,ibusdam ... Son neutros. 

ll Defectio ••• Métáfora muy expresiva. 

1.2 Statnm ••• l'v~e parece una metáfora, tomada del lenguaje militar. 

X 

l. .Q.ua.e ••• Neutro plural, que se refiere a \/1'0- ~o(Z"ot 

así como a morbi. 

2 Yoca.nt ••• Se. Stóici. 

3 -Operae ••• Genitivo partitivo de nimium. 

, 

4 Turbide ••• Eficaz el uso de este adverbio para referirse 

a los movimientos de las pasiones. 

5- Fervor .... Otra metáfora eficaz. 

6 Inveteraverit ••• exsistit ... Repetici6n de actos. 

7 Tamqnam :.Ut ita dicam. La palabra sirve para a.tenuar la 

metáfora. 

XI 

1 ~ ••• I.e. morhi .e.:t aeerotationes. 
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2 Qo"itatione •.• Ablativo de relac·i6n. 

3 ~1as1 ••• Sirve, como a menudo, para atenuar la metáfora. 

4 .In. venas ••• in yise;eribus ••• Cf. supra, en este mismo párra-

f"o, n ygnjs mednJisque. 

5 lii.a,. • • se. morb·i s d aegrotationibus. 

6 Qdinm mnl; erum ... Cf. ),< t f" o J'11 vf fll. • Mulierum (: in m-
lieres) es genitivo ob,jeti.vo. 

7 !!;t... Se. odium. , 
8 (Odinm) in homim,m ... s-enus ••• cr. ¡U l rro<V&fw77Ld.. 

-9 fuginnt. • • onerunt. • • Se:. homine s • 

10 Definiunt ••• se. Stoici. 

ll Tamqu,am.:. Tamquam .ai. 

12 Opipatio ••• Cf. supra, nota 8 al capítulo VII. 

1.3 ~·.... Sujeto indeterminado. 

14 TaJia (J)laedam = Quaedam l2.:li ~. 

15 Pervicacia = Pertinacia. 

16 Generis hureani ••• Cf. eupra, párrafo 25, in hominum uni

versum eem1s. Generis humani es genitivo objetivo. 

XII 

1 Colla,tione ••• Es un término filos6fico. 

" 2 .Qu.ia ••• Se.~. 

3 llii ••• se • .aun:t. procliviores. 

4 In ••• in ••• Tienen sentido de relaci6n. 

5 Anxji ••• Se • .s.un:t. 
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6 Anxij ••• Se·., .aun:.t .• 

7 Apparet ... se .• proc1ivitas. 

a .EmQ ••• so. dicuntur. 

9 Proclives ••• so. m:t. 

10 Genus... ·se. perturbationum. 

ll 1.n,. •• jJJ,... Tienen sentido de relaci6n. 

_ ce. VIII-

12 Lapsiori.em ••• Uno de tantos vocablos elaborados por Cic. 

XIII 

1 .iA. .!llli2.• • • Se. provenit. 
2 Altera ... Se. perturbatione. 

3 Alterr}.¡ ••• Se. Y:itioª1:tate. 

4 Moventes.: Adfectiones se moventes. 

5 I!.:t ••• Consecutiva. 

6 Praecipua ••• se.~. 
7 Se,nitas ••• se. dicitur. 

a Anirni ••• se. temperatio. 

9 .Obtemperantem ••• se. Yirtutem. 

10 Aequabilitas .e.:t canstantia -Aeguabilis constantia. Es -
endíadis. 

ll ~- = lla..e.a. 

XIV 
; 

1 IJ J ud. • • Se espec.ifica por .t!.Y..Q.d .... 

2 Dissimile ••• Se· • .e..a:t. 

3 Of'fensiones .••• Aquí no tiene sentido filos6fieo. 

4 Quaedam ••• se. ;perturbationes. 
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5 Putantur ••• se • .a.b.. stoicis. 
6 Manentibus .••• Part~c'ipio con sentido concesivo. 

7 Qui bus = .Eis. 

- ce 1"1-

8 3Cnlp11J osi~.... evavigayit... .l!ista expresiva .metáf'ora se 

relac·iona c·on la que aparece en el párrafo 9. 

9 w ... obscurltate ••• Cf. ista ipsa obscura del·párra:t:o 10. 

10 Alias ••• Es adverbio. 

11 ~ ••• Cf. statimne nos vela facere del párrafo 9. 

XV 

l Ouando ••• Conjun6i6n temporal, con sentido causal, cf. 

ciwm,do ••• inest in . .omni virtute m quaedam, en 

.lla !in., V, 23, 67. 

2 Landabilis ••• se • .as.:t.. 

3 Vitiositas ••• se. filrt nomen. 

4 ~ Animos. 

5 Impotentiam,. •• Aposici6n de cu;piditatem ••• libidinem. 

6 .Qua.e.. • • Se. a;ppetitio. 

7 .Ei.. • • Dativo agente. 

8 ll.:t... Consecutiva. 

9 !J.:t... Se.. d icit • 

.XVI 

1 .Quia= Alir¡uis. 

2 .Qui= Ei; concuerda con miseriae. 

3 Pendet animi ••• Cf. pendemus animis, en~., I, 40,96. 

Animi es locativo. 
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4 .Quam . .:. !a.m .• 

5 Mali ••• Es genitivo.· 

6 Ob scelera .... Tetrámetro trocaic·o cataléctico. 

7 Mentis ••• Genitivo objetivo. 

8 I1 l11d ... Se esp~cifica por hominem •.•• facere. 

XVII 

1 ll:t. ••• Consecutiva. 

2 Videatur ••• Subjuntivo potencial. 

3 .Ide.m ••• se. sapiens. 

4 Vivendi . .:. Ad yivendum. Es genitivo de finalidad. 

5 Ifw:l.a... se. c:asum.. 

6 Efficit ••• se. homines. 

7 Ratio ••• oratio ••• Aliteraci6n. 

8 .Quem u1tra = Ultra c¡uem. Es anástrofe. 

9 Parum.:. H.o.n satis. 

10· Illud ••• Se especifica por .QJJ.Qd ••• 

11 Melu,m ••• Se. -™• 

- (()(-

12 O~primare = Opprimaris. He opprimara es una construcci6n 

de los yerba timendi., cuyo sentido está lógicamente 

implícito en mente~ constes (JJ.iQ.. D'Accinni). 

13 .Qui =-1.a. 

14 11.:t ••• Consecutiva. 

15 Attinga.t ••• se. Qui error. 
'it. 
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16 Operae ••• Genitivo partitivo de ;glurimum. 

17 Ponitur ••• se. a. Peripateticis. 

- (()(1-

18 Fratrjs ••• Genitivo objetivo; o bien, subjetivo, si al 

lado de repulsam se sobrentiende ¡,etitionem. 

19 .Q:µJ.d ••• se. dicam. 

20 fil. deinde ••• se. accessissent. 

XVIII 

1 Potest ••• Se. fieri. 

2 Am;plificatae = Cu.m. amplificatae sunt. 

3 Pestis parte ••• Aliteraci6n. 

4 Consistendi ••• Genitivo de finalidad. 

5 Q.uj enim ••• is = Is enim qui. 

6 .aun:t.... Se·. yitia. 

7 Prooliyi ••• Es adverbio. 

XIX 

1 Quid quod = Quid dicam de eo guod. 

2 Extirpandas... Se:. ™• 
3- Quorum = Eorum.. 

4 Cotem fortitudinis ••• Cf. Cic., ~., II, 44, 135: ipsam 

iracu.,~diam fortitud,inis gy.asi cotem ™ dicebant. 
a 

5 Ratiuncu1,4,s ••• Uso de la i~onía. 

6 Cogitarent ... Bl uso del pretérito imperfecto de subjuntivo 

se debe a que el verbo regente dicunt. está considerado 

como hist6:r:ico. 
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7 lla.aa. ••• Se. verba. 

8 Simulandam ••• se~. ™•· 
9 Ljbidi nis ••• libeat-••• N6tese la afinidad etimol6gica de 

estos términos. Libeat = Qupiat. 
Quod 

10 ~. pos set... Causal. 

11 .Qui. ••• Dativo agente. 

12 .Qui .:. .la. 

13 (¿u.ando= Aliquanao. 

14 Veniendum.. • Se. ™. 

XX 

1 fug;iendam ••• se • .e.a.a.a. 

2 R.on .s.ine magna utilitate ••• Lítote. 

3: Qonsti tutam... Se. ™· 
4 . .Q:u.m ... se. dixisset. 

5 .1um ... se. dixit. 

6 Dum ••• Senario trocaico. -
7 .llicnnt ••• se. Peripatetici. 

8 Indienorum ••• se. calamitatibus. 

9 Qonsecutum ••• se.™· 

10 .Qu.ad alium,... Se .• yideat consecutu.m esse. Lo mismo se so

brentiende junto,: al siguiente ali;wn. 

11 Esset ••• timerent ••• Subjuntivo de atracción modal. 

' 12 Mediocritatem ••• cr. 14,tf ~o-t V}$. 

13 .Quru¡, =· .Ea .• 

14 .Quid ad .i.sj¡,a ••• Se. dicturus ll§., o bien, habeas; cf. llill 
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.Q.ll1d babea .ad~. en !llu,.Q., I, 23, 55. 

XXI 

1 Reperiam, ••• se • .Q.Ui.d. dioam. 

2 IJind ~ ••• se. dicendum w. 
3 Us:rim, ••• se.™• 
4 .I:ta ••• Se especifica por u:t ••• 

5 .ls. .• , • • Se. appetitus. 

6. Possint ••• se. Peripatetici, 

7 .llla. •.. Se • .a:i,m:t. 

8 Gladiatorium ••• Se. w. 
9 .Eia ipsis ••• se. gladiatoribus. 

\1 
10 Colloquntur ••• Tetrámetro trocaico cataléctico. 

"' 11 Occidam ••• Hexámetros. 

12 Accipiam, ••• se. plagam. 

- ccxu1-

13 PuJmonibus ••• La .S. no se 1toma en cuenta para la medida. Lo 

mismo ocurre con el longius siguiente. 

14 Lonci,us ••• Se. videtur. 

15 I1lürn ••• Genitivo objetivo. 

1 Cuius ••• se. Aiacis. 

2 I!:t. ••• Consecutiva. 

3 Vel ••• Es adverbio. -

XXII 

4 Dubitarim -Dubitaverim. 

5 Tyranni ••• Genitivo objetivo. 
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6 Video ••• Se. in. scriptis. 

7 .!a.a ••• se. Peripatetigi. 

XXIII 

1 Put¡¡n~j •••. se. sunt. 

_ CCX'I v-

2 B.a.a. ••• Se especifica por nJJ,m,QJlam ••• ™ sapientem. 

3- Privatu,m,. • • Se. Q'ivem. 

4 Dirlt·... Se. .a.a.a.e, •. 

5 Ut.i1 ern ••• se,. ™· 
6 Fortis ••• se~ n21t. 

Fa e l11vl ... 
7 ~ ., Tetrámetros yámbr\:cos. 

XXIV 

1 Utilem ••• se. esse. 

2 Qontrariarum ••• se. rebus formidoJosis. 

3 Aperit • •.. tectam ••• involutam ••• Se t.rata, naturalmente, 

de una metáfora. 

4 N'eque ... exj stimet ••• ;oosse-= .ltl ••• existimet ••• rn ;pos se. 

5 .I:ta. ••• Se especifica por .aiQ.. ,W¡ d i,cere ••• 

sernner. . • Se.-= 

7 Uostr1 ••• se. maiores. 

8 .Qu.a.d ••• Causal. 

9 Nullu;rn,... Se. yitium •. 

l Simulsre ••• se. irasci. 

2 .Q:!Jid =. Aliquid. 

caenum. 

XXV 
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; EcQ,Jlis ••• Parte de un verso trocaico. 

4 E¡isse ... c:r. agit ~e versum Roscius, en ~- m:a.:t., III, 

26, 102 .• 

5 .Y:e.l.. ••• Tiene matiz concesivo. 

6 .Iam.. •• Partícula de traJ;J.sici6n. 

7 llnam ••• Sirve para subrayar el superlativo. 

8 A:t ••• Sirve para introduc·ir una supuesta objeci6n. 

9 lhlm.... Cf. supra, nota 6 al capítulo XX. 

10 N.a ••• mysteria ••• Tiene sentido ir6nico. 

11 Utile ••• Se. fli. 

XXVI 

l A.t. ••• Cf. nota 8 del capítulo precedente. 

2 Misereare= Miserearis. 

3 Utilitatis ••• Genitivo partitivo. 

4 .Id ••• Se especifica por aeeri tudinem ••• 

5 .Quid: Aliqnid. 
/ 

6 i'.~ediocritates ••• cr. JJ f-('OtH't'ES 

12 al capftulo XX. 

· 7 QJJamvj s .: Quantum vis. 

8 Imi tetu:r·. • • Se. sa;pient ia. 

9 ~ ••• se,. saDientiam. 

10 Aiunt ••• _?e·. PeriDatetici. 

; cf. sunra, not.a 

11 .Ex... radicibus ••• am;putanda ••• 1,~etáfora muy gustada por 

Cicerón; cf. por ejemylo, non. solum ramos amputare ••• 
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' 

. 
.e.ad omnes_ radicum fibras evellere, en iJJ..s,Q,., III, 6, 13. 

XXVII 

1 !!!a Jiia ••• se • .omni perturbatione ™ liberum, h:. Teque; 
Hay as.índi!ton. 

2 .Qua& ••• remedia= Remedia .rn. 
3 Io.:t l:fU1 salutares ••• se.-™ invenisset. 
4 ll.Wl .••• Ablativo causal. ~ se especifica por..Qll.Q.d. 

5 Neque ••• En correlaci6n a ésta, debiera haber otra propo

sici6n con neCJ,ue o con JU&. Sin embargo, tal vez. Cicer6n 

usó aquí el neque con el sentido de rn, como ocurría en -
el latín anteclásico, cf. Plc.uto, Bacch., 1, 2, 11: E. 

.di.a.~ ;r;:eQ:te dici~. 

6 
u 

li'er~:nd.um ••• Se. ~. , 

7 ?oJ J enda ••• Se. ~. 
8 li ••• Se especifica por paupertatem ••• 

9 Melius ••• sa. JUd¡. 

10-Concedendum = Cedendum,. 
\ 

XXVIII 

l Abluatur ••• Subjuntivo concesivo. 

2 Ha.e,g, ••• sanatio ••• Se especifica por .ai doceas •. fil doceas.: ' 

doc:ere. 

3 1I.:t. = Exernpli gratia. 

4 ll..o.n turbnlente ••• Lítote. 

5 Ratio ••• oratio.,. Aliteraci6n. 
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6 ll:t ••• ~- supra nota ; .• 

7 Admovenda ••• Cf. adhibend,a, usado al final del párrafo pre

cedente. 

a Di scrf!pantium... E1 participio tieni! s-entido conc.esivo. 

9 Ut ••• Conéesiva. -· 
10 Ae~ritudinemve ••• se. moveant. 

XXIX 

1 Ratio ••• Se espeoifica por u.:t ••• 

2 ,In ••• Tiene sentido de relaei6n. 

3 ld. ••• Se especifica por Jlj¡ ••• 

4 ll:t. ••• Consecutiva. 

5 li.on .ain.e causa ••• Lít.ote. 

6 Revocasse .:: Revocavisse. 

7 NeQue ••• Senarios yámbicos. 

8 Fando = Ad fandum = h:t:u.. 

9 Ecferat.:: ~erferat. 
10 Etsi ••• Partícula de transiei6n. -
11 Qxlasi = ll.:t m dicam. 

12· Concederet = Cederet, cf. supra nota 10 al capítulo XXVII. 

XXX 

1 Praesentis ••• se. mil. 

2 Instantia ••• seuuentia ••• se. mala. 

3 Quae ••• se. dicta sunt in ili libris. 

4 Uetu ••• Abl2. tivo de separaci6n. 
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XXXI 

1 Hactenus ••• Fórmula áo·ostumbrada para pasar de un punto a 

otro. 

2 Bonornm ••• so. opinione. 

3. lina. .nus. ••• Se especifica poT omnes ••• esse ••• 

4 .Erui .••• se. ;perturbationes. 

5 ln .... Con sentido de relaci6n. 

6 Tolerabilia ••• Se· • .a.un:t. efficiend,a, 

7 ~. • • Se es peeifica por J¡j¡ • •• 

a Cornmu,,..,e.. • • se. w.. 
9 .Ew .... Indicativo irreal. 

10 .fu:mi .... Genitivo partitivo de nihil .. 

11 .Qua.e. ••• se. talia. 

12 !I:t ••• Consecutiva. 

lJ ,S.i ••• Concesiva. 

14 ÍJJud ... Se especifica por cgntractionem ••• fieri ••• 

15 Laetus ••• Tetrámetro trocaico cataléctico. 

16 L.e.na ••• TetrámetroS trocaic ~catalécticOS,. 

17 nutum ••• Se especifica por ouid ••• studeam. 

18 Fores ••• la .a no se toma en cuenta para la medida. 

19 M.ihi ••• dedet ••• Constituye un verso con Fortunam.~. ~. 

20 Pnlcra = Pulchra. 

21 Anteibo ••• Es trisílabo. 

XXXII 

1 Satis~ ••• yidere.:. Satis est nos diligenter attendere 



IWTAS,A.1 T~{TO LATIHO. LIBHO CliAHTO 

u:t penitus videamus. 

2 Flagitiosi ••• se. m:t. 

3 Qonferend,um... se. ™· 
4 Quem ••• se. am,orem. 
5 Deum,. • • Senari os yámbic os • 

6 Existnmat:. existimat. 

7 A~cessier ~ Arcessi. Es infinitivo arcaico. 

- (()((>(-

8 Praec1aram ••• poeticam: ••• Acusativo excl~ativo. Tiene sen

tido fuertemente ir6nico. 

9 Poeticam ••• se. artem. 

10 Collocandum ••• se.™· 
111:u. ••• Tetrámetro trocaico cataléctico. 

12 I1lum ••• Tetrámetro trocaico c.ataléctico. 

XXXIII 

l .In. ••• Tiene sentido de relaci6n. 

2. Ron multum ... Lítote. 

3, li,aj;¡a ••• Se. ~. 

4 Ennius ••• se. dixit. 

5 li'lagiti ••• Tetrámetro -t;;rocaic·o oataléctic·o. Flagiti : 

Flagiti;t. 

6 .Qui·... Se. amores. 

7 !li. ••• Concesiva. 

8 ivhJJiebres ••• Equivale al genitivo objetivo mulierum. 
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1 llim iniuria ... Líto·te. 

2 .Qui. • • ·Se:. .am.cn": • 

3· 1jon multum ••• Lítote. 

XXXIV 

4 A:t .... N6tese la ironía de toda la expre·sión. 

5 ld ••• Se especifica por ™·.. frueretur ••• 
6 llall om,_nibus, •• Dativo agente. 

7 Lamenta.re.:. Lamentaris. 
8 .T.e, ••• Tetrámetro yámbico. 

9 Conyersurtll!l ••• se.™· 

- 1..cx'I-

10 Quasi yero ••• Esta expresi6n es 'general.mente ir6nica, c·omo 
, 

aqu1.. 

XXXV 

1 Rae.el.... m1ratio ••• Se especifica por yt... ostendatur. 

2 Clayo clayum eiiciendum ••• Es una expresi6n proverbial~ cf. 

~Íl'f z=-oV Í'Í~oV (dfl lJt)<it~[cV)* 
3 Eiiciend.wn ••• Se • .e.a.e.e.. 

4 Est ••• En indicativo, aunque depende del JJ..i consecutivo, 

porque el desarrollo sintáctico fue roto por w_ JU 

h.ae.a. ornittas. 
5 Iniuriae ••• Senarios yámbicos. Iniuriae. va precedidop en 

Terencio, de ln amore ~ onmia yitia insunt. 

6 Deterreat ••• se • .ah amare. 

7 IJ h,d ••• Se especifica por nullam esse ••• 
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8 .In. ••• Tiene sentido de relación. 

XXXVI 

1 .Im l!:fU:.Q ••• No tiene su predicado; por ello, "el p~ríodo 

queda ~n suspenso. Podria completarse con .w iru7j¡.j]is 

o w. innaturalis. 

2 .Qu.ia ••• Tetrámetros trocaicos. 

3 .ll:t ••• Consec.u tiva. 

4 E.iua ••• se. Atrei. 

5 Maior ••• Senarios yámbicos. 

6 Liiscendumst.:: Miscendum w. 
7 .Qui .:: .Qua .• . Es· a bla ti vo instru.ment al. 

8 Ipsus ... Tetrál'!letros trocaicos. Insus 

9 fil.e.a.a ••• manderem ••• Aliteraci6n. 

lo ~~ft ~ • t· ~... .)e. ira is. 

XXXVII 

1 Ali.Q •• ~ Ablatigo de comparación. 

2 Videmus ••• se:. scriptum poenituisse. 

3 Dubitarit = Dubitaverit. 
4 ('¡,.,.; • ..,, • ,.,,,-1 

~-····· .al.:. ..i:il. ..!.4,.W.,I.• 

5 Dicuntnr ••• se.~. 

f.. Quasi = ltt i:t.a dicam. 

7 sanabiles ••• se. rnt. 

I~se¡ es un arcaísmo. 

8 Dicitur ••• se. mala ariimi yaletudine constitutus fuisse, 

sanabilis ~. 

9 .Ewn ••• se. Socratem. 
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10 Sublevatus ••• Se • .fUl1. 

11 Deiec·ta... Se • .e.a.a.a. 

12 Qni ••• eoru,m vitia = Yitia eorum gui. 

13 ll:t. • • 9 Consecutiva. 

_ ccxx11-

14 Inveteratio .••• se. yitii. Invetera;l;io vit.ii = Invetera
.:tum. yitimn. 

XXXVIII 

1 Phj loso;phia ••• Abla. tivo V origen. 

2 .Q.ua. • •• Ablativo de comparaci6n. 

3 ,l'Tec multu,m ••• Lítote. 

4 Metus ... cupiditatis ••• Genitivos especificativos. 

5 .Ea. ••• se. aegritudine, 

6 Una sanatio est ••• se. docere. 
7 S#itus ... Us·o de esta palabra por afinidad con la metá

fora wias'i radicem. 

8 Extracturam ••• Se.™· 

9 Excolendos ••• Gerundivo de finalidad. 

10 Non podo ... Tiene el valor de ll..Qll m,Q,dQ ll.Qll, cuando, como 

aquí, sigue~··· quidem. 
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I 

1 ~ ipsa .e..a.ae c-ontentam .••• 

en Di6genes Laercti7 Vll-1 J.27. 

2 Elaborandum, .s.1:t.. • • se. nobi;h 

3 .Q.u.Q. = ll.:t . .e;o.. 

t.l'V"'-' 

4 Quram o;peramg:ue .:: Accurs\:)am operam .• Es endíadis. 

5 Vj rtiJ .. . . I. e. conce;p"tuj yirtutis. 

6 Praesidj i ••• Genitivo partitivo de sat:i.s .• 

7 li.cn .:tam. ••• se. videatur. 

a NiteTidnm ••• se: • .e..a.aa. 

9 Facienda ••• Se.™· 

10 lia.c. ••• Se especifica por .Q.ll..Qd. ••• 

11 .Qum .••• En correlac:i6n con el siguiente .:t:u.m. 

, 

12. Venj entia, ... ;praesentia ••• Equivalen a dos oraciones tempo

rales. 

13,.Quam ••• En dependencia de malumus. 

II 

i Philosophia ••. Ablativo de origen. 

2 Inda,gatrix, expultrix ••• Estos términos s61o aquí los us6 

Cicer6n. 

3 111. ••• 1Mtese la anáfora, a base de esta palabra. 

4 Immortalitat, ••• r. e. vitae immortali. 

5 .bis., .Q.J}..a.e, ••• El relativo tiene una referencia s6lo lógica. 
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6 Minus =llim, c:r • .5.i minus. id. obtinebis, en~., I,. 12, 

26. 

7 Qal i¡o ••• Una de las metáforas gustadas por Oicer6n. 

8 Retro ••• Sirve para reforzar a respicere. 

9 Pr:1Jnis ••• Adjetivo, en aposici6n de guibus. 

III 

1 .Q.uam .r.em ••• r. e. philoso~hiam. 

2 AntiQ.Uissimam ••• Se:. ™· 
3' .Q:um. • • Concesiva. 

4 Adfixus ••• se.™· 

5 !stellatns ••• Se. ™· 
6 Qaelestium ••• Es neutro plural. 

7 Qu ibus = .Ei.a. 

a Cuius ••• se. Phythagorae. 

9 IJJu,m .... Se. ferunt. 

10 se scire ••• se. respondisse. 

11.s;milem ••• yitam ••• Aliteraci6n. 

12· Ie.J.. ••• Sirve para reforzar a maxime. 

13 Qt1P.«fÜ ••• Sirve, como a menudo, para atenuar la metáfora. 

IV 

1 Nominis ••• se. philosophiae. 

2 R • ~ h'l h' eru,m ••• 1psarum, ••• uCe ~ l OSO;p 1ae. 

3 Audierat = Audiverat. 

4 Q.uibus ••• se. generibua. 

5 ld ••• Se especifica por :ii:t ••• 
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6 ll.au.m. • • Se • .e..e..w! .• 

8 Alias· ••• Es adverbio. 

- cc.xx v-

9 Eodem in~ ••• cr. in Academiam nostram descendimus, en 

V 

1 Vide:tnr ••• se. Ad beate vivendum satis posse virtutem. 
2 Id... Se espec:ifica por .:tll ••• ~. 

3 Videri ••• se. defendendum. 

4 .Quem. • • .eJllll. .:. Ewn Wl.WJl,. 

5 !!.e.ne ••• sc._vivere. 

6 Fateare = Fatearis. 
7 Q.uidni ••• De @id. y .ni (w, forma refo17zada de llii.; cf. 

Cato, h ,a.ei:., 143·, I; Plauto, I&m •. , 420). 
I 

8 Constanter ••• fortiter ••• Aliteraci6n. 

9 .Qua ••• Es adverbio. 

10 RPpiantur ad tortorem ••• Aliteraci6n. Continua la eXJJresiva 

personifioaci6n. 

11 !l.a:Jla ••• se. arIDJ..menta. 

12 ll.:t ••• Consecutiva. 

13 Perrectura •.• passura ••• se. ™·· 
14 Desertas ••• se.™· 
15 Mm veritatemgue.:: M r..em yeram. Es endíadis. 

16 Hoc nudmn, ••• I. e. hae..Q..1ªn:tum guaestio. Se especifica por 

possitne ... 

17 H.o.c.... Se especifica. por rum omnes ••• 
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18 Placet ••• se • .:tilli. 
19 .Ei ••• se. vitae beatae • .li es dativo de posesi6n. 

VI 

1 Actum, ••• se. ·.as.e. 

2 Actum. • • Se·.. .w. 
3 Alterwn ••• altermn, •• I. e. dolor ••• rn. H6tese e6mo 

los dos pronombres están en neutro, en vez de e·oneordar 

con los sustantivos corresnondientes, lq cual se debe al 

uso del neutro Quorum. 

4- .l.dfilD. • • w1 is o.nam = q;uis auam. • • llim. 

5 .a.i.. • se. timet. 

6 Quid,q;ui = Ouid dicam de eo Cl,Ui. 

7 Orbitates ••• Se. liberorum; cf. ~., ·111, 24, 58. 

8 Q.uaque = li:t ™· 
9 Hanriat ••• :Esta expresiva metáfora continúa con el sitien-

.t.e.m. 

10 f,Iiseri or ••• Se • .e.a.:t. 

11 Beati ••• se • .aun.:t'. 

12 Liquef'ac,junt ••• Cf. ad perf'undendum animum tamauam illi

!J.nefactae voluptates. (Tusc., IV, 9, 20). -
13 IfoJ J a ••• Se • .s.i, 

14 Quid est cur: Q:uae ratio est c-ur. 

VII 

'l Dici non potest ••• Con significado análogo a un~. 
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2 Im~otenti ••• I. e. effrenata. 

3 Inte~ non ••• Traduzco por "resuelto'~ ya que integer en 

sentido intelectual significa indeciso·r no resuleto, y,· 

por tanto7 nm1 int;egpnn :puede significar resue-1:,to. 

4 Effeatum, est ... Cf. nota 16 al capítulo VIII, libro I. 

5 ld quidem ••• Se • .aa.:t. ila. 

6 .Qua.e. ••• omnia = Omnia ™· 
7 l:Ii ••• Negaci6n arcaica que despu~s tom.6 el valor de· ni.fil.. 

8 .C:c.i = .Ei. 

9 ll.:t ••• Consecutiva. 

10 Atp;1nt ••• Se. philOSODhi. 

11 .a:um ••• Consecutiva. 
• c~-12 Videra ••• Futuro perfecto que equivale a un futuroyp~rfec-

to lleno de energía. 

13 .Qui :. Ei o.ni. 

14 .Qui = Alj querr:. r¡ni. 

15-lio..c. ••• I. e. virtut·em se i¡JSa esse contentam ad beate vi

yendum. 

VIII 

1 Q:uidem,....a.ed ••• Elegante uso del qµidem. para subrayar la 

contraposición. 

2 filJl ••• Se. ser¡uatur. 

3 Putat ••• se. yitam beatam virtute confici. 

4 Dicturum ••• se • .a.a.a.e.. 
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5 .!u ••• ut videtur = Tu fac ut tibi videtur. 

6 Alio loco ... Se. dicam,. 

7 Haec ••• Se especifica por virtutem ••• 

- (( x><",,, -

8 Clauderet ••• Evidentemente, tiene sentido metaf6rico. 

9 Enncleare ••• Es un término propio de cicer6n, que le atri

buye el valor trasladado de 11tratar minuciosamente" con 

orden 16gico y sutiles distinciones hasta alcanzar la 

absoluta claridad (D'Accinni). 

10 Est ubi ... Cf. Plauto, ,l:a., 5, 2, 26 erit ubi te ulciscar; 
ti Ll., ,, ( 

cf. la expresi6n griega t,c:r Orto'VV por ejemplo, en 

Esquilo, Eum., 517). 

ll ll.:t. ••• Consecutiva. 

12 Omnibus:. Omnibusque. Hay asíndeton. 

13 Oppressnm ••• conf'ectum, ••• se. a.ii. 

14 liuio. ••• Es el antecedente del precedente ,wJ.i. 

IX 

l,Orbitates ••• Se. liberorum, cf. sunra, párrafo 16. 

2 .Qum ••• Causal. 

3 Q:nam bene ••• se. senserit. 

~ Qonstanter ••• Se. sensit. 

5 Die it. . . Se. .e.a.a.e.. 

6 ln ... Tiene valor de relnci6n. 
.. 

7 Quam ob -rern ••• Ex:plica al multa disnutat. 

8 1i' ... l'b ..::iQ. • • • .:> e .1 ro • 

--x·' 9 Hotam ••• Cf. Lr'D /( ()5, 



10 Usquam = In ulla 12arte. 

11 M ••• hll.1'l = Hnic cui. 

12 Laudarit = Laudaverit. 

13 Vitam ••• .Es sena.rio yámbico. 

14 liegan:t. ••• se. omnes ;philosophi. 

15 .l!l. • • Se·. ne~nt. 

16 Philosoph1 ••• se. ~sset. 

17 .ldem ... se. E;picurus. 

- ccxxix-

18 liac. i psum ••• Se especifica por los tres adverbios siguientes, 

junto a los cuales se sobrentiende vivere. 
A 

19 Vortunam ••• sapienti ••• Cf. f?r~x.Eld.. cror~ 
fC"'lPf~rr/rr-t"[t., en Di6genes Laercio, X,144. :Exiguam.:. exigue. 

Es enálage. 

20 Solum malum ••• se. ~. 

21 Glorietur ••• Subjuntivo de atracci6n modal. 

2 2 .Qu.o.d. : liac.. 

23 ·Metroao,..us ••• se. dicit. 

24 Occu;pavi ••• interclusi ••• l.Ietáfora tomada del lenguaje :cii

litar. 

25 Prae9lare ••• El adverbio sobrentiende un yerbum dicendi. 

26 Qui ••• duceret .... Relativa causal. 

27 n .... .P-: ..... -: "~ .. -: ,.. n f . . . 
~ ..:. =Je 1n1ver1s. 

28 H'. ,.., .p. d.J!'> t. . .Jallll ••• ~c •• irmae a iec 1on1s. 

X 

1 Istorum ••• Usado, como a menudo, en un sentido despectivo. 
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2 I1Jud ••• Se especifica por videre. 

3 C11iQ,11e ••• Dativo agente. 

4 In •.• Tiene sentido de relaci6n. 

5 Existimo ••• se. tales. 

6 Ha.I:ul ••• se. complexionem. 

7 Ignobilitas ••• se. generis. 

- ccxxx-

8 Suorum ••• Puede significar 11 de las propiedades" y tambi~n 

11 de los cercanos", es decir, "de los parientes". Lo 

traduzco de la segunda manera, dado que la lista de estos 

ª'males 11 la encabeza paupertas. Sin embargo, pobreza y 

pérdida de las· propiedades no se identifican del todo, 

pero yo tenía que elegir. 

9 1el ••• Es adverbio. 

10 .o.um ••• Causal. 

11 Yul~1s ••• se. numerat. 

12 li .dia placet ••• Tiene sentido ir6nico. 

13 .Ex perpetuitate atque constanlli = .Ex nerDetua constantia. 

Es endíadis. 

XI 

l quartum ••• Se. librum. 

2 .lle !inibus ••• se. bonorum ~- malorum. 

3 Videbare = Yidebaris. 

,, 

4 J;!,QQ ••• Se especifica por inter ••• interesse. 

5 !!ihi ••• Dativo agente. 
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6 Causae ••• Genitivo partitivo de .a,uid. 

7 .Quin.: wia non. 

s Isto modo ... se • .a.ge,. 

9 ld ••• Se especifica por y€rumn.e sit ••• 

10 Qnaerendum... So. ™· 
11 Demus = Qoncedamus. 

12 lio.n ••• Se especifica por Jl.:t ••• 

13 1.d.e.m ••• se. aapiens. 

XII 

1 Insinuasse = Insinuaviss!;t. 

2 auctoritate ••• Ablativo de origen. 

3 Haec oratio ... Se ee~eci.fica por JJ.1 ... 

- C( xxKI-

4 Ain .:: Aisne. Es una l.ocuci6n de la lengua hablada que in

dica sorpresa. 

5 1;., .=.... .a.o. .... I. e. in virtute • 

6 Sitam ••• se.™• 

7 Bon os. • • Se. ™• 
8 Miser ••• Se • .e.a:t. 

9 Iniustus ••• Se • .e.at. 

10 Viaeturne = Honne videtur. 

11 Quo modo ••• Se·. dicit. 

12 ldem... • Se. Soorates. 

13 ~ ••• Dativo agente. liu.ic. se relaciona con el viro prece

dente. 

14 Qua.si= ll..t i:t.a. dicarn. 



- ( (X){)OI-

lJOTA3 AL '.l!EXTO LATINO. LIBRO QUINrO 

15 Manabit ••• Una de las metáforas gustadas por Cicerón; cf., 

por ejemplo, pbiJasaphiae fontes ... .e. guibus: ••• .ilJJ! m.

nabant (hwl •. , I, 2, 6) • 

XIII 

1 Jlnd.e. ••• ordiri ••• possumus ••• F6rmula ret6rica para comen

zar algo; cf., por ejemplo, Unde igitur ordiar? (Tusc., 

II, 16, 4a). 

2 .Q:u.Q.d ••• ortum esset aterra ••• stirDi~ ••• niteretur ••• 

Esta perífrasis es muy común en Cicer6n; cf., por ejeI!l

plo, stirpibus infixa en Nat • ...Q.&.Q.., II, 10, 26. 

3 Nulla ti impediente ••• Ablativo absoluto con valor condi-

cional. 

4 Serpentes .... se. ~. 
5 Q.u.asda.m, ••• se. bestias. 

6 .Qnm. •.•• Causal. 

7 Praec;pni ••• Genitivo partitivo de aliud. 

8 Homini ••• se. datum '1st. 

9 lii.c:... • • se. hmnanus animus • 

10 .ld.em. • • Se • Q.Ualll. 

11 Yidentur ••• Se. om..nes com;i;2otes virtutis. 

12 Dif~idit ••• se • .mii.a bcm,is. 

13 .Qui .::. .Qu.Q m.o.d.Q. 

XIV 

1 Qui= Quo modo. 
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2 Istorum, ••• Se, bonorum, 

3 lli. ••• Tiene aquí valor consecutivo, en cuanto que la pro

posioi6n precedente, fuera de su forma interrogativa re

t6rica~ ·equ.ival~ a nihil ••• ;eiusmodi isto;rwn w. 
I . . , lo( 

4 fuw ••• fortuna ••• Cf. 01/ rr:ror[A._i);I [4/Ódl)AOV l, 
1 y I / 
[.f( q-1\0tiLWV b<JrYJft"~¡t)EYn, en Plutarco, 

Apothegm. ~., 234 f. 

5 Rudentibus.:. h rudentibua. 

6 Q:enere ••• se • .:b.!2l:l..Qr;u,m, 

7 ld ••• Se refiere al nihil precedente. 

8 ·saeptum atq:ue munitum ••• Es endíadis. 

9 Parvo rnetu praeditus sit, .ad ••• nu11Q = Paryum metum h§..

.he.a:t' .a.ad. • • rn1, J um. 

10 Innoc.ens = Innocuus. 

11 ~- m.e.:tu. = ·Mdu. carens. . . 

12 .QD.a..a ••• .al.ia.:. .Quid ••• aliud. 

13 Procul •• , Tiene valor de a~jetivo. Puede equivaler a remota. 

15 Securitatem ••• N6tese la etimología de esta palabra: 

.a.a = .aine, y .mu:a .• 

16 Erectus ••• I. e. rn;a~animus. 

17 Ducens ••• Se:. ™· = Ducere. 

1.8 Prohibiturum ••• Se·, ~. 

19 Superioribus '!J.ebu~··· Cf. infra, párrafo 48: superioribus 

nostris disputationibus. 
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XV 

1 .Qum. ••• Causal. 

2 .Iu. bonornm ... errare = .In bonis opinatis. 

3 .Qnem.. • • huwl. = HJJ.nQ. gJJ.,em. 

4 Atque etiam.:. Praeterea. 

5 Laetabile ••• sa • .w. 
6 Praed;cand;um ••• feren.a.u,.m ••• se.~. 
7 .'.llile, .... Se • .e.a:t. 

8 GJ orj osum ••• Se· • .aa:t.. 

9 Honestum ••• se • .ae.:t. 

10 Bonum ••• honestum. ••• Be • .ft.a:t. 

- C. C X'/.:t.iv-

11 Abnnda;o,tem licet esse miserrimum ••• Para una construcci6n 

diferente con licet, cf. lJl.ru:t., I, 15, 33: licuit esse 

otíoso Themistooli. 

12 An dubitas ••• E1 ~ilo del. discurso es continuado después 

po'r dubitabisne. 

13 Atque ••• Tiene valor correctivo. 
J 

14 Beatum, ••• Adjetivo neutro sustantivado. 

15 Ea.. • • Se. bona. 

1,6 .Qu.o... • • I. e. bones to. 

17 Expetendurn, ••• a;pprobandum ••• se.~. 
18 Approbaria = Approbaveris. 

19 Habendu;m, ••• se • .e.s.:t. 

20 Laud,abile ••• se • .as..t. 
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. XVI 

1 .Qwld . .: .ld. 

2· .QuAa .c.:um. g,nivis g,uamyis ••• Ali teraci6n. 

to tanto d-e haben e.amo de numero. 

3· .O:wn, ••• Causal. 

4 Quamvis ••• se • .ai:t. 

5· Qandiduli ••• Diminutivo ir6nioo. 

- C ()(:X)( V -

Quas. es e om!)lemen.; 

6 Lenitndo ••• Tetrámetro trocaico cataléctico. 

7 stultoru;rn ••• tur}>a ••• I. e. in opinione tu.rbae stultorum. 

8 A.:t. ••• Sirve, como a menudo, para introducir una supuesta 

objeción. 

9 Prq,ecipua ••• producta ••• Otro término es praeposita; cf. 
I rrron( ¡1.Aí voL 

10 .l.a:ti... • Se. Peripatetici. 

ll llli ... Se·. Stoici. 

12 fil.. • • Se. Peripatet.ici. 

13 Beatissimam ••• se • .e.as.e. • 
• 

14 Beatissimam ••• se • .as.a.a. 

15 Adfectus = Adfectto. 

16 Sim,ilia ••• so.™• 
17 Laudabilis... So • .e.s.:t. 

18 Laudabilis. • • Se·. .filtt. 

19 Bonorum, ••• se. hominum. 

20 Beatam ••• ~s predicado. 

21 Semper = Semper<¡ne. Hay asíndeton. 
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22 Alacritate ••• I. e. Laetitia gestienti. 

23 Beatua ••• se • .wit? 

24 Talis... beat11s... Se. ~. 

26 Laudabilis ••• se. w. 
27 Laudabile ••• se • .m. 

l.'"VII 

1 Epaminondas ••• se. de sua vita gloriatus est. 

2 Qonsiliis ••• Es hexámetro. 

- ce xxxvt-

3 .Es.:t. attm,sa ••• I. e. attenuata est. Es metáfora. 

4 Africanus ••• se • .dsi. rn ~ gloriatus .rutl.. 

5 ~ .aale., ••• Hexámetro con pentámetro. 

6 lvlaeótis ••• La .a no se toma en cuenta para. la medida .. 
"' 7 PaJ11de.a .: Lacmm. 

8 Aequiperare ••• se. m.e.. 

9 ouod si est.: Ouod si ita est. 
10 Quibus .: lis.. 

11 Eadem.: Quoque. Es enálage. 

12 Fatebuntu,.. ••• Se,. nostri adversarii. 

13 Ad miseram vitam ••• se. efficiend,am. 

14 Con;trariorn,m .... Es neutro plural. 

XV'III 

1 Hu.n.c. ••• se. Qritolaum. 

2 Metus ••• se. cadit. 
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3 .EJ:rul. ••• se. in eum etiam cadit. 

4 Proinde ••• Senario yámbico. Proinde es bisílabo. 

5 Parent se ••• so. homines. 

6 Volnmus = .conci1>imus. 

7 .Quafl = .Ea. 

8 P,..aesidi1 ••• Genitivo partitivo de satis .• 

9 Beate_ ••• se. yivendUl!I,. 

10 satis ••• se. praesidii. 

11 fil.. • • Se. :u.:t. vivamus. 

12 Omnia ••• Se • .ae. habebunt,. 

13 Absolute.: Perfecte. 

14 satis ••• se. potest. 

15 Consecutam ••• se.™· 

XIX 

1 Simfl emne ••• El anacoluto (pues falta el segundo término 

del s;milem) se resuelve sobrent.endiendo Cinnae rn§.Y.

J .a,tibus. 

2 fil..: Sjqu;nem. 

3 Esset ••• se • ..t.illi .• . 
4 consulem ••• se.™· 
5 .Quem.: A1iquem. 

6 A1idierim.: Audiyerirrr. Es subjuntivo limitativo. 

7 Beatusn;e.: Est¡le beatus. 
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9 Quod cuig_ue c·onceditur •••. I. e. c¡uod QJ.lisque 12otest faqere. 

10 Beatior... se.,. !u.i:t. 

11 Be1¡tior ••• se. !JJ.i::t.. 

12 p..,.ocedere obyiam ... rn mirul I1'iarius ••• se. praestat. 

13 Mari11 s º • • Se. fecit. 

XX 

1 .sic. ••• Se especifica por summam fuisse ••• 

2 Scrj ;ptum... se .• ™• 
3 Eundem = Q.uoque. Es enálage. 

4 .cm,cupierat = Concypiverat. 

5 .Qui :.la. 

6 .Qum ••• Concesiva. 
, 

7 Graeeiae = Graeeorum.. 

s coniunctos ... se. aill.i. 

9 lía, !¡Jl.O.S. ••• servos= lli séryis rn • .!!;s una atracci6n del 

antecedente por el relativo. 

10 Servitutis = Servorum. 

11 Qnodam modo ••• Sirve para atenuar la metáfora. 

12 Tonstriculae ••• Diminutivo despectivo. 

13 A-ristomac·hen ... Es acusativo griego. 

14 .s.ip. ••• n:t. ••• Tienen aquí un sentido restrictivo. 

15 Poneret = De;poneret. 

16 H.in ••• Tiene valor temporal. 

17 Qnidern, ••• Tiene valor restrictivo. 
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18 Amarat. = Amayerat. 

19 ~ ••• illi ••• se. cu;piditati. 

XXI 

1 Quamquam ••• Partícula de transici6n. 

2 Negaretque um~uam = Diceretque numouam. 

3 Rominem, ••• r. e. Damoclem. 

4 Areento a1p•oc¡ue caelato ••• Se·. yasis. 

5 Eximia forma ••• Ablativo de cualidad. 

6 Aptum._. Es participio. 

- ccxxx,x-

7 Ifollet ••• En subjuntivo porque expresa el pensamiento de 

Dámocles. 

a satisne= Uonne satis. 

9 Declarass.e = Declarayisse. 

10 ll.:t .••• Consecutiva. 

11 Si ••• Tiene valor concesivo. 

XXII 

1 .ln. ••• Tiene valor de relaci6n. 

2 Alter= .E:t alter. Hay asíndeton. 

·3 Homini ••• Está en aposici6n del precedente~. 

4 J:.~usicorum ••• Heutro :plural. 

5 ferstudiosum ••• se. f'uisse. 

6 Nihil ad rem ••• se. ~ertinet. 

7 Nescio auo ;pacto ••• Es una expresi6n parentética. 

8 PulcruJn = Pn1 Ch"Y'1lfl. 
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XXIII 

1 .Iam .... Partícula de transici6n. 

2. Eadem urbe ... I. e. Syracusis. 

3 Tenebam ••• se. memoria. 

4 Anjrrr:nm adverti.:: Animadverti. 

5 fum multJ.UD, ••• Lítot•. 

6 .Quo = .In ~ locmn. 

7 Graeciae ••• se. Idagn,a.e. 

- ((XL -

8 Dnins ac:utissimi .:: Unius or.mium acutissimi (D' Accinni) .. 

9 I@orasset.: Ienoravisset. 

10 Malit ••• 3c • .e.a.a.e.. 

11 t\.lterius ••• se. mens versabatu.r. 

12 Qonfer ••• se. m Dyonisio. 

13 Quae para ... in. .ea .: in . .e11. narte quae; cf • .ii§., oµos ser:-

::Y..Wi, del párrafo 58. 

14 Sa~aci .... .h.ana mente .••• Ablativo de comparaci6n. 

15 .Eiu.B.. • • Se. mentis· s agac is ac bona e. 

16 Ha.e. ••• se. y ir tute .. 

17 lü.nc. ••• I. e • .Ex. .e.o. Bs enálage. 

18 Dicenaum... Se. ™· 

XXIV 

1 Q1.1asi".: 1!.:t. .i:t..a dicam. El quasi sirve para atenuar la im

presión del participio moyentia, que está usado co~o 

susta.:ativo. 

2 .Q.Q..rnitionem intellegentiamaue ••• Zs endíadis. 
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3 Ji{obis ••• Es una especie de dativo agente, aunque puede con-

siderarse dativo de interés. 

4 Studj o incitatQ ... Ablativo de cualidad. 

5 !l:t. = Exemvli cratia. 
6 ,,,.;.., r, "d ~··· ;je. s,era. 
7 .Ya.e.i = Quam<¡J1am vagi. 

a Tamuuam :.ll:t i:t.a dicam. 

9 lln.d.e. :..E.xi <¡uibus. Es enálage. 

10 .Qua.e. l!ita ••• se. esset. 

11 lln.d.e. ... se. ~sset. 

12 .I..w ••• Es enálage. 

13 Rotundo ••• se. corpore. 

XXV 

1 .llla coe;ni tio ••• Se especifica por ].lj¡ ••• 

2 lJ J j us... se. rn,entis. 

3 Aeternitatis imjtandi ••• De las tres formas posibles:-ª&.

ternitatem imitandi, aeternitati~ imitandae, aeternita

.tia imitandi., la última es, según J. Guillén (Gramática 

Latina, 1963, pág. 410) la más antigua. 

4 Q.vjbus ••• se. -rebus. 

5 Fluentibus:. Quamwam tluentibus. 

6 b aeternum ••• I. e .. ~. 

7 ~. • • I.. e. sa;pi ens. 

8 Rursus: Pastea. 

9 ~ = .Ex ruia. Es enálage. 



10 .Qu.Q. = M .Q.JJ.am ~. Es enálage. 

11 Delia;endae ••• se. w. 
12 llwl ••• Se especifica por J1:t virtus. 

13 Tertia •••. se. c:ogn,itio. 

14 Ratio .e.:t. sc-ientia. •• i Es endíadis. 

15 .3.alúentia ••• Ablativo regido por digna. 

16 .Q.:tii •. • • Se • .e.s.:t. 

17 IJ'ranseat .••• Subjuntivo conc·esivo. 

18 Ea ••• se. sapiente. 

19 .Q:um ••• Causal. 

2.0 ~-= ~ .e.2. Es enálage. 

XXVI 

l Viola ••• m ... Singular c:olectiv:o. 

2 ~ ••• sa. Epicuro. 

_ ((XLII-

• 

3 N.an ••• di~ferenti ••• ferarum ••• I. e. cuius iudicium non 

mul tum diff ert a iudi cio ferarum. 

4 Han muJ tum ••• Lítote. 

5 ilum .••• .c.:u.m •• '. Ooncesivas. 

6 Firmita.:t.fil!l... duritiam... En a1)0sici6n de .ill,Q. remedia. 

7 .QJ.u.a.: Aliquis. 

8 Ar;pi!mti ••• Es un adjetivo neutro sustantivado que equivale 

, ' i t· ·11 a Ar~ na 1 Ylª• 

9 .li.a ••• I. e. Stoicis. 

10 Descensuram ••• se.~. 
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XXVII 

1 .sin,:t ••• Subjuntivo concesivo. 

2 ll.aJlm • • • Se. .e..ww, .. 

-(()(Ll/1-

3 sumenda ••• et. praecipua ru ;producta del párrafo 47. 

4 Ca~l:u,m ••• En antítesis con humi. 

5 la... Se. dolor. 

6 Faces ••• Es una de las metáforas gustadas por Cieer6:n., cf. 

faces doloris (~., II, 26, 61); invidiae Cm w., 32, 

' 98), etcetera. 

7 :Qebilitaturum ••• se:.™· 

a .Q.Uaill tur;pe ••• se .. esset·. 

10 India ••• Ablativo de eomparaci6n. 

11 Qnius = Alicuius. 

12 .Q:u.run ••• dilexerit ••• Completiva de certamen iudieiumgue. 

13 Singulis ••• Dativo de posesión. 

14 · ~. • • .e.a : .Ea .Q,.Urui. 

15 Umb~is ••• se. 9arietum domesticorum. 

16 Q11orum .: Eoru,m. 

17 Quorum ••• Genitivo partitivo de <J,uidDiam. 

18 ll..o.n = Nonne. 

19 Quniditatis ••• se. causa. = 

XXVIII 

l !In.de. deflexit ••• Cf. ~ aberravit, del párrafo 66. 



-(()(LIV-

NO·rAS AL 'TEXTO L,1.TI:NO. LifülO QUiirro 

2 a ... I. e. n.:ta. beata • .Ea es ablativo de comparaci6n. 
d 3 Sple~ide .:. Sed splendide. Hay asíndeton adversat.ivo. 

4 Omnia ••• sa. tagere. 

5 Fnturum ••• se. ess·et. 

6 ll:t. ••• Consecutiva. 

7 .Qu.Q. ••• Ablativo de comparaci6n. 

8 ~.:. li .. 

9 l,d. ••• I. e. congruere ••• vivere. 

10 Eiusdem ••• se. votestate~ 

11 Beata ••• Es predicado. 

12 .Es.t.. • • Se • r.e.,s.. 

XXIX 

1 Impet;rarjm = Impetraverim. 

2 ll.:t ••• Conjunci6n regida por ,impetrarim. A esta conJunci6n 

no sigue nada, quedando interrumpido el orden sintáctico 

por la inserci6n de observaciones secundarias. El hilo del 

discurso se continúa después con id. velim audire. 

3 1ideba~e = Videbaris. 

4 Id. ••• Se especifica por wiem ad modum ••• 

5 .Id. ••• I. e. sapientes™ heatissimos. 

6 Istam.: Istor:wn. 

7 Ouorum.o•• Se refiere a nobis. 

8 H.ac.... Se especifica por :u..t. •• º 

9 .lle. !inibns ••• se. bonormn et malorum. 
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10 Solitum ••• se.™• 

11 la .... Se. fecit. 

12 contra stoicos ... s.e. !acere solebat .• 

1.3 Posjyernn;t ..... .Arcaico por posuerunt. 

14 ll:t ••• Depende de wiaeramus. 

15 Quasi = ll.:t .1.:ta dicam. 

XXX 

- ((XL V-

1 Haec ••• Es nominativo plural femenino; cf. ~., I,11,22; 

III, 34, 84. 

2 lle. ;Cinibus ••• se. bonornm ~ malorum. 

3 Bon;um ••• se.™· 
4 Simplicia ••• mixta ••• se. fillil.:t genera. 

5 Stabilitatis ••• Genitivo partitivo de aliauid. 

6 lli ... I. e. Peripatetici sil veteres. Academici. 

7 Exp1 i cata ..• Tiene valor de adjetivo. 

8 ld ••• Se especifica por JJ..:t ••• exaggeren.t,. 

9 .Quam = Enm. 
10 Beati ••• Genitivo neutro especificativo. 

XXXI 

1 Q.uaestuosa ••• se. dicitu~. 

2 Horurn, ••• I .•• e. Peri:patetico:rum _et vete::r;wrf .Academicorum. 

3 .Yel..: Etiam. 
4 Angustius, enetan,t ••• ~aturalmente, tiene un sentido meta

f6rico. 
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5 km .h.ana. malave yidearitur ••• I. e.~ malaye falsa. 

6 .Q:lla...e ••• Se·. causa. 

7 Exsti ne tum. • • se • ™. 
a .Qwl.d ... .id..: .ld guod. 

9 .Qlµ..: .QJ.lQ ~. 

10 Isti grandilooui ... I. e. Stoic-i. La expresión ti.ene matiz 

ir6nico. 

11 liarul .dllQ •••. I. e. lfortem fil dolorem. 

12 Q.uisc¡uam ••• se. extimescit .• 

X.XXII 

1 H.i.a ••• ~ ••• I. e. Epicurus. 

2 .Q:uaa. ~ ••• .a:u.m. procul ab his ••• rebus absit. = .Qlm :proeul 

absit .ah w... rebus ™· 
3 li.Q.a:trates ••• N6tese el asíndeton. 

4 Salntem ••• Se. dici:t. 

5 ll.:t .ad qnietum me = A.d ~ ll1. M h,Qminem o.J.1.ietum. 

6 ~otuerunt ••• Indicat.ivo irreal. 

7 Fumera ri ... Se. Q.uiwuagintl! talenta. 

8 .Qu.D.a = .E,Q.S.. 

9 A. .aa.J.e. ••• se. recede. 

10 Aprjcanti ••• Se • .llio&ffili. 

11 .Eiua ••• se. re¡ia. 

XXXIII 

1 ll.:t = .i.1U.o. IllQ..d.Q. 
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2 Singillatim::. Singulatim. 

3 Qapiam ••• se • .e.a.a potiendi. 

4 Metiendas ••• se • .e.a.a.a. 

-(CKLVff-

5 Prodesse.: ~ prodesse (dicunt). Hay asíndeton adversativo .. 

6 .8.i.c ••• Se espec.ifica por JJ.:t. ••• 

7 Optand,am ••• se • .e..e.a,e. 

B Usurum. • • se. .e.a.a.e.. 

9 Ha.e. ••• com;pensatione, •• Se especifica por yj¡ ••• 

XXXIV 

1 Transf'eruntur ••• Se • .a.12 E:picureis .-

2 .3.i.:t. ••• Subjuntivo, porque expresa el pensamiento de los 
. , epicureos. 

3 ~ ••• Se eapecifica por la infinitiva siguiente. 

4 Nemyit um<¡nam::. Dixit n:umQUam. 

5 .Q.u.Q = !!:t .e..Q .• 
I 

6 Philitii s ... cr. lf t AL 7:c o 'V 

7 ll.b.i = .ibi. 

8 .Iu.r..a. • • nj ero. • • Cf. ~ w /A-o S /{.~ rftS , en Plu tare o, 

~-, 12 •• 

9 Uelectatwn ••• se.™· 

l.O Mirum ••• se • .e.a.:t. 

11 .Q:u..o.d m.a.d.o ••• Es conc.esiva restrictiva (D'Accinni). 

12 Quam~uam ••• Tiene valor adverbial. 

13 Siccitatem ••• se. corporjs. 
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XXXV 

1 .Quil,.Q.JJ..Qd. .: .Q.uid. dicam ~ ~ .Q.Jl.Qd.. 

2 wa.: A.d h:w:w. locum. 
3 Iciensarmn, ••• I. e. Escarum. Es metonimia. 

4 saturnm f,ieri = .5.e. saturare. 

5 Syriae = Assyriae. 
6 . .Ra.e.Q: ••• Son hexámetros. 

7 Dicit ••• se. Aristoteles. 

8 ll.b,i ••• Tiene valor temporal. 

9 Tabulis.. .. Se. pictis. 

10 .In publico, •• I. e. Iocis ¡rublicis. 

11 ~.: .Ea. 

12 I,lulta, • • se. habent, 

13 .In rn rn ... I, e. in rn villas. 

XXXVI 

-(e XLVIII-

l MoJP,stiae .... Genitivo partitivo del precedente ~. 

2 Alteri, •• se. m1llierculae. 

3· Bx;petendam. • • Se.. ™· 
4 Qons tantem.,. grayem ••• Acusa ti vos exclamativos. 

5 stultius ••• Se. il:t. •. 

6 .Qua.a. • • .ao.s. = .E.cw. .!J.]J.QJl. 

7 .lll.a ••• I. e. :DX. sapiens. 

8 Paenitere ••• se, ll.Q.§. illorum. 

9 .Eat ••• se. scriptum. 

10 lfostra,. • • se. exernpla. 
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XXX.VII 

1 A:t ••• Sirve, como a menudo, para introducir una supuesta 

objeci6n. 

2 Dic·untm:· ••• se. a ;philosophis. 

3 A.:t ••• :lid.e. su¡rra nota l. 

4 ~ ·11· S 1· ttt~ 11 ac1 1ma. • • e. ª:t>l> 1ca •.. 

5 ll:t .•••. Entiendo que explica al precedente rationem. 

6 Patrie,,... Cuat.ernario yámbic.o. 

7 Illud ipsu.1!1. • • I. e • .e..x.llim. 

8 .In ••. 'I'iene valor de reláói6n. 

9 ·.Qui = .Qu..Q. l!lad.a. 

10 Beatior ••• se • .d.ia.i potest. 

11 .Qu.2..::..Esl .Q.Jl.Q.. Es ablativo de limitaci6n. 

12 I.s.:t.a .••• Tiene, como a menudo, sentido despectivo. 

XXXVIII 

1 Iian .aine ca.usa ••• Lítote. 

2 . .Qll..ad. ••• Se especifica por :u.:t. ••• 

3 Etiamne ••• Introduce rma supuesta objeci6n. 

4 ~ aut em. • • .e.a .::. .Ea a11 tem Q.Urul .• 

5 ?Ion versari in oc·ulo:rum ulla iucunditate ... I. e. fum. fill

ferre oculis ullam iueunditatem. 

6 ~ .Q..U.a.e ••• audiamus ••• Perífrasis para indicar las sensacio

nes del gusto, olfato, tacto y oído. 

7 Ferme = ~. 
8 ~ ••• Es sineular colectivo. 
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9 Solitam ••• so • .e.a.a.e.. 

10 Quornm ••• il2a1. .:: h.si a:uorum. 

11 Graeoam ••• I. e. G:raece. 

XXXIX 

l. Han. itte,obilem ••• Lítote. 

2 .Ie.l =- Et:iam. 

3 .Q:u.Qd. • • se. 1 icet. 

-((L -

4 Valetudinum ••• I. e • .in!irmitatum. Es gen~tivo objetivo. 

5 Imminibus arnissis ••• se. oculorum. I. e. visu amisso. 

6 Poterat ••• se. discernere. 

7 !l.:t. ••• Consecutiva. 

8 Laudare= Laudantem. Para la construcci6n de facere con un 

participio presente, c:f. Cic·., Mat . .drul., I, 12, 31. 

9 Fortunas ••• 1. e. condicionem. 

10 ~ ••• I. e. Homerus. 

XL 

1 Mali • • • Genitivo :part.i ti vo • 
. .ara:t 

2 Ali ud .•• Se. y :• Aliud se especifica por .QJJ.Qd ••• 

·3 Ma 1 e audiebat.. • Se. ~ ~ lo qui. I. e. malam famam ha be

.b.a.:t, cf. la expresión griega con igual significado: 

l("~#WS ~Xo&JÍE,V 

4 Nesciunt ••• se. Ioqui. 

5 Surdi ••• se • .wm:t. 

6 A.:t ••• Introduce, como a menuclo, una supuesta objeci6n. 
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7 Audiunt ••• se. surdi. 

8 .8.JJ.i.a ••• Es genitivo de §JJ..§.. 

9 Frem,itu,m murmurantis maris... Aliteraci6n. 

10 lii .... Se. cantu s. 

11 Licet ••• se. traducere. 

12 Qon~erantur ••• Subjuntivm concesivo. 

13 Pers i... Es dativo. 
"""' 

14 In ::t.ua ••• se. inwiit. 

15 Prim.a .die ••• I. e. ln p~imo libro. 

16 !!.an panca ••• Lítote. 

XLI 

1 Setyq.nda ••• Se·. ~. Concuerda uon ~. ,, 
2 A.u.:t bibat ••• .rui:t abeat ... Cf. ·l1 1tt'&c 

3 Bibat ••• se. conviva. 
4 Violentiam vinolentorum ••• Alit:eraci6n. 

5E . ,-, dº ·t p 1 curus ••• ~c.¡c, • 

6 .Ea sententia ••• Se especifica por :u.:t. ••• 

7 Qmne<1,ue quod ••• .1d = IdQ.ue omne ®ºª· 
8 ?acienclum ••• se. ™· 
9 Q:uoTwu = Eorum. 

- ce L, _ 

1l « 1r 1 9. e • 

10 Cocnoda ••• Cf. su¡>ra, párrafo 47, praecipua vel nroducta. 

11 Conscriptrn ••• se. rn. 

12 ll.b.i.: ln .Q.JJ.Q. Es· enálage. 

13 ln ••. Tiene valor de relación. 
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I 

1 Bruto ••• cr. nota;. al capítulo 1, libro l. 

2 Y su utilidad ••• Es decir, 1 ella por su utilidad. 

3 Dioses ••• Apolo y su hijo Esculapio. C.f. nota J.3 al capítu

lo .XVI, libro II. 
(~-4 Sospechosa y~ ••• ef. ~., II, 1, 4. 

5 Optima guía ••• Vivir• en armonía con la naturaleza era uno 

de los principios fundamentales del estoicismo. 

6 una raz6ny doctrina ••• Es decir, una instrucci6n racional, 

o sea, una instrucci6n filosófica. Es endíadis. 

7 Párvulos fueguecillos ••• Sin duda, los de las virtudes. Cf. 

Cic., lle !.in., V, 7, 18. 

8 Opinipnes ••• cf. nota 6 al capítulo XXVI, libro II. 

9 Levantados ••• Según el uso romano, el padre levantaba al 

niño rec:ién nacido, asumiendo con tal acto la paternidad 

legal O.IarinoneJ. 

10 Devueltos ••• Sin duda, por las nodrizas. 

11 Vanidad ••• Es d~cir, error. 

12 Opini6n ••• Es decir, prejuicio. 

lI 

l. Los poetas ••• cf • .'.I!.u.aa.., II, 11, 27. 

2 A esto ••• Es decir, al nefasto influjo de los poetas .• 

3 Honores ••• ~s de~ir, los cargos políticos. 

4 A la cual ••• óptimo ••• En cuanto que, según la concepci6n ro-
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mana, se dedican a la actividad política,. y,por ello,son 

atraídos por la gloria popular. 

5, La cual ••• Sin duda, la gloria. 

6 Su imitadora ••• Es decir, imitadora de la gloria. 

7 Unos ••• otros ••• Algunos creen que al decir esto~ Cicer6.n 

pensaba en clulio César y en Pompeyo. 

III 

1 Como dice mio ••• En una tragedia no identificada. Quizá,. 

como creen algunos, en su Ifigenia. Para ~nio, cf. nota 13, 

al capítulo 1, libro I. 

2 Los cuerpos mismos y la naturaleza ••• Es decir, la naturale

za {constituc:i6n) misma ·del cuerpo. Es endíadis. 

3 El Hortensia ••• cf. nota 1 al capítulo II, libro II. 

4 Máximos asuntos ••• Alude a sus obras precedentes Cuestiones 

académicas y Sobre los fines de los bienes y los males. 

5 Túsculo ••• c·f. nota 5 al capítulo IV, libro I. 

6 Academia ••• cf. nota 15 al capítulo III, libro II. 

IV 

1 Palabra por palabra. ..••• Recuérdese que también existe en grie

go V Ó ~ OS equivalen te a morbo. Sin embargo ,rJ 8 OS 

significa perturbaci6n (pasi6n) pero también enfermedad. 

2 mientras que morbos ••• Sin duda, mientras que llamarlos mor

bos. 

3 Estas cosas ••• Es decir, estas perturbaciones del alma. 
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4 Que trata ••• costumbres ••• cf. ~., V, 4, 10, donde con 

palabras semejantes. Cicer6n se refiere a la ética. Los pre

socráticos concentraron sus indagaciones especialmente en 

los problemas de la naturaleza (y por ello fueron llamados 

"f"isi6logos", de lf t,i.s .::.. naturaleza), al grado que los 

historiadores de la filosofía suelen considerar a S6crates 

como el iniciador de la ética. 

5 Luego ••• insanos ••• Es una de las famosas paradojas de los 

estoicos. Cf. Cic., Parad, Stoic .• , IV; cf. también Di6g. 

Laerc., VIII,~' 124. 

6 Creían ••• Sin duda, nuestros mayores. 

7 Tranquilidad y constancia ••• Es decir, rl estado de perfedto 

equilibrio del alma libre de las pasiones que la perturban 

(Marinone) • 

8 A la mente ••• Es decir, al estado de la mente. 

V 

1 Aquello ••• Sin duda, fue hecho por nuestros mayores aquello. 

2 Amentia ••• demencia ••• Amentia se refiere a una absoluta fal-

ta de raz6n que es continua como en el estv embrutecido: 

mientras demencia es falta de raz6n, parcial o temporánea, 

y también ofuscamiento de la raz6n por una pasi6n (D'Accin

ni). 

3 Aquellos que ••• Sin duda, nuestros mayores. 

4 Recibido de S6crates ••• cf. Jenofonte, Memor., III, 9, 16: 
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11 (S6craJes) decía que la insania es lo contrario de la sa

biduría. Sin embargo, no consideraba a la ignorancia como 

insania. Pero conside~aba muy cercano a la insania el no 

conocerse a si mismo e imaginarse saber lo que se ignora." 

5 Como dije ••• cf. h!m, .• , 11I, 4, 9. 

6 Mucho mejor ••• cf. ~., II, 15, 35; III, 8, 16 y 10, 22. 

7 ~sto ••• Sin duda, trataremos. 

8 Ah. ora ••• Sin duda, tratemos. )~ 

9 ''J&v.,i- -~ . cM .A:M- ~;:p,an perdido 

el control de sí mismos. 

10 Quieren ••• Sin duda, desunir la insania del furor. 

11 Melankholía ••• De .f' l ~otS,-o<Vo..S .: negro, y ;(o~~ .: bilis. 

12 Atamante ••• .l!.stuvo casado -en primeras nupcias con Nefele 

(diosa de las nubes), de quien tuvo dos hijos: Frixo y Hele. 

De ·su segunda mujer, lno, tuvo a Learco y a Melicerte •• !no 

fue una malvada· madrastra para Frixo y Hele. ?iefele salv6 

a sus hijos que huyeron sobre el carnero de oro. Frixo lle

g6 a la C6lquide, pero Bele cayó en el mar. Ata.II1:ante enloque

ci6 y mat6 a Learco. Ino y I::lielicerte se arrojaron al mar 

donde -fueron trans~ormadas en divinidades marinas. 

13 Alcme6n ••• Rijo cie Anfiarao y J5rifila tcf. nota 6 al capítulo 

XXV, libro II). Alcme6n veng6 la muerte de su padre, matan

do a su madre. Después, perseguido por las }urias, enloque

ci6. 

14 Ayax ••• cf. nota 7 al capítulo XLl, libro I. 
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15- Orestes ••• Hijo de Agamen6n y Clit.emnestra_. Veng6 a su padre 

matando a su madre. Perseguido por las Furias, enloqueci6. 

16 Pensaron ••• Sin duda, nuestros mayores. 

17 Lo cual ••• O sea, el furor. 

18 De tal naturaleza ••• El furor es una e.xaltaci6n temporánea 

de carácter casi patol6gic.o, afín a la demencia, mientras 

la insania es un estado permanente de turbaci6n que perju

dica el equilibrio del alma (Marinone). 

VI 

1 Muelle ••• Es decir, sensible. 

2 Crantor ••• cf. nota 3 al capítulo XLVIII, libro I. 

3 Indolencia ••• Es deeir, insensibilidad. 

4 Ese ••• nada ••• Es decir, esa insensibilidad (ausencia de do

lor). 

5 MOlieie ••• Es dec·ir, insensibilidad. Quiere de~ir que si bien 

existe en el hombre la sensibilidad, no por eso debe ser 

indulgente con las pasiones. 

6 S6lo ••• nec·esario ••• Para no despojarnos de nuestra naturale

za humana de seres sensibles. 

7 De toda perturbaci6n ••• del ánimo ••• Bste será el tema del 

libro cuarto. 

VII 

1 Confía ••• Uo encontré. un adjetivo o participio castellano 

que diera la misma idea del participio latino fidens. De 

otra manera, se podría haber traducido: "Es ~l mismo fidente." 
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2 Pues e.onfiado ••• ~s decir, no digo confiado, porque esta pa.-

labra, por la mala ••• 

3· lm ese mismo ••• Sin duda, cae en ese mismo. 

4 Las c,osas humanas... Es decir, los eventos humanos. 

5 Puestas por debajo de él ••• of • .lk !.in .• , III, 7, 25, donde 

se expresa el mismo concepto. 

VIII 

1 Que ••• temper~te ••• Esta oración, ligada c,on "es necesario 

que ••• 11 del párrafo 18, queda interrumpida por una larga 

digresión. 

2 Ablábeia ••• Efectivamente, el griego no tenía el sustantivo 
, /J I 

c·orrespondiente al adjetivo o{ (3 ~ <:l..v ns = innocens (que 

no hace daño), y el. sustantivo &(3) JB¿ t.~ aparece hasta 

Plutarco que es un autor posterior (4-6-125 a.c.) a Cicer6n. 

3 L. Pis6n ••• A. Lucio Calpurnio Pis6n se le dio el sobrenombre 

de Frug:i. Fue un gran orador y analista. C6nsul en 133, 

fue adversario de Cayo Graco, y en 120 a.c .. fue censor. 

cr. Cic., Pro Fonteio, 13, 29. 

4- Unidas y enlazadas ••• cf. nota 2 al capítulo XIV, libro II. 

5· Frugalidad ••• O sea, t.emplanza. 

6 Moderada constancia ••• Es decir, templada firmeza, equilibrio. 

D'Accinni sugiere: inmutable firmeza. 

7 A ella ••• Sin duda, a la frugalidad. 

8 MeW,J,icia ••• Es decir, pereza, indolencia, como dirá Cicer6n 

un poco más adelante. 
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9 ..El:ux... O sea, fruto. 

10 Nec¡:uidquam ••• O sea, nada. La misma etimología aparece en 

Varr6n, L.. La:t., X, 5, 81. 

IX 

1 Dionisio ••• cf. nota 1 al capítulo XXV, libro II. 

2 En Romero ••• cf. Ilíada, IX, 646 ss. 

3, Como opino .... Con esto quiere decir, quizá, que su t:raduc

ci6n es libre; o bien, que hace la cita de memoria, ya que 

funde en dos tres versos de la Ilíada. 

4 Marcar ••• Como si fuera con el hierro candente; o seaF infli

gir. Es metáfora. 

5 Misericordia ••• Para los estoicos, la compasi6n es una de 

las perturbaciones del alma. Cf. Tusc., IV, 7, 16. 

6 Invidentia ... Es decir, la envidia en un sentido activo, o 

sea, la acci6n de envidiar, y no de ser envidiado. 

7 I 1widere ... O sea, envidiar. 

8 ·Mirar demasiado... otro... Esto es, de un .in. (intensivo) y 

videre (ver) • 

9 MeJ anipo .••• Una tragedia (perdida) de Accio. Melanipo defen

di6 a Tebas contra los siete héroes que fueron a asaltarla. 

En la batalla dec.isiva fue muerto por Anfiarao. 

10 Ha ojeado .. ; Es dec·ir, ha mirado con malos ojos. No encontré 

una palabra castellana de la misma raíz que invidit. 

11 Accio ••• Sin duda, Accio lo dijo. 
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12 Yidere .••• Sin duda, videre florem. o sea, .que así como n
.d.el:a es transiti~o y por ello puede regir acusativo (!lJ2.

.:c.em.), ásí, im;idere puede regir también acusativo, en vez, 

del dativo (flori). 

13 Su derecho ••• Sin duda, de poeta, y por ello libre de los 

rígidos esquemas gramaticales. 

X 

1 Teofrasto ••• cf. nota lU al capítulo XIX, libro I. 

2 Calístines ••• De Ulinto {en la Tracia), naci6 en 360 a.c. 

Fue discípulo de Arist6teles junto con Alejandro Magno, a 

quien acompañ6 en su expedición a Persia, y de la cual es

cribió una historia. Habiéndose opuesto a las ambiciones 

de Alejandro que pretendía honores divinos, fue 

muepto. Teofrasto escribió un tratado sobre este tema, ti

tulado: Calístines o del luto. 
3 Amigos nuestros ••• Con esto expresa Cicer6n su admiraci6n por 

la doctrina peripatética, aunque no siempre esté de acuerdo 

con ellos. cr. De fin., V, 3 , 7; ~., II, 3:, 9. 

4 Justo medio ••• Según Aristóteles, la virtud ética es un há

bito de elecci6n, .que según la exigencia racional, evita 

tan to el exceso c.omo el defecto, y permanece en el justo 

medio entre los extremos opuestos. Así, la temperancja es 

término medio entre abstinencia y abuso de placeres. La vir

tud tiene por materia pasiones y acciones, en las cuales 

hay exc.eso y defecto y término medio. Experimentar las pa

siones cuando es menester, en las circunstancias debidas, 
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c·on respec-to a tales o cuales personas, por una causa justa, 

y de la manera apropiada, he allí el término medio, que es 

al mismo tiempo lo mejor. Sin embargo, no toda acci4n ni to

dij pasi6n admiten una posicd6n intermedia. Algunas pasiones 

son siempre ruines, como la alegría del mal ajeno, la envi

dia, etéétera; y entre las acciones, el adulterio, el robo, 

el homicidio, etée'tera. Todas estas cosas son ofr.jeto de cen

sura por ser ruines en sí mismas, y no por sus excesos o 

defectos. cf·. Arist6teles, Ejtica nicomaguea, II, 6-. 

5 Por la semejanza ••• aflic.ci6n ••• J:!,'n latín, aegrotatio (enfer

medad) y Aegritudo (aflicci6n). 

6 l!áthos ••• Mientras en griego trd...S-CS indica genéricamente 

toda pasi6n, el latín distingue con mayor propiedad aegritu.

dn. c~mo una pasión específica ( la aflicción), y pert:urbatio 

c.omo ·pasi6n en general. 

7 Nosotros mejor ••• Sin duda, nosotros señalamos estas cosas 

mejor que los griegos. 

XI 

1 hn la opini6n ••• Es decir, en el prejuicio, como correspon

diente a ó djo< , o sea, una representaci6n falaz, y po~ 

tanto una falsa opinión, en contraposici6n a la É cTl rrl: YJf''? 
que es el conocimiento cierto de las cosas. 

2 Cuatro ••• cf. Di6g. Laer., VII, uo. 
3 Opinado ••• Véase la nota l d~ este capítulo. 

4 Son turbados ••• ~s decir, el placer y el deseo provocan per-
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turbaciones en el alma, por el falso concepto que nos hemos 

formado del.-bien. 

5 Reciente ••• Para el rentido de esta palabra, cf. ~., III, 

31, 75. 

6 Furias ••• cf. nota 7 al capítulo VIII, libro II. 

7 Lo demás. • • Sin duda, trataremos lo demás. En el libro cuart.o 

son tratadas las demás perturbaciones. 

XII 

, 1 Aquel ••• Se trata de Tiestes, hijo de Pélope y nieto de Tán-

talo. Cf. nota ~2 al capítulo XLIV, libro I. Estos dos ver

sos y los tres siguientes pertenecen al Tiestes de Enio. 

2 Pélope ••• cr·. nota 8 al capítulo XXVII, libro II. De acuerdo 

con una tradición, Pélope soborn6 al auriga real Mirtilo, y 

con ayuda de éste logr6 vencer al rey. 

3 Bisnieto ••• Tántalo era hijo de Júpiter. 

4 Dic:e... Sin duda, Tiestes. Cuando Tiestes se dio cuenta de 

que había comido las carnes de sus propios hijos, cay6 en 

la más profunda aflicción, expresada en estos versos. Cf. 

~., I, 44, 107. 

5 De la luz ••• Es decir, de la vista de los hombres. 

6 Ajeno ••• De su hermano Atreo. 

7 Hijo del Sol ••• Se trata de Eetes, hijo .del Sol, y padre de 

Medea. Eetes era rey de la C6lquide. Jas6n, ayudado por Me

dea, conquista el vellocino de oro, salvaguardia de¡ reino , 
de Eetes. Este perdi6 el trono pero fue reestablecido en el 



- (((LVIII-
HOTAS AL TEXTO .ESPAi~ 01. LIBRO TERCERO 

mismo por su nieto Medo y por Medea, quien había ido a la 

C4lquide sin hacerse reconocer. Los versos son, probable

mente, del Med,us de Pacuvio. 

8 Estos males ••• O sea, la aflicci6n, la cual es causada por 

una opini6n., y no por la realidad de las cosas. 

9 Entre aquellos ••• O sea, la pérdida del reino y la miseria. 

10 Ya inveterado ••• Porque cuando Medea lleg6 a la C6lquide con 

su hijo Medo, ya habían pasado varios años. 

11 Como mostraré ••• En el ·párrafo 75. 

12 Con derecho ••• Recuérdese que 11edea había destrozado el cuer

po de su hermano Absirto y esparcido los trozos por los cam

pos, para que su padre se entretuviera en recogerlos y, de 

ese modo, asegurarse ella la huida con Jas6n. Cf. Cic., .lill_. 

~., III, 26, 67. 

13 Dionisia ••• Se trata de Dionisia el joven, t:irano de Siracu

sa, de donde fue expulsado en 343 a.c. por Timoleonte. Dio

nisia se fue a Corinto,donde enseñ6 gramática a los niños. 

Quizá, al dar estos ejem~los, Cicer6n tenía en su mente a 

Julio César. 

14 Tarquinio ••• Se trata de Tarquinio el Soberbio que, habiendo 

perdido el trono en Roma, intentó, sin éxito, reqonquistarlo. 

Finalmente se retir6 a Cumas donde, según la tradici6nt mu

rió en 495 a.c. 

XIII 

1 Fealdad ••• En cuantoqµe la aflicci6n desfigura el rostro. 
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2 La opini6n de un mal ••• O sea, el sentimiento de que una cosa 

es un mal. 

; Si opina ••• ~s dec.ir, si imagina. 

4 Los cirenaicos .... cf. nota 1 al capítulo VI, libro II. 

5 Yo ••• ~stos versos pertenecen al Telamón. de ~o. Telam6n, 

rey de Salamina, había enviado a sus hijos Ayax y Teucro a 

la guerra de Troya. Cuando supo por Teucro que Ayax se había 

quitado la vida, encontró consuelo en estos conceptos que 

Enio pone en su boca. 

XIV 

1 En Eurípides ••• Los versos que siguen son de una tragedia de 

l!.urípides (480-406 a.c.), titulada, probablemente, Teseo. 

De sus tragedias s6lo llegaron hasta nosotros diecinueve. 

El texto griego de esta tragedia fue conservado por Plutar

co(?) en Consoi • .ad Appo11., 112 d. 

2 Teseo ••• Legendario rey de Atenas, hijo de Egeo y ~tra. 

3 Anaxágoras •• º cf. nota 17 al capítulo XLIII, libro I. 

4 Es.to no dudoso ••• Sin duda, esto no es dudoso. 

5 '.todas ••• humanas ••• Es dec:ir, todo lo que puede ocurrirle al 

hombre. 

6 Por~ ••• Estos versos pertenecen al Formi6n de Teren

cio (versos 241-246) .. Terencio (aprox. 189-159 a.c.) fue un 

esclavo liber~o de Cartago. En Roma entr6 én relaciones con 

el círculo cultural del joven Escipión. De Terencio se con

servan seis comedias. 
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7 Que esto es 
, 

comun ••• Sin duda, piense lquie.n vuelve de un 

viaje) que esto es 
, 

c·:omun. 

8 Contra espe.ranza ••• Es decir, inesperado. 

9 Pensar ••• Sin duda, debe pensar {es bueno que piense). 

XV 

1 Nosotros ••• Sin duda, nosotros los fil6sofos. 

2 M. Craso ••• Marco Licinio Craso, abuelo del triunviro. Fue 

pretor en 105 a.c. Plinio {lm.:t: .• hi§.:t., VII, 18, 79) dice que 

Craso nunca rio y que por ello fue llamado Agelastus 
I 

<&ft.)c<vL°O.S ): que no ríe. 

:; Lucilio ••• cf. nota 11 al capítulo XVII, libro II. 

4 Era ••• Sin duda, era su semblaJte. 
l 

5 Aquel ••• ~s decir, el rostro. 

6 Aquel ·mal ••• Sin duda, la aflicci6n. 

7 Opini6n ••• cf. not*l capítulo XI, libro III. 

8 En la realidad ••• Es decir, en el suceso que provoca la aflic

ci6n. 

9 La sentencia de ~picuro ••• Epicuro sostenía que el continuo 

pensamiento de un mal futuro o pasado era una raz6n necia de 

aflicci6n. 

10 Veda ••• la raz6n .... :Naturalmente, según Epicuro. 

XVI. 

1 Heprenden ••• Sin duda, los epicúreos. 

2 De la sapiencia ••• ~s decir, del sabio. 
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3 Disfruta el ofic·io ••• filosofía ••• Es decir, encuentra satis

facci6n en el cumplimiento del deber propio del filósofo. 

4 Sino la culpa ••• Recuérdese que, según los estoic.os, s6lo el 

vicio es un mal, y sólo la virtud es un bien. Las demás co

sas son indiferentes. Por tanto, la afiicci6n no tiene ra

z6n de ser, porque en aquello por lo que uno se aflige no 

hay vic·io d'el cual el individuo sea moralmente responsable. 

5 Garantizar ••• Sin duda, garantizar que no suceda. 

6 Aquel aplicarse ••• Sin duda, a contemplar los placeres. 

7 Propone ••• Sin duda, Epicuro. 

8 El auxilio ••• del dolor inveterado ••• Es decir, el auxilio 

del tiempo que nos ha dado la naturaleza contra el dolor. 

9 La distancia y el tiempo ••• Es decir, un largo espacio de 

t.iemp o. Es endíadis • 

10 Aquellas cosas ••• Sin duda, la virtud. 

XVII 

1 ,Pi tágoras ••• cf. nota 7 al capítulo X, libro I. 

2 Sacúdelas ••• Recuérdese lo dicho antes(~., III, l, 2): 

"Están innatas en nosotros las semillas de las virtudes." 

3 Hace poco ••• cf. ~., III, a, 16. 

4 Lo ajeno ••• Es decir, lo que es extraño a tu naturaleza. Sólo 

a.la divinidad no puede ocurrirle ninguna desgracia. 

5 Lo que recibiste para usar ••• Según los estoicos, los bienes 

del cuerpo y de la fortuna, así como la vida misma, cuya fal

ta o pérdida es causa de aflicci6n, son concedidos al hombre 
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como un dinero prestado. C!.Tnsc., I, 39, 93. 

6 Que la virtud ••• dichosamente ••• Este es el tema del libro 

quinto. 

7 La cual ••• O sea, la virtud. 

8 Si pende atada ••• externas ••• Es decir, si está atada a las 

cosas exterms (los bienes del cuerpo y de la fortuna) y 

depende de ellas. 

9 Y no nace ••• misma ••• Es decir, y no encuentra en ella mis-

ma su principio y su fin. 

10 A estos bienes ••• Es decir, a la virtud. 

11 Estas cosas ••• O sea, las adversidades que causan la aflicción. , 
12 Esos ••• Sin duda, los epicúreos. 

13 Esto solía ••• decir ••• cf. nota 4 al capítulo XIX, libro II. 

14 Zen6n ••• Filósofo epicúreo de Sidón, de quien Cicerón fue alum

no entre los afios 79 y 77 a.c. Era llamado el corifeo de los 

epicúreos, y elogiado por la eleganc,ia de su estilo. Cf. 

Cic., lia:t .. ~., I, 21, 59. 

XVIII 

1 Tiestes ••• cf. nota 12 al capítulo XLIV, libro I. 

2 Eetes ••• cf. nota 7 al capítulo XII, libro III. 

3 Un poco antes ••• en el párrafo 26 de este libro. 

4 Telam6n ••• cf. nota 5 al capítulo XIII, libro III. 
~ 

5lEs éste ••• Versos de origen desconocido. Algunos creen que 

pertenecen a una tragedia de Accio. 
,I 

6 11 mismo ••• Es decir, el mismo poeta. 



lvOTAS AL TEXTO ESP .AiiOL. LIBRO TERCERO 

7 Graves fi16sofos ••• O sea, Pitágoras, S6crates, Plat6n, cita

dos en ei párrafo 36 de este libro. 

8 A estos voluptuosos ••• Sin duda, a los epicúreos. 

9 Esto ••• U sea, el. no dolerse • 
• 

10 No se llama pla~er ••• Porque el no dolerse es ún estado pura

mente negat,ivo. Cf. De fin., II, 9, 2B. 

11 Cuando te has... la cara ••• Para quitar toda huella de rubor 

al admitir como sumo bien el placer de los sentidos. 

' '" 12 l!in aquel libro ... Es el n E. f l rt 11b1'J(Del sumo bien). 

Para el fragme:nto,cf. Di6g., Laer., X, 6; y Ateneo, VII, 

280 ª• 
13 lntérprete ••• Es decir, traductor. 

14 ~stas cosas ••• Sin duda, son dichas (por ~picuro). 

15 Dice ••• Sin duda, Epicuro (en la misma obra). 

16 Aquéllos:. •• O sea, los placeres de los sentidos, mencionados 

arriba. 
\ I 

17 Aquel medio ••• cf. Epicuro, (T[{'t r:{>.o'1JS {en Ateneo, XII, 

546 f): "Se debe hon~ar la honestidad y las virtudes y las 

cosas semejantes, si procµran placer; si no lo procuran, de

jémoslas ir en paz." 

1.8 Esturi6n ••• cf. Plinio, Ra.:t,. hi.§.:t., IX, 17, 2.7: "Entre losan

tiguos el más conocido de los peces." 

19 Si algo también ••• Quizá iba a mencionar los placeres sexuales. 
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XIX 

1 Cierto ••• Estos versos pertenecen al. Tiestes de Enio. cr. 
nota 12 al capítulo XLIV, libro I. cr. también ~., III, 

u 
12, 26. 

2 Un reino ••• Micenas, de donde había sido expulsado por su 

hermano Atreo. 

3 Del. mismo poeta ••• Los versos siguientes (dentro de este ~apí

tulo) pertenecen a la Andr6maca de l!,'nio. Andr6maca era la es

posa de Héctor, Caída Troya, Andr6maca es hecha esclava y 

en vano invoca a Héctor. Cf. nota 1 al capítulo I, libro II. 

4 ¿Dó ••• acércame? ••• Es decir, ¿ante quién podré hincarme, 

a quién podré acercarme tpara pedir auxilio)? Hay enálage. 

5 Príamo ••• cf. nota 3 al capítulo XJ:XV, libro I. 

6 Con quic io altísono, •• Es decir, c·on puertas altisonantes. 
'.J 

Es sinécdoque. 

7 Barbárica ••• l!is decir., asiática. 

8 Eufori6n ••• Poeta y gramático de Oalcis, en ~ubea~ (siglo 

1II a.c.), muy estimado por los imitadores romanos de la 

poesía helenística. Cf. Cic., m:t., 48, 161. 

9 La vida quitársela ••• cf. nota 5 al capítulo XXXV, libro I. 

10 A ésta ••• Sin duda, a Andrómaca. 

11 T.ú ••• Sin duda, l!.:picuro. Cf •. suDra, párrafo 41 

XX 

1 Que el placer no crece... cf. Epicuro, Máximas capitales, 

XV:III (Di6ge Laer,, X, 144) 1.: "En la carne el placer no au-
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menta una vez suprimido el dolor que se prueba por aquello 

que falta de alguna cosa, sino que s61o varía. ~l límite 

lpuesto por parte) del espíritu respecto a los pláceres pro

viene de la consideraci6n de estas mismas cosas y de todas 

aquellas del mismo g~nero que procuran al espíritu los más 

grandes temores. 11 O sea, consistiendo,. para };picuro, la per

fec·ta felicidad en la ataraxia {por ausencia de dolor y de 

turbación), ella no es susceptible de incremento cuantita

tivo, sino s6lo de variaciones cualitativas. Cf. Cic., h 

!in., I, ll, 38. 

2 Hace poco ••• cf. snprn, párrafo 41. 

3 El placer del no dolerse ••• O sea, entre una condición positi

va (el placer) y una negativa (el no dolerse). 

4 Algunos ••• Sobre todo los cirenaicos. Cf. notas. 1 y 2 al ca

pítulo VI, libro II. 

5 Separó ••• sumo bien ••• Para Epicuro la virtud es un medio de 

plac:er, no un fin. Cf. nota 17 al capítulo XVIII, libro III. 

Cf. también Di6g. Laer., X, 132. 

6 c. Graco ••• cf. nota 7 al capítulo III, libro I. Aquí se alude 

a la lex SemDronia-frumentaria del año 123 a.c •. , propuesta 

por Cayo Sempronio Graco, la cual tenía por objeto moderar 

los precios de los cerejles por medio de subvenciones a.el Es

tado. Esto tuvo como consecuencia 11 que afluyeran a Roma secto

res de población empob:recedores, por lo cual el resultado fue 

desventajoso para el intento de restablecer en Italia a la 
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clase campesina" (Nack-Wagner). Cicer6n consideraba esta ley 

domo un incentivo al ocio (ef. Pro Sextio, 48, 10}). 

7 L. Pis6n ••• cf. nota; al capítulo VIII, libro III. 

8 Si no ••• con virtud ••• c·f·. Epicuro, Epis:t • .a. Meneceo (Di6g. 

Laer., X, 132) donde se expresa el mismo concepto. 
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XXI 

1 Los epicúreos ••• c:f. nota 10 al capítulo III, libro I. 

2 Género ••• Sln duda, de personas. 

3 A él ••• Sin duda, a Epicuro. 

4 La fe de sus vecinos ••• Es decir, el apoyo de los que les 

son afines en cuestiones de doctrina. 

5 Vuelan ••• Naturalmente, en su ayuda. 

6 Tendré ••• hecho ••• Con esta frase se expresa la renuncia a 

toda oposiei6n. 

7 M. Cat6n ••• Marco Porcio Cat6n, el Censor, cónsul en 195 a.c. 

Después de la segunda gue.rra púnica, defendi6 enérgicamente 

la necesidad de destruir a Cartago. Of. notas 3 y 4 al capí

tulo II, libro I. 

8 L. Léntulo ••• Lucio Cornelio Léntulo Lupo, c6nsul en 156 a.c. 

Se mostr6 c.ontrario a la idea de Cat6n de dest.ruir a Cartago. , 
9 Estos... Sin duda, los epic·úreos. 

10 No ••• animosa ••• Es decir, no digna de tanto empeño. 

11 En otra ocasi6n ••• Sin duda, disputaré en otra ocasi6n. 

XXII 

1 Sentencia ... cirenaicos ••• cf. supra párrafos 28 y 31. 

2 Crisipo ••• cf. nota 6 al capítulo XLV, libro I. 

3- Siervos en Roma ••• Como prisioneros de guerra, debido a las 
, . guerras punicas. 

4 1~uchos macedonios ••• Sin duda, y también muchos macedonios. 
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5 Perseo~·· ~l último rey de Macedonia, vencido en Pidna por 

Lue:io Emilio Paulo, en 168 a.c. 

6 Corintios ••• Critolao, un general de la Liga aquea, instigó 

a los connacionales contra Roma y suscit6 la guerra que 

t.ermin6 c·on la destrucción de Corint.o, en 146 a.c. Cio.er6n 

estuvo en Grecia y Asia Menor entre los años 79-77 a.c. 

7 Todo ••• cf. supra párrafo 45. 

8 Cantar ••• Sin duda, sus cantos de duelo. 

9 Argivos o sicionios ••• Argos y Sici6n eran dos importantes 

ciudades del Peloponeso; son citadas aquí como ejemplos de 

ciudades no destruidas. 

10 Clit.6maco ••• De Cartago (187-110 a.c.). En 129 sucedi6 a Car

néades en la dirección de la Academia. Clit6maco recogió 

y expuso en varios libros el pensamiento de Carnéades. 

11 Destruida Cartago ••• cf. nota 3 al capítulo III, libro I. 

12 Carnéades ••• De Cirene· (aprox. 214-129 a.c.). Fue miembro de 

la embajada de los tres fil6sofos enviados a Roma por Atenas 

en el año 155 a.c. ( que determin6 la ~ntroducci6n de la fi

losofía en el mundo romano: Mondolfo). Sus críticas contra 

la teología esto_ica aparecen en el libro III del De natura 

deorum de Cicer6n. , 
1; El ••• Sin duda, Clit6maco. 

XXIII 

1 Doble ••• O sea, uno teórico y otro práctico, como se verá 

en seguida. 
--r 
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decir, a este prop6sito. 

Recuérdese que S6crates renunci6 voluntariamente 

·? zas y a las comodidades. la la comedia e ont.empo

. .... ,6 de sus medios de subsistencia, pues la peque

rna no era suficiente, y él no ganaba nada 

a 

in6 su oficio de es.cultor para. dedicarse a 

.ota 13 al capítulo XLIII, libro I. Natural

:-ecordado P.or su desprecio a las riquezas. Cí. 

i!, 2:, 22-23 y 37. 

decir, de Cecilio, cf. nota 1 al capitulo XIV, 

sabe a cuál de sus comedias pertenezca este 

nota 10 al capítulo XLVI, libro I. Lapo

~ricio Lucino la fuerza para rechazar los do-

nes e;, , en soborno, le ofrecía. Pirro. Se dice que Fabricio 

murió tan pobre, que el Estado tuvo que cubrir los gastos 

de sus funerales. 

XXIV 

1 De un honor ••• Es decir, de un cargo público. 

2 Potentísimo rey ••• Se trata de Agamen6n. Cicer6n aludé a un , 
trozo de la Ifigenia en Aulide tversos 16-19, precisamente 

en dímetros anapésticos) de Euripides, donde Agamen6n mani

fiesta su envidia por un viejo c:riado, que es un hombre obs

curo, pero que ha vivido una vida tranquila. Cf. nota 11 al 

capítulo XLVIII, libro I. 
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3 Telam6n ••• c·f. supra párrafo 28. 

4 Teseo ••• af. supra párrafo 29. 

5 Anaxágoras ... cf. supra párrafo 30. 

• (CC t..XX-

6 Un razonamiento ••• la naturaleza misma ••• O sea, la prepara

ci6n preventiva tiene un origen racional, mientras que la 

acci6n del tiempo se explica en el orden natural. 

7 Aquéllos ••• Sin duda, los cirenaicos. 

XXV 

1 Carnéades ••• c.f. nota 12 al capítulo XXII, libro III. 

2 Antíoco ••• De Ascalona (180-67 a.c.). Fue discípulo de Fil6n 

de Larisa y sucesor de Clit6maco (véase.nota 10 al capítulo 

XXII, libro III) en la direcci6n de la Academia. Cicer6n y 

B'ru~o escucharon las lecciones de Antíoco en Atenas, en los 

años 79 y 78 a.c. Antíoc·o se opuso a las tendencias escép

ticas de su escuela, y trat.6 de conciliar las doctrinas. es

toica, académica y peripatética. 

3 Crisipo ••• cf. nota 6 al capítulo XLI, libro I. 

4 El carmen ••• de Eurípides ••• En un fragmento de la tragedia 

HiDsipila. Arquemoro era hijo de Licurgo y Eu.rídice, y fue 

criado en Nemea por Hipsipila de Lesbos. Cuando lleg6 a Ne

mea la expedici6n de los siete contra Tebas, Hipsipila, por 

ir a mostrarles dónde encontrar agua, dej6 solo a Arquemoro 

y fue devorado por una serpiente. En estos versos habla 

Anfiarao (cf. nota 6 al capítulo X:X.V, libro II) que trata 
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de consolar a Hipsipila. 

5 El Destino ••• Es la personificaci6n de la inexorable fatalidad, 

como h 'A v~}'K'1 de 10s griegos. 

6 Negaba ••• Sin duda, Carnéades. 

7 .Malávolos ••• Es decir, lo.s que se gozan del .mal .ajeno, cf. 

~., IV, 7, 16. 

8 Pugnar ••• dios ••• o.f. nota 4 al capítnlo XVII, libro III. 

9 Apuntalados ••• desploman ••• I11etáfora tomada de un edificio 

que· está a punto de derrumbarse. 

10 Sujetarse ••• ,Continúa la metáfora del edificio que pierde la 

cohesión de los materi.ales que lo componen. 

11 ~ ••• También en Plat6n (Cratilo, 419 e) se encuentra la 
"\ I ( I'\ r¡-l.5 

relación etimol6gica de /1 'V rr V} (aflicci6n) con e, Lo( 11 '11 

(disolución). 

12 Como dije ... cf. supra párrafo 23. 

13 La opinión ••• cf. supra párrafo 24. 

14 Del bien ••• Que es la virtud. 

XXVI 

1 Opini6n ••• cf. supra párrafo 24. 

2 Laceraciones ••• cf. nota 4 al capítulo XXIII, libro II. 

3 Homérico ••• Acciano ••• of. llíada, X, 14-15. ElJverso perte

neae, probablemente, a la Nyctegresia (guardia nocturna) de 

Accio, cuyo argumento debía repetir el del libro X de la .I

líada. Agamen6n se desespera después del fracaso de la emba

jada mandada a Aquiles. 
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4 Bion ••• De Boristenes (c.iudad situada en la desembocadura 

del río del mismo nombre, hoy llamado Dniéper). Vivi6 en-el 

sigl.o ~II a.c. Fu.e célebre por sus diahos. 

5 Haaen ••• Sin duda, los hombres. 

6 Esquines ••• De Atenas {aprox. 389-314 a.c.)~ e1 célebre ora

dor filomaced6nico antagonista de Demóstenes. Se· han conser

vado tres discursos de Esquines, t.odos contra Dem6st.enes. 

7 Se lanza en invectivas ••• l!:Il su discurso Contra Ctesifonte, 

quien había~-·propuesto que se honrva públicamente a Dem6s

tenes por su patri6tica conducta, coronándolo en el teatro. 

Esquines se opuso enérgicamente, pero Dem6stenes triunf6 con 

su discurso Por la corona., Aquí se alude al párrafo 77 d·e 

Contra Ctesifonte, donde Esquines acusa a Demóstenes de no 

haber guardado el luto debido, por la muerte de su hija, ya 
I 

que en el A tic a se pre·:scribía una duraci6n de }O días para 

el luto. Sin embargo, el júbilo que Demóstenes mostraba se 

debía a la not:icia de la muerte de Filipo· de Macedonia. 

8 Lo cual ••• O sea, lo dicho por Esquines. 

9 Como dice Homero ••• cf., Ilíada, VI, 201-202. 

10 Belerofonte ••• J:5ste hérore cabalgó en Pegaso para combatir a 

la Quimera., Habiendo perdido a sus hijos Isandro y Laodamia, 
1 

anduvo errante y solitario por los campos de Alea (en Cilicia) 

hasta encontrar la muerte. 

11 Niobe ••• Hija de Tántalo. Orgullosa del número de sus hijos, 

se burló de Latona porque ésta sólo tenía dos: Apolo y Dia
/ 

na. ~stos mataron a los doce de aquélla, que fue convertida 
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en una roca del Monte Sipilo (en LidiaJ. Cf. Ilíada, XXIV, 

602-617. 

12 Hécuba •••. Príamo, previendo el fin d~ Troya, envi6 a su hijo 
I 

Polidoro a su amigo y yerno Polimnéstor·, rey de Tracia. Ea-

te, sobornado por los griegos, mat6 a Polidoro. Hécuba, pa

ra vengarse, c.eg6 al rey traeio y le mat6 a sus dos hijos • 

.tm castigo, Hécuba fue trªnaformada en perra. Muri6 arroján

dose al mar. 

13 l!.n Enio ••• .tm su tragedia Medea exul. Cf. Eurípides, Medea, 

56-57. 

XXVII 

1 Hac:en... Sin duda, l~s hombres. 

2 ¿Qué, aquel Terenciano? ••• Sin duda, ¿qué declara. aquel Teren

ciano? 

3 Aquel Terenciano ••• Sin duda, Menedemo. Cf. Terencio, Heaut., 

147 ss. Menedemo, por haber echado a su hijo, había decidido 

castigarse c·on mil privaciones, esperando, con esto, hacer 

menos infeliz a su hijo. 

4 En verdad ••• Cont-inúa hablando !,íenedemo. 

5 Eri él ••• cf. Ilíada, XIX, 226-229. 

6 en. Pompeyo ••• cf. nota 12 al capítulo XXXV, libro I. Cúando 

Pompeyo fue asesinado, su mujer Cornelia y su hijo Sex~o así 

como sus acompañantes se echaron a huir. Cf. Plutarco, Pompe

Y.!l, LXXX. 

7 La raz6n ••• Sin duda, repeler la aflicción. 
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XXVIII 

1 Si ••• Este fragmento de Eu.rípides pertenece probablemente 

a su tragedia· Phrixus .• cr. nota 12 al capítulo V, libro III. 

2 Fil6sofos sumos ••• Se alude a aquellos es.toicos para los cua

les la figura del sabio es un ideal prácticalllen.:te inalcanza

ble (cf. ~-•, II, 22, 51). Por lo tanto, también los fil6-

sofos representan s6lo un estadio de progres.o hacia la sabi

duría, por no ser verdaderos sabios: "y sin embargo ·no lloran." 

3 Esto mismo ••• O sea, la opini6n de que es rect.o ••.• sufrir con 

pesar. 

4- A los filósofos antiguos ••• O sea, a los presocráticos. Pro

bablemente alude Cicer6n a la obra {perdida) el Protréptico 

de Aristóteles. 

5 Teofrasto ••• Muri6 a los 85 años de edad. Cf. nota 10 al capí

tulo XIX, libro I. Cf. también Dióg. Laer., V, 41, donde se 

dice lo· mismo que Cicer6n refier·e aquí. 

6 Cornejas ••• of. nota 7 al capítulo XXXI, libro I. Cf.ilambién 

Plinio, liaj¡ .• hll..:t., VII, 48, 153: "Hesíodo atribuye a las 

cornejas nueve edades de las nuestras, el cuádruplo a los 

ciervos, y el triple a los cuervos." 

7 Q. Máximo ••• c.f. nota 14 al capítulo XLVI, libro I. C.f. también 

Cic., De seneot., 4, 12: 11Nada es más admirable que el modo 

como aquél (Máximo) sobrellevó la muerte de su hijo." Máxi

mo tuvo dos hijos, y el mayor de ellos murió poco después 

de haber sido c6nsul. 

8 L. Paulo ••• c.f. nota 5 al capítulo XXII, libro III. Paulo 



_ (((LXXV-

NOTAS AL TEXTO ESPAÍ~OL. LIBRO TERCERO 
/ 

perdi6 dos hijos, uno de doce años de edad, cinco días antes de 

celebrar su tri'P,llfo por la 'Victoria sobre los macedonios; otro, 

,de catorce años, tres días después de la celebraci6n. 

9 M. Oat6n ••• Perdi6, en 152 a.c., un hijo que había sido elec

to pretor para el año siguiente. Cf. no1aa 3 y 4 al capítulo 

1I, libro I; nota 7 al capítulo XXI, libro III. 

1.0 Consolaci6n ••• cf. nota 12 al capítulo XXVI, libro I. 

XXII 

1 Son dichas ••• Por los peripatéticos. 

2 ¿Quién ••• Sin duda, ¿quién es ••• ? 

~~r 3 Crantor ••• cf. nota 3 al eapítuló LVIII, libro l. Aquí se di-
.J t. 

e.e "vuestro" porque se supone que estas palabras son dirigi

das por los peripatéticos a Cicerón, quien se confesaba se

guidor de la Academia, como lo había sido Crantor. 
I 

4 Oileo ••• Rey de Locris, padre de Ayax que, para distinguirlo 

I 

/ / 

de Ayax Telamonio, es llamado locrense. Ayax arrebató a 

Casandra del altar de Palas, haciendo caer la estatua de és-
1 

ta. Cuando Ayax regresaba de Tr-o~, la diosa fulminó la na-

ve del héroe que se salvó sobre una roca; después, Poseid6ri 
I 

partió la roca y Ayax cay6 en las profundidade.s del mar • 
• 

Cf. Odisea, IV, 499-511. 

5 Ayax ••• cf. nota 7 al capítulo XLI, libro I; nota 5 al capí-

tulo XIII, libro III. 

6 Del suyo ••• Es decir, de la ·muerte de su hijo Ayax {el locrense). 
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7 Y ••• Cic.er6n traduce, en estos versos, un pasaje de S6focles, 
I 

probablement.e del Ayax locrense { tragedia perdida). 
/ 

8 Disputan~ • • Sin duda, los peripa tétic os. 

9 Confiesan ••• exige ••• Y por tanto, deberían admitir que la 
/ 

gravedad de la aflicci6n es determinada por una opinión (pre-

juicio) y no por la naturaleza. 

10 ¿Qué demencia es, pues? ••• Sin duda, ¿qué demenc.ia es, pues, 

sostener que la naturaleza acarrea el dolor? 

ll Juzgan ••• Sin duda, los hombres. 

XXX 

1 En otra ocasión ••• Sin duda, t.rata remos. 
V 

2 Respecto a que dicen ••• cf. supra párrafo 71. 

3 Se disuelven ••• Es dec.-ir, son insostenibles. 

4 Prueba ••• Sin duda, de que la aflicción se debe a nosotros 

mismos y no a la naturaleza. 

XXXI 

1 Aducen ••• Sin duda, los peripatéticos. 

2' Justos medios ••• cf. nota 4 al capítulo X, libro III. 

3 Opini6n ••• cf. nota 1 al capítulo XI, libro III. 

4 Zen6n ••• cf. nota 15 al capítulo IX, libro I. 

5- Interpretan. ••• Sin duda, los estoicos. 

6 Artemisia ••• Reinó en Caria, sucediendo a su marido Mausolo, 

del año 353 al 351 a.c. Fu.e famosa por el monumento fúne-
' breque hizo erigir en la capital, Halicarnaso, en honor de 
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su difunto esposo. Este monumento, el Mausoleo, fue contado 

entre las siete maravillas del mundo. Cf. Plinio, w. hi§i., 

XXXVI, 30. 

7 A otras. cosas ••• O sea, a los bienes del alma. 

8 Cleantes ••• cf. nota 4 al capítulo XXV, libro II. 

9 Hay quienes ••• Sin duda, hay quienes juzgan como único deber 

del consolante el mostrar • . 
10 Peripatétic·os ... cf. nota 8 al capítulo III, libro II. 

11 Cowo Epicuro., •• cf. supra párrafos 33 y siguientes. 

12 Como los cirenaicos ••• cf. sunra párrafos 52 y siguientes. 

l} Crisipo ••• ef. nota 6 al capítulo XLI, libro I; cf. también 

supra párrafo 52. 

14 Prometeo ••• cf·. nota 3 al capítulo X, libro II. Los versos 

pertenecen al Prorneteo encadenado de Esquilo (versos 377 ss). 

XXXII 

l O que ••• Sin duda, o que aquello que ocurre. 

2 No es un mal ••• Según los estoicos. 

} O que es muy parvo ••• Según los peripatéticos. 

4 La tercera: que es ••• Sin duda, la tercera medicina será 

mostrar que es. Este tercer remedio está conforme con la 

teoría estoica de Crisipo (cf. supra párrafo -:,,) • 

5 Torpe ••• Es decir, vicioso, por oposición a la virtud. 

6 Es inoportuno ••• de enseñar ••• Es decir, cuando uno es presa 

de la aflicción, no hay la suficiente disposici6n para escu

char disquisiciones sobre la naturaleza del bien y del mal. 
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7 Alcibíades ••• De Atenas (451-404 a.c.).Hombre político muy 

ambicioso, general y orador-. Fue devoto discípulo de S6cra

tes. La anécdota que aquí se cuenta nos e halla en Plat6n. 
"" 

San Agustín (De civ. ~,,XIV, 8) la refiere, pero posible-

mente la tom6 de Cicer6n. 

8 Lic6n ••• Fil6sofo griego del siglo III a.c., nacido en la 

Tr6ade, discípulo y sucesor de Estrat6n de Lampsaao en la di

reoci6n de la escuela peripatética. 

9 Extenuando la aflic,ci6n ••• Es decir, tratando de disminuir la 

importáncia de la aflicción. 

10 Antes ••• cf. supra párrafos 32-51. 

XXXIII 

1 La de Crisipo... c.f. su¡>I:a. párrafos 52 y 76. 

2 Respecto a la verdad ••• Es decir, desde un punto de vista 

te6rico. 

3 Magna obra ••• Es decir, empresa difícil. 

4 Por su juicio ••• ef. supra párrafo 66. 

5 Acti tu.d ••• Status. o constitutio. Cf. Cic., 1.QJ2., 24, 92: "Si 

el acusador reprocha al acusado un hecho, el defensor opone 

uno de estos tres medios: el hecho no tuvo lugar,. o, si tuvo 

lugar, el nombre del hecho es otro, o el hecho es legítimo. 

Y así, la primera cuestión puede llamarse negativa o conje

tural (coniecturalis); la segunda,cuest~6n de definici6n 

(definitiva); la tercera, cuestión de derecho (iuridicialis). 
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6 Acerca del sapiente ••• cf. supra. párrafo 7. 

7 Opini6n ••• cf. nota l al capítulo XI, libro III. , 
8 Ello no es naturai, sino ••• Ultima reafirmaci6n de la tesis 

estoica contra la peripatética (cf. supra párrafo 77) y la 

epicúrea y cirenaica (cf. supra párrafos 28-31). 

9 Aquel ••• de aflic;ci6n ••• O sea, el dolor por la muerte de los 

seres queridos (el luto). 

XXXIV 

l Al error· ••• En cuanto que, según los estoicos, la aflicci6n es 

contraída "por un juic·io voluntario y por error de la opi-:·_ 

ni6n. 11 Cf. su:w:a párrafo ªº· 
2 Hace poco ••• En el párrafo anterior. 

3 Que d:i,.gan ••• Sin duda, los peripatéticos (cf. supra párrafos 

71-74). 

4 Este ocio ••• Como inactividad política (cf. ~., II, l, 2. 

5 Envidiar ••• desesperarse ••• cf. ~., IV, párrafos 17 y 18. 

6 En otro lugar ••• En el libro IV. 

7 Os ••• Se usa el plural, porque Cicer6n se dirige al Auditor 

y a los amigos que ~e hallaban presentes (cf. ~., I, 4, 7). 

8 En este lugar ••• O sea, en la Academia (cf. nota J-5 al capí

tulo III, libro II). 
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I 

1 Bruto ••• cf. nota 3 al capítulo I, libro I. 

2 Ap·elac-iones ••• Sin duda, ante el pueblo. Este derecho de ape

lación fue concedido a los ciudadanos romanos por la ley 

Valeria del año 509 a.o. 
3 El consejo de los padres ••• Es decir, el senado, formado en 

un principio por los jefes (patresl de las gentes (agrupa

ciones de familias particulares, cuyos miembros se decían 

descendientes de un antepasado común). 

4 Distribución ••• infantes ••• Alude a la constituci6n Serviana 

(cf. Livio, I, 42,43; IV, 4), con base en la cual la caba

llería estaba formada por los romanos más ricos·; y la infan

tería fue distribuida en cinco clases, según los bienes de 

los ciudadanos. 

5 Liberado el Estado •.•• Los historiadores romanos situaban en 

el año 510 a.c. la caída de los Tarquinios, después de lo 

cual el Estado romano se transform6 en república. 

6 De otra parte ••• Es decir, de extranjeros. Es enálage. 

7 Ellos ••• Sin duda, "nuestros mayores". 

8 Pitágoras ••• cf. nota 7 al capítulo X, libro I. 

9 L. Bruto... c.f. nota 2 al capítulo Y..Xt..'"VII, libro I. 

10 Numa ••• Numa Pompilio vivi6 del año 715 al 673 a.c., y Pitá

goras del año 580 al 500 a.c. 
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11 La disciplina y los principios ••• Es decir, los principios 

de la doctrina. 

11 

1 Aquéllos ••• Sin duda, 1os pitag6ricos 

2 Ocultamente ••• cf. Di6g. Laer., VIII, 1,. 

} Cat6n ••• a~. nota 3 al capítulo II, libro l. 

4 Los que se reoostaban ••• Es decir, los comensales .• 

5 Las Doce Tablas... Cic:~r6n recuerda esta ley en De· rep:. ~ IV, 

16, 12. 

6 De aquella disciplina ••• Es decir, la de Pitágoras. 

7 Apio el Ciego ••• cf. nota 12 al capítulo 1, libro l. El carmen 

a que se alude constaba de máximas morales, una de las cua

les es: "Cada quien es el artí:rice de su propia fortuna. 11• 

8 Paneeio ••• cf. nota ·3 al capítu1o III, libro I; y la nota 10 

al. capítulo XVIII, del mismo libro. La ep·Ístola tenía por 

tema De patiendo dolore. (de c6mo sufrir el dolor) y estaba 

dirigida a Quinto Tuber6n, hijo de una hermana de Escipi6n 

el Africano Menor. 

9 De aquéllos ••• ~s decir, de los pitag6ricos. 

III 

1 El estudio de la sapiencia ••• Es decir, la filosofía. 

2 Lelio ••• of. nota 4 al capítulo 1II, libro I. 

3 Escipión ••• cf. nota 3 al capítulo: III, libro I. 

4 Adolescentes ••• Entre los 17 y los 30 años de edad. 
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5 Di6genes ••• De Seleucia, en Babilonia (aprox. 240-150 a.c.) 

Fue discfipul.o de Crisipo. 

6 Carnéades ••• cf. nota ·12: al capítulo XXII, libro III. 

7 .Embajadores ••• Junto con estos dos fil6sofos fue enviado el 

peripatético Critolao (155 a.c.). 
8 Cirenaic·o ••• O sea, nativo de Cirene. 

9 Algunos principales ••• Sin duda, de Roma. 

10 A ésta.. • A la ética en particular, y a la filosofía en gene-

ral. 

11 Juzgaban ••• cf. nota 2 al capítulo XXV, libro III. 

12 Aquéllos ••• Es decir, "nuestros padres"'• 

13 c. Amafinio ••• cf. nota 10 al capítulo III, libro I. Escribi6 

una obra titulada Sobre la nvuraleza de las cosas. 

14 A esta disciplina ••• Es decir, al epicureísmo. 

15 Eran invitados ••• Sin duda, los roma.nos. 

IV 

1 Túsculo ••• cf. nota 5 al capítulo IV, i1bro I. 

2 El cuarto día ••• Es decir, la disputa del cuarto día. 

3 Al paseo inferior ••• ef. nota 15 al. capítulo III, libro II. 

4 languna... Es decir, ninguna perturbaci6n. 

V 

1 Crisipo ••• cf. nota 6 al capítulo XLI, libro I. 

2' Peripatéticos ••• cf. nota 8 al capítulo III, ·libro II. 

3 Las espinas ••• Es decir, las cuestiones espinosas (la difícil 

sutileza). 
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4 Si al instante ••• velas ••• Esto responde a la mentalidad de 

los peripatéticos. 

5 De ese modo ••• Es decir, s.egún el modo de los estmicos (ha

ciéndolo avanzar antes con los remos ••• ). 

6 Páthe ••• cf. Tusg., III, 4, 7. 

7 Plat6n ••• cf. Tusc., I, 10, 20. 

VI 

1 Zen6n ••• cf. nota 15 al capítulo IX, libro I. 

2 Algunos ••• Sin duda, algunos estoicos. 

3 Opinados ••• Es decir, imaginados, cf. nota l al capítulo XI, 

libro III. 

4 En forma inane ••• Es decir, en forma irracional. 

5 Oponiéndose la raz6n ••• Es decir, irracional, en conflicto con 

la raz6n. 
> I 

6 Estados racionales ••• Se trata de la l 11 {[o(, Df.Lt:(. de los estoi-

cos: estado de imperturbable serenidad. 

VII 

1 Piensan ••• Sin duda, los estoicos. 

2 Reciente ••• Para el sentido concreto de es.ta palabra, véase 

~., III, 31, 75. 

J Débil asenso ••• Según la 16gica estoica, para que las ideas 

que se forman en nosotros por la experiencia sensible, ten

gan la evidencia de la verdad, debían tener el asentimiento 
I 

de la raz6n ( v-vf l(o< Tti. Bf.u-lS ). Mientras un tal asen-



NOTAS AL TEXTO ESPAi~OL. LIBRO CUARTO 
_ (((/:.XXXI V-

ti.miento es seguro y resuelto en el sabio, y por tanto, jus

tos sus juic·ios, en el estulto es inciert:o y débil, y por 

tanto, erróneos sus juicios. 

4 Invidentia ••• cf. ~., III, 9, 20. 
-~ 

5 La emulaoi6n ••• c:r. ~ párrafo 17, donde se es:peci!ica 

el sentido de esta palabra. 

VIII 

l Si Agamen6n a Héct.or... Sin duda, si se dij era que Agamenón 

envidia a Héctor. Siendo enemigos, las cosas pr6speras de 

Héctor perjudicarían a Agamen6n. 

2 Zelotypía ..... Los términos griegos correspondientes a la mayo

ría de estas perturbaciones, aparecen en la nota 9 al capí

tulo VII, libro IV (notas al texto latino). 

3 Falta la definición del pudo~ •. Ila.. sido propuesta la frase 

;pudorem me:tu,m dedecoris ( Seyffert): la vergüenza, como el 

4 Aq:::::F~~· El verso pertenece a su 
tragedia Alcme6n. Cf. nota 13 al capítulo V, libro III. Las 

palabras son dichas, probablemente, por el propio Alcmeón, 

al ser perseguido por las Furias. 

IX 

1 Del oído ••• Es decir, de las sensaciones auditivas .• 

2 Kate~orémata ••• O sea, predicados. Seg,1n esta sutilísima dis

t.inci6n estoica, se tiene deseo no del dinero en sí mismo, 
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sino ~n _cuanto que se emplea después en los usos de la vida, 

y por ello, debería decirse: se desea la posesi6n del dinero. 

E11- cambio, en indigentia (avaricia) está implícito el concepto 

de necesidad, la cual nos lleva de inmediato a la cosa por sí 

misma, y no a sus predicados. POl" eso decimos: t.enemos nece

sidad de dinero, y no "de la posesi6n del dinero". 

X 

1 De las ••• opiniones ••• ~s decir, causada por las pravas opinio

nes. 

2 Hepugnancia ••• ~s decir, contradicci6n (que es lo propio de 

los falsos juicios entre sí). 

3 Contrarias ••• No en el sentido de que sean impulsos positivos 

hacia alguna cosa, sino negativos contra alguna cosa; c:r. 

infra, p·árra:r o 23. 

4 Crisipo ••• cf. nota 6 al capí~la; XLI, libro I. 

5 opiniones ••• cf. nota 1 al capítulo XI, libro III. 

XI 

-1 Estas cosas ••• Es decir, los morbos y enfermedades •. 

2 .Odio ••• mujeres ••• Es decir, la misoginia. 

3 Atilio ••• Poeta de modestij fama, contemporáneo de Accio. Su 

comedia El mis6gino era una valliata, imitada de una hom6ni

ma de l\1enandro. 

4 Tim6n ••• De Atenas (siglo V a.c.). Fue célebre por su aver

sión a la sociedad, por lo cual fue llamado el misántropo. 
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Este, preguntado un día por qué, teniendo tanta aversi6n a 

los demás hombres, bao.fa cariños al joven Alcibíades, respon

di6 que porque preveía que éste había de destruir a Atenas 

algún día. 

5 Huyen y odian ••• Sin duda, los hombre~. 

6 Hip6lito ••• Hijo de Teseo e Hip6lita. Venus lo castig6 por 

despreciar· las relac·iones sexuales. Hip·6lito es el protagonis

ta de la hom6nima tragedia de Eurípides. 

XII 

1 Muchas veces ••• Sin duda, muchas veces lo están. 

2 Unos ••• Sin duda, unos son más proclives. 

3 Iracundia ••• ira ••• El primer término indica la tendencia, la 

predisposici6n; la ira, la manifestaci6n. La misma diferen

cia hay entre ansiedad y angustia. Cf. Séneca, De i;ra, I, 

4, 1. 

4 Ebriosidad ••• Indica la tendencia. 

5 Amador ••• amante ••• El primer término se refiere a una perso

na dada a los amores (la tendencia); el segundo, una que oca

sionalmente se enamora (la manifestaci6n). 

6 Aparece ••• Sin duda, la proclividad. 

7 La cosa ••• Es decir, tal predisposici6n. 

8 Lapso ••• Es decir, tendencia a caer. 

9 Indiferentes ••• cf. nota 7 al capítulo XII, libro II. 

XIII 

l Vicio ••• Es decir, un defecto físico. 
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2 De lo cual ••• Sin duda, de lo cual proviene. 

3 En una ••• O sea, en la perturbaci6n. 

4 En la otra ••• O sea, en la viciosidad. 
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5 Que es la temperan.c·ia misma ••• cf. supra, párrafo 22. 

6 La igualdad y constancia ••• Es decir, un estable equilib:rio. 

XIV 

1 No pueden ••• cf. nota 2 al capítulo XIV, libro II. 

2 En el orín •.•• Sin duda, incide bastante tardíamente en el o

rín. El bronce conrintio resistía al orín, porque en la liga 

intervenían el oro y la plata. 

3 Algunas ••• Sin duda, perturbaciones. 

4 Se juzga... Sin duda, por part.e de los estoicos. 

5 Las velas ••• cf. supra, párrafo 9. 

XV 

1 Voluntades ••• Es decir, inclinaciones, cf., supra, párrafo 12. 

2 Como dijimos ••• c·f. supra., párrafo llss. 

3 Impotencia ••• Para dominar el deseo. 

4 Íste ••• O sea, el apetito nimio. 

5 Aquel ••• Se trata del comedi6grafo romano Trabea, citado ex

presamente como autor del verso en De fin., II, 4, 13. 

XVI 

l Tántalo ••• cf. nota 5 al capítulo V, libro I. 

2 Por ••• Verso de origen desconocido. 
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3 Aflicci6n ••• miedo ••• cf. supra, párrafo a. 

4 Moderado ••• temperante ••• cf. Tusc., III, a, 16. 

5 "Frugalidad'~ •• cf. supra, párrafos 16-17. 

6 Magnífica ••• Es decir, grandilocuente; cf. Oic., Parad., 4: 
11Los cuales (principios morales), porque son admirables 

(extraños) y contra la opini6n común, son llamados también 

por ellos mismos (los estoicos) Parádoxa (paradojas)." 

XVII 

1 Molestias ••• Es decir, aflicciones .• 

2 Un límite ••• cf. nota 4 al capítulo X, libro III. 

3 Con el tiempo ••• cf. 1.u..a.Q.., III, :;.o, 74 s.s. 

4 Ponen ••• Sin duda, los peripatéticos. ,. 
5 Fan.io ••• Cayo Fanio Estrab6n, yerno de Lelio, fue discípul.o 

de Panecio, y c-6nsu1 en 122 a.c. Escribi6 unos Annales de 

los cuales quedan pocos fragmentos. El hecho que aquí se 

cuenta se· halla también en Plinio (~. hilu., VII, 36). 

6 P. Rupilio ••• Publio Rupilio Lupo, c6nsul en 132 a.c. 

7 ¿Qué, si ••• Sin duda, ¿quá decir, si ••• ? 

8 Si después ••• Sin duda, si después se hubiera añadido. 

XVIII 

l Leucadia ••• Una isla (Hoy Santa Maura) en el mar J6nico, al 
~ 

norte de Itaea. 

2 La debilidad ••• De la voluntad para resistir. 

3 Aprueban ••• Sin duda, los peripatéticos. 

4 Están ••• Los vicios. 
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XIX 

! Piedra amoladera ••• cf. Cic.., ~-•, II, 44, 135, donde se 

expresa el mismo conoepto con la misma metáfora. 
I 

2 Indiferencia ••• cf. Arist., ~tica nic,omaquea, II, 7, donde se 

dice que en la iTa hay exceso, defecto y medio; exceso, la 

ir{iscibilidad; defeo.to, la apat-ía; medio,. la mansedumbre. 

Sin embargo (en IV, 5) dice que "El airado en las cosas que 

conviene y contra quienes conviene y además en la forma y 

ocasión y por el tiempo que conviene, es digno de elogio"'; 

y que "l.os que no se irritan en las cosas que deben, pare

cen ser es.túpidos, así como los que no se enojan como deben, 

ni cuando deben, ni con quien deben. Semejante hombre pare

e.e no s.entir ni afligirse; y al. no irri t?.rse, no está dis

puest.o a defenderse." 

3 Hace poco ••• cf. supra, párrafo 21. 

4 íemístocles •.•• cf. nota 1.3 al. capítulo 11. libro I. 

5 Milc-íades ••• Oélebre general ateniense, vencedor en l.a batalla 

de Maratón (490 a~C.), en la primera guerra médica. Temís

tocles, un hombre sedient.o de gloria, sentía envidia por la 

victoria de Milaíades (cf. Plutarco, Temíst., III). 

6 Las vigilias· ••• Dice Plutarco (Dem6st., VII) que Demóstenes 

hizo construir un estudio subterráneo donde muchas veces pa

saba dos o tres meses c·ontinuos ejercitándose en formar y 

variar la acción y el tono de la voz. 

7 Pitágoras ••• cf, nota 7 al capítulo X, libro I. 
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8 Dem6crito ••• cf. nota 1, al capítulo XI, libro I. Según la 

tradici6n, viaj6 a Egipto, Persia e India. 

9 Plat6n ••• cf. nota 3 al. capítulo XVII, libro I. 

XX 

1 Dijimos ••• La ai.flicci6n es el tema del libro tercero. 
e 

2 Afranio ••• Lucio Afranio, el famoso autor de comedias ~ogata,M, 

nac·ido en los primeros años del siglo II a.c., y comparado 

al propio Menandro por los contemporáneos de Hor~cio. No se 

sabe a cuál de sus obras pertenece este fragment.o. 

3 Dicen ••• Sin duda, los peripatéticos. 

XXI 

1 Aquello ••• Sin duda, debe decirse aquello. 

2 Peripa-téticos ••• cf. nota 8 al. capítulo III, libro II. 

3- Zen6n ••• cf. nota 15 al capítulo IX, libro I. 

4 As.í la define. • • cf. supra, párrafos ll y 22. 

5 Constancia ••• Es decir, equilibrio imperturbable. 

6 Podrían ••• Los peripatéticos. 

7 Piedras ••• cf.'ñupra, párrafo 43 

8 Gladiatorio ••• Sin duda, gladiatorio es. 

9 En estos mismos~ •• Sin Quda, en los gladiadores. 

10 Conversan ••• Verso de aut.or no identificado. 

11 Género ••• Sin duda, de gladiadores. 

12 P .. acideyano ••• Famaso gladiador de tiempos de los Gracos, cé-v . 
lebre por su combate con el samnita Eserino. Cf. lioracio, 

.aá,:t., II, 7, 96. 
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13 Lucilio ••• cf. nota ll al capítulo XVII, libro II. En el libro 

!V de sus Sátiras., Lucilio describía un áspero e omba te de 

gladiadores (cf. Tusc., II, 17, 41). Aquí habla P acideya-
- '-J 

no. 

XXII 

1 En Homero ••• cf. Ilíada, VII, 211 ss. 

2 Torcuato ••• Manlio Torcuato, durant.e la segunda invasión de 

los galos (361 a.o.>, tuvo un duelo con un galo gigantesco 

y lo venció, quitándole el collar de oro (torgues). 

3" Marcelo ••• Marco Claudio Marcelo mat6 a Viridomaro, rey de los 

galos, en Clast"idium en el año 222 a.c. 

4 Africano ••• cf. nota 3 al capítulo III, libro I. 

5 L. Bruto ••• cf. nota 2 al capítulo XXXVII, libro r. 
6 Veo ••• Sin duda, en los escritos. 

7 Hércules ••• cf. notas. 8 y 10 al capítula> IX, libro II. 

8 Teseo ••• En la isla de Creta, Hércules capturó un toro desco

munal, llevándolo a su amo .ISUristeo, quien lo soltó contra 
/ 

los habitantes de A'Iaru6n, en Atiea. S6lo Teseo pudo, más 

tarde, domar nuevamente la peligrosa fiera. 

XXIII 

1 Por un juicio y sentencia ••• Es decir, c:on un fundado crite

rio 16gico tD~Accinni). 

2. Escipi6n ••• Publio Cornelio Escipi6n Serapio, Pontífice Máxi

mo en 133 a.c. Ante la inercia del cónsul P. hlucio ~scévola, 
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Escipi6n dirigi6 a los opt.imates en su lucha contra Tiberio 

Graco (cf~ nota 7 al capítulo III, li~ro I), que aspiraba a 

ser elegido por segunda vez tribuno de la plebe, y lo acms6 

de querer convertirse en autócrata. Tiberio muri6 en un tumul

to. 

3 Hic irnos.... Quizá alude a su ac.tuaci6n contra la conjura de 

Catilina (63 a.c.). 

4 Dijo Enio.,. No sabemos en cuál de sus obras:. Cf. Horacio, 

E:¡r<st., I, 2, 62: "La ira es un breve furor (insania). 11 -~ 
, Impotencia ••• Es decir, la falta de dominio (el desenfreno). 

El color ••• Sin duda, en un hombre encolerizado, el color ••• 

7 Aquiles ••• Cuando Agamen6n le arrebató a Briseida. Cf. Ilíada, 

I, 122 ss. 
I 

8 Ayax ••• cf. nota 7 al capítulo XLI, libro I. 

9 Hizo ••• Fragmento de origen desconocido, Cf. Ilíada, XV, 

742 ss. 

XXIV 

1 Contrarias ••• Es decir, las que provocan alegría. 

2 Crisipo ••• cf. nota 6 al capítulo XLI, libro I. 

3 Esfero, •• Filósofo estoico del Bósforo tracio. Vivió en el 

siglo III a.c., y fue discípulo de Zenón y Cleant.es. 

4 Nociones comunes, •• Según los estoicos, entre los conceptos 

hay algunos que se producen como por sí mismos. Son aquellos 
' 

que se encuentran universal mente en todos los entendimien.....,., 
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tos (nociones aomunes,), y son f,mdamentales, es decir, se 

presuponen para todo otro conoc:imiento y por ello se llaman 

preconceptos (prólepsis); lli• Hischberger. Es.tas prenociones 

se forman a partir de la experiencia sensible y se presentan 

como la conclusión de un razonamiento espontáneo, y tienen 

como e ontenido la existencia de los dioses y de la providen

cia, así como lo justo y el bien (Goldschmidt.). 

5 A ésos.... Sin duda, a los estoicos. 

6 Carnéades ••• cf. nota 12 al. oapí'tulo XXII, libro III. 

7 Abre ••• ~s decir, pone de manifiesto. 

8 Esas cosas: ••• O sea, el carácter irracional de la ira en con

traste con el racional de la fortaleza. 

9 DisertJn ••• Sin duda, los estoicos •. 

10 Pero n~ siempre ••• cf. supra, párrafo 28. 

11 Sentirás ••• Sin duda, el mal olor. 

12 Constante ••• Es decir, equilibrad<i. 

13 Los nuestros ••• Es decir, nuestros mayores. 

XXV 

1 Que lo simule ••• Se trata de un hec·ho estético sin el mínimo 

contacto con la esfera moral (D'Accinni). 

2 ¿Alguien ••• Parte de un verso del Atreo de Accio. 

3 Esopo ••• cf. nota 5 al capítulo XVII, libro I. 

4 Accio ••• cf. nota 4 al capítulo XLIV, libro I. 

5 Deseo ••• cf. supra,pprrafo 21. 

6 Temístocles ••• Plat6n~ •• cf. suDra, párrafo 44. 
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7 Vosotros ••• Se refiere a los peripatéticos. 

8 Afranio ••• cf. supra, párrafo 45. 

9 Misterios ••• Es decir, los recursos especiales que los ret6-

ricos aconsejaban para despertar las varias pasiones. N6tese 

la ironía de la expresi6n. 

10 Movimiento ••• Es decir, pasi6n. 

·XXVI 

1 Just-os medios ••• o:f. nota 4 al capítulo X, libro III; y nota. 

2 al capítulo XIX, libro IV. 

2 La sapiencia ••• c:f. Cic., De off., I, 43,, 153, donde se da 

una definici6n semejante. 

3 Imita ••• Sin duda, la sapiencia imita. 

4 En ésta ••• Es decir, en la sapiencia; con un significado que 

abarca también al sapiente. 

5 Te parecía... cf. supra, párrafo a. 
6 Dicen. • • Sin duda• los peripa t.étic os. 

·7 Nimias ••• naturales ••• El estoicismo considera como natural 

aquello que es según naturaleza, 'for ello re.sultaría contra

dictorio hablar de excesos en todo lo que proviene de la na

turaleza y que es absolutamente un bien. Las pasiones, en 

cambio, son movimientos irracionales del alma y contrarios 

a la naturaleza (cf. Di6g., Laer., VII, 110). 

8 De los errores ••• cf. supra, párrafo 46. 

XXVII 

1 Incluida ••• cf. ~., III, 3, 6. 
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2 Cuatro perturbaciones ••• cf. supra, párrafo ll. 

3 Ayer ••• cf. ~., III, 32, 77 ss. 

XXVIII 

1 Ni es un bien ••• ni un mal ••• cf. su~ra, párrafo 39. 

2 Nada ••• de virtud ••• cf. Tusa., 1II, 32, 77. 

3 Males ••• cf. nota 7 1:al capítulo XII, libro II. 

XXIX 

1 Honesto ••• sumo bien ••• Según. los estoicos. Cf. nota 7 al 

capítulo XII, libro II. 

2 El placer ••• Según JSpicuro. 

3 El conjunto ••• En De off., III, 33, ll9, Cicer6n dice que 

Califonte y Din6maco P.ensaban en quitar toda c·ontraversia, 

uniendo la honestidad con el p.lacer "como la bestia con el. 

hombre." 

J Tres géneros de bienes ••• O sea, los del alma, los del cuer

po y los de la fortuna, cf. ~-•• V, párrafo 24. 

5 Apetito ••• vehemente ••• cf. suDra, párrafo ll. 

6 Naturaleza ••• a la vista ••• Es decir, la meditación sobre las 

leyes universales de la naturaleza humana. 

7 Ho hay ••• Las palabras son dichas por Elect.ra, hermana de 

Orestes. 

8 Consolación ••• cf. nota 12 al capítulo X.XVI, libro l. 

9 Crisipo ••• cf. nota 6 al capítulo XLI, libro I. 

10 A la nVllr~leza ••• Es decir, a .la debilidad de la naturaleza 

humana que cedía al dolor. 
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XXX 

1 Presente ••• futuro ••• cf. sunra, párrafo 11. 

2 Molestia ••• Es decir, pena, aflicci6n. 

- ((CXC'II-

3 Los presentes ••• Sin duda, los males presentes·. 

4 Aunque se debe hablar ••• del miedo mismo ••• Es decir, aunque 

es oportuno curar la pasi6n en sí (del miedo mismo), sin em

bargo es conveniente combatir las causas de la pas.i6n, los 

objet.os del t.emor. Se trata de ambos métodos de curaci6n. 

5 Primer ••• segundo ••• Es decir, en los dos primeros libros. 

6 Estas cosas ••• Es decir, las c:osas que se dijeron en los dos 

primeros libros:. 

XXXI 

1 Sobre la opini6n ••• males ••• Es decir, sobre las pasiones 

provocadas por los falsos juicios de los males. Cf. nota 1 

al capítulo XI,.libro III. 

2 Todas ellas .... Es. decir, todas las perturbaciones. 

3 Amador ••• cf. supra, párrafo 27. 

4 Aquella teoría ••• La de los estoicos, para los cuales s6lo la 

virtud es un bien, y s61o el vi.cio es un mal. c:r. nota 7 

al capítulo m, libro.Ir. 

5 Jamás ••• bien ••• Porque siendo insipiente está lejos de· la 

virtud. 

6 Disfrutar ••• El objeto de una pasi6n. 

7 Molestia ••• véase la nota 2 a.el capítulo precedente. 

8 Gozarse ••• alegrarse ••• c:f. supra, párrafo 13. 

9 En inter~s ••• demostraci6n ••• Dado que es muy sutil la distin-
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ci6n entre el gozo del sabio y la alegría del insipiente. 

10 Dijimos ••• cf. supra, párrafos 13-14. 

11 Aquel Héct.or N"eviano ••• Es decir, Héot:or en la tragedia de 

Nevio (titulada Rector proficiscens. Para Nevio, cf. nota 

16 al capítulo I, libro I). 

12 Aquél ••• Sin duda~ aquel personaje se goza. Los versos si

guientes constituyen el fragmento más amplio, conocido por 

nosotros, de Trabea. 

13 Con ••• ~s parte del verso anteriormente iniciado. 

XX.XII 

1 Cecilia ••• cf. nota 1 al capítulo XIV, libro l. 

2 A quien ••• juzgue ••• Es decir, a quien no juzgue que el amor 

es un dios sumo. 

3 En su mano ••• Sin duda, en las manos del amor·. 

4 El príncipe ••• Sin duda, Jas6n. El verso siguiente pertenece 

a Is Medea de Enio. 

5 En otro poeta ••• Quiz.á en la Medea de Accio. 

XXXIII 

1 Epicuro ••• Definía el amor como un intenso apetito de c·osas 

afrodisíacas. 

2 Amor de la amistad ••• Es decir, amor ideal. 

3 Enio ••• cf. nota 13 al capítulo I, libro I. Uo se sabe a cuál 

de sus obras pertenece el verso siguiente. 

4 Los cuales ••• Es decir, los amores, o bien, los amantes. 
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5 Niujeriles ••• Es decir,~ las mujeres. 

6 Ganimedes ••• c:r. nota 7 al capítulo XXVI, libro I. Los poetas. 

se referían al amor de Júpiter por un jovencito. 

7 Layo ••• Los amores de Layo, padre de Edipo y rey de Tebas, ha

cia el joven Crisipo, ~on el tema de la tragedia, perdida, 

de Eurípides Crisipo. El joven era hijo de Pélope y hermanas.

tro de Atreo y Teseo, por quienes fue muerto. 

8 Alcea ••• Poeta lírico de Mitiline, en Lesbos (siglo VII a.c.). 

Compuso poemas guerreros, y cármenes amorosos para el joven 

Lico. Cf. Horacio, ~., I, 32, 3 ss. 

9 Anacreonte ••• De Teos (560-480 a.c.~. Cant6 al amor y al vino. ,, 
10 Ibico ••• Nació hacia el año 530 a.e·. Casi nada se conoce de 

su obra. 

XXXIV 

1 Plat6n ••• Se refiere al SimDosio y al Fedro. Según Plat6n, el 

amor es la tendencia, la aspiraci6n a la espiritualidad 

pura; y el bien, divino, idéntico a lo bello y a lo verdadero, 

es la espiritualidad. 

2 Dicearco ••• cf. nota 10 al capítulo X, libro I. 

3. Los esto~cos ••• Admitían el amor espirit.ual en el sabio como 

una atracción (intento de hacer amistad) hacia un ser cuya 

belleza exterior era reflejo de la belleza del alma predipues

ta a la virtud. En tal sentido, el amor no era pasión, sino 

pura afinidad de espíritus, tanto más realizada cuanto más 

éstos realizaban la virtud (D'Accinni). 
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3 Atreo ••• Hermano de Tiestes, cf. nota 12 al capítulo XLIV, 

libro I. Los versos siguientes pertenecen al Atreo de Aocio. 

Los dos primeros son citados también en Jiil. w_., III, 26, 
-
68. 

4 De su p,otestad ••• cf. Tusc., III, 5, 11. 

5 Para otro tiempo ••• cf. S: éneca, De ira, III, 12, 4: "El máxi-v . 
mo remedio de la ira es la dilación." 

6 Arquitas ••• De Tarento. Uno de los seguidores de Pit!goras 

y amigo de Plat6n. Vivió aproximadamente hasta el año 

365 a.a. Cf. Cic., De re;p., I, 38, 59: 11 Como éste (Arquitas) 

hubiese venido a su villa y hubiese encontrado todo de for

ma distinta a como había ordenado, dijo a su cortijero: 

11:¡Ah, infeliz: de ti, a quien yo habría matado con azotes, 

si no estuviera airado!" 

7 Te hubiera recibido ••• Sin duda, c.on azotes. 

XXXVII 

1 El deseo de vengarse ••• Así fue definida la ira, supra, párra

fo 21. 

2 Vemos ••• Alejandro ••• Es decir, vemos, en los escritos, que 

el rey Alejandro se arrepinti6. Clito había salvado la vida 

a. Alejandro Magno, junto al río Gránico. Luego, en Ma:racanda, 

se suscit6 una disputa entre ambos, y el rey atravesó a su 

amigo con una lanza. Arrepentido, quiso morir también él. 

No sin grandes esfuerzos lograron impedir los presentes que 

llevara a cabo su prop6sito. 
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3 Opinab:le ••• cf. opinión, en la nota l al capítulo XI, libFo 

III. 

4 Grave ••• Es decir, fundada. 

5 Asiente ••• Según los estoicos, el conocimiento parte de l.a ima

gen t,ens ible (representaci6n), impresa en e1 alma por una 

cosa existente. Tal representaci6n es denominada comprensi

va cuando, s.in éntrañar errores de int.erpretaci6n, suscita 

en el alma, que inicialmente la su!re pasivamente, esta ra

ti:ricaci6n que es: el asentimiento, (Goldschmidt). Por· eonsi

guiente, si tal as·.entimiento. se hace de una manera temera

ria (con errores de int:erp·retaci6n) podemos engañarnos en 

nuestras representaciones·. Of. nota 3 al c:apítulo VII, li

bro IV. 

6 Zofiro.,·.. Esclavo tracio y· después pedr. ;o de Aloi bíades. En 

De fato, 5, 10, Cicér6n die.e que: Zof_ o descubri6, con base 

en la fisonomía, que S6cra t.es era tardo de mente, es.tú pido 

y mujeriego. 

XXXVIII 

1 De los.juicios ••• voluntades ••• cf. supra,párrafo 65. 

2 El fin ••• males ••• Recuérdese que antes de la~ Disputas 

tusculanas, Cic.er6n escribió su tratado Sobre los fines de 

los bienes y los males. 

3 De razones... Es decir, de argumentaciones y demostraciones fun

dadas en la raz6n. 

4 Del vivir ••• dichosamente ••• Se anuncia el tema del libro V. 
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I 

1 Bruto ••• cf. nota, al capítulo I, libro I. 

2 Aquel libro ••• $;obre l,a virtud, obra que Bruto Uedic6 a Cice

rón, cf. l1a. !in., I, ;., a. 
3 Contenta... dichos:a : ••• Se basta a sí misma para la di-

cha, de acuerdo con Zenón lcf. Di6g. Laer., VII, 127). 

4 La virtud... Es decir, el c.oncepto de virtud. 

5 Angustias •• , of. Tusq., IV, 8, 17. 

6 Si es que existe ••• cf. Tusc,, II, 22, 51; cf. también nota 

2 al capítulo XXVIII, libro IIIo 

7 Tu tío ••• Se trata de Catón el Uticense, hermano de Servilia, 

la madre de Bruto. Cf. nota 7 al capítulo XXX, libro I. 

8 Tiene bajo sí ••• Es decir, las domina, cf, Tusc., III,. 7, 15. 

9 Nuestro error ••• Cic·er6n sostiene en los libros anteriores 

que el origen de las. perturbaciones está en l.a:"S:: falsa.5 opiniones. 

II 

1 A la filosofía ••• cf. ~., II, 4, 11; III, 3·, 6, donde se 

dice que la filosofía es la medicina del alma. 

2 Desde ••• edad ••• En efecto, hacia los 15 años de edad escuchó 

las lecciones del epicúreo Fedro y del es,toico Diodoto; cf. 

Cic., W: • .d.e.Q.., I, 3, 6. 

3 Gravísimos azares • .-, cf. nota 13 al capítulo XXXVII, libro I. 

Recuérdese que Cicer6n:había perdido recientemente a su ~i

ja Tulia. 
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4 Suprimiste ••• de la muerte ••• Recuérdese que este fue el te

ma del libro primero. 

III 

1 Esta cosa.•. Sin du'd.a, l.a filosofía. 

2 Aquellos siete ••• Los s;i.ete sabios de Grecia fueron: Tales 

de Mileto, Periandro de Corint:o, Sol6n de A tenas, Bias: de 

Priene, Pítaco de Mitilene, Quil6n de Esparta y Cle6bulo de 

Lindos ( Rodas) • 

3 Licurgo ••• c·f. nota 6 al capítulo· XLII, libro I. 

4 Esta urbe ••• Sin duda, Roma. 
/ 

5 Ulises ••• Rey de Itaca, hijo de Laertes y Anticlea y esposo de 

Penélope. Tom6 parte pri~cipal en la guerra de Troya, y era 

notable por su astucia y su resistencia a las cosas. adversas. 

6 Néstor ••• Hijo de Ueleo, rey de Pilos. Siendo ya viejo, tom6 

parte en la guerra de Troya, donde se most:r6 valeroso guerre

ro y sabio consejero. 

7 Atlas ••• Hijo del Titán Japeto y de la Oceánida Climene, her-
O 

mano de PrAmeteo. Llevaba en sus hombros el cielo, c·uyo eje 

hacía girar. Fue el primero en observar los astros, y ense

ñó a Hércules la astronomía • 

. 8 Prometeo ••• cf. nota} al capítulo X, libro II. 

9 Cefeo ••• Rey de Etiopía, esposo de Casiopea y padre de Andr6-

meda con quien se cas6 Perseo. 

10 Pitágoras ••• cf. nota 7 al capítulo X, libro I. 
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11 Heráclides el P6ntico ••• De Heraclea P6ntica (siglo IV a.c.). 

12 Fliunte ••• Una ciudad de~ Peloponeso. 

13. Que era fi16sofo .... Es decir, que no conocía ninguna doctri

na, en el sentido de un c,onocimiento completo y sistemáti

co, sino que era sólo un indagador por amor a la sabidu

ría (;phil oso:phus:). 

14 Feria ••• Se alude a la reuni6n (rrc< V~ ('11 f L S ) de los grie

gos en los juegos olímpicos. 

15 De otra vida ••• Se alude a la doctrina pitag6rica de la me

temps ic os is. 

IV 

1 De las cosas mismas ••• Es decir, del contenido de la filosofía. 

2. A Italia ••• cf. nota 7 al capitulo X, libro I. 

3 Ar4uelao ••• De Mileto. Vivi6 entre los siglos V y IV a.c. 

4 Anaxágoras .••• cf. nota 17 al capítulo XLIII, libro I. 

5 Del cielo ••• Es decir, de las investigacionea sobre los fen6-

menos celestes. 

6 ~uchas escuelas ••• cf. nota 4 al capítulo III, libro II. 

7 Carnéades... c·f. nota 12 al capítulo XXII, libro III. 

8 Túsculo ••• cf. nota. 5 al capítulo IV, libro I. 

9 En el mismo lugar ••• Es decir, en la Academia. Cf., nota 15 al 

capítulo III, libro II. 

V 

1 Le parece ••• Sin duda, que la virtud puede lo, suficiente 
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para el vivir en forma dic.,hosa; cf. supra, párrafo l.. 

2· En forma... fuerte... • Probablemente alude a las cuatro virtu

des cardinales: templanza, justicia., prudencia, foll'taleza. 

Cf •. Tusg., 1II, a, 17. 

; En el agua •• , Es decir, mezclados con agua. 

4 A la realidad y verdad ••• Es decir, a la. verdadera realidad. 

15s endíadis. 

5 M. At.ilio ••• Marco Atil.io Régulo fue hecho prisionero en el 

año 255 a.c. por los cartagineses, y enviado después, en 

250, a Roma para tratar del int:ercambio de prisioneros, bajo , 
el juramento de que regresaría a Africa como prisionero si no 

lograba su intento. Después de rogar al senado que no acep

tara ninguna propuesta, regrea6 a Cartago donde fue muerto 

entre los más erb.,eles suplicios. Cf. Cic., De off.~rafo 

99. 

6 Q. Cepi6n ••• Quinto Servilio Cepi6n muri6 pobre y desterrado 

en Esmirna, habiendo sido acusado (injustamente, según Cice

r6n, lil::u..:t., 35, 135) de hab-erse apropiado las riquezas de un 

templo y de haber sido derrotado por los cimbrios (105 a.c.). 

7 M'. Aquilio ••• Manio Aquilio fue capturado (88 a.c.) y muerto 

por Mitrídates con oro fundido en la boca, 

VI 

1 Licue.fa.ce ••• cf. ~., IV, 9, 20, 

VII 

l No proceden ••• Sin duda, los filósofos. 
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2 Jerjes ••• El rey de los persas, vencido en Salamina (480 a.c.). 
J Esto ••• ~s decir, que la virtud está contenta consigo misma 

para el vivir dichosamente. 

VIII 

1 Bruto ••• of. nota 3 al capítulo I, libro I. 

2 Aristo ••• De Ascalona. Fil6sofo académico, hermano y segui

dor de Antíoco de Ascalona. Cicerón lo escuch6 en Atenas 

en el año 50 a.c. 

3 Antíoco ••• cf. nota 2 al capítulo XXV1 libro III. 

4 Aquello ••• Es. decir, que la vida dichosa es realizada por la 

virtud. 

5 Como te parece ••• Sin duda, haz como te parece. 

6 En otro lugar ••• Sin duda, diré en otro lugar. 

7 General ••• Siendo procónsul en Silicia, había guiado una ex

pedición contra los pindenisos y los venció si;n mayor difi

cultad. En su viaje de regreso se detuvo en At.enas (50 a.c.). 

8 Así ••• Es decir, con sutiles distinciones lógicas. 
~ 

9 Dicen ••• Los peripatéticos. Estos admitían tres géneros de 

bienes y tres de males: los del alma, los del cuerpo y los 

de la fortuna. 

lX 

1 Teofrasto ••• c.f. nota 10 al capítulo XIX, libro I. 
\ , ( l,.i(' 

2 Aquel libro ••• Titulado íl f f l é, rt/O~{)A /) Vlvµ tsobre la fe-

licidad), según testimonio de Di6g. Laer. tV, 43). 

3 La rueda ••• Un instrumento de tortura. 



-c()vtJ-
NOTAS AL TEXTO ESPA!JOL. LIBRO ~UilíTO 

4 Qalístenes ••• cf. nota 2 al capítulo X, libro III. 

5 Antístenes ••• De Atenas (aprox. 436-366 a.c.). Fu.e discípulo 

de Sócrates y fundador de la escuela cínica. 

6 Exigua ••• Es decir, escasamente. Es enálage. 

7 Metrodoro ••• cf. nota 6 al capítulo III, libro II. 

8 Arist6n ••• cf. nota 5 al capítulo VI, libro II. 

9 Torpe ••• En sentido moral, o sea, vicioso. 

10 ¿Cerras.te ••• fortuna? ••• Es sarcástica la expresión, ya que la 

felicidad, si está ligada a la salud, no es independiente 

de la suerte, de la cuai depende la salud. 

X 

1 De hombres ••• O sea, de epicúreos, como Lletrodoro. 

2 Conseguirlo ••• Sin duda, conseguir el conjunto de bienes. 

3 Males ••• cf. nota 7 al capítulo XII, libro II. 

4 La humildad ••• Es decir, la baja condici6n social. 

5 Maestros comunes ••• Antíoco, Arista y otros. 

6 Espeusipo ••• De Atenas (aprox. 395-334 a.c.). Fue discípulo de 

Plat6n ~ quien sucedi6 en la direcci6n de la Academia. 

7 Jen6crates ••• cf. nota 5 al capítulo X, libro I. 

8 Polem6n ••• Sucedi6 a Jen6crates en la dirección de la Academia. 

De Polem6n fue discípul~ Zen6n el estoico. 

9 Título ••• Sin duda, de sapiente. 

10 Cuán suave ••• cf. ~., II, 7, 17. 

XI 

1 Sobre los fines ••• Sin duda, de los bienes y los males. En el 
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libro IV, Cicer6n critica la doctrina estoica, expuesta y 

defendida en el l.ibro anterior por u. Cat6n el Utic.ense. 

2 Zen6n ••• c:f. nota 15 al capítulo IX,. libro I. 

3 Peripatéticos .••• cf. nota 8 al capítulo III, libro II. 

4 Por medio ••• signadas ••• Es decir, con documentos garantiza

dos con firmas. 

5 Con leyes impuestas ••• Con referencia al dogmatismo de otms 

escuelas filos.6ficas. 

6 Probabilidad ••• cf. ~., II, párrafo 9. 

7 El mismo ••• O sea, el sapiente. 

llI 

1 Advenedizo ••• Con relaci6n a los griegos dado que Cizio per

tenecía a·1a isla de Chipre. 

2 Obscuro ••• de palabras ••• Zen6n es acusado de repetir en subs

tancia conc:eptos de otros fil6sofos, aunque en forma diversa. 

Cf. De fin. , III, 2·, 5: 11Fue inventor no tanto de cosas como 

de palabras nuevas;. n: 

3 En el Gors:ias... Plat6n, Gorgias, 470 e ss. 

4 Arquelao ••• Rey de Macedonia, hijo natural de Perdicas II. Su

bi6 al trono en 413 y rein6 hasta 399 a.c. Había usurpado el 

trono después de hacer morir a su tío Arcetas. y al hij'o de 

éste , y luego al hijo legítimo de Perdica¡;.'. 

5 Epitafio ••• Otro título del diálogo plat6nico lvlenexeno (248a). 

Las palabras· que Cic:er6n traduce son puestas en boca de 

S6crates que repite un largo discurso en honor de los caídos .• 
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XIII 
I 

1 Este ••• Sin duda, el ánimo humano. 

- (/)IX-

2 Bruto ••• PG>lem6n ••• c:r-. supra., párrafo ~o. Dis.cordes, al admi

tir otros bienes fuera de la virtud,.pero concordes con Oice

r6n en que la virtud es felicidad. 

3 Tres categorías ••• Los del alma, los del cuerpo l los de la 

fortuna. 

XIV 

1 De ésos ••• Es ctecir, de los bienes del. cuerpo y de la fortuna. 

2 Aquel ••• del Laconio ••• ·La respuesta del espartano había sido 

dada a un cierto Lampis de Egina, según Plutarco (Apothegm. 

Lacon., 234 f.). 

3 Género ••• Sin duda, de bienes. 

4 Inocente.: Innocuo. 

5 En la sola honest,idad ••• Como sostenía el estoicismo. Honest.i-

dad.: virtud. 

6 Erecto ••• Es decir, magnánimo. 

7 Filipo ••• De Macedonia, padre de Alejandro Magno. 

8 La temperancia ••• Una de las virtudes cardinales, tan importan

te que abarca a las demás (cf. ~., III, 8, 17; IV, 16,3~). 

XV 

1 Causa ••• doble ••• cf. ~., IV, 5, 11 ss. 

2 Opinados ••• cf. nota 1 al capítulo XI, libro III. 

3 En el error ••• bienes ••• Es decir, en los bienes opinados (fal

sos) C> 
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4 Contradictorias ••• cf. Tusa., IV, 13, 29. 
~ 
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5 Esos ••• O sea, los que admit.en otros bienes fuera de la virtud o 

6 ¿Acas·o dudas. ••• El hilo del discurso es oontinuado después por 

¿dudarás ••• 

7 Lo cual ••• Es dec.ir, lo honesto (virtuoso). 

XVI 

1 La dulzura ••• Este verso pertenece a la Ni:¡2tra de Pacuvio. Cf. 

nota 6 al capítulo XXI, libro II. 

2 Preferibles ••• cf. nota 7 al capítulo XII, libro II. 
,, 

3 Esos ••• Los peripatéticos. 

4 Aquella ••• conclusi6n ••• cf. Plat6n, .Rw2., III, 400 d. 
' 

XVII 

l Como Epaminondas ••• Sin duda, se glori6 de su vida. Cf. nota 

11 al capítulo II, libro I. 

2 Fue ••• gloria ••• Primer verso de un epitafio esculpido en la 

base de la estaja de Epamínondas en Tebas (cf. Pausanias, 

IX, 15, 6). 

3 Desde el ••• Estos versos formaban parte de un epitafio de Enio 

para Publio Cornelio Escipi6n el Africano Mayor·. Cf. nota 13 

al capítulo XLVI, libro I. 

4 Confesarán ••• Sin duda, nuestros adversarios. 

5 Así ••• Es decir, razonando como hacen nuestros adversarios. 

6 Critolao ••• Filósofo peripatético que, junto con el académico 

Carnéades y el estoico Diógenes de Babilonia, fue a Roma en 

la famosa embajada del año 155 a.c. Cf. ~., IV, 3, 5. 
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XVIII 

1 A éste ••• Sin duda, a. Critolao. 

2 Jen6"c'.rates ••• of. not:a 5 al capitulo X, libro I. 

3 El miedo ••• cf. Tusc., IV, a, 19. 

4 En quien ••• Sin duda, en quien cae. 

5 Luego •••. Sin duda, luego también le ocurrirá. 

-(!)XI-

6 Aquel precepto ••• El verso siguiente pertenece, quizá, al 

Atreo. de Accio. 

XIX 

1 Semejante ••• Sin duda, a los consulados de Cina. 

2 c. Lelio ••• Fue c6nsul en 140 a.c. Pero el año anterior había 

fracasado en las elecciones consulares. Cf. nota 4 al capi

tulo III, libro I. 

3 Cina •• ,. Lucio Cornelio Cina, c.6nsul en .el año 87, a.c., uno de 

los jefes del partido de los populares, fue expulsado de Ro

ma por su colega Cn. Octavio, pero regres6 después oon ayuda 

de Mario y ocup6 el consulado en 86, 85 y 84 a.c. Se señaló 

por sus terribles proscripciones. 

4 P. Craso ••• Publio Licinio Craso, padre del triunviro, fue 

c6nsul en 97 a.c. 

5 L. César ••• Lucio Julio César Estrab6n fue c6nsul en el año 

90 a.c. Es el autor de la ley Julia por la cual se concedi6 

a todos los municipios de Italia la plena ciudadanía. 

6 M. Antonio ••• cf. nota 8 al capítulo III, libro I. 

7 c. César ••• Cayo Julio César Estrabón, orador y poet~ trágico. 

Cf. Cic., Brutus, 48, 177. 
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8 c. Mario ••• Ca tu.lo ••• C6nsules en el año 102 a.c. Vencieron a. 

los cimbrios .• Después, en el año 87 a.c., durante las· luchas, 

civiles, Mario:~o~ tuvo,lpiedad de su ex colega, quien fue obli-
--

gado a darse la muerte. Mario fue c6nsul seis veces. 

9 Lo·cual hizo ••• Catnlo se quit;6 la vida a sí mismo. Cf. riota 10 

al capítulo XXX, libro I. 

10 Q.ue lo que ••• Sin duda, que lo que hizo. 

XX 

1 Dionisio ••• Dionisio el Viejo, tirano de Siracusa, del año 

405 al 367 a.c. 

2 Su temperancia ••• También Nepote nos habla de la templan~a 

de Dionisio (De reg., 2~). 

3 De otro ••• Por ejemplo, que era hijo de un burrero o de un 

escribano. 

4 Según ••• ~ •• ef. ~., IV, 33, 70. 

5 De servidumbre ••• Es decir, de siervos. 
I '-

6 Este ••• aquel ••• Por ejemplo, el deseo injusto de dominio y 

el deseo amoroso. Dionisio, para asegurar su injusto domi

nio, mató a quien había amado con vehemencia. 

XXI 

l El hombre ••• Sin duda, Dámocles. 

2 Porque ••• dichoso ••• No quería ser dichosa, si aquélla era la 

felicidad. 
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XXII 

l Dos p-itag6ricos ••• Se trata de Damon y Fintias .• Al ser condena

do Fintias a muerte, acusado de participaci6n en una conjura 

c·ontra Dionisio, solici t6 un b:rreve permiso para trasladars,e 

a su ciudad a fin de poner en orden sus asutos dom~sticos. 

Entre tanto qued6 Damon como rehén, pero Fintias. regres6 a su 

debido tiempo, y Dinnisio, impresionado, indult:6 a-1 reo. c:r. 

Cic., De off., III, 10, 45. 

2 Aquinio ••• Aquinio (o Aquino) es un p:cieta romano del que prác

ticamente no se sabe nada. Cf. Catulo, XIV, 18. 

XXIII 
. 

l Arquitas ••• c:r. nota 6 al capítulo XXXVI, libro IV. 

2· De aquella ••• urbe ••• Sin duda, Sirac.usa. 

3 Polvo .... Se trata del polvo sobre el cual los matemáticos tra

zaban las figuras geométricas. 

4 Arquímedes ••• cf. nota 13 al. capítulo XXV, libro I. 

5 Siendo cuestor ••• En Lilibea (hoy, Marsala), una ciudad de Sici

lia. 

6 Senarios ••• Versos formados por seis pies. 

7 Esfera ••• cilindro ••• Una de las obras más famosas de Arquíme

des tenía el título de Sobre la esfera y el cilindro. 

8 De Grecia ••• Sin duda, de ·la Magna Grecia. 

9 De Arpino ••• Recuérdese que Cicer6n era de Arpino. , 

10 Compara ••• Sin duda, con Dionisia. 

11 Dem6crito ••• cf. nota 1 al capítulo XI, libro I. 
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12. AnaX1Ígoras ••• cf. nota 17 a~ capítulo XLIII, libro I. 

13 De ese bien ••• Sin duda, de la mente saga.z, y buena. 

XXIV 

1 Triple producci6n ••• O sea, la física (que comprende la teolo~.L. 

gía), la ética y la 16gica.. 

2 Los otros siete ••• O sea, el sol, la luna y los cinco planetas 

conocidos entonces. Cf. nota 8 al capítulo XXV, libro I. 

3 A aquellos antiguos ••• Tales, Heráclito, Anaxím.enes, etéétera. 

Cf. supra,. párrafo 10. 
/ 

4 Infimo en lo redondo ••• El centro, en un cuerpo esférico, se 

identifica con el punto más bajo. Cf. Cic., De rep., VI, 17: 

11La novena esfera y z.:::: central, la tierra, ni se _mueve y es 

la más baja, y hacia ella son arrastrados, por su tendencia, 

todos los pesos.1t 

XXV 

1 Por el dios ••• Sin duda, por Apolo. Cf. Tusa., I, 22, 52. 

2 l!:l tercero ••• Sin duda, el tercer conocimiento. 

3 De allí ••• Es decir, del gobierno del Estado {de la vida pú-. 

blica). 

4 De toda la vida ••• Es decirJ en todas las circunstancias de 

la vida. 

XXVI 

1 Como ••• en sí ••• Es decir, la afirmación tomada en sí misma, 

sin unirla con los fundamentos de la doctrina epicúrea. 
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2· Que no difiere ••• Es decir, cuyo juicio no difiere o 

3 Con la sola recordaci6n ••• cf. hG .. , III, 15, 33. 

4 Ríoso•• Uno de ellos era el Fibreno (~oy, Fiume della Posta). 

5 Aquellos ••• Sin duda, 1.os estoic·os. 

6 Falaris ••• cf. nota 5 al capítulo VII, libro II. 

XXVII 

1 Tres ••• bienes ••• cf. nota 9 al capítulo VIII, libro v. 
2 De los lazos ••• Es. decir, de las sutilezas. 

3 Yazcan en tierra ••• Es decir, no sean tomados en ninguna consi-

deraci6n. 

4 Preferibles ••• cf. nota 7 al capítulo XII, libro II. 

5 Aquellos otros ••• O sea, los del alma. 

6 Los niños espartanos ••• cf. nota 14 al capítulo XIV, libro II. 

7 Sapientes ••• Es decir, gimnosofistas. Cf. Tusc., II, 22, 52, 

donde se habla de Calano. 

8 Cáucaso ••• cf. nota 8 al capítulo XXII, libro II. 

9 La costumbre ••• naturaleza ••• O sea, no quiere decir que los 

hindúes no sintieran el frío o el fuego. La costumbre les 

daba fortaleza para sobrellevar el dolor. 

10 Con las sombras ••• De las paredes domésticas; es decir, con 

la vida delicada. 

11 Opiniones ••• cf. nota 1 al capítulo XI, libro III. 

12 Honor ••• Es decir, cargo público. 
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XXIII 

1 Iam ••• Partícula de transici6n. 

2 Eadem urbe ••• I. e. Syracusis. 

3 Tenebam ••• se. memoria. 

4 Anirourn ad,verti: Animadverti. 

5 lian multUJD, ••• Lítot•. 

6 Qua = In rn locmn. 

7 Graeciae.... Se .• Magna.e. 

- (CXL -

8 Dnins ae:utissimi = Unius onnium acutissimi (D'Accinni). 

9 I@orasset = Ienoravisset. 

10 MaJit ••• 3c. ™· 
11 ~lterius ••• se. mens versabs.tur. 

12 Qonfer ••• se • .mim Dyonisio. 

13 Q:uae para ••• in. .ea = in . .e.a nerte quae; ef • .ils, rn ser~ 

2Mt del párrafo 58. 

14 Sa~aci .... luma mente .••• Ablativo de comparaci6n. 

15 .Eiu..s.. • • Se. mentis· sagac is ac bonae. 

16 Ha.e. ••• se. yirtute. 

17 l:iinc. ••• I. e • .Ez. .e.a. Bs enála0e. 

18 Dicena11m... Se. ™• 

XXIV 

1 Q.uasi~: l!1 .ita dicam. El quasi sirve para atenuar la im

presión del participio moyentia, qUe está usado co~o 

susta:ntivo. 

2 Cognitionem intellegentiamaue ••• Zs endíadis. 
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3 Nobjs ••• Es una especie de dativo agente, aunque puede con-

siderarse dativo de interés. 

4 Studio incitat;0. ••• Ablativo de cualidad. 

5 ll.:t.:. Exemvli eratia. 
6 h1~n n "d .a...i..i.:. •. • • ;je. s ,era. 

7 :la.ei = '@.am@am vagi. 

s Tamauam :.ll.:t. iia dicara. 

9 ll.n.de. .:..Ex. ~uibus. Es enálage. 

10 .Qua.a Y.ita ••• se. esset. 

11 I!nd.e. ••• se. esset. 

12 l.de.m ••• Es enálage. 

13 Rotundq ••• se. corpore. 

XXV 

l .llla coe;ni tio ••. Se especifica por Jli ... 

2 I1Jius ••• se. mentis. 

3 Aeternitatis imjtandi ••• De las tres formas posibles: M

ternitatem imitandi, aeternitatis imitandae, aeternita

.:tia imitandi, la última es, según J. Guillén (Gramática 

Latina, 1963, pág. 410) la más antigua. 

4 Qu fbus... Se. rebus. 

5 Fluentibus.:. Q:u,amc¡p.am fluentibus. 

6 .In aeternum ••• I. e. ~. 

7 lile... l. e. saI!i ens. 

8 Rursus = Pastea. 

9 H.ilJ.Q .:. .Ex.~. Es enálage. 



10 ..Qu.Q.= A.d Q..UW11 .r,em. Es enálage. 

11 JJeli~endae. • • se. m .. 
12 R.o.c. ••• Se especifica por il virtus. 

13 Tertia •••. se. c:0gnitio. 

14 Ratio .e,:t .. se;ientia ... i Es endíadis. 

1.5 .3.a:J;lientia ••• Ablativo regido por digna. 

1.6 .Q.:tii. • • Se • .aa:t. 

17 Transeat .••• Subjuntivo conc·esivo •. 

18 .Ea .••• se. sapiente. 

19 .Qum ••• Causal. 

2.0 l.nd.e.: ~~.Es enálage. 

XXVI 

l Viola ••• m .... Singular c·olectiv:o. 

2 ~ .••• se. Epicuro. 

- (CxL/1-

3 Ron ••• di~ferenti ••• ferarum ••• I. e. cuius iudicium non 

multum differt a iudicio feraru.n. 
J 

4 i'Ton muJ tum ••• Lítote. 

5 ilum.. • • .c.:w:!l •• '. Goncesi vas. 

6 Firmitaj¡j¡m ••• duritiam ••• En aposici6n de .il.l.il remedia. 

7 .Qu.is_ = Aliquis. 

8 A~pinRti ••• Es un adjetivo neutro sustantivado que equivale 

' ' i t· ·11 a~~~ na i Yl. a. 

9 .li.a. ... I. e. stoic is. 

10 Descensurarn ••• se.™· 
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XXVII 

1 .ain:t ••• Subjuntivo concesivo. 

2 ll.aum • • • $c.. .a.a.a.e. .. 

- ( C X'LIII-

3 s,menda ••• Cf. praecipua m :producta del párrafo 47. 

4 Ca~l:u.m, ••• 1m antítesis con hum.1. 

5 la... Se. dolor. 

6 Faces ••• Es una de las metáforas gustadas por Cicer6n, e~. 

faces doloris (~., II, 26, 61); invidiae Cm liU.l., 32, 
I 

98), etcetera. 

7 Debi 1 itat11rum... sa. ™· 
8 .Qufilu tur;pe ... se. esset·. 

9 fil. =· .ll.e.i. 

10 India •.• Ablativo de comparaci6n. 

11 Quius = Alicuius. 

12 .QJ.J.run ••• dilexerit ••• Completiva de certamen iudiciumgue. 

13 Singulis ••• Dativo de posesión. 

14 · .Qu..ru;. • • .e.a = .Ea ®ª&· 

15 Umb,..is ••• se. ;parietum domesticoru.'Il. 

16 Q11 o,..um = Eorum. 

17 1~11orum ••• Genitivo partitivo de g_uid::;>iam. 

18 lio.n = Nonne. 

19 Cu;piditatis ... se. causa. 

XXVIII 

1 l!ruie. deflexit ••• Cf. JlD.d.e. aberravit, del párrafo 66. 
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2 a ... I. e. n.:ta. beata. ~ es ablativo de comparaci6n. 

3 Splentide.:. Sed splendide. Hay asíndeton adversa~ivo. 
-~ 

4 Omnia ••• Sa. faaere. 

5 Fnturwn, ••• se. ess·et. 

6 ltt. ••• Consecutiva. 

7 .Qu.Q. ••• Ablativo de comparaoi6n. 

8 .Qui.:. 11 .• 

9 l,d. ••• r. e. congruere ••• vivere. 

10 Eiusdem... se. Dotestate .• 

11 Beata ••• Es predicado. 

12 ,Eat. ••• Se. ~. 

XXIX 

1 Impetrarjm = Impetraverim. 

2 ll:t ••• Conjunci6n regida por imDetrarim. A esta conjunci6n 

no sigue nada, quedando interrumpido el orden sintáctico 

por la inserci6n de observaciones secundarias. El hilo del 

discurso se continúa después con id. velim audire. 

3 ~ideb~~e = Yidebaris. 

4 .Id. ••• Se especifica por c¡uem ad modum ••• 

5 Id. ••• I. e. sa;pientes ™ heatissimos. 

6 Istam.: Istorum. 

7 Ouorum.o•• Se refiere a nobis. 

8 l!ml... Se especifica por u.t •• º 

9 llfl !inibus ••• se. bonorum et malorum. 



IiOTAS AL 'l'EXTO LATINO. LIB:i:LO QUINTO 

10 Solitum ••• Se.™• 

11 .la.... Se. fecit. 

12 contra stoicos ... se. facere solebat. 

l3 Posjvernn:t .... .Arcaico por ;posuerunt. 

14 .ll.:t. • • De:p ende de @aeramus • 

15 Q:nasi = ll:t .1:m dicam. 

XXX 

-((XL V-

1 Haec ••• Es nominativo plural femenino; cf. ~., I,11,22; 

III, 34, 84. 

2 .na finibus ••• se. bonornm .at malorum. 

3 Bonum.. • • Se. ™· 
4 sj mpl i e ia.. • • mixta. • • So. .a.un.:t genera. 

5 Stabilitatis ••• Genitivo partitivo de aliouid. 

6 Iii ••• I. e. Peri;!;mtetici tl veteres. Academici. 

7 Explicata ••• Tiene valor de adjetivo. 

8 .Id... Se especifica por n:t. ••• exaggeren:t,. 

9 .Quam : B~m. 

10 Beati ••• Genitivo neutro especificativo. 

XXXI 

1 Quaestuosa ••• se. di citui:. 

2 Horiw ... I .•. e. PeriDateticoi'uln _et vete~-.AcademiCorwn. 

3 Ye!.: Etiam,. 

4 Angustius, enatant ••• ~aturalmente, tiene un sentido meta

f6rico. 
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5 h. rn .l:um.a. malaye videaritur. • • I. e. ~ mala ye falsa. 

6 ..QJ.m.e. • • Se·. causa. 

7 Exstinc tnm. • • se • ™. 
a .Qwld ••• .id..: l.d a,uod. 

10 Isti grandilog_ui ••• I. e. Stoic-i. La expresi6n ti.ene matiz 

ir6nico. 

11 .Hae.c. .dwl.. • I. e. 1fortem §.t dolorem. 

12 Q.uisQ.uam ••• se. extimescit. 

XXXII 

1 H.i.a ••• ~ ••• r. e. Epicurns. 

2 .Qua.e. . .r..e.a ••• .mJ.O. procul ab his ••• rebus absit. = .Qlm ;procul 

absit .ah hu ... rebus ™· 
3 Nostrates ••• N6tese el asíndeton. 

4 Salntern ••• se. dic;;it .• 

5 ll:t .ad c¡uietum me= A.d ~ JJ.1.M l:J.Qminem 0J1ietum. 

6 ;fotuerunt ••• Indicativo irreal. 

7 Nmne,...a -r-i.. • Se. a,uincz,uaginta talen.ta. 

8 .QlJ.Q.a = .E.u.a. 

9 A. .fUl.la ••• se. recede. 

10 anrjcanti ••• Se. llia&:m,i. z 

11 .Eiua ••• se. re~ia. 

XXXIII 

1 !!:t = .QuQ mo.d.Q. 
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2 Singillatim:. Singulatim. 

3 ca;piam ••• se • .e.a.a potiendi. 

4 Metiendas ••• se • .es.a.e. 
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5 Prodesse: Se.d prodesse (dicunt). Hay asíndeton adversativo. 

6 .8:ic ••• Se espec.ifica por n:t. ••• 

7 Optandam ••• se.~. 

a Usuru.m, ••• se.™· 
9 Ha.A ••• com;pensatione ••• Se especifica por lJ.1 ••• 

XXXIV 

1 Tra.nsferuntur ••• Se • .al2 E;Dicureis •. 

2 .3.i:t ••• Subjuntivo, porque expresa el pensamiento de los 
. , epicureos. 

3 ~ ••• Se especifica por la infini tiva siguiente. 

4 Ne@vit umr¡uam:. Dixit uwn®am. 

5 .Qu.Q = l!:t .e.o .• 
I 

6 Philitii s ... cr. lf t Al 7:c o v 

7 lJ.hi = ihi. 

8 .In:r:a ••• nie;ro ... Cf. ~ W .JA-ºS /Í~"'S , en Plutarco, 

~ •• 12 •• 

9 .lle.lec t.a tmn. • • se. ™. 
lO Mirum .... se. fi.6..:t. 

ll .Quad lllQful ••• Es concesiva restrictiva (D'Accinni). 

12 Q:ua.me,uam... Tiene valor adverbial. 

l3 Siccitatem ••• se. corporjs. 
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XXX.V 

1 .Qu.i.d1.QJ.1.Qd. .:. .Q.uid dicam .wl ~ ~. 

2 .Qua= A..d b.uwl locum. 
3 l1~ensaru,m ••• I. e. Escarnm. Es metonimia. 

4 saturnm ~ieri =~saturare. 

5 Syriae = Assyriae. 

6.~ ••• Son hexámetros. 

7 Dicit ••• se. Aristoteles. 

8 lllli. ••• Tiene valor temporal. 

9 Tabuli.a ••• se. pictis. 

10 In publico ••• I. e. locis ¡mblicis. 

11 ~: .Ea. 

12 Multa ••• se. habent. 

13 .In rn rn ... I. e. in rn villas. 

XXXVI 

-ce XLVIII-

l lifoJP.stiae •••. Genitivo partitivo del precedente ~. 

2 A 1 teri.. • • se. m,llierculae. 

3· Expetendam ••• se. ™· 
4 Qonstantem ••• €ravem ••• Acusativos exclamativos. 

5 Stultius ••• Se. ~. 

6 .Qlla.a. • • .a.o.a = ..E.o.a .IJJJ.2a· 

7 I1Je ••• I. e • .:ti.x. sapiens. 

a Paenitere ••• se. D.Q.§. illorum. 

9 Bat ••• se. scriptum. 

10 Nostra ••• se. exem¡:,la. 
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XXXVII 

1 A:t ••• Sirve, como a menudo, para introducir una supuesta 

objeci6n. 

2 Dic:1mt~ ••• se. a ;philoso:phis. 

3 A.:t~ •• :lid.e. su¡rra nota l. 

4 Facillima.. • Se. ap;plicatu~ .. 

5 !J.:t .•••. Entiendo que explica al precedente ra.tionem. 

6 Patrie,, ••• Cuaternario yámbico. 

7 IJ J ud ipsmn,. • • I. e. .filtili.Ym. 

8 .In. • • ·riene valor de rel.aéi6n. 

9 Q.ui = .Q.u.o.. mad.Q. 

10 Beatior ••• se. d.ru ;potest. 

11 .Qw2. :.E.a. .Ql2.,Q.. Es ablativo de limitaci6n. 

12 l..s.:t.a ••. Tiene, como a menudo, sentido despectivo. 

XXXVIII 

1 Ran .aine causa, .... Lítote. 

2 . .Qu..o.ll ••• Se especifica por :u.:!¡ ••• 

3 Etiamne ••• Introduce un.a supuesta objeci6n. 

4 .Qua.e. aut em. • • .e.a = .Ea ro1 t em ~.e 

5 Man versari in oc,ulonun ulla iucundi ta te. • • I.. e. M on fill

~erre oculis ullam iucunditatem. 

6 ~ ,me ••• audiamu§ ••• Perífrasis para indicar las sensacio

nes del gusto, olfato, tacto y oído. 

7 Ferne = ~. 
8 ~ ••• Bs sin8ular colectivo. 
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9 Solita,m.. • se. rn. 

10 Q.uornm. • • .iJ2.ai_ = .üa1 auorum.. 

11 Graecam ••• I. e. Graece. 

XXXIX 

1 li.an ie;nobilem ••• Lítote. 

2 Ye.l:. E:tiam. 

3 .Qu.Qd ••• Se·. licet. 
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4 Valetudimuo, ••• I. e. infirmitatwn. Es gen~tivo objetivo. 

5 Lurninibus amissis ••• se. oculorum .• I. e. visu amisso. 

6 Poterat ••• se. discernere. 

7 ll,j¡ ••• Consecutiva. 

8 Laudare: Laudantem. Para la construcci6n de facere con un 

participio presente, cf'. Cic·., lru: M.Q., I, 12, 31. 

9 Fortunas ••• I. e. condicionem. 

10 lll!t ••• r. e. Homerus. 

XL 

1 ~ ••• Genitivo :partitivo • 
.em:t 

2 AJind .•• Se.? :• A,liud se especifica por JlY..Q.d ••• 

·3 füa1e e.udiebat ••• Se • .de~ loqui. 1. e. malam famam habe

]laj¡, cf. la expresi6n griega con i 5ual significado: 
/("~ kwS ~ Xo&JÍE( V 

4 Nesciunt ••• se. 1oqui. 

5 Surdi ••• Se • .aun::t. 

6 A.:t ••• Introduce, como a menu<lo, una supuesta objeci6n. 
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7 Audiunt ••• se. surdi. 

8 ..8l.li.§. ••• Es genitivo de ,WJJl. 

9 Fremitum murmurantis maria... Ali teraci6n. 

10 lii.... Se. cantu s. 

ll Licet ••• se. traducere. 

12 Con~erantur ••• Subjuntivm concesivo. 

13 Pers 1 ... Es dat·ivo,. 
~ 

14 In .:t.ua. ••• se. inQJ1it. 

15 Primo .di.e ••• I. e. ln primo libro. 

16 H.an pauca ••• Lítote. 

XLI 

1 Ser:v;a.nd a... Se • .e.s.a,e. Concuerda u on ~. ,, .,, 
2 AJJ..:t bibat ••• .fill:t abeat ••• c:r. ·11 1t1'e, ~ 

3 Bibat ••• Se. conviva. 
4 Violentiam yinolentorum ••• Alit:eraci6n. 

5 Epicurus ••• se. dicit. 

6 .Ea sententia ••• Se especifica por J,Jj¡ ••• 

7 Qmne<111e c¡uod ••• .id= Id<J.ue omne guod. 

8 ?aciendum ••• Se. ™• 
9 Ouorum = Borv..m. 
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10 Qocnoda ••• Cf. supra, párrafo 47, praecipua vel nroducta. 

11 Qonscriptrn ••• se.~. 
12 llhi. = ln .Q,JJ..O. Es' enálage. 

13 .In •.. Tiene valor de relaci6n. 
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I 

1 Bruto ••• cf. nota 3. al capítulo I, libro I. 

2 Y su utilidad ••• Es decir, y ella por su utilidad. 

3 Dioses ••• Apolo y su hijo Esculapio. c:r. nota .13- al capítu

lo XVI, libro 1I. 
(~' 4 Sospechosa y~ ••• cf. ~., II, 1, 4. 

5 Optima guía ••• Vivir en armonía con la naturaleza era uno 

de los principios fundamentales del estoicismo. 

6 una razón-y doctrina ••• Es decir, una instrucci6n racional, 

o sea, una instrucci6n filosófica. Es endíadis. 

7 Párvulos fueguecillos ••• Sin duda, los de las virtudes. Cf. 

Cic., .lle !,in., V, 7, 18. 

8 Opinipnes ••• cf. nota 6 al capítulo XXVI, libro II. 

9 Levantados ••• Según el uso romano, el padre levantaba al 

niño rec:ién nacido, asumiendo con tal aeto la paternidad 

legal tMarinoneJ. 

10 Devueltos ••• Sin duda, por las nodrizas. 

11 Vanidad ••• Es d~cir, error. 

12 Opinión ••• Es decir, prejuicio. 

lI 

l. Los poetas ••• cf. lll.a.c.., II, 11, 27. 

2 A esto ••• Es decir, al. nefasto influjo de los poetas ... 

3 Honores ••• ~s dea.ir, los cargos políticos. 

4 A la cual ••• óptimo ••• En cuanto que, según la concepci6n ro-
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mana, se dedican a la actividad política,. y,por ello,son 

atraídos por la gloria popular. 

5: La cual ••• Sin duda, la gloria. 

6 Su imitadora ••• Es decir, imitadora de la gloria. 

7 lJnos ••• otros ••• Algunos creen que al decir esto-. Cicer6n 

pensaba en Julio César y en Pompeyo. 

III 

1 Como dice mio ••• En una tragedia no identificada. Quizá,. 

como creen algunos, en su Ifigenia. Para linio, cf. nota 13, 

al capítulo 1, libro I. 

2 Los cuerpos mismos y la naturaleza ••• Es decir, la naturale

za {constituc:i6n) misma ·del cuerpo. Es endíadis. 

3 El Hortensia ••• cf. nota 1 al capítulo II, libro II. 

4 Máximos asuntos ••• Alude a sus obras precedentes Cuestiones 

académicas y Sobre los fines de los bienes y los males. 

5 Túsculo ••• cf. nota 5 al capítulo IV, libro l. 

6 Academia ••• cf. nota 15 al capítulo III, libro II. 

IV 

1 Palabra por palabra: .••• Recuérdese que también existe en grie

go V()~óS equivalente a morbo. Sin embargo ,rJ8o5 
significa perturbaci6n (pasi6n) pero también enfermedad. 

2 mientras que morbos ••• Sin duda, mientras que llamarlos mor

bos. 

3 Estas cosas ••• Es decir, estas perturbaciones del alma. 
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4 Que trata ••• costumbres ••• cf. ~., V, 4, 10, donde con 

palabras semejantes. Cicer6n se refiere a la ética. Los pre

socráticos concentraron sus indagaciones especialmente en 

los problemas de la naturaleza (y por ello fueron llamados 

"f'isi6logos 11 , de 4..ft,1..S .:.. naturaleza), al grado que los 

historiadores de la filosofía suelen considerar a S6crates 

como el iniciador de la ética. 

5 Luego ••• insanos ••• Es una de las famosas paradojas de los 

estoicos. Cf. Cic., Parad, Stoia .• , IV; cf. también Di6g. 

Laerc., VIII,~' 124. 

6 Creían ••• Sin duda, nuestros mayores. 

7 Tranquilidad y constancia ••• Es decir, yl estado de perfedto 

equilibrio del alma libre de las pasiones que la perturban 

(Marinone). 

8 A la mente ••• Es dec:ir, al estado de la mente. 

V 

1 Aquello.~. Sin duda, fue hecho por nuestros mayores aquello. 

2 Amentia.... demencia ••• Amentia se refiere a una absoluta fal-

ta de raz6n que es continua como en el est\.,,r embrutecido: 

mientras demencia es falta de raz6n, parcial o temporánea, 

y también ofuscamiento de la raz6n por una pasi6n (D'Accin

ni). 

3 Aquellos que ••• Sin duda, nuestros mayores. 

4 Recibido de S6crates ••• c.f. Jenofonte, Memor., III, 9, 16: 
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11 (S6craJes) decía que la insania es lo contrario de la sa

biduría. Sin embargo, no consideraba a la ignorancia como 

insania. Pero consideraba muy cercano a la insania el no 

conocerse a sí mismo e imaginarse saber lo que se ignora." 

5 Como dije ••• c:r. ~ .• , 111, 4, 9. 

6 Mucho mejor ••• cf. !.1!w&., II, 15, 35; III, 8, 16 y 10, 22. 

7 tsto ••• Sin duda, trataremos. 

8 Ahora ••• Sin duda, t. ratemos. . )~ 

9 'f/A;¡,t .~ . cM. .Aµ ~;:(= perdido 

el control de sí mismos. 

10 Quieren ••• Sin duda, desunir la insania del furor. 
I <"½ I 

ll Melan,kholía ••• De )A f. ~0\5,-o(\/O..S .: negro, y /lº ~ vj .: bilis. 

12 Atamante ••• .l!istuvo casado -en primeras nupcias con Nefele 

(diosa de las nubes), de quien tuvo dos hijos: Frixo y Hele. 

De ·su segunda mujer, lno, tuvo a Learco y a Melicerte •. Ino 

fue una malvada· madrastra para Frixo y Hele. Nefele salv6 

a sus hijos que huyeron sobre el carnero de oro. Frixo lle

g6 a la C6lquide, pero Iiele cay6 en el mar. Atam.ante enloque

ci6 y mat6 a Learco. Ino y M.elicerte se arrojaron al mar 

donde -fueron trans~ormadas en divinidades marinas. 

13 Alcme6n ••• Hijo de Anfiarao y J:;rifila lcf. nota 6 al capítulo 

XXV, libro II). Alcme6n veng6 la muerte de su padre, matan

do a su madre. Después, perseguido por las }~rias, enloque

c'i6. 

14 Ayax ••• cf. nota 7 al capítulo XLl, libro I. 
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15· Orestes... Hijo de Agamen6n y Cli t.emnes tra.. Veng6 a su padre 

matando a su madre. Perseguido por las Furias, enloqueció. 

16 Pensaron ••• Sin duda, nuestros mayores. 

17 Lo cual ••• o sea, el furor. 

18 De tal naturaleza ••• El .!uror es una exaltación temporánea 

de carácter casi pat.ol6gic.o, a:rín a la demencia, mientras 

la insania es un estado permanente de turbación que perju

dica el equilibrio del alma (Marinone). 

VI 

l.Muelle ••• Es decir, sensible. 

2 Crantor ••• cf. nota 3 al capítulo XLVIII, libro I. 

3 Indolencia ••• Es decir, insensibilidad. 

4 Ese ••• nada ••• Es decir, esa insensibilidad {ausencia de do

lor). 

5 MOlioie ••• Es dec·ir, insensibilidad. Quiere de~ir que si bien 

existe en el hombre la sensibilidad, no por eso debe ser 

indulgente con las pasiones. 

6 S61o ••• necesario ••• Para no despojarnos de nuestra naturale

za humana de seres sensibles. 

7 De toda perturbación ••• del ánimo ••• Bste será el tema del 

libro cuarto. 

VII 

1 Confía ••• lfo encontré .un adjetivo o participio castellano 

que diera la misma idea del participio latino fidens. De 

otra manera, se podría haber traducido: "Es él mismo fidente." 
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2 Pues e.onfiado ••• ~s decir, no digo confiado, porque esta pa.-

labra, por la mala ••• 

3- l!in ese mismo ••• Sin duda, cae en ese mismo. 

4 Las c,osas humanas ••• Es decir, los eventos humanos. 

5 Puestas por debajo de ~1 ••• ef. ~ !.in .• , III, 7, 25, donde 

se expresa el mismo concepto. 

VIII 

l. Que ••• temper~te ••• Esta oraai6n, ligada c:on "es necesario 

que ••• 11 del. párrafo 18, queda interrumpida por una larga 

digresi6n. 

2 Ablábeia ••• Efectivamente, el griego no tenía el sustantivo 

' /J I c·orrespondiente al adjetivo o<.(3~~V ;75 = innocens (que 

no hace daño), y el. sustantivo &(3)/{][t.ol. aparece hasta 

Plutarco que es un autor posterior (46-l.25 d.C.) a Cicerón. 

3 L. Pisón ••• A. Lucio Calpurnio Pis6n s.e le dio el sobrenombre 

de Frug;i. Fue un gran orador y analista. Cónsul en 133, 

fue adversario de Cayo Graco, y en 120 a.c. fue censor. 

cr. Cic., Pro FonteiQ, 13, 29. 

4 Unidas y enlazadas ••• cf. nota 2 al capítulo XIV, libro II. 

5· Frugalidad ••• O sea, templanza. 

6 Moderada constancia ••• Es decir, templada firmeza, equilibrio. 

D'Accinni sugiere: inmutable firmeza. 

7 A ella ••• Sin duda, a la frugalidad. 

8 NeQ.Uicia ••• Es decir, pereza, indolencia, como dirá Cicerón 

un poco más adelante. 
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9 h:u.x ••• O sea, fruto. 

10 Neqµidquam ••• O sea, nada. La misma etimología apareae en 

Varr6n, L.. L.a.t., X, 5, 81. 

IX 

1 Dionisia ••• cf. nota l al capítulo XXV, libro II. 

2 En Homero ••• cf. Ilíada, IX, 646 ss. 

3, Como opino ••• Con esto quiere decir, quizá, que su traduc

ci6n es libre; o bien, que hace la cita de memoria, ya que 

filnde en dos tres versos de la Ilíada. 

4 Marcar ••• Como si fuera con el hierro candente; o seaF infli

gir. Es metáfora. 

5 Misericordia ••• Para los estoicos, la compasi6n es una de 

las perturbaciones del alma. Cf. Tusc., IV, 7, 16. 

6 Inyidentia ... Es decir, la envidia en un sentido activo, o 

sea, la acci6n de envidiar, y no de ser envidiado. 

7 I 1¡yidere ••• O sea, envidiar. 

8 ·Mirar demasiado ••• otro ••• Esto es, de un .in. (intensivo) y 

videre (ver). 

9 liieJ anipo .••• Una tragedia (perdida) de Accio. Melanipo defen

di6 a Tebas contra los siete héroes que fueron a asaltarla. 

En la batalla decisiva fue muerto por Anfiarao. 

10 Ha- ojeado •• ~ Es dec·ir, ha mirado con malos ojos. lio encontré 

una palabra castellana de la misma raíz que invidit. 

11 Accio ••• Sin duda, Accio lo dijo. 
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12 Videre .••• Sin duda, videre florem. O sea, . que así como ll

~ es transiti~o y por ello puede regir acusativo (!l,Q.

i:.am.), ásí, invidere puede regir también acusativor en vez, 
. . 

del dativo (flori). 

13 Su derecho ••• Sin duda, de poeta, y por ello libre de los 

rígidos esquemas gramaticales. 

X 

1 Teofrasto ••• cf. nota lU al capítulo XIX, libro I. 

2 Calístines ••• De Olinto {en la Tracia), naci6 en 360 a.c. 

Fue discípulo de Arist6teles junto con Alejandro Magno, a 

quien acompañ6 en su expedici6n a Persia, y de la cual es

cribió una historia. Habiéndose opuesto a las ambiciones 

de Alejandro que pretendía honores divinos, fue 

muerto. Teofrasto escribió un tratado sobre este tema, ti

tulado: Calístines o del luto. 
3 Amigos nuestros ••• Con esto expresa Cicer6n su admiración por 

la doctrina peripatética, aunque no siempre esté de acuerdo 

con ellos. cr. De fin., V, 3 , 7; hfill., II, 3:, 9. 

4 Justo medio ••• Según Aristóteles, la virtud ética es un há

bito de elecci6n, .que segú.n la exigencia racional, evita 

tan to el exceso c:omo el defecto, y permanece en el justo 

medio entre los extremos opuestos. Así, la temperancja es 

término medio entre abstinencia y abuso de placeres. La vir

tud tiene por materia pasiones y acciones, en las cuales 

hay exc.eso y defecto y término medio. Experimentar las pa

siones cuando es menester, en las circunstancias debidas, 
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c·on respecto a tales o cuales personas, por una causa justa, 

y de la manera apropiada, he allí el término medio, que es 

al mismo tiempo lo mejor. Sin embargo, no toda acci~n ni to

dij pasi6n admiten una posic.i6n intermedia., Algunas pasiones 

son siempre ruines, como la alegría del mal ajeno, la envi

dia, etéétera; y entre las acciones, el adulterio, el robo, 

el homicidio, etce'tera. Todas estas cosas son ofrjeto de cen

sura por ser ruines en sí mismas, y no por sus exeesos o 

defectos. cr·. Arist6teles, Etica nicomaguea, II, 6 .• 

5 Por la semejanza ••• aflic.ci6n .... lm latín, aegrotatio (enfer

medad) y Aeeritudo (aflicci6n). 

6 Páthoa ••• Mientras en griego ,rJ...fj,cS indica genéricamente 

toda pasi6n, el latín distingue con mayor propiedad aegritu

.d.Q. c~mo una pasi6n específica ( la aflicción), y pert:urbatio 

c.omo ·pasi6n en general. 

7 Nosotros mejor ••• Sin duda, nosotros señalamos estas cosas 

mejor que los griegos. 

XI 

1 hn la opini6n ••• Es decir, en el prejuicio, como correspon

diente a ó rf Jo<. , o sea, una representaci6n falaz, y po~ 

tanto una falsa opini6n, en contraposici6n a la f tTl r¡-7:: Y//1'1 
que es el conocimiento cierto de las cosas. 

2 Cuatro ••• cf. Di6g. Laer., VII, 110., 

3 Opinado ••• Véase la nota 1 d~ este capítulo. 

4 Son turbados ••• ~s decir, el placer y el deseo provocan per-



_ (CC LVII-

l'lOTAS AL TEi:1110 E.3PAH 01. LIBRO 'fERCERO 

turbaciones en el alma, por el falso concepto que nos hemos 

formado del.-bien. 

5 Reciente ••• Para el f:Bntido de esta palabra, cr. ~., III, 

31, 75. 

6 .Furias ••• c:f. nota 7 al capítulo VIII, libro II. 

7 Lo demás ••• Sin duda, trataremos lo demás. En el libro cuart.o 

son tratadas las demás perturbaciones. 

XII 

, l Aquel ••• Se trata de Tiestes, hijo de Pélope y nieto de Tán-

talo. Cf. nota ~2 al capítulo XLIV, libro I. Estos dos ver

sos y los tres siguientes pertenecen al Tiestes de Enio. 

2 Pélope ••• cr·. nota 8 al capítulo XXVII, libro II. De acuerdo 

con una tradici6n, Pélope soborn6 al auriga real Mirtilo, y 

con ayuda de éste logró vencer al rey. 

3 Bisnieto ••• Tántalo era hijo de Júpiter. 

4 Dic:e ••• Sin duda, Tiestes. Cuando Tiestes se dio cuenta de 

que había comido las carnes de sus propios hijos, cay6 en 

la más profunda aflicción, expresada en estos versos. Cf • 

.T.u.ac.. , I, 44, 107. 

5 De la luz ••• Es decir, de la vista de los hombres. 

6 Ajeno ••• De su hermano Atreo. 

7 Hijo del Sol ••• Se trata de Eetes, hijo .del Sol, y padre de 

Medea. Eetes era rey de la C6lquide. Jas6n, ayudado por Me

dea, conquista el vellocino de oro, salvaguardia de], reino 
I 

de Eetes. Este perdió el trono pero fue reestablecido en el 



- (((LVIII-
NOTAS AL TEXTO ESPAi~ 01. LIBRO TERCERO 

mismo por su nieto Medo y por Medea, quien había ido a la 

C~lquide sin hacerse reconocer. Los versos son, probable

mente, del Med,us de Pacuvio. 

8 Estos males ••• O sea, la aflicci6n, la cual es causada por 

una opini6n., y no por la realidad de las cosas. 

9 Entre aquellos ••• O sea, la pérdida del reino y la miseria. 

10 Ya inveterado ••• Porque cuando Medea lleg6 a la C6lquide con 

su hijo Medo, ya habían pasado varios años. 

11 Como mostraré ••• En el párrafo 75. 

12 Con derecho ••• Recuérdese que Medea había destrozado el cuer

po de su hermano Absirto y esparcido los trozos por los cam

pos, para que su padre se entretuviera en recogerlos y, de 

ese modo, asegurarse ella la huida con Jas6n. Cf. Cic., IDu, • 

.de.Q,, III, 26, 67. 

13 Dionisia ••• Se trata de Dionisia el joven, t:irano de Siracu

sa, de donde fue expulsado en 343 a.c. por Timoleonte. Dio

nisia se fue a Corinto,donde enseñ6 gramática a los niños. 

Quizá, al dar estos ejemplos, Cicer6n tenía en su mente a 

Julio César. 

14 Tarquinio ••• Se trata de Tarquinio el Soberbio que, habiendo 

perdido el trono en Roma, intentó, sin éxito, reqonquistarlo. 

Finalmente se retir6 a Cumas donde, según la tradici6n• mu

r:i.6 en 495 a.c. 

XIII 

1 Fealdad ••• En cuantoqµe la aflicci6n desfigura el rostro. 
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2 La opinión de un mal ••• O sea, el sentimiento de que una cosa 

es un mal. 

3 Si opina ••• ~s deo.ir, si imagina. 

4 Los cirenaicos ••• cf. nota 1 al capítulo VI, libro II. 

5 Yo ••• ~stos versos pertenecen al Telam6n. de l!:nio. Telamón. 

rey de Salamina, había enviado a sus hijos Ayax y Teucro a 

la guerra de Troya. Cuando supo por Teucro que Ayax se había 

quitado la vida, enaontr6 consuelo en estos conceptos que 

Enio pone en su boca. 

XIV 

1 En Eurípides ••• Los versos que siguen son de una tragedia de 

~urípides (480-406 a.c.), titulada, probablemente, Teseo. 

De sus tragedias sólo llegaron hasta nosotros diecinueve. 

El texto griego de esta tragedia fue conservado por Plutar

co(?) en Qonsol • .ad Appoll., 112 d. 

2 Teseo ••• Legendario rey de Atenas, hijo de Egeo y ~tra. 

3 Anaxágoras •• º cf. nota 17 al capítulo XLIII, libro I. 

4 Es.to no dudoso ••• Sin duda, esto no es dudoso. 

5 '.l.'odas ••• humanas ••• Es dec:ir, todo lo que puede ocurrirle al 

hombre. 

6 Por ~ ••• Estos versos pertenecen al formi6n de Teren

cio (versos 241-246). Terencio (aprox. 189-159 a.c.) fue un 

esclavo liberto de Cartago. En Roma entr6 én relaciones con 

el círculo cultural del joven Escipión. De Terencio se con

servan seis comedias. 
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7 Que esto es común ••• -Sin duda, piense lquien vuelve de un 

viaje) que esto es c:omún. 

8 Contra espe.ranza ••• Es decir, inesperado. 

9 Pensar ••• Sin duda, debe pensar tes bueno que piense). 

XV 

1 Nosotros ••• Sin duda, nosotros los filósofos. 

2 M. Craso ••• Marco Licinio Craso, abuelo del triunviro. Fue 

pretor en 105 a.c. Plinio (Hgj¡. hi§.1., VII, 18, 79) dice que 

Craso nunca rio y que por ello fue llamado Agelastus 
I ( &y é "'}.o<vl:o.S ) : que no ríe. 

:; Lucilio ••• cf. nota 11 al capítulo XVII, libro II. 

4 Era ••• Sin duda, era su semblaJte. 
l. 

5 Aquel ••• .i5s decir, el rostro. 

6 Aquel ·mal ••• Sin duda, la aflicción. 

7 Opinión ••• cf. not*l capítulo XI, libro III. 

8 .lm la realidad ••• Es decir, en el suceso que provoca la aflic

ción. 

9 La sentencia de ~picuro ••• Epicuro sostenía que el continuo 

pensamiento de un mal futuro o pasado era una raz6n necia de 

aflicción. 

10 Veda ••• la razón ••• 1laturalmen te, según Epicuro. 

XVI. 

1 ~eprenden ••• Sin duda, los epicúreos. 

2 De la sapiencia ••• ~s decir, del sabio. 
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3 Disfruta el ofic·io ••• filosofía ••• Es decir, encuentra satis

facci6n en el cumplimiento del deber propio del fil6sofo. 

4 Sino la culpa .... Recuérdese que, según los estoic.os, s6lo el 

vicio es un mal, y s6lo la virtud es un bien. Las demás co

sas son indiferentes. Por tanto, la afiicci6n no tiene ra

z6n de ser, porque en aquello por lo que uno se afiige no 

hay vic:io del cual el individuo sea moralmente responsable. 

5 Garantizar ••• Sin duda, garantizar que no suceda. 

6 Aquel aplicarse ••• Sin duda, a contemplar los placeres. 

7 Propone ••• Sin duda, Epicuro. 

8 El auxilio ••• del dolor inveterado ••• Es decir, el auxilio 

del tiempo que nos ha dado la naturaleza contra el dolor. 

9 La distancia y el tiempo ••• Es decir, un largo espacio de 

t.iemp o. Es endíadis • 

10 Aquellas cosas ••• Sin duda, la virtud. 

XVII 

1 ,Pitágoras ••• cf. nota 7 al capítulo X, libro I. 

2 Sacúdelas ••• Recuérdese lo dicho antes (T.H,pc., III, l, 2): 

"Están innatas en nosotros las semillas de las virtudes." 

3 Hace poco ••• cf • .T.:wlc.., III, 8, 16. 

4 Lo ajeno ••• Es decir, lo que es extraño a tu naturaleza. Sólo 

a la divinidad no puede ocurrirle ninguna desgracia. 

5 Lo que recibiste para usar ••• Según los estoicos, los bienes 

del cuerpo y de la fortuna, así como la vida misma, cuya fal

ta o pérdida es causa de aflicci6n, son concedidos al hombre 
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como un dinero prestado. et.Tusa., I, 39, 93. 

6 Que la virtud ••• dichosamente ••• Este es el tema del libro 

quinto. 

7 La cual ••• O sea, la virtud. 

8 Si pende atada ••• externas ••• Es decir, si está atada a las 

cosas externas (los bienes del cuerpo y de la fortuna) y 

depende de ellas. 

9 Y no nace ••• misma· .••• Es decir, y no encuentra en ella mis

ma su principio y su fin. 

10 A estos bienes ••• Es decir, a la virtud. 

11 Estas cosas ••• O sea, las adversidades que causan la aflicción. , 
12 Esos ••• Sin duda, los epicúreos. 

l3 Esto solía ••• dec·ir ••• cf. nota 4 al capítulo XIX, libro II. 

14 Zen6n ••• Fil6sofo epicúreo de Sidón, de quien Cicer6n fue alum

no entre los años 79 y 77 a.c. Era llamado el corifeo de los 

epicúreos, y elogiado por la eleganc,ia de su estilo. Cf. 

Cic., fuaj¡A d.e.Q.., I, 21, 59. 

XVIII 

1 Tiestes ••• cf. nota 12 al capítulo XLIV, libro I. 

2 Eetes ••• ef. nota 7 al capítulo XII, libro III. 

3 Un poco antes ••• en el párrafo 26 de este libro. 

4 Telam6n ••• cf. nota 5 al capítulo XIII, libro III. 
~ 

5lEs éste ••• Versos de origen desc.onocido. Algunos creen que 

pertenecen a una tragedia de Accio. 
¡/ 

6 tl mismo ••• Es decir, el mismo poeta. 
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7 Graves fi16sofos ••• O sea, Pitágoras, S6crates, Plat6n, cita

dos en ei párrafo 36 de este libro. 

8 A estos voluptuosos ••• Sin duda, a los epicúreos. 

9 Esto ••• U sea, el no dolerse • 
• 

10 No se llama placer ••• Porque el no dolerse es lin estado pura

mente negat.ivo. Cf. De fin., II, 9, 28. 

11 Cuando te has ••• la cara ••• Para quitar toda huella de rubor 

al admitir como sumo bien el placer de los sentidos. ' ,, 
12 l5Il aquel libro ... Es el n E f l rt. /ll>'71J(Del sumo bien). 

Para el fragmento,cf. Di6g., Laer., X, 6; y Ateneo, VII, 

280 ª• 
13 Intérprete ••• Es decir, traductor. 

14 ~stas cosas ••• Sin duda, son dichas (por ~picuro). 

15 Dice ••• Sin duda, Epicuro (en la misma obra). 

16 Aquéllos:. ... O sea, los pla"c:eres de los sentidos, mencionados 

arriba. 
\ I 

17 Aquel medio. • • C·f. Epi curo, fT [ (' l r: {>i 0'1.IS { en Ateneo, XII, 

546 f): "Se debe hon:r;ar- la honestidad y las virtudes y las 

cosas semejan.tes, si procµran placer; si no lo procuran, de

jémoslas ir en paz." 

18 Esturi6n ••• cf. Plinio, H.a,j¡. hi§.:t., IX, 17, 2.7: "Entre losan

tiguos el más conocido de ·1os peces. 11 

19 Si algo también ••• Quizá iba a mencionar los placeres sexuales. 
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XIX 

1 Cierto ••• Estos versos pertenecen a:L Tiestes de Enio. cr. 

nota 12 al capítulo XLIV, libro I. cr. también ~., III, 
V 

12, 26. 

2 Un reino ••• Micenas, de donde había sido expulsado por su 

hermano Atreo. 

3 Del mismo poeta ••• Los versos siguientes {dentro de este capí

tulo) pertenecen a la Andr6maea de h'nio. Andr6maca era la es

posa de Héctor. Caída Troya, Andr6maca es hecha esclava y 

en vano invoca a Héctor. Cf. nota 1 al capítulo I, libro II. 

4 ¿Dó ••• acércome? ••• Es decir, ¿ante quién podré hincarme, 

a quién podré acercarme lpara pedir auxilio)? Hay enálage. 

5 Príamo ••• cf. nota 3 al capítulo XXXV, libro I. 

6 Con quic io altísono ••• l!is decir, c·on _puertas altisonantes. 
'J 

Es sinécdoque. 

7 Barbárica ••• l!is decir, asiática. 

8 Eufori6n ••• Poeta y gramático de Calcis, en ~ubea: (siglo 

1II a.c.), muy estimado por los imitadores romanos de la 

poesía helenística. Cf. Cic., m:t., 48, 161. 

9 La vida quitársele ••• cf. nota 5 al capítulo XXXV, libro r. 
10 A ésta ••• Sin duda, a Andr6maca. 

11 T.ú ••• Sin duda, l!ipicuro. Cf •. su;¡;>ra, párrafo 41 

XX 

1 Que el placer no crece... cf. Epicuro, Máximas car>itale s, 

XJIIII (Di6gi Laer., X, 144) i.: "En la carne el placer no au-
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menta una vez suprimido el dolor que se prueba por aquello 

que falta de alguna cosa, sino que s6lo varía. l5l límite 

lpuesto por parte) del espíritu respecto a los placeres pro

viene de la consideraci6n de estas mismas cosas y de todas 

aquellas del mismo género que procuran al espíritu los más 

grandes temores. 11 O sea, consistiendo, para ~picuro, la per

fecta felicidad en la ataraxia lpor ausencia de dolor y de 

turbación), ella no es susceptible de incremento cuantita

tivo, sino sólo de variaciones cualitativas. Cf. Cic., h. 

!in., I, ll, 38. 

2 Hace poco ••• cf. sn;pra, párrafo 41. 

3 El placer del no dolerse ••• O sea, entre una condici6n positi

va (el placer) y una negativa (el no dolerse). 

4 Algunos. • • Sobre todo los e irena ic os. Cf. notas. l y 2 al ca

pítulo VI, libro II. 

5 Separ6 ••• sumo bien ••• Para Epicuro la virtud es un medio de 

plac,er, no un fin. Cf. nota 1.7 al capítulo XVIII, libro III. 

Cf. también Di6g. Laer., X, 132. 

6 c. Graco ••• cf. nota 7 al capítulo III, libro I. Aquí se alude 

a la lex Sempronia-frumentaria del año 123 a.c., propuesta 

por Cayo Sempronio Graeo, la cual tenía por objeto moderar 

los precios de los cerejles por medio de subvenciones a.el Es

tado. Esto tuvo como consecuencia "que afluyeran a Roi::ia secto

res de población empob:recedores, por lo cual el resultado fue 

desventajoso para el intento de restablecer en Italia a la 
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XXVIII 

1 Como ••• dije ••• cf. supra., párrafo 13. 

2 Ella ••• Sin duda, la vida dichosaº 

- (/)XVI-

3 Todo eon esplendor ••• Sin duda, sino hacer t.odo con esplendor. 

4 El fin de los bienes ••• Es decir, el sumo bien. 

5 Estar ••• naturaleza ••• El vivir conforme a la virtud equivale 

al. vivir según la e.x.periencia de los sucesos natura.les., como 

dice Crisipo en el libro I de los Fines, pues nuestras natura

lezas forman parte de la naturaleza universalº Por eso el vi

vir conforme a la naturaleza deviene fin, que es según la 

propia naturaleza y según la del todo, debiendo abstenerse de 

t.odo lo que suele vedar la ley común, que es la recta raz6n 

que se extiende por todas~as, idéntica a Zeus, que gobier

na el· orden de todas las. cosas. Y esto mismo es la virtud y 

el feliz curso de la vida del hombre feliz, cuando todo se 

cumple de acuerdo con la concordancia del genio de cada uno 

con la voluntad del gobernador del universo (Di6g. Laer. VII, 

87;88). 

6 Como ••• el asunto ••• Es decir, al menos en relaci6n con lo que 

hasta ahora hemos concluido en la disputa. 

XXIX 

1 Te impetraría ••• El hilo del discurso,. interrumpido por la in

serci6n de observaciones secrmdarias, se continúa con "quisie

ra oír esto". 
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2 Esa sentencia ••• O sea, que el sabio es dichoso pero no mliy 

diichoso. Cf. supra, párrafo 22. 

3 Los fines ••• Sin duda, de los bienes y los, males .• 

4 Carnéades ••• cf. nota 12 al capítulo XXII, libro III. 

XXX 

1 Simples ••• Es decir, que admiten una sola categoría de bienes. 

2' Jer6nimo ••• cf. ~., II, 6, 15. 

} Los primeros .••• naturaleza .••• Como la salud, la fuerza, la 

belleza, etcétera. 

4 Carnéades ••• Carnéad·es sostenía, no porque lo aprobara, sino 

para oponerse a los estoicos, que el sumo bien consiste en 

disfrutar de aquellas cosas que la naturaleza des!i,gn.a como 

primeras (Cic., Acad., II, 42, 131). 

5 Dinomaco y Califonte ••• De es~os fil6sofos prácticamente no se 

sabe nada. I1~antenían una p.osici6n ~termedia entre estoicis

mo y epicureísmo, cf. Cic., De off., III, 23, 119. Cf. tam

bién nota 3 al. capítulo XXIX, libro IV. 

6 Diodoro ••• Discípulo del peripatético Critolao, y sucesor del 

mismo en la dirección del Lic·eo. 

7 Indolencia ••• Es decir, carencia de dolor. 

8 Aristón ••• cf. nota 5 al capítulo VI, libro II. 

9 Pirrón ••• c·f. ibid;em,·nota 6·. 

10 Herilo ••• De Cartago, filósofo estoico del siglo III a.c. Fue 

discípulo del estoico Zenón. Para Herilo el sumo bien consis

te en el conocimiento, ya que ciencia y virtud se identifican. 



NOTAS AL TEXTO ESPAÑOL. LIBRO QUINTO 
-( DXVIIJ-

11 Teofrasto ••• cf. au;pra, párrafo 24. 

12 A los demás ••• Sin duda, a los demás peripatéticos. 

13 Por· aonfrontaci6n ••• Sin duda, con la virtud • 

.14 Con el doJ.or ••• Es decir, aun a costa del dolor·. 

XXXI 

1 De éstos... Sin duda, de los peripatéticos y de los antiguos 

académicos. 

2 Al toro ••• Sin duda, de Falaris, c:f. nota 5 al capítulo VII, 

libro II. 

3 Aristóteles ••• Polem6n ••• cf. supra., párrafo 30. 

4 Aquello ••• cf. nota 4 al capítulo pre9eaénte. 

5 Qud parezcan ••• Es decir, que sean falsos. 

6 Con aquel ••• Sin duda, con Epicuro. 

7 Disuelto ••• animado ••• Con referencia a la separaci6n de los 

átomos, según el epicureísmo. 

8 Brevedad ••• levedad ••• cf. nota 4 al capítulo XIX, libro II. 

9 Esos grandilocuentes ••• Sin duda, los estoicos. 

XXXII 

1 Este mismo ••• Sin duda, Epicuro. 

2 Anacarsis ••• Un príncipe escita que emprendi6 largos viajes de 

instruc·ci6n y, llegado a Grecia, se detuvo mucho tiempo en 

Atenas, donde hizo amistad con Sol6n. Cuando regresó a su pa

tria fue muerto por tratar de introducir cultos y costumbres 

extranjeras. 
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3 Han6n ••• General cartaginés que, hacia el año 500 a.c., nave

' g6 por las costas occidentales de Afriaao 

4 Escítica ••• Es decir, hecha con pieles de fieras .• 
. 

5 Jen6crates ••• c·f. nota 5 al aapítu1o X, libro I. 

6 fuesen contados ••• Sin duda, los talentos. 

7 Di6genes ••• cf. nota 13 al capítulo XLIII, libro I. Para la 

anécdota, cf. Plutarco, Alejandro, XIV. 

XXXIII 

1 naturales. • • ni lo otro. • • Naturales. y necesarios son los que 

apagan las necesidades naturales y que, si no son satisfe

chos, aportan dolor, como el deseo de comer y beber; los de

seos que no aportan dolor si no son satisfechos, son natura

les pero no necesarios, c:omo el deseo de manjares exquisitos; 

deseos ni naturales ni necesarios son los que nacen de una 

vana opinión, como el deseo de coronas: o de estatuas en honor 

propio (cf. Epicuro, Máximas capitales, 29 y 30). 

2 Aquellos placeres ••• Se refiere a los del segundo género. 

3 Su posibilidad ••• Es decir, la posibilidad de disfrutarlos. 

4 Que nunca beneficia ••• Es decir, pero (dicen) que nunca bene

ficia. 

5 Por ••• cuerpo ••• Según Epicuro, aun el placer espiritual pro

viene del recuerdo o de la esperanza de placeres sensibles. 

XXXIV 

1 Se aplican ••• Por parte de los epicúreos. 
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2 Darlo ••• Se trata de Darío III que, vencido por Alejandro 1~ag

no junto al río Gránico y después al borde del golfo de Issos, 

y finalmente en la llanura de Gaugamela, fue muerto por sus 

propios oficiales en 330 a.c. 

3 Ptolomeo ••• Se trata, quizá, de pto1omeo I, rey de Egipto 

(323-284 a.c.). 

4 S6crates ••• La anécdota se halla también en Ateneo (IV, 157). 

5 Comidas comunes ••• En ~stas tomaban parte los ciudadanos de 

más de veinte años de edad, los cuales aportaban todos los 

meses una provisión de harina, vino, queso, higos y algún di-

nero. 

6 Dionisia ••• cf. nota 1 al capítul.o XX, libro v. 
7 Eurotas· ••• Río que baña a Esparta. 

8 Parsimonia ••• Es decir, comida frugal. 

9 Jenofonte ••• Cf. Ciropedia, I, 2, a. 
10 La sequedad ••• Sin duda, del cuerpo. 

11 Compara ••• Sin duda, con un hombre frugal. 

XXXV 

1 Tim.oteo ••• General ateniense, hijo de Canon. En 376 a.c. coman

d6 la flota de Atenas contra Esparta, venciendo en varias 

batallas-, hasta que Esparta fue obligada a pedir la paz. Some

ti6 después a los olintios y a los tracios. 

2 Plat6n ••• Cf. Epist., 7, 326 b. 

3 Dion... Cuñado de DioJiisio I. Ilion era amant.e de las letras. y 

la filosofía, amigo y admirador de Plat6n, por lo cual invi-
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t6 al filósofo a trasladarse a Siracusa, deseoso de iniciar 

a su sobrino Dionisio II en sus ideas políticas .• Pero Dioni

s.io desterr6 a su tío Dion, que pas6 a Atenas, y poco des

pués flat6n abandon6 Siracusa, trasladándose al lado de su 

amigo. 

4 Dos veces ••• saturarse ••• Entre los -griegos s6lo había una. 

comida principal ccf ct1rov ). 
I 

5 Sardanápalo ••• Ultimo rey de Asiria: rein6 hasta el año 

636 a.c. 

6 Dice ••• ?lo se sabe en cuál de sus. obraa. Cf. Cic., De fin., 

II, 32, 106. 

7 D6nde ••• Es decir, cuándo. Es enálage. 

8 Tablas ••• Sin duda, pintadas. 

9 A sus campos ••• Es decir, a sus casas de a:ampo. 

10 De d6nde ••• Alude a los despojos que algunos gobernadores ha

cían en sus provincias. Cf. Cic., Yerr., V, 48, 127: "Las: 

villas de ésos es;tán ornadas y repletas. con muchísimos y 

hermosísimos despojos de los socios más fieles. 

XXXVI 

1 Dem6crito ••• cf. nota 1 al capítulo XI, libro I. 

2 ¿Acaso, algo ••• Sin duda, ¿Acaso hay algo. 

3 Como a obreros y bárbaros ••• Es decir, como a personas incul

tas. 

4 Aquél ••• Sin duda, el sapiente. 
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5 Arrepentirnos ••• Al.ude Cic·er6n a la popularidad que logr6 du

rante su consulado (63 a.c.), eclipsada más tarde por su des

tierro provoca.do por Clodio, y al entusiasmo popular con que 

fue recibido a su regreso a Roma, y, sin duda, tambián a la 

fama que alcanz6 c.omo orador. 
/ 

S Heráclito ••• De Efes,o. Floreci6 hae:ia el año 500 a.c. Escribió 

una obra Sobre la naturaleza, de la que p,oseemos varios frag

mentos. 
I 

7 Rermodoro ••• fue desterrado por los dem6cratas de Efeso, y se 

dirigi6 a Roma, donde, según la tradic.i6n, ayudó con sus con

sejos a los decenviros que elaboraban la ley de las Doce Ta

blas. 

8 Arístide.s .••• General y político ateniense que se cubri6 de glo

ria en. Llarat6n. Era llamado ccEl Justo'! Por intrigas. d.el ambi

cioso Temístocles, fue desterrado en el año 482 a.c. 

9 Ocio literario ••• Es decir, vida. tranquila dedicada a la c.ul

tura. 

XXXVII 

1 Jen6crates ••• cf. nota 5 al capítulo X, libro I. 

2 Crantor ••• cf. nota 3 al capítulo XLVIII, libro I. 

3 Arcesilao ••• De Pi tane (aprox. 315-240 ·a.c.). Fil6sofo a·cadé

mico, discípulo de Crantor. 

4 Lacides ••• De Cirene. Suoedi6 a. Arces.ilao en la direcci6n de 

la Academia. 
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5 Teofrasto ••• cf. nota 10 al capítulo XIX, libro I. 

6 Zen6n ••• cf. nota 15 al capítulo IX, libro I. 

7 Cleantes ••• e:f. nota 4 a1 capítulo XXV, libro II. 

8 Cris.ipo ••• c:f. nota 6 al capítulo XLI, libro I. 
. . 

9 Antip.atro. • • De Tarsos (1S0-129 a. C.) , jefe de la e suuela 

estoica. 

10 Carnéades ••• cf. nota 12 al capítu1o XXII, libro IIIo 

ll Clit6maco ••• cf. ibidein, nota lOo 

12 Fil6n ••• cf. nota 12 al capítulo III, libro II. 

13 Antíoco ••• cf. nota 2 al capítulo XXV, libro III. 

14 Panecio ••• c.f. nota 10 al capítulo XVIII, libro l. 

15 Posidonio ••• cf. nota 8 al capítulo X.X.V, libro II. 

16 La más fácil ••• Sin duda, de aplicar. 

17 Teucro ••• Hijo de Telam6n y de Hesíone, hermana de Príamo. Des

pués de la caída de Troya quiso regresar a su patxia Salamina, 

y fue rechazado por Telamón debido a que no pudo evitar la 
I 

muerte de su hermano Ayax. En busca de ,m lugar donde esta~ 

blecerse, lleg6 a Chipre y se alió con e¡ rey de Sid6n. El 

verso siguiente es atribuido al Teucro de Pacuvio. 

18 T. Albucio ••• fue acusado de concusión después de su pretura 

en Serdeña (103 a.c.) y, desterrado, se fue a Atenas. 

19 Las leyes de Ep.icuro ••• Según Epicuro, el sabio de.be perniane

cer alejado de la vida pública. 

20 Metrodoro ••• cf. nota 6 al capítulo III, libro II. 

21 Jen6crates ••• Era de Calcedonia. 
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22 Polem6n ••• Arcesilao ••• El primero era ateniense; el segundo, 

de Pitane. 

23 Ta~quinio ••• Lucio Tarquin.io Prisco, quinto rey de Roma 

(615-578 a.o.). 
24 Oipselo ••• Tiran.o de Corinto (658-628 a.c.). 

25 Tarqu~~... Una c:iud ad ~.e la Etruria.~· • f 

t-'-/J~•l'O -~~,·d..e}.,o- , • . . 
XXXVIII 

1 Los movimientos ••• p·lacer ••• Segán el ep·icureísmo. Cf. Tusc., 

III, párrafo 33. 

2 No ••• ojos ••• Literalmente la traducci6n sería: ellas. no se 

hallan en ninguna joc·undidad de los ojos. 

3 Antipatro ••• De Cirene, discípulo de Aristipo, -.el fundador de 

la escuela cirenaica. Cf. notas 1 y 2 del capítulo VI, libro 

II. 

4 Apio ••• cf. nota 12 al capítulo I, libro I; nota 7 al capítu

lo II, libro IV. 

5 c. Druso ••• Cayo Livio Druso, eminente jurisconsulto y orador, 

hermano del tribuno Marco Livio Druso, adversario de Cayo 

Graco en 122 a.c. 

6 No ••• sus cosas ••• Es decir, no 
~ 
~ nada de sus propias 

cosas. 

7 e]. Aufidio ••• Pretor en 108 a.c., dos años antes del naci

miento de Cicer6n. 

8 veía ••• Es decir, aunque era ciega, entendía en cuestiones de 

estudio. 
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XXXIX 

1 Diodot.o ••• Vivi6 eon Cicerón desde el año 84.hasta su muerte 

(59 a.c.). Dej6 en herencia a Oice.r6n todos sus bienes. :,,, 
2.As.c1epiades .... Discípulo de M8ll.8demo1 cuy,escuela ~ilos6fica 

tom6 su nombre de Eretria, una ~iudad de Eubea. 

:; Por· un ••• niµo •.•• Los hombres ricos cuando salían a la calle 

eran atendidos por una numerosa oomit.iva de amigos. Lo dicho 

por Asole·piades tiene un sentido joc·oso, yq que él, siendo 

pobre, era acompañado al men<?s por un solo niño. 

4 A algunos griegos ••• Alude a los griegos que vivían como pa-

rásitos en las casas de los roma.nos ricos. 

5 Dem6c±ito ••• cf. nota 1 al capitulo XI, libro I. 

6 Sus lumbres· ••• Es decir, sus. ojos (la vista.). Es metáfora. 

7 Su pintura ••• vemos ••• Es decir, sus imágenes son t.an vivas, 

que nos olvidamos de la poesía. 

8 Anaxágoras ••• cf. nota 17 .al capítulo XLIII, libro I. 

9 Tiresias ••• De Tebas. Uno de los adivinos más. célebres de la 

antigüedad; qued6 ciego desde los siete años de edad y tuvo 

una vida muy larga. 

10 Polifemo ••• El más fuerte de los Cíclopes, a quien ceg6 Ulises. 

Polifemo habla con un carnero, pero no le dice lo que áquí 

cmenta Cicer6n. Cf. Odisea, IX, 447 sso 

XL 

l M. Craso ••• cf. nota 2 al capítulo VI, libro I. 
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2 Oía ••• de sí ••• Es deeir, tenía una mala reputación. 

3 Leyéndolos ••• Es decir, leyendo los versos que form.an. la letra 

de :tos cantos·~ 

4 El pueriio ••• cf. nota 10 al capítulo XXX, libro I. 

5 Teodoro ••• et. Tu.se., I, 43, 102. 

6 Cantárida ••• Un insect.o del cual se extraía un veneno mortal. 

7 Paulo ••• cf. nota 5 al eapítulo XXII, l.ibr-o III. Emilio Paulo 

llev6 en su brillante triunfo, a través de Roma, a Perseo. 

8 En tu p.otestad ••• Porque podía quitarse la vida. 

XLI 

l Que beba ••• Sin duda, el invitado. 

2 Jer6nimo ••• cf. nota 3 al capítulo VI, libro II. 

3 Los fil6sofos ••• Académ:i,cos., peripatéticos y es.t.oicos. 
,. 

4 Carnéades ••• cf. nota 12 al capítu.lo XXII, libro III. 

5 Preferibles ••• c-f. nota 7 al. capítulo XII, libro. II. 

6 En d6nde ••• Es decir, en qué cosa. Es enálage. 

7 Bruto ••• cf. nota 3 al capítulo I, libro l • 

• 
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Academia (gymnasium Atheni~nse) V, 32, 91. 

-(discip·lina Platonica) II, 2, 4; II, 3, 9J III, 6, 12; V, 

29, 82. 

-(gymnasium in Tusculano situm) II~ ;, 9; III, 3, 7. 

Academici IV, 3, 6; IV, 21, 47;. V, 26, 75;: V, 30, 85. 

Academici libri Ciceronis II, 2, 4. 

Accianus III, 26, 62. 

Accius, L. I, 44, 105; II, 5, 13; III, 9, 20; IV, 25, 55. 

Acheron I, 5, 10. 

Acheruns I, 16, 37. 

Acherusia (templa) I, 21, 48. 

Achilles I, 44, 105; III, 9, 18; IV, 2·;, ~2. 

Aeacus I, 41, 98. 

A.ee·tes III, 12, 26;. III, 18, 39. 

A.egyptii I, 45, 108; V, 27, 78. 

Aegyptus V, 34, 97. 

Aelius Paetus Catus, Sex. I, 9, 18. 

Aelius Tubero, Q. IV, 2, 4. 

Aemilius Lepidus Porcina, M. I, 3, 5. 

Aemilius Paulus, L. III, 28, 70; V, 40, 118. 

Aemilius Paulus, L. (pater Ma.cedonici) I, 37, 89; I, 46, llO. 

Aeschin3s or. III, 26, 63. 

Aeschylus II, 10, -23; III, 31, 76. 

Aesculapius II, 16, 38. 



Aesopus (histrio) II, 17, 39; IV, 25, 55. 

Aetolia I, 2, 3. 

Afranius:, L. IV, 20, 45; IV, 25, 55. 

Africanu.a, .nd.. Corne1ius, Scipio. 

Agamedes= I, 47, 114. 

- ( /)Xx'IIII-

Agamemno I, 37, 90; III, 26, 62; IV, 8, 17; IV, 23, 52. 

Agra.gianae portae V, 23, 65. 

Aiax I, 41, 98; !II, 5, 11; III, 29, 71.; IV, 22, 49; IV, 23, 

52. 

Albinus,, Jtid... Postumius. 

Albucius, Titus V, 37, 10a. 

Alcaeus IV, 33, 71. 

Alcibiades, III, 32, 77; III, 32, 78. 

Alcidamas I, 48, 116. 

Alcmaeo III, 5, ll. 

Alei campi III, 26, 63. 

A1exander Magnus III, 10, 21; IV, ':>7, 79; V, 32, 91; V, 32, 92. 

Allienus Pelignus, M. IV, 22, 50. 

Amafinius, o. IV, 3, 6; IV, 3, 7. 

Ambraciotes I, 34, 84. 

Amor IV, 32, 69. 

Amphiaraus II, 25, 60. 

Anacharsis V, 32, 90. 

Anacreon IV, 33, 71. 

Anaxagoras I, 43, 104; III, 14, 30; III, 24, 58; V, 4, 10; V, 

23, 66; V, 39, 115. 



Anaxarchus Demoeritius II, 22, 52. 

Andromacba III, 22, 53. 

Anticl.ea V, 16, 46. 

- Cb><XIX-

Antiochus Ascalonita III, 25, 59;: V, 8-, 21; V, a, 22; V, 37, 

107. 

An-tipater Cyrenaicus V, 3S, ll2. 

Antipater Tarsensis V, 37, 107. 

Antisthenes V, 9, 26. 

Antonius, M. (cos. 99) I, 5, 10; II, 24, 57; V, 19, 55. 

A.pollo I, 9, 17; I, 22, 52;: I, 30, 7"3; I, 47, ll.4; IV, 34, 73. 

A.ppius, Jd.d. ~ Claudius .• 

Aquilius:, Manius V, 5, 14. 

Aquinius V, 22, 63. 

Arces·ilas: V, 37, 107; V, ?,7, 109. 

Archelaus (Macedonum rex) V, 12, 34; V, 12:, 35. 

Archelaus- (philosophus.) V, 4, 10. 

Archilochus I, 1, 3. 

Archimedes· I, 25, 63; V, 23,, 64. 

Archytas IV, 36, 78; V, 23, 64. 

Argia sacerdos I, 47, 113. 

Arvigi I, 20, 45; II, 17, 39; III, 22, 53. 

Argo I, 20, 45 •• 

Argonautae IV, 32, 69. 

Arion II, 27, 67. 

Aristides. V, 36, 105. 
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Aristippus II, 6, 15. 

Aris:to Chius II, 6, 15; V, 9, 27; V, ll, 33; V, 30, 85. 

Aristogiton I, 49, ll6. 

Aristomache (Dionysi tyranni uxor) V, 20, 59. 

Aristot.e1es I, 4, 7; I, 10, 22; I", 18, 41; I, 26, 65; I, 28, 

70; I, 33, 80; I, 39, 94; II, 3, 9; III~ 28, 69; V, 10, 30; 

V, 1.3, 39; V, 31, 87; V, 35, 101; V, 37, 107. 

Aristoxenus. I, 10, 19; I, 11, 24; I, 18, 41; I, 22, 51. 

Aristu.s V, B, 21; V, B, 22. 

Arpinas V, 23, 66; V, 26, 74. 

Arruns. IV, 22, 50. 

Artemisia III, 31, 75. 

A.sclep!iades Eret:i.-icus philosophus V, 39, u;. 
Athamas· III, 5, 11. 

Athenae I, 48, 116; II, 11, 26; III, 17, 38; V, 8, 22; V, 32, 

91;, V, 35, 100; V, ,6, 104; V, }7, 108; V, 37, 109. 

Athenienses: IV, ;., 5. 

Atilius, M. poeta IV, ll, 25. 

A tilius Cala tinus A.. I, 7, 13; I, 46, 110·. 

Atil.ius Regulus,, M. V, 5, 14. 

Atlans V,;., 8. 

Atreus I, 44, 107; IV, 36, 77; V, 18, 52. 

Attici (oratores Romani) II, 1, 3. 

Anfidius, en. V, 38, 112. 

Anlis I, 48, 116. 



Averni lacus I, 16, 37. 

Babylonius IV, 3·, 5. 

Bellerophon, III, 26, 63. 

Bion lll, 26, 62. 

Biton I, 47, 113. 

Boeotius I, 46, 110. 

Bru.tus., .x1d.. Iunius 
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Cadmus l, 12, 28., Q.. 
Caecilius MetellusMacedonicu,Jr. 35, 85; I, 36, 86, 

Caecilius· S-tatius: poe:ta I, 14, }l; III, 23, 56;, IV, 32, 68. 

Caelus II, 10, 23. 

Caépio, lid. Serviliua. 

Caesar, JZ:id.. Iulius 

Cala tinus, Jó.d... A.tilius:. 

Callanus Ind.us II, 22, 52. 

Callimachus I, 34, 84; I, 39it 93. 

Callipho V, 30, 85; V, 31, 87. 

Callisthenes1 III, 10, 21; V, 9, 25. 

Calpurnius Piso Frugi, L. III, 8, 16; III, 20, 48. 

Camillus, :ti.el. Furius .• 

Cannae 1, 37, 89. 

Capena porta Iit 7, 13. 

Carbo, nd. Papirius. 

Caria I, 38, 92; III, 31, 75. 
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Carneades III, 22·, 54; III, 25,- 59; IV, 3, 5; IV, 24, 53; V, 

4, 11; V, 29, 83; V, 30, 84; V, 31, 87;· V, 31, 88;· V, 3-7, 

107; V, 41, 120. 

Ca to, Jtid.. Porcius .• 

Catu1us, ;nd:. Lutatius. 

caucasus II, 10, 23; II, 10, 25; II, 22, 52; V, 3, 8; V, 27, 

77. 

Celtiberi II, '2!l, 65. 

Cen.taurus II,- 8, 20. 

Oepheus V, 3·, 8. 

Cerberus I, 5, 10; I, 6, 12. 

Chaldaei I, 40, 95. 

Charmadas I, 24, 59. 

Chremes·, III, 27, 65. 

Chrysippus I, 45, 108;: III, 22, 52·; III, 25, 59; III, 25, 61; 

III, 31, 76; III, 33, 79; IV, 5, 9; IV, 10, 2:3,; IV, 24, 53; 

IV, 29, 6;:.; V, 37, 107. 

Chrys.is. IV, 31, 67. 

Cimbri II, 27, 65. 

Cimbricus V, 19, 56. 

Cineas I, 24, 59. 

Cinna, .DJl.. Cornelius. 

Citieus Zeno V, 12, 34. 

Clastidium IV, 22, 49. 

Claudius Caecus, Ap. IV, 2, 4; V, 38, 112. 
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Claudius Centho, c. (Caeei filius) I, 1, 3·. 

Claudius: Ma.rcellus, M. I, 3,7, 89; I, 46, llO; IV. 22. 49. 

Olaudius Pu1cher, Ap. I, 16, }7. 

Clazomenae I, 43,104. 

01eanthes. II, 25, 60; III, 31, 76; Ill, }2, 77; v; 3 +,!Dt, 
Cleobis• I, 47, ll3. 

Cleombrotus I, 34, 84. 

Clitomachus III, 22, 54; V, 37, 107. 

Clitus IV, 37, 79. 

Cocytus 1, 5, 10. 

Codrus I, 48, 116. 

Consolatio {Ciceronis opus) I, 26, 65; I, 31, 76; III, 28, 70; 

III, 31, 76; IV, 29, 63~ 

Corinthia,vasa II, 14, 32. 

Corinthii III, 22, 53·. 

Corinthium aes. IV, 14, 32. 

Corinthus 1, 10, 21; 1II, 12, 27; III, 22, 53; V, 37, 109. 

Cornelius. Cinna, L. V, 19, 54-55. 

Cornelius Lentulus Lupus, L. III, 21, 51. 

Cornelius Scipio, en. et P. (duo Scipiones) I, 37, 89; I, 46, 

110. 

Cornelius· Seipio African-r.s (minor), P. I, 3-, 5; I, 33, 81; I-, 

46, 110; II, 26, 62'; IV, 3, 5; IV, 22, 50. 

Scipio Africanus. maior, P. I, 46, 110; 

Cornelius Scipio Naaica Corculum, P. I, 9, 18. 



Cornelius: Scipio Nasica Serapio, P. IV, 23, 51. 

Orantor (Oonsolatio) I, 48, 115; I.1I, 6, 12; III, 29, 71; V, 

3'7, 107. 

Orassus., nd.. Licinius:. 

Cresphontes {Earipidis .fabula) I, 48, J.l.5. 

Oretes II, 14, 34. 

Critias l, 40, 96. 

Orito 1, 43, 103. 

Critolaus V, 17, 51. 

Cumae III, 12, 2:7 • 

Curius Dentat:us, M. (cos. 290) l, 46, no. 
Cyolops V, 39, ll5. 

Cynious I, 43, 104; V, 3,2, 92. 

Cyprus II, 22, 52. 

Oypselus. V, 37, 109. 

Cyrenaeus I, 43, 102:; IV, 3, 5. 

Cyrenaiei III, 13·, 28; III, 15, 31; III, 22, 52; 111, ;1, 76. 

Cyrenaicus.. I, 34, 83; V, 38, 112. 

Damaratus V, 37, 109. 

Damoc·les= V, 21, 61;: V, 21, 62. 

Danai IV, 23·, 52. 

Darius V, 34, 97. 

Decius Mus., P. pater, filius, nepos I, }7, 89; II, 24, 59. 

Deianira II, a, 20. 



Delphi 1, 47, 1141; V, 25, 70. 

Democritii I, 34, 82. 

Democritius II, 22, 52. 

Demo.eritus. 1, ll, 22; I, 18, 42; I, 34, 82; IV, 19, 44; IV, 

25, 55; V, 23, 66; V, 36,104; ,¡, 39, 114-115. 

Demosthene.s,. I, 5, 10; III, 26, 63; IV, 19, 44; IV, 25, 55; 

V, 36, 1.03'. 

Deuoalion I, 10, 21. 

Diagoras 1~6~1~ 

Dicaearchus~,x:~ I, 18, 41; l, 22, 51; I, 31, 77; IV, 34, 

71. 

Dinomachus V, 30, 85. 

Dio V, 3·5, 100. 

Diodorus, ,Peripateticms V, 30, 85;· V, 3·1, 87. 

Diodotus Stoicus V, 3-9, 113. 

Diogenes: Babylonius (Stoieus) IV, 3, 5. 

Diogenes Sinopeus (Cynicus) I, 43-, 104; III, 23-, 56; V, 32, 92. 

Dionys:ius., Syracusanorum tyrannus (maior) V, 20, 57; V, 21, 62; 

V, 22, 63; V, 34, 98. 

Dionysius:, Syracusanorum tyrannus (minor) III, 12, 27. 

Dionysius Heracleotes II, 25, 60; III, 9, 18. 

Dionysius Stoicus II, 11, 26. 

Doria Locrensis (Dionysii uxor) V, 20, 59. 

Drusus, ru.. Li vius. 



Eleates Zeno II, 22, 52. 

Elysius I, 48, ll5. 

Empedooles I, 9, 19. 

Empedocleus: I, 17, 41. 

Endymion I, ;a, 92. 

- ( DX'J.'I.. vf-

I, 2, 3; I, 12, 27; I, 12, 28; I, 15, 34; I, 

3·, 5; III, 26, 63; IV, 8, 19; IV, 23, 

Epaminondas I, 2, 4; I, 15, }3; I, 46, llOf I, 49, 116; II, 

24, 59; V, 17, 49. 

1'-Ephesii V, 36, 105. 

Epioharmu.s I, 8, 15. 

Epicurei I, 31, 77; III, 15, 33; III, 21, 50; V, 33, 94 • . 
Epicurus I, 34, 82:; II, 3, 8; II, 6, lB"; II, 7, l.7; II, 7, 18; 

II, 12, 28; II,. 19, 44;: III, 1;., 28; III, 15, 3-2; III, 17, 

37; III, 17, 38; III, 18, 41; III, 18, 42;: III, 19, 44; III, 

19, 46; III, 20, 46; III, 20, 49; III, 21, 50; III, 31, 76; 

III, 32·, 78; IV, 33, 70; V, 9, 2·6;: V, 10, 31; V, 26, 73; V, 

30,- 84;. V, 3,1, 87; V, 31, 88; V, :;1, 89f V, 3-3, 93·; V, 37, 

10a; v, 37, 109;fv:, 41, ua. ~ 311 Jt°[) 
Epigoni fabula II, 25, 60. -

Epita.phius Platonis V, 12, 36. 

Erechtheus I, 48, 116. 

Eretricus V, 39, 113. 

22, 50. 
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Etrusci I, 37, 89. 

Eo.phorionis cantores III, 19, 45. 

Euripides; I, 26, 65; I, 48, ll5;; III, 14, 29;. III, 14, 30;; III, 

28, 67; IV, 29., 63·; IV, 3:;, 71. 

Alripidenm carmen ll.I, 2S., 59. 

Europa I, 20, 45; I, :;g, 94. 

Bu.rotas II, 15, 36;: Y-,. 34, 98. 

Eurypy-~üs~II, 16, 38; II,. 17, 3,9. 

Eu.rystheus II, 8, 20. 

Euthynous I, 48, 115. 

Fabius Maximus,Q. (Allobrogici filius) 1, 33, 81. 

Fabius Maximus Verrucosus. Cunctator, Q. I, 46, 110; III, 28, 

10. 

Fabius Pictor, c. I, 2, 4. 

]'abricius Lusc:inus, c. I, 46, 110; III, 2}, 56. 

Fannius:, a. IV ,J.17, 40. 

De finibus (Ciceronis libri) V, ll, 32. 

Fortuna V, 9, 27; V, 25, 72. 

Fulvius Nobilior, M. I, 2, 3. 

·Furiae II, 10, 23; III, U, 25. 

Furius Camillus, M. I, 37, 90. 

Galba, .D.d.. Sulpic:ius. 

Gallus IV, 22', 49. 

Ganymedes; I, 26, 65;. IV, 33, 71. 



Ge~ ill.. Servilius. 

G-~tes. II, 8, 20. 

G·BF§i-ª;s- Plat.onis V, 12, 34. 

G;"~hi, ~-; d. fempronius. 

.... ( l)X~VIII-

Gfij~i I, 1, l; I, 1, 3; 1~2,3; I, 2, 4; I, 3, 5f I, 4, 7; I, 

&, 6; I, 5, 10; I, 12, 28; I, 18, 41; I, 28, 68; I, 30, 74; 

i, 40, 96; I, 46, 111; II, ll, 26; II, 27, 65; III, 4, 7; III, 

6, ;U; III, 6, 13; III, 8, 16; III, 10, 23; III, }4, 81; IV, 

ij, 10; IV, 15, 34; IV, 33, 70; V, 3-, 7; V, 36, 105; V, 39, 

AJ; v, 40,116; v, 41, ns. 
Gf8..~cia I, 1, 2; I, 1, 3; 1, 2, 4; I, l}, 29; II, 2, 4; II, 2, 

5\ II, 11, 

2Bi IV, 1, 

6?t V, ~6, 

Graiu II, 

Halic-rw 

Bamio V, 

Ha:nJR<....ius 

27; II, 15, 35; II, 15, 36; II, 21, 48; III, 13, 

l; IV, 1, 2; V, 3, 9; V, 4, 10; V, 20, 58; V, 23, 

103; V, 39, ll4. 

86; II,..J.5, 35. 

1:-:_; II, 2;, 6; Ill, 5, 10;. V, 38, 112. 

16., ~ 
; III, 18, 39. 

, 31, 75. 

liel!1Elt5n timuroúmenos (Terenti fabula) III, 27, 65. 

Et,~~!' 

49; 

He«ro.b 

t, 105; II, 17, ::::9; 1II, 19, 44; IV, 8, 17;: IV, 22, 

67. 

5, 63. 



Hegesias. I, 34, 8~-84. 

Beracleot:es Dionysius·, ldd. Dionysius. 

Heraclides Ponticus V, 3,, a. 

Beraelitus· physicus V, 36, 105. 

- e Dxtxrt-

Hercul.es l, 12, 28; 1, 14, 32; II, 7, 17; II, 7, 19; II, 8, 

20; II, 9, 22; IV, 22:, 50. 

Herillus· V, ;o, 85. 

Bermodorus· V, 3:6, 105. 

Herodotus l, 47, 11;,. 

Hes'iodus I, 1, 3;: I, 41, 98. 

Hieronymus Rhodius. II,. 6, 15; V, :;o, 84; V, '31, 87; V, 31, 88; 

v, 41, na. 
Bippocentaurus 1, 37, 90. 

Hippodam.ea III, 12, 26. 

Hippolytus IV, ll, 27. 

Hispania l, 37, 89. 

Homerus I, 1, 3; I,16,3-7; I,26,65·; I,32,79; I,41,98; III,·9,18; 

III,26,63; III,27,65; IV,22,49; V,3,7; V,39,11§.; V,39,115. 

Homericus III, 26, 62; 

Hortensius (Ciceronis ·opus) II,2,4; III,3,6·º 

Hortensius Hortalus, Q. I,24,59. 

Hydra II,9,22·. 

Hypanis (numen) I, 39, 94. 

Hyrcania I, 45, 108. 



Ibycus IV, 33, 71. 

Indi II, 17, 40. 

India V,27,77; V,27,78. 

lndus II,22',52. 

lno I, 12,28. 

Iphigenia I, 48, ll6. 

Isocrates. I,4, 7. 

-Cl)XL-

Italia 1,16.,;a; I,17,39; I,35,86; IV,1,2; IV,3,7; V,4,10. 

Italicus V,35,100. 

Iulius. Caesar Strabo, c. V, 19, 55. 

Iuliua Caesar, L. (frater St.:rabonis) V,19,.55. 

Iunius· Brutus, L. I, 37, 89; IV,1,2; IV, 22,50. 

Iunius Brutus., M. (ad quem Cic:ero Tusculanas scribi t,) I,1,1; 

II,1,1; III,1¡, 1; IV,1,1; V,1,1; V,1,4; V,5,12; V,8,21; V, 

10,;0; V ,ll,3A~; V ,13,39; V,41,121. 

!uno II, 8, 20. 

Iuppiter I,26,65f II,10,23; II,10,24; II,10,25; II,14,34; II, 

17 ,40; III,12',26; III ,19,45; IV ,33, 70. 

Inventas I,26,65. 

Karthaginienses. III, 22, 53. 

Ka.rt:hago III, 22, 54. 

Lacedaemon II, 20, 46; V,27;77. 

Lacedaemonius: I,42:,100;. I,42,101;. I,49,116; II,24,59; V,14,42; 

V,34,98-99. 

Lacaena I,42,102; II,15,36. 



-(l>XLl-

Laco I, 46, lll.; V,14,40; V,17, 49. 
La cydes JT, 3 +, 107. 
Laelius Sapiens, c. I,3,5; I,46,llO; IV,3,5;V,19,54; V, 19, 

55-56. 

Laius IV,;;, n.. 
Lampsacus I, 4}, 104. 

Laomedon I, 26, 65. 

Latinae litterae I,1,1; I,'3·,5; II,2,5. 

Latina monumenta IV,;, 6. 

Latini I,57,89; II,3,Bi III, 12, 27. 

Latini libTi r,;,§; II, ;., 7. 

La.t.inus I, 8, 15; II, ll, 26; III, 5, 10; III, 5, ll; III, 14, 

29. 

Latm.us I, 38, 92. 

Lemnius 11, 10, 23. 

Lentulus:, :d.d. Cornelius. 
' 

Leon V, 3·., 8. 

Leonida:s I, 42', 101; I, 4-9, 116. 

Lepidus, D..d.. Aemil.ius. 

Le:rrna II, 9, 22. 

Les.biaci (Dicaearci libri) I, }l, 77. 
T 

Leucadia ( ~pili fa bula) IV, 34, 72. 

Leucata IV, 18, 41. 

Leuctra, Leuctricus I, 46, llO. 
ea 

Leukot~ I, 12, 28. 

Liber I, 12, 28. 



- (./)'(/..J/

Libya I, 20, 45. 

Lícinius, Crassus., L. I, 5, 100 

Licinius. Cra.ssus, M. (triumviri avus.) III, 15, 31. 

Licinius Crassus Div.es, P. (pater triumviri) I, 3'.3, 81; V, 19, 

55. 

Licinius Orassus, Dives, M. (triumvir) I, 6, 12;; I, 7, 13-14; 

V, 40, 116. 

Litana I, ,1, 89. 

Livius Andronicua I, 1, 3. 

Livius. Dru.sus., c. V, 38, 112:. 

Locrensis V, 20, 59. 

Lucani I, 37, 89. 

Luc:ilius., c. III, 15, 31;- IV, 21, 48. 

Luna l, 38, 92. 

Lutatius: Catulus, Q. V, 19,56. 

Lyoo III, }·2,. 78. 

Lycurgus 1, 42,100; I, 46, 110; II, 14, 3'4; V, 3·, 7. 

Lys.imachus I, 4;., 102; V, 40, 117. 

Macedones 1II, {2, 53 º 

Maeotis V, 17, 49. 
' Magi I, 45, 108. 

Manlius Torquatus, T. IV, 22, 49. 

Marathonius tauru.s IV, 22, 50. 

Marcellus, m.. Claudius. 

Marius, C. II, 15, 35; II, 22, 531 V, 19, 56. 



Matuta 1, 12, 28. 

Mausolus III, 31, 75. 

Maximus, .nd.. Fabius. 

Medea III, 26, 63-;: IV, 32·, 69. 

Melanippus °(Acci fabula) III, 9, 20. 

MenoeOJUS I, 48, ll6. 

Menon lPlatonis dialogus) I, 24, 57. 

MeteJ.li 1, 7, 13. 

Mete1lus., nd.. Caec:ilius. 

-({)';(LJI/-

Metrodorus Epiaureus iI, 3, 8; II, 6, 17; V, 9, 27; V, 37, 109. 

Metr·oclorus Scepsius 1, 24, 59. 

Midas 1, 48, 114. 

Mil tiades. 1 V, 19, 44. 

Minerva I, 15, 34. 

Minos I, 5, 10¡ I, 41, 98;- 11, 14, 34·. 

Mulciber· II, 10, 23·. 

Musae V, 23, 66. 

Musaeus. I , 41, 98. 

Mytilenae 1, 31, 77. 

Naevianus IV, 31, 67. 

Naevius., en. I, 1, 3. 

Nasica, Jd..d .• Cornelius Scipio. 

Neapolis, Neapolitani I, 35, 86. 

I'fecessitas 1II, 25, 59. 

Nemeaeus 1eo II, 9, 22; lV, 22, 50. 



Neoptol.emus. II, 1. l.; II, 1, 2. 

N eptunii equil II, 2.7, 6-7. 

Neptunus I, 46, llO; IV, 34, 73. 

Nestor V, 3, 7. 

Nioba III, 26, 63. 

Niptra (Pacuvi fabula) II, 21, 48; II, 21, 50. 

Nobilior, w... Fu.lvius. 

Numa. IV, 1, 3. 

Oceanus I, 12, 28;. I, 20, 45. 

Octavius, en. V, 19, 55. 

Oeneus II, a, 20. 

Oenom.aus III, 12, 26. 

Oeta IÍ, 7, 19. 

Oileus III, 29, n. 

- (f)tLIV-

Olymp:ia (1ocus) I, 46, ~11; II, 20, 46; (ludi) II, 17, 41. 

Olympionices I, 46, 111. 

Olympius luppiter II, 17, 40. 

Orcus I,. 21, 48. 

Orestes III, 5, 11. 

-(Eu.ripidis :fa~) IV, 29, 63. 

Origines ( Ca tonis opus) I, 2, 3 ;. IV, 2', 3. 

Orpheus I, 4::_, 98. 

Pacideianus. IV, 21, 48. 

Pacuvius:, M. II, 21, 49. 



-CDXL V-

Palamedes I, 41, 98. 

Panaetius, I, 18, 42; I, 32, 79; I, 33', 81; IV, 2, 4; V, '57, 

107. 

Papirius Carbo, e, I, 3, 5. 

Parrhas.ius I, 2, 4. 

Patric:ol.es II, 16, 3·8; II, 17, 39. 

Paulus , Jd.d.. Aemilius·. 

P·eligmts IV, 22, 50 • 

Pel.oponnesus III, 22, 53. 

Pelop:a I, 44, 107; II, 27, 67; III, 12, 26. 

Perdiccas V, 12, 34. 

Peripatetici II, 3, 9; III, 10, 2:2; III, 31, 76; IV, 3, 6;: 

IV-, 5. 9; IV, 17, 38; IV, 19, 43; IV, 21, 47; V, ll, 32, V, 

26, 75; V, 29, 82; V, ;o, 85; V, 41, 120. . 
Persae., I, 45, 108; V, 12, 3·.5; V, 3-2, 92; V., 34, 99. 

Perses I, 42, 101. ,r ...,1 
Perses.(Macedonum rex)III, 22, 53·; V, 40, 118. 

Phaedrus Platonis I, 22, 53-. 

Phalaridis tauros II, 7, 17; II, 7, 18;: V• 2·6, 75; V, 31, 87. 

Phereerates. I, 10. 21. 

Phereeydes Syrius I, 16, 38. 

Phidias: I, 15, 34. 

Philippus (Macedonum rex) V, 14, 42. 

Philo Larisaeus II, 3, 9; II, 11, 26; V, '?,7, 107. 

Philoctetes II, 7, 19; 11,·14, 3.3; II, 19, 4.4. 

Philocteteus II, 23-, 55. 



Phliua, PhJ.iasius V, 3, 8; V, 4, 10. 

Phthiota. l, 10, 21. 

Piso, ldd.. Oalpurnius. 

-(/)XLVI-

Plato 1, 10, 2.0;: I, 10, 22; 1, 11, 2'4; I,. 17, 39;: I, 21,. 49; 

1, 22, 53; I, 23, 55;" I, 24, 57; I, 28, 70; I, :;2. 79; I, 34, 

84;ÍlI, 3., 8; II, ll, -~ !?~~ III, 17, 3:6;· III, 18, 

43; IV, 5, 10;. IV, 19, 44; IV, IV, 25, 55;: IV, :;41.., 71; V, 3, 

8; V, 4, 11; V, 10, 30; V, 12, 34; V, 12, 36; V, 23', 64; V, 

35, 100;: V, 3·7, 109; V, 41, 119. 

P.lautus I, 1, ;. 

Polemo V, 10, 3-0; V, 13, 39; V, 31, 87; V, 37, 109. 

Polyclitus I, 2, 4. 

Polyphemus V, 39, ll5. 

Pompeius Magnus, On. I, 6, l.2.; I, 35, 86; II, 25, 61r III, 27, 
,. 

Ponticus, V, ;., 8. 

Pontus Euxinus I, 20, 45; I, 39, 94. 

Porcius Cato Censorius, M. I, 2, 3; I, 3·, 5; I, 42, 101; I, 

46·, 110; III, 21, 51; III, 28, 70; IV, 2, 3. 

Porcius Cato Uticensis, M. I, 30., 74; V, 11, 32; 

Posidonius 1I, 25, 61;. V, 37, 107. 

Pos:tumius. Albinus, L. I, 3~7, 89. 

Priamus. I, 35, 85;· I, ;:9, 93; I, 44, 105;: III, 19, 44; III, 

19, 45. 

Prometheus II, 10, 23; III, 31, 76; V, 3, 8. 



... C PXL 'JI/-

Ptolemaeus (Lagi filius:) I, 34, 83 

Ptolemaeus (Aegyptiorum. rex aliquis) V, 34, 97. 
;;, 

Punieum bellum III,-21, 51. 

Pute:olani I, 35, 86. 

Pyrrho II, 6, 15; V, 30, 85. 

Pyrrhus I, 24, 59; I, 3-7, 89. 

Pythagoras T 10, 20; I, 16, 38;- I, 17, }9; I, 21, 4-9; I, 25, J., 

62; III, 1.7, 36; IV, I, 2;· IV, l., 3;: IV, 5, 10; IV, 19, 4.4; 

IV, 25, 55; v, 3, 8; V, 3, 9; V, 4, 10; V, 10, 30; 

Pyi;ha:gorei I, 16, 38; I, 17, 3-9; II, 10, 2;5; IV, 1, 

IV, 2, 3-; IV, 2, 4; V, 22, 63:; V, 39, 113. 

Py.thius Apollo I, 9, 17. 

De re publica (Ciceronis. opus) I, 22, 53; IV, 1, 1·~ 

Rhadamanthus. I, 5, 10; I, 41, 98. 
,. 

Rhe~uft IV, 33, 71. 

Bhodius l,_ 46, 111;· II, 6, 15. 

Rhodus II, 25, 61. 

Roma I, l, 3; I, 37, 90; III, 22, 53. 

Romanus populus· I, 12, 28; III, 20, 48. 

Romulus. I, l, 3; 1, 12, 28. 

Rupilius Lupus, P. IV, 17, 40. 

Salamis, Salaminius 1, 46, 110. 

Samnis 1I, 17, 41. 

Sapientes septem V, 3, 7. 

Sardanapallus V, 35, 101. 

v, 23, 66. 

2f IV, 1, 3; 



Saturnius luppiter II, 10, 23. 

Scepsius I, 24, 59. 

Scip·io, Jci..d. Cornelius 

Scipiones, I, 7, 13. 

Scythes, Scythi~us V, 32, 90. 

Semele 1, 12., 28. 

Sempronia lex lII, 20, 48. 

Sempronius Gracc·hus, c. III, 20, 48. 

Sempronius Gracchus, Ti. IV, 23, 51. 

_ Cl)XI, VIII-

Sempronius Graac-hus, Ti. (cos.. 215 et 213) I, ?,7, 89. 

Sempronius Tuditanus, M. l.,·1,3. 

Servilii I, 7, 13. 

Servilius Oaepio, Q. V, 5, 14. 

Servilius Geminus, Cn. I, 37, 89. 

Servius Tullius (gentilis iocose dictus a Cicerone) I, 16, 38. 

Siculus I, 8, 15. 

Sicyonii III, 22, 53. 

Silenus I, 48, 114. 

Simonides I, 24, 59; I, 42, 101. 

Sisyphus I, 5, 10; I, 41, 98. 

Socrates I, 4, 8; I, 22, 53; I, 23, 55; I, 24, 57; I, 29, n; 
I, 30, 74; I, 40, 97; I, 42:, 100; I, 43_, 102; III, 4, 8; III, 

5, 10;- III, 15, 31; III, 1.7, }6; III, 23, 56; III, 3·2:, 77; 

IV, 3, 6; IV, 29, 63; IV, '57, 80; V, 4, 10; V, 4, 11; V, 9, 

26; V, 10, 30; V, 12, 34; V, 32, .91; V, 34, 97; V, 37; 108;. 



v, 41, 119. 

Socratica conclusio V, 1.6, 47. 

Socratica medic-ina IV, ll, 24. 

Socratica rat.io disserendi I, 4, a. 
Socratici II, ~, a. 

- (/)XLI 'K-

Socraticus II, 6, 15; II, 26, 62; III, 1.8, 43. 

Sol. III, 12, 26. 

Sol.on 1, 46, l.10;_. I, 49, l.l.7. 

Sophocol.es· II, 8, 20; II, 21., 49¡ III, 29, 71. 

Sparta I, 42, 1.00;; ¡, 42, 1.01.; II, 14, 34. 

Spartiatae 1, 43, 1.02;: II, 15, 36; IL,. 1.6, 37;,. V, 27, 77. 

Speusippus V, 10, 30; V, 13·, 3-9; V, 31, 87. 

Sphaerus IV, 24, 53. 

Statius, Jtid..- Caecilius. 

Stoici I,' 31, 77; I, 32, 78; II, 12, 29;: II, 18, 42;:. III, 5, 

10; III, 6, 13; III, 10, 22;: III, 34, 84; IV, 3:, 6; IV, 5, 9; 

IV, 5, ll; IV, 6, 12; IV, 10, 23;·: .IV, 12, 27; IV, 14, 3·3; IV, 

16, 36; lV, 21, 47; IV, 23, 51;; IV, 24, 53·; IV, 24, 54;. V, 5, 

13; V, 7, 18; V, 16, 47; v, 27, 76; V, 28, 82; V, 29, 82;: V, 

29, 83;: V, 30, 84; V, 30, 85; V, 41, 120. 

Stoicus I, 9, 19; 11, ll, 26; IV,:;, 5; V, 9, 27; V, 3,9, ll3. 

_Sulpicius Galba, Ser·. I, 3, 5. 

Superbus, xi,d. Tarquinius. 

Synephebi (Caecili Stati fabula) I, 14, 31. 

Syracusae III, 12, 27. 

Syracusani V, 20, 57; V, 23:, 64; V, 23·, 65. 



Syracusiae mensae V, 35, 100. 

Syria II, 25, 61; V, 35,101. 

Syrius: ) , 16, 38 • . 
IlI Tabu.lae II, 23, 55; III, 5, ll; IV, 2, 4. 

Tantalus I, 5, 10; III, 12, 26; 1v·, 16, 35. 

Tarquinii V, 37, 109. 

Tar.quinius· Priseus, L. V, 37, 109. 

-(f)L-

Tarquinius Superbtls, L. I, 1.6, 38; I, 36, 88; III, 12, 27. 

Tartareus II, 9, 22. 

Telamon II¡, 18, 39; III, 18, 4 3;; III, 2'4, 58; III, 29; 71. 

Terentianus III, 27, 65. 

Terentius Afer, P. III, 15, 31. 

Terinaeus I , 48, 115. · 

Terra II, a, 20. 

Teucer V, }1, 108. 

Thebanus I, 49, ll6. 

Themist.ocles I, 2, 4;· I, 15, 33; I, 46, 110; IV, 19, 44; IV, 

25, 55. 

Theodect.es. I, 2·4-, 59. 

Theodorus Cyrenaeus I, 43, 102; V, 40, 117. 

Theophrastus I, 19, 45; 1II, 10, 21; III, 28, 69; V, 9, 24; 

V, 9, 25; V, 30, 85; V, 37, 107. 

Theramenes I, 40, 96; I, 40, 97; I, 42, 100. 

Thermopylae 1, 42,101. 



Theseus: III, 14, 29; 1II, 14, 30; III, 

Thyestes I, 44, 107; III, 12:, 26; III, 

limaeus C.Platonis diialogus) I, 25, 63. 

Tim.ocreon II, 22, 52. 

Timon IV, ll, 25; lV, ll, 27. 

Timotheus V, ;:5, 100. 

Tire:sias'. V, 39, ll5. 

Tiltates. II, 10, 23. 

'rorquatus, Jdd. Ma.nl.ius. 

Tra.bea: IV, 31,67. 

24, 

18, 

Traqhiniae (Sophoclis fabtlla) II, 8, 20. 

Triptolemu.s. 1, 41, 98. 

Troia 1, 41, 98; III, 13·, 28. 

Troilus I, 39, 9:5. 
r 

' T~ophoniua I, 47, 114. 

Tubero, xid.. Aelius .. 

Tuditanus, DJ);. Sempronius. 

Tus;culanae disputationes V, 1, l. 

-(/)LI-

58; IV, 22, 50.-

39; IV, 36, 77. 

Tuseulanum 1, 4, 7; I, 49, 119; .. 1I, 1, 2;; II, 3, 9; III, 3, 

6f IV, 4, 7; V, 4, 11. 

Tyndaridae fratres l, 12, 28. 

Tyrus. III, 27, 66 • 

Ulixe.s 1, 41, 98; II, 21, 49; V, ;:, 7; V, 16, 46. 

Varia lex II, 2·4, 57. 



Veientes 1II, 12, 27. 

Venti IV, 34, 73. 

Venerius: IV, 32, 68. 

Venus. IV, 34, 73-. 

Venusia 1, 37, 89. 

Volcania arma II, 14, 33. 

Xanthippe III, 15, :;1. 

- (/)LII-

Xenocrate,s I, 10, 20; V, 10, 30; V, 13, 39; V, 18, 51;· V, 3·1, 

87; V, 32', 91; V, '3·7, 107; V, 37, 109. 

Xenophon II, 26, 62; V, 34, 99. 

Xerxes V, 7, 20. 

Zeno Citieus I, 9, 19; II, 6, 15; II, 12, 29; II, 25, 60; III, 

31, 751 IV, 6, 11; IV, 21, 47; V, 9, 27; V, 11, }2; V, 11, 33; 

V, 12, 34; V, 37, 107. 

Zeno Eleates II, 22, 52. 

Zeno. Epicureus III, 17, 38. 

Zophyru.s IV, 37, 80. 
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